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Pratarmė

Baltų kalbos iš kitų indoeuropiečių kalbų išsiskiria tam tikrais foneti- 
niais-fonologiniais, gramatiniais ir leksiniais-semantiniais bruožais, kurių 
visuma sudaro baltų kalbų specifiką. Vieni tų bruožų yra per ilgaamžę 
savarankiškos baltų kalbų egzistencijos istoriją susiformavusios inovaci­
jos, kiti iš žilos indoeuropiečių senovės paveldėti archaizmai. Kadangi 
daugumas kitų indoeuropiečių kalbų — gyvųjų ar netgi prieš šimtmečius 
mirusiųjų — jų neišlaikė, tai tie archaizmai dar labiau iškelia baltų kalbų 
specifiką.

Šiame darbe vidinės rekonstrukcijos bei istoriniu-lyginamuoju metodais 
ir nagrinėjamos pagrindinės baltų kalbų struktūrų bendrybės, jų kilmė ir 
raida: specifiniai rytinių baltų kalbų dvibalsiai ie ir uo, apofonija ie :ef 
ir uo : au žodžių šaknyse, veiksmažodžių ir vardažodžių kaitybos paradig­
mos, baltų kalbų veiksmažodžių etimologiniai atitikmenys ļo kamieno siste­
moje ir jų santykis su kitų indoeuropiečių kalbų istoriniais atitikmenimis^ 
baltų kalbų sutapimai veiksmažodžių leksinės ir struktūrinės semantikos 
srityje, šaknies galo priebalsių turėjimo/neturėjimo opozicija ir kt.

Monografijoje, kaip minėta, nagrinėjami specifiniai baltų kalbų struktū­
rų elementai, todėl ši studija gali labai praversti tiek sinchroniškai adekva- 
čiau aprašant lietuvių, latvių ir prūsų kalbas, ypač jų veiksmažodžio siste­
mą, tiek ir istoriškai tiriant pačių baltų kalbų formavimąsi ir raidą. Remian­
tis nauja, į istorinių-lyginamųjų tyrinėjimų apyvartą nepakliuvusia, lietuvių 
kalbos medžiaga, darbe nustatoma nemaža naujų, iki šiol dar nepastebėtų 
veiksmažodžio leksinių atitikmenų tarp baltų ir slavų, baltų ir germanų bei 
baltų ir kitų indoeuropiečių kalbų, o tai yra svarbu tiriant baltų kalbų se­
niausius santykius su kitomis indoeuropiečių kalbomis, pirmiausia su arti­
miausiomis jų giminaitėmis — slavų kalbomis.

Indoeuropeistinėse studijose dabar ryškėja naujo indoeuropiečių kalbų 
veiksmažodžio sistemos modelio kontūrai. Tas modelis iš esmės skiriasi 
nuo to, kuris istorinėje-lyginamojoje indoeuropiečių gramatikoje buvo re­
konstruotas XIX a. pabaigoje ir kuriuo yra paremti ligšioliniai veiksmažo-
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džio tyrinėjimai lyginamojoje baltistikoje. Naujajame modelyje dar daug 
kas neaišku, todėl labai pageidaujami atskirų indoeuropiečių kalbų grupių 
ir pavienių kalbų nuodugnūs veiksmažodžio sistemų ir jų fragmentų tyri­
mai. Baltų kalbų veiksmažodžių istorinei raidai nusviesti ir šios srities bal­
tų kalbų bendrybėms išryškinti ir yra skirta pirmoji monografijos dalis.

Klasikinėje savo studijoje „Das slavische und baltische Verbum“ (Os­
lo, 1942) vienas žymiausių baltistų Christianas Stangas, pradėdamas nagri­
nėti baltų kalbų įo kamieno veiksmažodžius, pažymėjo, kad jie yra toks gau­
sus baltų veiksmažodžių tipas, jog vargu ar įmanoma juos suskaičiuoti. Ir 
vis dėlto pažiūrėti, kas gi sudaro šį leksiniu atžvilgiu tokį gausų veiksmažo­
džių tipą, kokiomis reikšmės ir formos ypatybėmis pasižymi jam priklausan­
čios leksemos, gali būti ne tik įdomu, bet ir turėti praktinę bei teorinę reikš­
mę. Kadangi baltų kalbų veiksmažodžių įo kamienas iš tikrųjų yra leksiš- 
kai be galo gausus, tai čia nagrinėjami tie veiksmažodžiai, kurie šaknyje 
turi dvibalsius ie, ei, ai, au, uo ir tarp šaknies vokalizmo ir kamiengalio įo — 
tam tikrą, dažniausiai sprogstamąjį priebalsį. Tarp i eilės vokalizmo (ei, 
ai, ie) ir u eilės vokalizmo (eu, au, uo) leksemų esama tam tikros struktū­
rinės priklausomybės, todėl šių veiksmažodžių tyrimas kartu metodolo­
giškai yra pagrįstas, netgi būtinas.

Monografijoje ne tiek stengiamasi kurti kokią nors originalią prabal- 
tiškos veiksmažodžio sistemos hipotezę, kiek pajudinti lietuvių kalbos 
veiksmažodžių dirvonus, veiksmažodines leksemas, kur galima, įtraukti 
į baltų resp. indoeuropiečių istorinės-lyginamosios kalbotyros apyvartą 
ir rekonstruoti jų buvusius paradigminius santykius. Tai ir lėmė, kad Šioje 
studijoje, be kitų metodų, buvo pasirinkta etimologinė ir semantinė analizė.

Antrojoje darbo dalyje nagrinėjama pati ryškiausia rytinių baltų kalbų 
struktūrinė ypatybė ir sprendžiama viena sunkiausių baltistikos problemų, 
būtent — lietuvių ir latvių kalbų dvibalsių ie ir uo kilmė ir su ja glaudžiai 
susijusios šaknies balsių kaitos ie : ei ir uo : au susiformavimas. Apibūdi­
nant tas morfologines kategorijas, kuriose prabaltų dialektuose galėjo 
funkcionuoti ilgieji balsiai ir diftongai, susiduriama su archainėmis baltų 
kalbų vardažodžio ir veiksmažodžio paradigmomis, jų struktūra ir funk­
cijomis. Bet šiame darbe tie reiškiniai išsamiau nenagrinėjami.

Aiškinant pagrindinių baltų kalbų struktūrų bendrybių kilmę ir raidą, 
teko susidurti taip pat su daugeliu kitų baltų kalbų istorijos ir teorinės ling­
vistikos dalykų, būtinų monografijoje keliamoms ir sprendžiamoms prob­
lemoms — su istorinės akcentologijos reiškiniais, su žodžių geografija, 
etimologija ir istorinės leksikologijos faktais, su bendrąja ir lingvistine se­
mantika (pvz., su kalbinio ženklo turiniu ir jo struktūra, semantine deri­
vacija, polisēmija ir homonīmija, semantinių filiacijų ir žodžių giminiŠku- 
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mo nustatymo principais) bei su kai kuriais dalykais iš fonetinių-fonolo- 
ginių pakitimų teorijos (tų pakitimų tipologija, leksine difuzija, kaip fone- 
tinių-fonologinių pakitimų sklidimo būdu, konkuruojančių variantų 
koegzistencija, kaip tų pakitimų realizacija ir kt.).

Darbe vartojami tie žodynų bei senųjų raštų, taip pat gyvenamųjų vie­
tų sutrumpinimai, kurie yra priimti akademinio „Lietuvių kalbos žodyno“. 
Latvijos gyvenamųjų vietų rašomos tos formos, kurios duotos Miūlenba- 
cho ir Endzelyno „Latvių kalbos žodyne“. Iš šių žodynų imta ir visa nagrinė­
jama medžiaga. Kadangi juose kiekvienas lietuvių ir latvių kalbų žodis 
lengvai randamas, monografijoje žodžio metrika atskirai nenurodoma (iš-^ 
skyrus tuos atvejus, kai reikalingos leksemos ar frazės, jos intonacijos ar 
reikšmės sub voce negalima rasti).

Monografiją skaitė ir vertingų kritinių pastabų pareiškė Lietuvių kalbos 
ir literatūros instituto Kalbos istorijos ir dialektologijos skyriaus moksli­
nis bendradarbis Juozas Karaciejus, vyr. m. bendr. filol. m. dr. Algirdas 
Sabaliauskas, Žodynų skyriaus vyr. m. bendr. filol. m. kand. Vytautas Vit­
kauskas, Dabartinės lietuvių literatūrinės kalbos skyriaus vyr. m. bendra­
darbiai filol. m. dr. Adelė Valeckienė ir filol. m. dr. Vytautas Ambrazas, 
kuris, be to, šį darbą ir redagavo, to skyriaus vedėjas filol. m. dr. Aleksand­
ras Vanagas, Vilniaus universiteto Lietuvių kalbos katedros vedėjas filol. 
m. dr., prof. Zigmas Zinkevičius ir Baltų filologijos katedros vedėjas akad., 
dr., prof. Vytautas Mažiulis. Visiems jiems jaučiu malonią pareigą padėko­
ti. Dėkui taip pat oficialiesiems recenzentams Vilniaus universiteto Baltų 
filologijos katedros vyr. dėst. filol. m. kand. Bonifacui Stundžiai ir Filolo­
gijos fakulteto dekanui filol. m. dr. Aleksui Girdeniui, į kurių daugelį pa­
stabų ir pasiūlymų buvo atsižvelgta. Ir pagaliau be galo esu dėkingas Lie­
tuvių kalbos ir literatūros instituto Kalbos istorijos ir dialektologijos sky­
riaus vadovui filol. m. kand. Kaziui Morkūnui, visokeriopai padėjusiam šį 
darbą parengti.



Įvadas

Is bendrosios ir lingvistinės semantikos

Remiantis beveik dviejų tūkstančių metų senumo intelektualinės min­
ties tradicija (pradedant senovės graikų stoikų filosofijos mokykla), esmi­
nė apskritai ženklo ir kalbinio ženklo ypatybė yra jo dvilypumas. Pirma, 
ženklą sudaro pojūčiais suvokiamų (tariami ir girdimi garsai bei matomi 
parašyti raidėmis) signalų virtinė, žodžiu sakant, raiška1.

Antra, kad galėtume ženklu naudotis rišlioje šnekoje, reikia žinoti ne 
tik kurį daiktą — realų ar įsivaizduojamą — komunikacijos procese tas 
ženklas atstoja, bet turėti ir daugiau informacijos apie jį, būtent — žinoti, 
kuriai kalbos daliai žodis priklauso, kurios jis giminės, jeigu būtų daikta­
vardis, ar gali jis prisijungti kitų žodžių, jeigu būtų veiksmažodis, ir t. t. 
Todėl antroji ženklo ypatybė, jo teikiama informacija, labai bendrai va­
dinama turiniu. Tad ženklas yra bilateralinis vienetas, kurį sudaro turinys 
ir raiška (tekstas)2.

Raiška — jutiminis elementas, o turinys yra suprantamas ir išverčiamas 
dalykas. Žodį galima išversti į kitus tos pačios kalbinės sistemos ženklus 
arba į kitos kalbinės sistemos žodžius su daugiau ar mažiau ekvivalentiš­
ku turiniu, bet skirtinga raiška. Pavyzdžiui, žodį medis galime parafrazuo­
ti daugiametis miško augalas, nusakyti techniniu terminu arbor arba iš­
versti atitinkamu svetimos kalbos žodžiu (rusų дерево, anglų tree, vokiečių 
Baum, prancūzų arbre).

Turinys yra labai plati informacijos sfera, kurios struktūrą galima apibū­
dinti keletu opozicijų. Reikšmės/prasmės opozicija nusako įvairius raiš-

1 Šia prasme tą terminą jau vartojo S. Šalkauskis (Bendroji filosofijos terminija. — 
Logos, 1937, XVII, p. 148, 197). Be to, žr. iŠ filosofijos terminų. — Gimtoji kalba, 1938, 
Nr. 5, p. 71. Kai kuriose tarybinių lingvistų kalbos koncepcijose ir lenkų mokslinėje 
literatūroje vartojamas taip pat neblogas terminas tekstas.

2 Šie terminai tokiomis reikšmėmis yra artimesni glosematikoje vartojamiems termi­
nams contenu et expression (content and expression) „turinys ir raiška“, žr. Hjelm s le v L. 
La stratification du langage. — In: Travaux du cercle linguistique de Copenhague, 
1959, XII, p. 36 tt.; To paties. The Basic Structure of Language. — In: Travaux du 
cercle linguistique de Copenhague. Copenhague, 1973, XIV, p. 126.
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kos santykius su jos žymimuoju objektu. Raiškos ir realiojo pasaulio daik­
to, — kuris priklausomai nuo loginės ar semiotinės sistemos vadinamas Čia 
referentu, čia denotatu, — santykis yra objektinė (referentinė, denotatinė) 
ženklo reikšmė, arba tiesiog reikšmė. Raiškos ir realiojo pasaulio daikto 
vaizdo sąmonėje santykis yra prasminė ženklo reikšmė, arba prasmė8.

3 F. de Saussure’o signatas {signifié „kurį žymi, žymimasis“) yra prasmė, nes jis 
yra psichinis elementas, kaip ir jo signatas {signifiant „kuris žymi, žymintysis“) yra tik 
vienas iš raiškos komponentų, būtent akustinis-audityvinis signalų virtinės vaizdas są­
monėje, žr. De Saussure F. Cours de linguistique générale. — Paris, 1967, p. 99.

Natūraliosios kalbos žodžiai turinio atžvilgiu toli gražu nėra vienodi. 
Daugumas jų turi ir reikšmę, ir prasmę. Kai kurie žodžiai pasižymi pras­
me, bet denotato gali ir neturėti (pvz., laumė, dvasia).

Savo turiniu žodžiai, natūraliosios kalbos ženklai, gerokai vienas nuo ki­
to skiriasi taip pat būdami pasakyme ir funkcionuodami komunikacijos- 
procese. Vieni žodžiai padeda šnekos adresatui iš savo tiesioginio ar netie­
sioginio suvokimo srities išsirinkti reikiamą daiktą ir jį identifikuoti. Tai 
įvardžiai ir daiktavardžiai. Įvardžiai, vadinamieji deiktiniai žodžiai, yra 
semantiškai tušti, nes jie vartojami nurodyti bet kuriam denotatui. Bendri­
niai daiktavardžiai turi pilną semantinę struktūrą, kurią sudaro denotatinė 
(referentinė) ir signifikatinė reikšmės. Identifikuojami žodžiai yra tam tikri 
ženklai — substitutai, kadangi komunikacijos procese jie atstoja pavienius· 
daiktus ar jų klases, apie kuriuos ir apie kurias kas nors pranešama. Tad 
identifikuojami žodžiai turi ypatybę ką nors įvardinti.

Visai kitokie yra būdvardžiai ir veiksmažodžiai. Eidami pasakymo pre­
dikatais, jie yra svarbiausi pranešimo struktūros elementai — formuoja 
ir perteikia patį pranešimą. Būdinga, kad predikato funkciją atliekantys žo­
džiai gali ką nors žymėti, bet jie negauna denotatinės reikšmės. Jie turi 
prasmę, bet neturi referencijôs, t. y. negali būti daikto ženkliniu pakai­
talu.

Identifikuojami žodžiai klasifikuoja ir atspindi, kas pasaulyje egzistuoja^ 
Jie atstoja informuojamą daiktų pasaulį. Predikatiniai žodžiai žymi, ką apie 
pasaulį manome. Pirmieji yra labiau susiję su pasauliu, antrieji — su pasau­
lį pažįstančiu subjektu.

Iš to, kas pasakyta, matyti, jog semantines kalbos kategorijas — reikšmę 
ir prasmę — atitinka tikrovės kategorijos — objektų klasės ir objektų 
požymiai. Galima sakytį kad reikšmė yra objektyvi, o prasmė — subjek­
tyvi žodžio turinio ypatybė. Prasmė — tai reikšmės egzistavimo forma 
individo sąmonėje.

Be semantinės informacijos (reikšmės ir prasmės), turinį sudaro ir prag­
matinė informacija — duomenys apie ženklo vartojimą priklausomai nuo 3 
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komunikacinės situacijos ypatybių, adresanto ir adresato psichologinių ir 
socialinių charakteristikų. Čia reikia priminti, kad esama ir tokio žodžio 
pragmatikos komponento, kuris kartais vadinamas presupozicija. Ji 
nurodo tas sąlygas, kurios yra būtinos, kad sakinys, pasakymas funkcio­
nuotų kaip teigimas, įsakymas, klausimas ir pan. Antai pasakymo Prašom 
uždaryti duris presupozicija yra adresanto įsitikinimas, kad šnekos adresa­
tas žino: 1) kurias duris turi galvoje adresantas, 2) jog durys yra atidary­
tos. Veiksmažodžio vyti vartojimas turi kaip prielaidą, kad vejamasis smar­
kiai bėga. Veiksmažodžio pabėgti vartojimas remiasi žinojimu, jog prieš pa­
bėgdamas jo subjektas buvo kur nors prievarta laikomas.

Semantinė siaurąja prasme ir pragmatinė informacija sudaro priešybę 
gramatinei informacijai. Pvz., žodžių būti ir buvimas prasmė (signatas) 
yra ta pati, bet jų turinio skirtumą lemia gramatika, kuri nurodo, kuriai 
kalbos daliai — veiksmažodžiui ar daiktavardžiui — žodžiai priklauso. 
Veiksmažodžio forma esu, be semantinės informacijos „būti, egzistuoti“, 
perduoda tokią gramatinę informaciją: „praesens“ + „singularis“ + „1 
persona“. Kalbos sistemos determinuotas yra ir, pvz., veiksmažodžių mie­
goti, migdyti „miegoti + kauzuoti“ ir migti „miegoti + inicijuoti“ turi­
nio skirtumas, o jų prasmė yra ta pati.

Tradicinė leksinės reikšmės koncepcija yra išvesta iš ženklo semantikos 
sąvokos ir remiasi tuo, kad žodžio turinys yra daugialypis : dažnas lietuvių 
kalbos žodis, ypač veiksmažodis, turi kelias, keliolika ar netgi keliasdešimt 
reikšmių, keksinėje žodžio reikšmėje atsispindi ženklo semantika — reikš­
mė ir prasmė, kaip jas suvokia eilinis kalbos vartotojas, — ta žodžio pra­
gmatikos dalis, kurią sudaro presupozicija, ir žodžio turinio modifikacijos, 
kurias sukelia kalbos sistema — leksinis ir semantinis kontekstas. Šiame 
darbe, kalbant apie veiksmažodžių turinį, savaime aišku, turima galvoje 
pirmiausia leksinė reikšmė, bet dėl trumpumo paprastai sakoma tiesiog 
reikšmė.

Kaip sakyta, daugumas lietuvių kalbos žodžių, ypač veiksmažodžių, 
yra polisemantiniai. Polisemijos vietą kalbos sistemoje, jos prasmę padeda 
suvokti pastaruoju metu daugelio tyrinėtojų labai akcentuojama polisemi­
jos ir žodžių darybos analogija. Ta analogija yra tokia didelė, kad polisē­
mijai analizuoti taikytinos kai kurios grynai derivacinės kategorijos —re­
guliarumas / nereguliarumas, produktyvumas / neproduktyvumas ir kt.4

4 Апресян Ю. Д. Лексическая семантика. — Μ., 1974, c. 189 и след.

Polisemijos procesas iš tikrųjų labai primena žodžių darybą, tik žodžio 
turinio plėtimasis nėra darybinių morfemų pridėjimas, kaip yra žodžių da­
ryboje, kitaip tariant, pamatinė ir perkeltinė reikšmės nėra formaliai at­
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skirtos, bet koegzistuoja viename žodyje, plg., pvz., „rajonas“ — „svar­
biausias rajono miestas“/: Išvažiavo į rajoną). Todėl metaforinis ir metoni­
minis žodžio turinio plėtimasis tiksliau vadinamas semantine derivacija.

Kalba, būdama pagrindinė visuomenės komunikacijos priemonė ir nuo­
lat regeneruodamasi, raiškos priemonių arsenalą didina ne tik susidary­
dama su įvairiais afiksais naujus žodžius, bet ir suteikdama seniems žo­
džiams naujas reikšmes.

Žodžio leksinės semantikos daugialypumas, jo daugiareikšmiškumas, 
be kita ko, kyla iš to, kad reikšmės daugeliu atvejų yra difuzinės, t. y. tarp 
vieno žodžio reikšmhļ nėra aiškių, lengvai apčiuopiamų ribų, ir žodžio 
pavartojimą kuriame nors kontekste galima suprasti ir vienaip, ir kitaip, 
plg., pvz., Mauk iš čia greitai, kur greitai gali būti suprastas ir kaip „smar­
kiai einant ar bėgant“, ir kaip „tučtuojau, kuo greičiau“.

Visos žodžio reikšmės yra motyvuotos vienos — pagrindinės — reikšmės, 
plg. skrynios vožtuvas — garo, slėgimo vožtuvas — širdies, vožtuvas. Kiekvie­
na nauja žodžio reikšmė yra motyvuota kitos, artimiausios jai reikšmės, 
plg. kairė ranka — kairė pusė — kairiosios parlamento frakcijos („sėdinčios 
suoluose kairėje nuo parlamento pirmininko ir politiškai radikalios“) — 
kairiosios partijos („politiškai radikalios“). Iš pavyzdžių matyti, jog polisē­
mijai būdinga, kad reikšmės yra susijusios, t. y. turi'bendrų komponentų. 
Kai jų nėra, turime homonimijos reiškinį. Reikšmių sąsaja vienodai yra bū­
dinga tiek minėtai topologinei polisēmijai (radialinei ir grandininei polisē­
mijai), tiek ir tiems polisemijos atvejams, kur reikšmės viena kitą motyvuo­
ja metonimiškai (plg. saikas 1. „indas matuoti biriems daiktams (šešių 
gorčių talpos)“, 2. „į tokį indą telpantis kiekis (pvz., grūdų)“, 3. „tokia 
seniau duodama duoklė grūdais“) arba metaforiškai (plg. takas 1. „siau­
ras kelelis eiti“: Per girią takų takai eina, 2. „austas ar pintas patiesalas“: 
Grindys takais nutiestos). Pastaruoju atveju bendra reikšmių dalis yra „juos­
ta“.

Dažnai to bendrojo reikšmių komponento nėra tuose reikšmių aiškini­
muose, kuriuos pateikia žodynai. Reikšmių metaforizacija panašiais atve­
jais paremta įvairiomis konotacijomis, semantinėmis asociacijomis, plg. 
garsus balsas — garsus rašytojas. Jas pagauti yra sunku, kartais neįmano­
ma, plg., pvz., boba 1. „ištekėjusi moteris; sena moteris, senė“, 2. „tam 
tikras stulpas su kuoliukais puodynėms pakabinti“, 3. „dedamas ant ro­
gių skersinis rąstams vežti“ ir kt. (LKŽ I 958 tt.).

Aiškių, nusistovėjusių būdų atskirti polisemiją ir homonimiją vieną nuo 
kitos nėra. Bet semantiniuose tyrimuose polisemijos pasireiškimu laikomi 
tokie atvejai, kai vieno žodžio reikšmių kombinaciją pakartoja kitas ar ki­
ti tos pačios kalbos žodžiai, o jeigu turima reikšmių kombinacija unikali, 
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t. y. kitos tokios visame kalbos žodyne nerandame, ji laikytina homonimi- 
jos atveju6. Šį principą baltų kalbų žodžių reikšmių ir etimologijos tyrimui 
pritaikė ir jo reikšmę iškėlė B. Jėgeris : „... jeigu vienoje raiškoje randame 
keletą nutolusių reikšmių (A, B, C ...), reikia tą faktą galvoje turėti. Jeigu 
reikšmių grupė A, B, C ... pasirodo kur nors kitur, vargu ar begalima abe­
joti, kad reikšmės A, B ir C yra giminiškos, nors iš pirmo žvilgsnio to ir 
nematyti“6. Čia reikia pabrėžti, kad įrodomąją galią turi reikiamos reikš­
mių konfigūracijos konstatavimas ne tik toje pačioje kalboje, bet ir gimi­
niškose ar netgi visai kitų genealoginių tipų ir struktūrų kalbose: tokiais 
atvejais yra pamato kalbėti apie tam tikras semantines universalijas.

Reikšmių giminiškumas ir raiškos (signanto) sutapimas yra pagrindinės 
etimologinio identifikavimo sąlygos. Etimologiniuose tyrimuose daugiau 
dėmesio reikia skirti žodžių reikšmių analizei7.

Kalbant apie žodžių reikšmių analizės svarbą etimologiniuose aiškini­
muose, reikia pažymėti, kad, pirma, daugumas žodžių yra polisemanti- 
niai, ir, antra, žodžiai kalboje vienas su kitu susiję, vienas nuo kito pri­
klauso, kitaip sakant, sudaro tam tikrą, tegul ir atvirą sistemą. Iš pirmo 
principo kyla tam tikras etimologinių aiškinimų reliatyvumas, kurį, be to, 
lemia ne tik žodžio priklausymas kuriam nors leksikos sistemos sluoksniui, 
lyginamosios medžiagos turėjimas, siekiamas etimologijos gilumas ir, ži­
noma, pats tyrinėtojas, bet ir principinės bei būtinos paties žodžio charak­
teristikos8. Dėl žodžių polisemantiškumo ne visada galima tikrai nustatyti 
žodžio pagrindinę, istoriškai pirminę reikšmę, nuo kurios iš esmės priklau­
so etimologinių ieškojimų kryptis. Plačiausiai vartojama reikšmė žodynuose 
pateikiama pirmoji, bet ne visada ta reikšmė, istoriškai žiūrint, yra se­
niausia arba pirminė. Dėl minėtų priežasčių absoliutinė, vienintelė tei­
singa etimologija daugeliui lietuvių kalbos žodžių vargu ar galima.

Nagrinėjant lietuviųkalbos žodžių kilmę, dažnai tenka susidurti su dviem 
žodžio etimologijomis — baltiška ir indoeuropietiška.

5 Курилович И. Заметки о значении слова. — В кн.: Kuryłowicz J. Es­
quisses linguistiques. Wrocław—Kraków, 1960; Weinreich U. Explorations in Semàn- 
tic Theory. — In: Current Trends in Linguistics. ΠΙ. Theoretical Foundations. Lon­
don—The Hague—Paris, 1966.

• Jēgers В. Verkannte Bedeutungsverwandtschaften baltischer Wörter. — KZ, 
1966, 80, p. 10-11.

7 Ross Alan S. C. Etymology. With Especial Reference to English. — London, 
1958, p. 39.

•Топоров В. H. О некоторых теоретических аспектах этимологии. — 
Международный симпозиум по проблемам этимологии, исторической лексико­
логии и лексикографии: Тез. докл. Μ., 1984, с. 43 — 47.
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Etimologinių tyrimų komplikuotumas ir reliatyvumas matyti iš liet. 
žuolis „storas medis, rąstas...“ kilmės nagrinėjimo. Pirmiausia jis siejamas 
su arm. jol „ilga lazda, kartis; medžio kamienas; odos rėžis“, s. ind. ha- 
lah mase, „plūgas“ ir am,. Jiem „ariu, vagoju“9 10, paskui jis gretinamas su 
veiksmažodžiu želti (želia, želė)1Q.

9 Scheftelowitz J. Ein urindisches Liquidengesetz — KZ, 1925, 53, p. 268; 
Джаукян Г. Б. Сравнительная грамматика армянского языка. — Ереван, 1982 

с. 56.
10 Būga К. RR, ГП, р. 694; Fraenkel Е. LEW, р. 1323.
11 Топоров В. H. Op. cit., р. 46.
12 Fraenkel Е. LEW, р. 423-425.
18 Latviešu literārās valodas vārdnīca. — Rīgā, 1975, 3. sējums, p. 170.

Minėtas leksikos sistemingumas, suponuodamas vidinę rekonstrukciją, 
reikalauja teikti pirmenybę etimologiniam aiškinimui, paremtam kitais 
tos pačios kalbos žodžiais, kadangi istorinė-lyginamoji etimologija yra ne 
šiaip sau istorinės kalbotyros skyrius, fiksuojantis tam tikrą pradinę būse­
ną, bet prasmių konstruojamoji disciplina, kuri aiškina žodžio semantinės 
struktūros vidaus ryšius11.

Taigi, išsprendus vieną iš neaiškių klausimų, toli gražu problemos dar 
nesibaigia. Žuolio etimologija, siejama su veiksmažodžiu želti, atrodo silp­
nai motyvuota semantiškai : medžio sąvoka ne būtinai yra paremta augimo, 
žaliavimo idėja (plg. liet, medis etimologiją12), todėl vedinio reikšmę („sto­
ras medis, rąstas...“) vargu ar galima paaiškinti pamatinio žodžio reikš­
me („augti (ppr. žaliuojant)“).

Remiantis lat. gulsnis „pabėgis, sija, rąstas“13, kuris yra raštų kalbos 
naujadaras, bet dėl to nenustoja informacinės reikšmės, kadangi yra pasi­
darytas iš veiksmažodžių gult (-stu, gulu) „gulti“, gulėt (-lu, -ëju) „gulėti“, 
ir fraze lat. zviļs stabs, miets „įstrižas stulpas, baslys“ (: zvijš „įstrižas, 
pusiau gulintis“), liet, žuolis „storas medis, rąstas; po geležinkelio bėgiais 
dedamas rąstas“ reikia skirti tokiai vienašaknių žodžių grupei: žulti (-sta, 
žilio) „nuožulniam darytis“, į-žulūs, į-žulnits „pakrypęs, nuolaidus, nesta­
tus, įstrižas“, pa-žulniis „nuožulnus, nuolaidus; įstrižas“, į-žvilits „įžulnus, 
kreivas“, į-žvilnas „įstrižas, įžambus“, pa-žvilus „įstrižas, įkypas“, pa-žvil- 
nùs „nuožulnus, nuolaidus, įstrižas“, nuo-žvilnits, nuo-žvelnus „nuolaidus, 
nuotakus“ ir kt., žvilti (žvyla, žvllo) „linkti, krypti“, lat. zvilt2 (zvilstu, 
zvilu ) „linkti, krypti; gulinėti, tingėti“, zvelt2 (zveļu, zvēlu) „risti, stumti 
į priekį; volioti, versti; (nu)lenkti, kreipti“ (raiškos santykių aiškinimą žr. 
p. 187). Reikšmės „storas medis, rąstas, sija“ interpretaciją sulinkimo, kum- 
pumo, kreivumo resp. (pa)svirimo reikšme remia analogijos: liet, kùkë 
„medžio gabalas, trinka, rąstgalys...“ : kùkti (kunka, kitko) „linkti, 
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svirti...“, lat. kukt (stu) „tiestis, kumpti...“; liet, guoga, guögas „paga­
lys, kuoka su storu galu“ : gùgti (gunga, gugo) „linkti“, lat. gugt „linkti, 
lenkti“, gudzêt „susirietus sėdėti“.

Iš fonetinių-fonologinių pakitimų teorijos

Iš dialektologinių tyrinėjimų seniai žinoma, kad fonetiniai pakitimai 
dažnai būna nereguliarūs : jie apima tik dalį žodžių, turinčių tas pačias fo­
netines sąlygas. Tik pastaraisiais metais buvo suvokta Šio reiškimo esmė ir 
padarytos reikiamos teorinės išvados. Remiantis šia dialektologine konsta­
tācija, fonetinių-fonologinių pakitimų teorijoje buvo iškelta leksinės di­
fuzijos tezė, kad fonetiniai-fonologiniai pakitimai vyksta laipsniškai: 
prasideda jie viename kitame ar keliuose pačiuose paprasčiausiuose žo­
džiuose, po to sklinda, apimdami vis daugiau relevantiškų žodžių, ir prirei­
kia gana ilgo laiko tarpo, kol fonetiniai-fonologiniai pakitimai išplinta 
po visą žodyną14 15.

14 Wang W. S. Y. Competing Changes as a Cause of Residue. — Language, 
1969, 45, p. 9—25; Chen Μ. The Time Dimension: Contribution Toward a Theory 
of Sound Change. — Foundations of Language. 1972, 8, p. 457—498; Chen Μ. and 
Wang W. S. Y. Sound Change: Actuation and Implimentation. — Language, 1975, 
51, p. 255-281.

15 Chen Μ. and Wang W. S. Y. Loc. cit.
14 Schuchardt H. Über die Lautgesetze. Gegen die Junggrammatiker. — Berlin, 

1885.
17 Hooper J. B. Word Frequency in Lexical Diffusion and the Source of Morpho- 

phonological Change. — In: Current Progress in Historical Linguistics. Amsterdam— 
New York—Oxford, 1976, p. 95—103.

Leksinės difuzijos tezei paremti įtikinamų duomenų duoda seną rašto 
tradiciją turinčios kalbos. 1570 m. anglų kalbos žodyne yra užfiksuoti 
tik trys dvikirčiai žodžiai (outlaw, rébél, record), 1582 m. jų jau yra penki, 
1660 m. — dvidešimt keturi, 1700 m. — trisdešimt šeši, 1800 m. — septy­
niasdešimt ir 1934 m. jų turėta 15016.

Mintį, kad fonetiniai pakitimai iš pradžių yra sporadiniai ir prasideda 
dažniausiai vartojamuose žodžiuose, dar 1885 m. iškėlė H. Schuchardtas16. 
Ši jo hipotezė pastaraisiais metais buvo paremta naujais duomenimis, iš 
kurių matyti, kad fonetiniai-fonologiniai pakitimai pirmiausia paliečia 
dažniausiai vartojamus žodžius ir tik paskui pereina į rečiau vartojamus17. 
Antai gerai žinoma, kad dažnai vartojamus žodžius, formas ir frazes labiau 
trumpina, redukuoja, plg., pvz., liet, pala < palauk, lat. paldies „dėkui“ 
< palīdz dievs „padėk, dieve“, ang. good-bye „sudie“ < God be with You 
„tebūnie dievas su tavimi“.
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Su leksinės difuzijos idėja gerai derinasi kita kalbos pakitimų teorijoje 
seniai kelta mintis, jog fonetiniai-fonologiniai pakitimai vyksta rungian­
tis, varžantis variantams. Kalbos sinchronijoje tas rungtyniavimas reiškia­
si prieštaravimais, kadangi sinchronija, kaip žinome, tai ne statika, joje 
yra nemaža dinamikos.

Pakanka atsiversti bet kurios kalbos tarties žodyną, ir pamatysime, jog 
daugeliu atvejų duodami du ar netgi keli tarimo variantai. Šie variantai 
nėra kokios nors tarmybės ar socialinių-profesinių dialektų formos, bet, 
diachroniškai žiūrint, jie atstovauja skirtingoms fonetinio pakitimo fazėms18. 
Antai tokie anglų kalbos žodžio punctuate tarimo variantai kaip [p'Aųktju- 
eit] ir [pArjktjueit] kaip tik ir gali būti skirtingos garsinio pakitimo tj> 
tf pakopos. Vadinasi, kas kalbos istorijoje yra pakitimas, sinchronijoje yra 
sistemos leidžiama daugiau ar mažiau laisva variacija. Kad fonetinis pa­
kitimas vyksta rungiantis variantams, akivaizdžiausiai rodo vadinamieji 
hipernormalizmai.

Variantų, kuriais reiškiasi fonetinis pakitimas, koegzistencija ir rungty­
niavimas gana aiškiai matyti iš ilgą rašto tradiciją turinčių kalbų istorijos. 
Kai prancūzų kalboje o virto u ir dėl to atsirado du variantai (p ir u), gra­
matikai ir rašytojai XVI a. suskilo į dvi partijas — u tarimo šalininkus ir 
jų priešininkus (ouistes et non-ouistes)19.

XVII a. anglų kalboje u virto л, bet tuo pačiu metu trumpėjo ir ilgasis 
u: (u: > u). Vadinasi, trumpasis ir ilgasis u buvo lygiagretus. Yra paliudy­
ta, kad, pvz., žodžio good šaknies balsis buvo tariamas čia trumpas, čia il­
gas. Vienuose žodžiuose (pvz., blood, flood) dažnesnis buvo variantas u, 
kituose (pvz., book, good) — variantas u:. Pakitimas u> л užgriebė tik 
tuos žodžius, kur jau buvo įsigalėjęs trumpasis u arba kur šis variantas 
buvo bent jau dažniau tariamas (iš čia blood, flood su я). Kituose žodžiuo­
se trumpasis u įsigalėjo po to, kai u> л jau buvo pasibaigęs (iš čia book, 
good)2Q.

Paskutinis lotynų kalbos diftongas au jau Cicerono laikais kaitaliojosi 
su iš jo kilusiu monoftongu o. „Kilnusis“, labiau literatūrinis diftongas ir 
daugiau liaudinis monoftongas šimtmečius gyvavo lygiagrečiai. Ir vis dėl­
to atskiruose žodžiuose gana anksti įsivyravo o, kurį tokį išlaikė romanų 
kalbos (plg. provansalų coa < lot. coda < cauda; portugalų orelha< lot.

18 Fónagy I. Über den Verlauf des Lautwandels. — Acta Linguistica Hungarica. 
Budapest, 1956, VI, p. 173 - 276.

19 Thurot Ch. De la prononciation française depuis le commencement du XVI-e 
siècle. - Paris, 1881-1882, I—II.

20 В a хек Й. Краткое замечание о некоторых фонемных субституциях в про­
цессе развития английского языка. — В кн.: Теория языка, англистика, кельтоло­
гия. Μ., 1976, с. 163-167.
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oric(u)la < auricula), bet jose ir šiandien diftongas au gražiausiai tebegy­
vuoja. Vadinasi, fonetinį-fonologinį pakitimą reikia, matyt, suprasti kaip 
koegzistuojančių variantų rungtyniavimą.

Kad šalia su naujuoju garsu tariamų žodžių egzistuoja ir senąjį garsą tu­
rintys žodžiai, nesunku įsitikinti ir iš realios tarmių medžiagos. Neretai tas 
pats žodis to paties tarmės atstovo tariamas čia su senuoju, čia su naujuoju 
garsu. Toks tarimo svyravimas gali būti visai laisvas, atsitiktinis, priklau­
somas tik nuo šnekos tempo ir stiliaus.

Fonetiniam pakitimui lemiama yra laisvoji variacija (bet ne pozicinė 
ar kombinacinė), nes ji visada gali pakisti : variantai įgyja tam tikrą vaidme­
nį, formalus skirtumas pasidaro funkcinis. Svyruojama ir tada, kai laisvoji 
variacija palaipsniui pereina į fonologinę opoziciją.

Yra žinomas ne vienas atvejis, kad fonetinis-fonologinis pakitimas, 
apėmęs keletą, keliolika ar pan. leksemų, nutrūksta. Tokių pakitimų, kaip, 
pvz., liet, s > s po z, u ar bretonų ö >ū, kurie yra palietę tik keletą ar kelio­
lika leksemų, leksinė difuzija jau seniai yra sustojusi, liovusis veikti. Vadi­
nasi, panašiais atvejais, atrodo, reikia tenkintis seniai pasibaigusios ir kon- 
vencionalizuotos difuzijos konstatavimu.

Atsižvelgiant į tai, ar fonetinis-fonologinis pakitimas apima visą relevan- 
tinę leksiką, ar tik jos kokią nors dalį, kitaip tariant, atsižvelgiant į paki­
timo apimtį, fonetinius-fonologinius pakitimus galima taip suskirstyti:

1. Visuotinis, išimčių neturintis fonetinis pakitimas: pvz., ide. ū virti­
mas у (ьі) slavų kalbose; h išmetimas vėlyvojoje šnekamojoje lotynų kal­
boje; žodžio galo skardžiųjų priebalsių duslinimas lietuvių kalboje; j iš­
metimas po priebalsių prieš priešakinės eilės balsius baltų kalbose (bet 
plg. jis, jie).

2. Reguliarus garsų pakitimas su palyginti nedaug išimčių, kurios galė­
jo atsirasti dėl kitų, konkuruojančių pakitimų veikimo, analoginio išlygi­
nimo arba kurioms reikia labai sudėtingų sąlygų. Pavyzdys gali būti trečio­
ji slavų palatalizacija, kur g, k, ch po tam tikrų priešakinės eilės balsių (bet 
ne po visų) virto (d) z, c, s. Čia trukdė skirtingos kilmės z ir galbūt kirtis .21

3. Reguliarus fonetinis pakitimas su daugiau ar mažiau išimčių, kurių 
paaiškinti neįmanoma.

4. Sporadinis fonetinis pakitimas (pirmiausia asimiliacija ir disimilia­
cija), kuris dažniausiai paliečia tik atskirus žodžius. Jo sąlygos lengvai nu­
statomos, bet pakitimo daugeliu laukiamų atvejų nebūna.

5. Garsų pakitimas, kur vienodomis sąlygomis atsiranda du skirtingi 
produktai. Tai daugiausia skilimo procesai, ir nusakyti sąlygų, kuriomis 

21 Aitzetmüller R. Altbulgarische Grammatik. — Freiburg i. Br., 1978, p. 16—17.
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garsas a skyla į b ir c, negalima (pvz., s ind. /· virtimas vid. ind. a, z, w; 
lot. ę skilimas į prancūzų ai [e] arba oi (wa])22.

Kad fonetiniai dėsniai turi nepaaiškinamų išimčių, kalbos tyrimuose 
reikia laikyti normaliu dalyku. Fonetinių kitimų procese dažnai yra žodžių, 
atsiliekančių nuo garsų pakitimo srovės ir atspindinčių senesnį tarimą. An­
tai Filadelfijos dialekte vienskiemeniai žodžiai su šaknies galo dusliuoju 
frikatyviniu priebalsiu tariami šaknies balsį [æ] įtempiant ligi [є : а]. 
Taip tariami pass, bath ir laugh, bėt išimtį sudaro cash. Ši „įtemptumo“ 
taisyklė (the tensing rule) Niujorke galioja visiems žodžiams su šaknies 
galo skardžiaisiais sprogstamaisiais, bet Filadelfijoje vėlgi tepaliečia tris 
žodžius, kurie baigiasi -d. Tai bad, mad ir glad, kurių [ε : o] kontrastuoja 
su (æ] žodžiuose pad, grab, Brad etc. Norint tokią dekompoziciją paaiš­
kinti, reikėtų sakyti, kad minėtas fonetinis pakitimas paliečia tik būdvar­
džius, bet tokia prielaida atmestina vien dėl to, kad būdvardis sad šiame 
dialekte yra tariamas su (æ]23.

Kodėl fonetinis pakitimas gana dažnai nepajėgia apimti visos relevanti- 
nės leksikos, liaujasi veikęs, pusiaukely nutrūksta, vienus žodžius užgrie­
bia, o kitų ne, priežasčių gali būti daug ir įvairių24.

82 Boretzky N. Überlegungen zur Regelmässigkeit von Lautwandel. — IF, 1973, 
78, p. 25—29. Be to, plg. Labov W. The Internal Evolution of Linguistic Rules. — 
In: Linguistic Change and Generative Theory/Ed. by R. P. Stockwell and R. K. S. 
Macaulay. Bloomington and London, 1972, p. 105—111.

28 Labov W. The Internal Evolution of Linguistic Rules, p. 107.
24 Эндзелин Я. Фонетические изменения и их причины. — В кн.: Endze- 

lïn s J. Darbu izlase. Rīgā, 1974, II, p. 74— 83 ; C т e n о н а в и ч ю c А. Языковые изме­
нения и проблемы диахронической фонологии. III. Факторы звукового развития. — 
Kalbotyra, 1975, XXVI (3), р. 215—240; Он же. Основы диахронической фоно­
логии. Очерк истории и типы звуковых изменений. — В., 1982; Он ж е. Основы 
диахронической фонологии. Механизм звуковых изменений. — В., 1982; Кубря­
ков а E. С. Язык как исторически развивающееся явление. — В кн.: Общее язы­
кознание. Формы существования, функции, история языка. Μ., 1970.
Iš naujesnės nesunkiai prieinamos užsienio autorių literatūros kalbinių pakitimų klau­
simais dar galima paminėti: Anttila R. An Introduction to Historical and Compara­
tive Linguistics. — New York—London, 1972; Bright W. Variation and Change in 
Language. — Stanford Unw. Press, 1976; King R. Functional Load and Sound Change. 
— Language, 1967, 43, p. 831 — 853; Kiparsky P. Linguistic Universals and Linguis­
tic Change. — In: Universals in Linguistic Theory / Ed. by E. Bach and R. Harms. New 
York, 1968, p. 171—202; Labov W., Yeager Μ., Steiner R. A Quantitative Study 
of Sound Change in Progress. — Philadelphia, 1972,1—II; Levin J. F. Dynamie Lin­
guistics and Baltic Historical Phonology. - General Linguistics, 1975, 15, p. 144-157; 
t o paties. Ongoing Change in Russian Dialects in Light of Contemporary Sociolinguis- 
tics. — In: American Contributions to the Eighth International Congress of Slāvists / 
Ed. by H. Birnbaum. Columbus, 1978, p. 449— 460; Malkiel Y. Weak Phonetic
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Kiekvienas fonetinis pakitimas sklinda dvejopai. Pirma, jis sklinda kal­
bos sistemos viduje, palaipsniui eidamas nuo formos prie formos, nuo žo­
džio prie žodžio. Savaime suprantama, kad toks jo sklidimas trunka tam 
tikrą laiką (dešimtmečius, šimtmečius, o kai kada ir tūkstantmečius). 
Turint tai galvoje, logiška manyti, kad per tokį laiką gali pasikeisti ir pa­
čios pakitimą sukėlusios sąlygos, juo labiau kad yra duomenų, rodančių, 
jog pakitimo sąlygos nėra statiškos, jų katalogas gali siaurėti arba plėstis, 
o tai negali neatsiliepti pakitimo apimčiai.

Svarbus fonetinio-fonologinio pakitimo dinamikos aspektas yra morfo­
loginiai veiksniai. Grynai fonetiškai atsiradęs pakitimas susiduria su to­
kiomis morfologinėmis kliūtimis, kad morfologinis išlyginimas iš viso ne­
leidžia tam pakitimui išplisti.

Antra, fonetinis pakitimas sklinda kalbinėje bendruomenėje iš vieno in­
divido šnekos į kito šneką, iš vienos socialinės grupės kalbos į kitos kalbą· 
Vadinasi, kalbinis pakitimas tuo pačiu metu yra internus (sklinda kalbos 
sistemoje) ir eksternus (sklinda kalbinės bendruomenės viduje).

Ar kalbos sistemos sudaryta galimybė realizuojama ir kokiu laipsniu, 
tai jau priklauso nuo socialinių veiksnių. „Šalia kalbinių elementų tarpu­
savio priklausomybės ir hierarchijos sistemos viduje ji [lingvistika] susidu­
ria su socialinės struktūros istoriniu atsitiktinumu. Ir nors bendroji lingvis­
tika linkusi analizuoti tokią sistemą, bet konkrečios istorinės problemos pa­
tenkinamai gali būti sprendžiamos tik atsižvelgiant į abu faktorius iš kar­
to“, — pažymi J. Kuryłowiczius, grįsdamas kalbos analoginių pakitimų 
principus25.

Juk kalbą, pirma, vartoja daugybė individų, antra, individo kalbinėje 
kompetencijoje susikryžiuoja kelios sistemos (tarmės, dialektai, kalbos), 
ką H. Schuchardtas vadino Sprachmischung, o J. Kuryłowiczius — siste­
mos A grindimu {fondement) sistema B26: skirtumai, esantys tarp dviejų 
giminiškų sistemų, paprastai generalizuojami kalbos vartotojų; jie lemia ir 
kalbos sistemos sankcionuotų variantų parinkimą.

Change, Spontaneous Sound Shift, Lexical Contamination. — Lingua, 1962, XI, p. 236— 
275; Martinet A. Évolution des langues et reconstruction. — Paris, 1975; Postal P. 
Aspects of Phonological Theory. — New York, 1968; Vachek J. On the Interplay of 
External and Internai Factors in the Development of Language. — Lingua, 1962, XI, 
p. 434—448; Weinreich U., Labov W. and Herzog M. I. Empirical Foundations 
for a Theory of Language Change. — In: Directions for Historical Linguistics /Ed. 
by W. P. Lehmann and Malkiel Y. Austin and London, 1968.

25 Kuryłowicz J. Esquisses linguistiques. — Wrocław—Kraków, 1960, p. 86.
2< Kuryłowicz J. Op. cit., p. 85.
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Nuo konkrečios kalbinės sistemos priklauso, kurie pakitimai kalboje 
atsiranda, bet jų realizacija ir išplitimas nėra prediktabilūs, kaip nepredik- 
tabili ir pati kalbos vartotojo elgsena. Imitacijos ir reakcijos dėsniai valdo 
apskritai socialinių procesų plitimą, taigi ir kalbinių reiškinių sklidimą, ir 
kalbinių tendencijų realizavimąsi gali skatinti arba trukdyti. Matyt, dėl šio 
kalbos vartotojų verbalinės elgsenos neprediktabilumo, dėl šio'socialinių 
struktūrų istorinio atsitiktinumo prasidėjęs fonetinis dėsnis, apėmęs vos 
keletą leksemų ar išplitęs kalbos vartojimo ploto dalyje, gali staiga liautis 
veikęs ir sklidęs.



PIRMOJI DALIS

Baltų kalbų veiksmažodžių leksinė semantika 
ir morfologija (1° kamienas)

Lietuvių ir latvių kalbos (taip pat prūsų, kiek apie ją galima spręsti iš 
fragmentiškų tekstų) didelių struktūrinių bendrumų turi veiksmažodžių 
io kamieno sistemoje. Jų fø-kamieniai veiksmažodžiai (taip pat išlikęs vie­
nas kitas prūsų kalbos veiksmažodis) su šaknies vokalizmu ie, ei, ai, au ir 
uo pasižymi tam tikromis raiškos ir turinio ypatybėmis, dėl kurių juos ga­
lima traktuoti kaip atskirą leksinį-semantinį veiksmažodžių tipą. Tomis 
ypatybėmis nagrinėjamoji veiksmažodžių grupė daugeliu atvejų skiriasi 
nuo įvairių kitų leksinių-semantinhj veiksmažodžių tipų. Šaknies vokaliz­
mo ie, ei, ai, au ir uo p-kamieniai veiksmažodžiai sudaro opoziciją su tran­
zityviniais nykstamojo šaknies vokalizmo o-kamieniais (riesti : risti), 
tranzityviniais pailginto nykstamojo šaknies vokalizmo m-kamieniais 
(diezti : dyžti), intranzityviniais infiksiniais o (kartais sto) kamieno (stieg­
ti, steigti : stigti) ir kitų tipų veiksmažodžiais. Kalbos sistemoje dabar visi 
Šie veiksmažodžiai funkcionuoja kaip savarankiški leksiniai-semantiniai 
vienetai (leksemos), bet, kadangi daugeliu atvejų jie istoriškai priklauso tai 
pačiai šakniai, įmanoma yra rekonstruoti seniau buvusius jų paradigminius 
santykius ir fleksinę struktūrą. Atskirų prabaltiškos veiksmažodžio sistemos 
fragmentų atstatymas verifikuojamas kitų ide. kalbų medžiaga. Tad gimi­
niškų kalbų duomenų, būtent etimologinių atitikmenų, pasitelkimas meto­
dologiškai yra toks pat svarbus kaip ir vidinė rekonstrukcija.

Tam tikros raiškos ir turinio ypatybės apibūdina visus nagrinėjamo ti­
po veiksmažodžius, ir ši aplinkybė motyvuoja jų nagrinėjimą leksinės se­
mantikos ir morfologijos požiūriu. Pirmiausia daugelio nagrinėjamų veiks­
mažodžių turinys dėl minėtos semantinės derivacijos yra gana išsišakojęs, 
bet viena kuri nors reikšmė įo kamieno sistemoje vis dėlto kartais reiškiama 
keletu veiksmažodžių. Todėl nagrinėjamų veiksmažodžių turinį įmanoma 
adekvačiau aprašyti „semantinių laukų“ metodu, kas be galo svarbu no­
rint nustatyti žodžio vietą leksinėje-semantinėje sistemoje, jį etimologiškai 
identifikuoti ir konstatuoti giminiškų kalbų atitikmenis. Kita vertus, pa­
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vyksta, nors ir sunkiai, išskirti tam tikras viso morfologinio tipo, struktūri­
nes, reikšmes.

Šiame darbe istoriniu-lyginamuoju metodu nagrinėjami tie šaknies vo­
kalizmo ie, ei, ai, au ir uo veiksmažodžiai, kurie tarp tų vokalizmų ir kamien­
galio -fø- turi priebalsį, dažniausiai sprogstamąjį. Šiuo atžvilgiu jie sudaro 
priešybę vienašakniams veiksmažodžiams, kurių kamiengalis -fø- eina tie­
sia > šaknies balsio ar dvibalsio. Ši priešybė taip pat yra didelė baltų is­
torinės veiksmažodžio morfologijos problema.

Struktūrinių raiškos ir turinio skirtumų esama ir pačiame nagrinėjama­
jame leksiniame-semantiniame tipe tarp leksemų su skirtingais šaknies vo­
kalizmais. Nuo tų Šaknies vokalizmų skirtumų gali priklausyti ir tam tik­
ras šaknies pradžios priebalsių varijavimas, pvz., veliarinių ir palatalinių 
priebalsių opozicijos prieš au susiformavimas.

Nagrinėjamo tipo fø-kamieniu veiksmažodžių istoriją atskleisti daug 
padeda ir tai, kad daugeliu atvejų vienose lietuvių kalbos tarmėse ar baltų 
kalbose ta pati leksema turi vieną šaknies diftongą (pvz., baigti, lat. laist), 
o kitose tarmėse ar kalbose — kitą diftongą su tuo pačiu skiemens sudaro­
muoju elementu {beigti, leisti). Tad tokiais ir panašiais atvejais veiksma­
žodžių šaknyje priešybę sudaro užpakalinės ir priešakinės eilės dvibalsiai. 
Būtą užpakalinės ir priešakinės eilės diftongų skirtumą nesunku įžiūrėti 
ir tose leksemose, kurių šakninio skiemens sudaromasis elementas yra u, 
tik čia tas skirtumas gerokai aptemdytas ide. eu fonetinio virtimo au su 
prieš einančiu minkštuoju priebalsiu rytinių baltų kalbose1. Dabartinė ve- 
liarizuoto ir palatalizuoto priebalsių opozicija lietuvių kalboje (pvz., raūk- 
ti : riaūkti) ir iš dalies latvių kalboje, o leksemose su šaknies pradžios den- 
taliniais priebalsiais fonemų t, d : c’, dž' opozicija lietuvių kalboje (pvz., 
tdūpti : čiaūpti) prieš Šaknies diftongą au tokiu būdu gali atspindėti se­
nųjų šakninių diftongų ou ir eu opoziciją (*røwÆ-  : *reuk-,  *toup-  : *fewp-).  
Toks vienareikšmių, artimos reikšmės ar istoriškai giminiškų leksemų 
šaknies balsių kaitaliojimasis, vadinamas šaknies balsių kaita (apophonie, 
Ablaut), yra fonologijos ir morfologijos paribio reiškinys: šaknies balsinių 
fonemų opozicija yra lydima nors iš karto ir sunkiai suvokiamų struktūri­
nių reikšmių opozicijos. Bet ne kiekvieną atvejį, kur toks kaitaliojimasis 
matyti, galima laikyti balsių kaita : mat šaknies balsių bei diftongų alterna- 
cija gali būti atsiradusi ir dėl gretimų priebalsių įtakos, taigi ji gali būti fo­
netinės kilmės.

1 Liter, žr. LKK, 1968, X, p. 69-76.
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p-kamienių veiksmažodžių raiškos varijavimas 
dėl fonetinių pakitimų

Lietuvių kalboje veliarinio priebalsių tarimo tendencija ryški kai kuriose 
pietų aukštaičių tarmėse2, ypač intensyvios jos būta Prūsų lietuvių tarmė­
se3. Kaip reakciją ji sukelia priešingą tendenciją — priebalsių minkštini­
mą. Tokio dažnai spontaninio fonetinio varijavimo ypač mėgstamas prie­
balsis r: „... tarmėse minkštasis ir kietasis r perdėm sumišę. Dažnai toje 
pačioje šnektoje galima išgirsti atskirus žodžius tariant dvejopai: su kietu 
ir su minkštu r“4. Veliarizuotą r gali turėti, pvz. : braîgzti (-zgia) „neaiškiai, 
nesuprantamai garsus tariant, kalbėti“ Rdm, Lp, Lš, ap-kraīgti (-id) 
„šiaip taip aprengti, apdengti“ Lkm, kraîkti (-ia) „kloti tvarte gyvuliams 
po kojų, kad nebūtų šlapia“ Pt, raîgzti (-zgid) „šnekėti“ Brb, braūksti 
{-škia) „skusti“ J ,įsi-graūzti(-zdžia) „įsidegti“ Skr, kr aukšti (-seid) „triauš­
kinti ėdant ar valgant“ Krok, Lp, Mrs, skraüsti {-džia) „skriausti“ Lkv, 
Pvn, Pgg, Krs, Šv, Užv, Grd, straūbti (-ia) „su garsu gerti ar srėbti“ Š, 
NdŽ, traūkšti (-škia) „garsiai ėsti ar valgyti...“ Brt, Up, traūkti(-ia) „ger­
ti“ Lkm ir trausti (-ia) „lūžti, trupėti“ J. Veliarizuotą r, matyt, turi ir 
sraūbti (-ia) „sriaubti, srėbti“, nors jis ir paliudytas senuosiuose raštuose 
bei žodynuose (Ch, DP, SE, SD, C, Krz, N), plg. aukštaičių tarmėse pla­
čiai vartojamą sriaubti (-id}.

Minėtose leksemose dėl veliarizuoto r tarimo dvibalsis ei yra pasikeitęs 
į ai ir senasis eu Čia yra virtęs au.

Fonetiškai suminkštintą r tikriausiai turi: driaūsti (-džia) „bausti; ne­
leisti ko daryti“ Jnš, Pkl, Trk, griausti (-džia) „griausmui būti, trenkti...“ 
Grž, Srj, Švnč, Kp, Lš, Lb, Sml, Trgn, Grk, priaūstis (-siasi) „praustis“ 
Vvr, riaūsti (-šia) „rausti“ Plv, Graž, Gž ir spriausti (-džia) „sprausti“ 
K, LC, TP, ВзР. Čia, matyt, esama šaknies vokalizmo au, prieš kurį dėl 
spontaninės palatalizacijos tariamas suminkštintas r.

Veliarizuotai arba suminkštintai tariami ir kiti priebalsiai. Veliarizuotą 
n turi, pvz.: prisi-knaîbti (-ia) „arti prisilenkti, prisikišti“ Ktk, Ut, knaïp- 
tis (-iasi) „lenktis, kniaubtis“ Vj, prisi-knalpti (-ia) „arti prisilenkti, prisikiš­
ti“ Vj, Švnč, Ml. Šiaip jau aukštaičių tarmėse plačiau vartojami tomis pat 
reikšmėmis kneîbti (-ia) ir kneîpti (-ia), kartais pramaiŠiui toje pačioje

* Buch T. Mundartliche Entpalatalisierungserscheimmgen im Litauischen. — 
Acta Baltico-Slavica. 1966, Ш, p. 33 — 36; Urbanavičiūtė Ž. Kietųjų ir minkštųjų 
priebalsių opozicija ir jos raida lietuvių kalbos aukštaičių tarmėse: Kand. dis. — V., 
1970, p. 195. VVU rankraštynas.

3 Urbanavičiūtė Ž. Priebalsių kietinimas Prūsų Lietuvos tarmėse. — Baltistica. 
1970, VI, p. 159-162.

4 Zinkevičius Z. Lietuvių dialektologija. — V., 1966, p. 155.
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šnektoje (pvz., knaipti ir kneîpti Vj, Ml). Tokį pat n turi ir gnaustis (-siasi) 
„gailėtis, graužtis“ BsP (plg. gniaūsyti (-iįa) “menką darbą dirbti, krapšty­
tis“ Dglš).

Minėta Prūsų lietuvių tarmėms būdinga priebalsių veliarizacija atsispin­
di P. Ruigio, F. Nesselmanno, F. Kuršaičio ir kt. žodynuose: kraīkti (-id) 
„dengti stogo kraigą“ N, straiptis (-iasi) „trepsėti šokant“ KŽ, kraūkti 
(-id) „krankti (kaip varna)“ N, gnausti (-džid) „gniaužti“ N, knaūkti (-ia) 
„miaukti“ R, K, šnaūkšti (-šta, -seid) „ūžti“ N, K, saubti (-ia) „siausti“ 
K, saūpti (-ia) „dengti, gaubti, siausti“ J, NdŽ, Kel ir saūsti (-čia) „siaus­
ti“ K. Fonetiškai suminkštintą s turi siaukti (-ia) „šaukti“ J. Bretkūno 
Giesmės duchaunos, Der Psalter Dovidas, RD, LC. Tad tikrųjų šaknies 
vokalizmų čia esama ei ir ей, o veiksmažodžio siaukti atveju — au.

Rytinėje lietuvių kalbos ploto dalyje, kur tariamas veliarizuotas l, varto­
damas veiksmažodis laisti (-džid). Patekęs į kai kurias gramatikas ir žody­
nus5 *, jis leido atsirasti nuomonei, kad jo šaknies ai yra toks pat kaip ir lat­
vių kalbos atitikmens laist (-žu)Q. '

5 Pvz., Universitas lingvarum Litvaniae. — V., 1981, p. 95—96; Лиговский 
ловарь А. Юшкевича. — Петроградь, 1897, I, р. 589, 629, 717.

• Заметки по диалектологии литовского языка В. К. Поржезинского. — 
Санктпетербургъ, 1896, р. 9; Къ истории формь спряжения въ балтийских языкахъ. 
Наследование В. К. Поржезинского. — Μ., 1901, р. 121;
Endzelïns J. DI, П, p. 118; To paties. Latviešu valodas gramatika. — Rīgā, 1951, 
p. 784.

7 Būga K. RR, ï, p. 286, Π, p. 126; Zinkevičius Z. Dėl K. Sirvydo „Punktų 
sakymų“ genezės ir kalbos. — Baltistica, 1971, VII, p. 162.

8 Pirmasis lietuvių kalbos žodynas. — V., 1979, p. 757.
9 Lietuvių kalbos atlasas, Π. Fonetika / Ats. red. K. Morkūnas. — V., 1982, žmL 

Nr. 15.

Kad ai čia yra atsiradęs iš ei dėl veliarizuoto l įtakos, rodo pačių aukštai­
čių tarmių duomenys. Antai rytinėse tarmėse (Aps, Smal, Dkšt, Rš, Kzt ir 
kt.) vyrauja turinčios šaknyje ei (si po veliarizuoto Z) formos: Isis'* f, bet 
šalia pasitaiko ir lais*  f (kaip lsk*a  šalia låk*a).  K. Sirvydo raštuose taip pat 
dominuoja variantai su ei: łeyst PS7 8 9, leydžiu SD, bet ir laydžiu*.  Tiesa, dau­
gelyje rotininkų šnektų veiksmažodžio leisti dvibalsis ai traktuojamas kaip 
ir senasis ai(< ide. oi), taigi čia tariama lois* f, lüis*t*  ar luois*t*  kaip koi- 
lis, kdilis. Betgi čia taip elgiamasi ir su po veliarinio Z iš e kilusiu a (li.k*a 9 
Ii.das, lak*a,  lādas)*.  Taigi ir čia veiksmažodžio leisti ai fonetinė kilmė neabe­
jotina.

Iš liaudies dainos žinomas pusdalyvis (žalią veją) klaisdama „šluodama“ 
Alv, kurio pamatu buvo atstatyta visa paradigma (klaisti (-džid) „šluota 
mojuojant, valyti, klastyti“ LKŹ V 950), greičiausiai turi ai, po kietojo l 
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kilusį iš ei. Tad reikšmė „šluota mojuojant, valyti, klastyti*',  iš tikrųjų, ma­
tyt, priklauso veiksmažodžiui kleisti {-džid) „be reikalo leisti, eikvoti, pra­
rasti, netekti; skleisti“. Kad tokios reikšmės gali koegzistuoti vieno žodžio 
turinyje, rodo jo iteratyvas klaistyti {klaïsto) „klastyti, klėsti; (refl.) driek­
tis, sklaidytis“ (dar plg. Su šluota klaïsto tik sausus grūdus J, o dėl „šluoti“ 
ir „skleisti“ ryšio plg. klčsti {klesčia, kiečio) „šluoti, šlavinėti, klastyti; 
skleisti, plėsti ...“].

Čia suminėtos leksemos yra lietuvių kalbos tarmėse ir neretai bendrinėje 
kalboje vartojamų veiksmažodžių breïgzti, kreîgti, kreikti, streīptis (-iasi) 
„kreiptis, darytis kreivam“, kneîbti, kneîpti, briaūkšti, griaūzti, kriaūkti, 
kriaūkšti, skriaūsti, sriaubti, striaūbti, triaüksti, triaūkti, triaūšti, kniaūkti, 
siaubti, siaūpti, siaūsti, šniaūkšti, leisti, kleisti bei atitinkamai draūsti, 
grausti, praūsti, raūsti, sprausti ir šaūkti fonetiniai variantai (išskyrus 
raigzti, gnausti {-dzid) ir gnaustis, kurie atitinkamų variantų neturi).

Dėl dažno šaknies pradžios a- ir e- fonetinio kaitaliojimosi sunku nuspręs­
ti, ar, pvz., nu-aigti {-id) „suprasti, išmanyti“ Vdšk tikrasis šaknies difton­
gas yra ai ar ei.

Fonetinio pobūdžio reiškinių, sunkinančių šaknies vokalizmų atpažini­
mą, būta ir kitose baltų kalbose — prūsų ir ypač latvių. Antai kaip liet. 
driaūsti {-dzid}, taip, atrodo, ir pr. driāudai „atkalbėjo, sulaikė, uždraudė, 
fuhren an“ (3 p. praet.) turi suminkštintą r. Senąjį kietą r gali turėti išlai­
kiusi forma draudieiti „ginkite, drauskite“ (2 p. plur. imper.), su kuria 
šaknies vokalizmu sutampa liet, draūsti {-dzid).

Latvių kalbos veiksmažodžių kraukt {-cü) {: vārnas krauc „varnos kran­
kia“ Bērzgale) bei raukt2 Dundanga, raukt Naukšēni, Suntaži {-cü) „raukti“ 
priebalsio r kokybė neaiški (EH I 643, ME III 587), tad čia veikiausiai yra 
y, plg. kitur vartojamus lat. kpaukt {-cü) (liet, kriaūkti -id) bei paūkt {-cü).

Latvių kalbos tarmėse randama /о-kamienių veiksmažodžių, turinčių 
keistas šaknies priebalsių grupes šm- ir žm-i smaugt2 (-dzu) „smaugti; 
gręžti, gręžiant (iš)spausti; duoti, kirsti (per veidą); sprukti, greitai bėgti, 
mauti“, smaugt „nulenkti (medį)“, šmaukt, šmaukt2 (-cu) „plėšti, 
smaukti, dirti; trenkti, duoti; sprukti, mauti; apgaudinėti“, žmaūgt, 
žmaugt2 (-dzu) „smarkiai spausti, smaugti; baigti, įveikti (išvalgyti, pada­
ryti)“, žmaugt (-dzu) „(slapta) greitai bėgti, sprukti“. Paaiškinti šių grupių 
atsiradimą padėtų tas, kad leksemos, į kurių šaknies pradžios priebalsių 
grupes įeina n ir /, šaknies pradžioje rodo veliarizuotų ir palatalizuotų 
sonantu kaitą, plg. šņaukt2 (-cu) ir šņaukt2 (-cu) „šnypšti (nosį)“; žņaugt2 
(-dzu) ir žņaugt (-dzu) „smaugti; veržti, spausti, gniaužti“; šlaukt „slys­
ti“ ir šļāūkt2 (-cu) „daryti, kad slystu, sprūstų; vilkti kojas einant; že­
myn slysti, čiuožti“. Ko vertos šaknies pradžios priebalsių grupės su pa- 
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latalizuotais sonantais, matyti iš latvių kalbos leksemų atitikmenų lietuvių 
kalboje: sniaūkti (4a) „uostyti (tabaką); miegoti, knarkti; bambėti“, 
žniaugti (4a) „veržti su žniaugu, spausti, smaugti, čiaupti...“, sliaūkti 
(4a) „pamažu tekėti; šliaužti; versti žemyn šliaužiant; be perstojo eiti; 
mušti, pliekti; sliuogti, lipti...“ Tiek vienų, tiek antrų žodžių šaknies pra­
džios priebalsių grupės čia yra reguliarūs senojo diftongo eu kitėjimo ref­
leksai: bit. ^ineuk-1, *žneug-(<  ide. *k'neuk-,  *ģ(h)neug(h)-),  *sleuk-  > 
*šnļauk-, *žniaug-,  * šliauk- > liet, šniauk-, žniaug-, šliauk- resp. lat. 
*snļauk-, * zniaug-, *slįauk-  > *sņauk-,  *zņaug-,  *sļauk-  > lat. Šņauk-, 
žņaug-, sļauk-. Vienur kitur latvių kalbos tarmėse minkštasis sonantas spo­
radiškai galėjo depalatalizuotis. Čia įtakos turėjo latvių kalbai būdingas 
priebalsių tarimas kietai netgi prieš priešakinės eilės balsius. Atrodytų, 
kad panašių fonetinių pakitimų būdu į latvių kalbą atėjo ir minėtos lekse­
mos su nereguliariomis šaknies pradžios priebalsių grupėmis šm- ir žm-z 
smaug-, smauk-, žmaug- < * smaug-, *smauk-, *žmaug-  < *smįaug-,  
*smįauk-, *zmiaug-  < bit. *smeug-,  *smeuk-,  *žmeug- 10. Tokį aiškinimą 
remtų ir tai, kad šie veiksmažodžiai daugiausia ir užfiksuoti iš tų vietų, 
kuriose konstatuotas palatalizuotų lūpinių priebalsių sukietėjimas11.

Sunku ką tikra pasakyti apie vienoje vietoje (Nicoje) užfiksuotą lat. 
šnaust (-žu, -du) „snausti“ šalia įprastinio snaūst (-žu, -du). Jo kildinimą 
iš * snaud- < *sneud-  remtų liet, sniaudelė „snaudulys“ (< *sneud-),  bet 
šis lietuvių kalbos žodis gali būti raštų (Jzm) prasimanytas.

Nagrinėtų šaknies pradžios priebalsių grupių su veliarizuotais sonantais 
vietoj laukiamų palatalizuotų aiškinimą spontaninės depalatalizacijos prie­
laida remtų analogiškų priebalsių grupių raida tose leksemose, kurių šak­
nies diftongas yra ie. Čia taip pat, matyt, būta šaknies pradžios sonantų 
nedėsningo sukietėjimo pavienėse leksemose, kaip antai: šmiegt (-dzu) 
„mušti, duoti; subėgti, sueiti; šnypšti“, žmiegt, žmiegt2 (-dzu) „smarkiai 
spausti, smaugti; mušti, duoti; bėgti“, sniebt2 (seju) „raukti fveidąj“, 
žniebt „vogti, džiauti“ (su neaiškia n kokybe), kas matyti iš gretiminių tar­
mėse labiau paplitusių variantų su šaknies pradžios palatalizuotų n : sniebt 
(-bju, -bu) „raukti, viebti; raukšlėti; (vieną nosies pusę spaudžiant) šnypš­
ti“ ir žņiebt „smarkiai spausti, veržti; mušti, duoti; bėgti, mauti“. Tad ne 
tik sn-, žn-, bet, matyt, ir sm-, žm- greičiausiai yra depalatalizuoti iš šņ-, 
žņ- ir *šm-  , *žm-.

10 Plg. EndzelInsJ. Latviešu valodas gramatika, p. 194, 780 (išn. 451); To pa­
ties. DI, II, p. 119.

11 Endzelïns J. Latviešu valodas gramatika, p. 176—177;,Rudzīte M. La­
tviešu dialektologija. — Rīgā, 1964, p. 94—95, 309.
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Tokių ir panašių nedėsningų šaknies pradžios priebalsių grupių su ve- 
liarizuotais sonantais atsiradimą galima daugiau ar mažiau patenkinamai 
suvokti, bet daug sunkiau paaiškinti, kaip prieš šaknies ie atsirado prie­
balsių grupės su palatalizuotais elementais. Kad čia esama vėlyvo nedės­
ningo reiškinio, matyti iš to, jog šalia jų egzistuoja reguliarios prieš ie prie­
balsių grupės, plg. žmiegt (-dzu) < *žrhiegt  ir žmiegt (-dzu) „smarkiai 
spausti, smaugti; vogti, džiauti; bėgti“; žņiebt ir zniebt2 (-bju, -bu) „smar­
kiai spausti, smaugti; vogti, džiauti; žudyti, galabyti; slapta bėgti, spruk­
ti...“; kniebt „gnybti, žnybti“ ir kniebt (-bju, -bu) „t.p.; (pa)pjauti, (pa)- 
skersti“; kniepties2 (3 p. praes, -kņiepjas) „rauktis, vieptis“ (n kokybė nė­
ra visai aiški) ir kniepties (-pjuôs, -puoš) „(su)glausti ausis (apie arklius)“, 
ie-kniept „suspausti, sugnybti“; ņiebt „nsttXv, raukti; greitai bėgti“ ir 
nuoniebt „įveikti, nugalėti, nužudyti“; gļiebt (3 p. praes, gļieb) „(pri­
spausti, (pri)glausti“ ir gliêbt (-bju, -bu) „saugoti, sergėti, globoti; (refl.) 
kibtis, kabintis į ką, glaustis ...“

11 Endzelīns J. DI, Π, p. 85—86.
18 Endzelīns J. Latviešu valodas gramatika, p. 164.
14 Plačiau LKK, 1972, ХШ, p. 14-17.

Šį keistą reiškinį galėjo sukelti struktūrinė analogija iš vokalizmo au veiks­
mažodžių pusės (žmaugt < *žmeug-  : zmaugt, *šļaukt  = liet, sliaūkti : 
slàukt). Antra vertus, dėl gana ryškaus šių leksemų ekspresyvinio pobūdžio 
galėjo čia vienur kitur pasireikšti spontaninis priebalsių minkštinimas, ku­
rį sudarė glaido i įsispraudimas tarp priebalsio ir balsio11 12 * : gliebt > *glįiebt  > 
gļiebt. Veiksmažodžių čiept (-pju, -pu) „(nu)kniaukti, (nu)džiauti, (pa)- 
vogti“, čiebt2 (-bju, -bu) „čiupti, griebti, vogti“ atsiradimą šalia reguliarų 
c- (< *&-,  plg. liet, kiëpti (-ia) „braukti, brėžti (liniją)“) turinčio nuo-clept 
„pavogti“, kaip matyti iš jų geografijos (ME 1417, EH 1293), taip pat gal­
būt reikėtų aiškinti spontanine ekspresyvine priebalsių palatalizacija (čiep-, 
*cieb- > *cįiep-,  *cįieb-  > čiep-, čieb-), nors rytinėse latvių kalbos tar­
mėse jų č- galėtų būti ir tiesiai atsiradęs iš *4-.

Lat. džaubt2 (2 p. praes, džaub) „rūpintis, būti susirūpinusiam; (refl.) 
džiaugtis, linksmintis...“, įaubt2 (-bju, -bu) „džiaugtis, linksmintis, džiū­
gauti; saugoti, prižiūrėti, rūpintis...“, įaubt „skųstis, dejuoti“ etimolo- 
gizacija sudaro nemaža sunkumų dėl to, kad neaiški šaknies pradžios 
dž- ir į- kilmė: jeigu jie būtų lietuvių kalbos ar kitų baltų dialektų skoli­
niai, kur lat. į gali reflektuoti * d' ( < dį)12, galėtume galvoti apie jų ryšį 
su liet, džiaūbti (-ia) „eiti nosį nuleidus“14. Be to, reikia turėti galvoje ir 
tą galimybę, kad džaubt2 ir džaubt (-bju, -bu) „smaugti“ randami maždaug 
tose vietose (Pildoje, Zasoje, Berzgalėje, Vestienoje), kur vietoj latvių 
ķ, ģ tariama č, dž (Baltinavoje, Kārsavoje, Pildoje, Rezeknėje, Viļā- 
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niuose ir kitur)15. Netoli šio fonetinio reiškinio arealo užfiksuotas (Naut- 
rēnuose) ir veiksmažodis šausties2 (-suos, -suos) „ketinti, žadėti, baustis, 
ryžtis ką daryti, ruoštis, rengtis“16. Todėl galima manyti, kad džaubt 
bei šausties seniau atrodė įaubt bei *k,austies,  kurie per *gļaub-  bei 
*kiaus- galėjo išriedėti iš balt. *geub-  bei *keus-.  Spėjamoji džaubt forma 
įaubt latvių kalbos tarmėse iš tikrųjų yra paliudyta: įaubt2 (-bju, -bu) 
„džiaugtis, linksmintis, rūpintis...“, įaubt „skersti, smaugti“.

15 Rūķe V. Latgales izlokšņu grupējums. — FBR, 1939, XIX, p. 152—153; Endzee 
lïns J. Latviešu valodas gramatika, p. 187; To paties. DI, I p. 304; Брей- 
дак А. Б. — Baltistica. П priedas, 1977, p. 32.

16 A. Breidakas nurodo (1973. IX. 15 d. laiškas): „...b Наутренах действи­
тельно употребляется глагол čaustiēs2 (в фонетической транскрипции čāušfīš), 
хотя и очень редко. Значение и примеры в словаре Мюленбаха—Эндзелина точно 
приведены. Обычно в Наутренах (как и во многих других говорах Латгалии) в 
этом значении употребляется глагол pausties2, соответствующий среднелатышс­
кому puostiês. Форма čaustiēs2 изолирована“.

Iš pastarųjų pavyzdžių jau matyti, kad leksemų etimologinių šaknies 
pradžios priebalsių (ir jų grupių) bei šaknies vokalizmo konstatavimas 
glaudžiai susijęs su vienašaknių žodžių, su leksemos vietos kalbos leksinėje- 
semantinėje sistemoje nustatymu, kas savo ruožtu, be raiškos tapatumo, 
daugeliu atvejų reikalauja detalios istorinės-lyginamosios žodžių turinio 
analizės.

Keletas semantinių laukų ir jų reiškimas 
A>-kamieniais veiksmažodžiais

1. Reikšmių „niekinti, peikti, smerkti...“? „drausti, ginti, 
neleisti...“ laukas. įo kamieno veiksmažodžiai liet, niekti (-ia), neikti 
(-ia), niegti (-ia), neigti (-ia), peikti (-ia), drausti (-džia) ir lat. liegt (-dzu) 
turi tam tikrą bendrą semantinę konfigūraciją.

Veiksmažodžių niekti (-ia) „nieku laikyti, niekinti, peikti; spausti, engti, 
vergti; užmušti; laikyti netinkamu, atmesti“, neikti (-ia) „niekinti, žeminti, 
peikti; varginti, spausti, kamuoti, naikinti“, nu-nėikti „užmušti, nugala­
byti“, kurių iteratyvai-kauzatyvai yra naikinti (-ina), ndikyti (-o, -ia), 
naikyti (naiko) „daryti, kad žūtų, išnyktų; siaubti, niokoti...“, lat. nici­
nāt „niekinti“, vienaŠaknės leksemos yra ne tik veiksmažodžiai neikti 
(-ia, -sta) „alpti, leipti; šalti, stipti; merdėti“, nykti (-sta) „mažėti, gaišti, 
baigti egzistuoti; silpti, menkėti..bet ir daugelis vardažodžių, kaip antai: 
niekas „prastas, netikęs“, „(nom.) prastas, menkos vertės daiktas; prastas, 
niekingas žmogus...“, lat. nišks „menkniekis, mažmožis“, nàiks „smar­
kus, piktas, blogas; greitas, vikrus, mitrus“, liet, naikà (ai), naika, naikius 
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„nykimas, liga“, nåikanas „nepatenkintas, rūstus“, naikūs „lėtas, nuobodus ; 
nespartus, varginantis“, nykus „tuščias, skurdus; liūdnas, nuobodus; 
menkas, niekingas; lėtas, nesmarkus, nerangus“, lat. nīka „sugedimas, pra­
žūtis“, nikns „piktas, blogas, smarkus (apie žmones ir daiktus)“. Pasirodžius 
reikšmei „smarkus, greitas, vikrus, mitrus“, tinka paminėti ir lat. niktiês 
(nikuos) virsū „lįsti su prašymais, pulti ant ko, apnikti“, liet, nīkti (ni fika), 
nykti (-sta) „smarkiai, skubiai imtis, kibti ką daryti; neduoti ramybės» 
pulti“, ap-nlkti „арі-, užpulti; smarkiai apstoti, prispausti (apie ligas, bė­
das ir pan.)...“

Panašiu būdu tiek neigti (-ia) „atmesti, nepripažinti“, už-neīgti „už­
ginčyti“, neigti -(ia) „niekinti, žeminti“, tiek niegti (-ia) „nieku laikyti, 
niekinti; slapta žudyti, užmušti“ taip pat reikėtų sieti su lat. naigs „grei­
tas, smarkus, vikrus, mitrus; lieknas, ilgas; gražus; tvirtas“, naigls (be k.) 
„švarus; lieknas; greitas, pasiruošęs, gatavas“, nīgrs2, nigrs „niūrus, paniu­
ręs, piktas, baisus, priešiškas; godus, geidulingas“. Pasirodanti čia reikš­
mė „greitas, smarkus, vikrus, mitrus“ (plg. nàiks, nikns, naigs) pasidaro 
suprantama, turint prieš akis semantinius santykius tarp smarkus „gyvas, 
vikrus, energingas; staigus, ūmus, greit supykstantis, griežtas, rūstus; 
žiaurus,nuožmus; sunkus, varginantis, baisus; aštrus, piktas, griežtas (apie 
žodžius); sparčiai einantis ar bėgantis, greitas...“ ir smerkti (-ia) „laikyti 
netinkamu, netikusiu, neigiamai vertinti, peikti...“, nu-smerkti „... nužu­
dyti“17.

Veiksmažodžių niegti (-ia), neigti (-ia) iteratyvas galėtų būti naigyti 
(naigo) „rankioti, nagrinėti (maistą)“. Jų reikšmių tarpusavio priklauso­
mybė paaiškėja iš naigaroti „rankioti, ieškinėti (žolės); menkai, lėtai, ne­
noromis valgyti, ėsti“, naigurys „gaišlys, delsuonis, vilkintojas; nevalgus 
žmogus, nudvėsėlis“. Šis kontekstas asocijuojasi su prastumo, menkumo, 
netikimo ir paliegimo reikšmėmis ir kartu rodo, kaip reikšmė „menkai, ne­
noromis valgyti“ pereina į reikšmę „rankioti, nagrinėti.“

Šios šaknies žodžių būriui galėtų priklausyti ir lat. naidzit (praes, -dzu) 
„daigstyti, siūti, giją verti“, — dėl reikšmių ryšio galima palyginti lat. 
daidzit (-u, -iju) „daigstyti, siūti, verti siūlą...“, liet, daigstyti (-o) „retais 
dygsniais siūti, siūlėti..dâigôti (-oja) „mušti, žudyti, naikinti; nukamuo­
ti; (refl.) rietis, bartis“. Pastaroji reikšmė nagrinėjamajam semantiniam 
laukui jau yra būdinga ir glaudžiai siejasi su „peikti, neigiamai vertinti, 
laikyti netinkamu, netikusiu, menku, prastu ir pan.“ Prie jų galėtų šlietis 
ir lat. naigai „geisti, trokšti ko“ (semasiologiškai plg. vok. schmachten 
„vargti, kankintis“ : schmachten nach etwas „trokšti ko“).

17 Fraenkel E. LEW, p. 840, 844.
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Tokią prielaidą patvirtina tai, kad liet, peikti (-ia), paikinti latvių kal­
boje atitinka paîkât2 „bet kaip siūti, daigstyti“.

Šaknies peik- / pik- žodžių šeimoje taip pat turime, pirma, liet, peikti 
(-ia) „nepalankiai vertinti, kelti neigiamas savybes; niekinti, nevertinti; 
(refl.) skųstis, būti nepatenkintam savo būkle“, pelkėti (-ėja, -i; be k.) 
„laikyti nevertu, niekinti“, peikus „vertas papeikimo, peiktinas“ ir, antra, 
paikas, paikus „menko proto, kvailas, kvaišas ; prastas, netikęs ; užsispy­
ręs, kaprizingas, neklusnus...“, paikti (-sta) „darytis paikam, kvaišti; 
paikai elgtis, kvailioti, šėlti; lepti; darytis užsispyrusiam“, \aX.paikt2 „išle­
pusiam, išpaikusiam darytis“, liet, piktas „kuris greit supyksta, apimtas 
pykčio, supykęs; didelis, smarkus; prastas, niekam tikęs; sunkus, vargin­
gas...“, lat. pikts „piktas, įniršęs; aštrus, aitrus, deginantis; status (apie 
krantą)“, pikns „riebus, didelis, tvirtas“, liet, pykti (-sta) „jausti pyktį; 
būti su kuo piktuoju, rūstauti; (refl.) bartis“, lat. pīkt (-stu), pikt (piku, 
piku) „t. p.“.

Liet, peikti (-ia) ir peikėti etimologinį tapatinimą su ką tik minėtomis 
leksemomis patvirtina paikinti „lepinti; daryti užsispyrusį, atkaklų; peikti, 
niekinti; vadinti paiku, kvailu (barant)“, kurio turinys turi abi reikiamų 
reikšmių grupes.

Nustačius, kad jų turimų reikšmių santykiai yra reguliarūs, paaiškėja 
taip pat tas, kad prie peikti, peikėti arčiausiai reikšmėmis ir šaknies voka­
lizmu Šliejasi liet.peiktas „nesubrendėlis, vaikas“ (: lat. pikts bērniņš „kelių 
dienų ar savaičių kūdikis“), pėikštus „jautrus, opus“, lat. pelksts „drėg­
nos, smilkstančios malkos; vėjavaikis, nepatikimas žmogus; neūžaugos, 
nuvargėliai, prasti linai, rugiai“, pelkstet (-u, -ėjų) „menkti, nykti, silpti, 
amžių baigti; prastai degti, rusenti“, liet.pėikštis (-čiasi) „bartis, vaidytis, 
pyktis“.

Reikšmių „peikti, barti, smerkti, niekinti“ ir „prastas, netikęs, menkas, 
silpnas ir pan.“ ryšį patvirtina ir kitų kalbų duomenys, plg. lenk, po-tę- 
piać „smerkti, peikti“, ρο-tępić „pasmerkti, išpeikti“, ček. po-tupiti „pa­
niekinti; (seniau) išpeikti, pasmerkti“, lenk, tępić „bukinti, šipinti; naikin­
ti, žudyti“ : tępy „bukas, atšipęs, nesmailas; silpnas, blogas“; rus. хулить 
„peikti, niekinti“ : хилый , хилой „liguistas, silpnas, sunykęs; geibus; 
trapus, gležnas; nuskurdęs“; vok. schmälen „barti, peikti“ : schmal „siau­
ras, ankštas“, s. isl. smalr „mažas, menkas, silpnas“; vok. schmähen 
„peikti, barti, darkyti, šmeižti“, s. vok. aukšt. smähen „mažinti“ : s. vok. 
aukŠt. smāhi „mažas, smulkus; menkas, skurdus“, s. isl. smar „mažas, 
smulkus“.

Netikimo, prastumo, menkumo, smulkumo, mažumo idėja (plg. dar 
lat. ріка „gumulas, gniužulas, grumstas“, pikas „grūsti žirniai su mėsa“, 
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piciņa „gabalėlis, gumuliukas“, piciņas „grūstos kanapės“, pikuzis „labai 
mažas gabalėlis, trupinėlis“, pikusitis „mažasis rankos pirštas“, vienašak- 
nius su peiktas, pikts etc.) šaknies peik- Į pik- žodžių turinyje, atrodo, plė­
tojosi ir visai kita kryptimi, būtent, leido atsirasti veiksmažodžiui peikti 
(-ia) „kapoti, kirsti (peikena)“, t. y. „mažinti, smulkinti“, iš kur vėliau 
galėjo atsirasti peikė, peikena, paikenà „baslys su smailiu geležiniu galu 
ledui, kietai, sušalusiai žemei kirsti...“. Tad peikti (-ia) „nepalankiai ver­
tinti; niekinti, nevertinti...“ ir peikti (-ia) „kapoti, kirsti (peikena)“ galų 
gale, matyt, yra vienašakniai veiksmažodžiai, juo labiau kad analogiškas 
reikšmes rodo taip pat lat. rät (raju) „barti, peikti, (žodžiais) bausti; 
(refl.) bartis, rietis, keiktis“ ir rat (raju) „rauti (su šaknimis), kirsti, švarin­
ti“.

Turint prieš akis tokį platų semantinį kontekstą, kur yra išsikristaliza­
vusios ir reikšmės „menkėti, nykti, silpti, amžių baigti (nykimas, liga)“ 
(lat. peikstet, liet, naikà, naikius), nebe sunku pasidaro lat. liegt (-dzu) 
„drausti, ginti, neleisti; neigti; (refl.) gintis, išsiginti, atkakliai neigti, nepri­
sipažinti“ ir laiguôt, -ât „gintis, neigti, meluoti“ reikšmes suvokti esant 
„peikti, neigiamai vertinti, atmesti, laikyti netinkamu, netikusiu, menku, 
mažu, prastu, blogu, piktu, baisiu ir pan.“ Tokiu atveju lat. liegt (-dzu) 
yra įmanoma tiesiogiai sieti netik su liet, liegti (-sta, -ia) „ilgai būti ligo­
tam, silpnėti, nykti nuo ilgo sirgimo, lėtos, ilgos ligos“, bet ir su liet. liga, 
lat. liga „liga; nelaimė“, alb. lige „blogumas, negerumas“, lig „piktas; 
prastas; liesas“, gr. ολίγος „mažas, menkas“, λοιγός mase, „sugedimas, 
nelaimė, bėda, žlugimas, mirtis“, liet, lygti (-sta) „mažėti, liautis (apie 
šaltį)“, lat. at-ligas „atodrėkis“ (semasiologiškai plg. lat. at-kusnis „ato­
drėkis“ :kust „tirpti; vargti, silpti“).

Liet, draūsti (-dzia) „bausti; sakyti, kad ko nedarytų, neleisti, įspėti, 
ginti; kalbinti, kad liktų, sulaikyti; (refl.) drovėtis“ LKŽ II 662, 694, LKT 
447, pr. driāudai „atkalbėjo, sulaikė, uždraudė, fuhren an, objurgabant“ 
(3 plur. praet.), draudieiti „ginkite, drauskite“ (2 p. plur. imper.), kurių 
šaknies nykstamojo vokalizmo laipsnį liudija liet, drùdinti (-ina) „drausti, 
sulaikyti“ bei ap-drùsti (-drunda) „apsidrausti, apsiraminti“, giminaičiais 
laikytini liet, draudēti (-eja) „žiauriam darytis“ ir lat. dràüdêt (-u, -ėjų) 
„grasinti, grūmoti“ bei drudėt „drebėti, virpėti“. Šį siejimą patvirtina tas, 
kad analogiškas reikšmes turi taip pat kraūpti (-ia) „gąsdinti, barti; su­
rikti ant ko“ ir pa-kråpti (-sta) „imti baimintis, sunerimti; imti drebėti 
nuo šalčio, pašiurpti“, krùpti (krumpa) „...krūpauti, drebėti“.

Vadinasi, giminiškomis yra pamato laikyti tokias reikšmes: „drausti, 
ginti, neleisti“, „(refl.) gintis, išsiginti, neigti“, „meluoti, apgau(dinė)ti“, 
„laikyti netinkamu, atmesti, nepripažinti“, „nepalankiai vertinti, peikti, 
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smerkti, žeminti, nieku laikyti, niekinti (prastas, netikęs, menkas, niekin­
gas, mažas)“, „naikinti, niokoti, siaubti“, „užmušti, galabyti, žudyti“, 
„pykti, niršti, rūstauti (piktas, smarkus, blogas, rūstus, niūrus, baisus, 
priešiškas, nepalankus)“, „bartis, ginčytis (užsispyręs, kaprizingas, neklus­
nus)“, „būti ligotam, silpnėti, nykti, menkėti, silpti, gaišti, baigti egzis­
tavus; alpti, leipti (silpnas, paliegęs, menkas, nesubrendęs, mažas)“, „li­
ga, negerumas, nykimas, pražūtis, mirtis, nelaimė, bėda“, „kvailėti, kvaiš- 
ti, paikti (kvailas, kvaišas, paikas)“, „tuščias, skurdus, liūdnas, nuobodus; 
sunkus, vargingas“, „lieknas, ilgas; liesas“, „greitas, smarkus, vikrus, 
mitrus“, „smarkus, didelis, tvirtas, riebus“ ir kt.

2. Reikšmių „prašyti, vadinti, kviesti“, „įsakyti (negriež­
tai), liepti“ laukas. Liet, kviesti (-čia) „prašyti, vadinti“ bendrašaknės 
leksemos, matyt, yra kvaitytis (kvaitosi) „dairytis, žvalgytis, kraipytis; 
baidytis (apie arklius), elgtis kaip pakvaitusiam ; nesiorientuoti, nesusigau- 
dyti“, kvaitėti (-ėja) “kvaišti, kvailėti, alpti“, kvaitalioti (-ioja) „svaigu­
liuoti, kvaituliuoti“, kvaitelioti (-ioja) „elgtis kaip pakvaitusiam, kvailio­
ti“, kvaîsti (-sta) „svaigti, suktis galvai; kvailėti, kvaišti“, kvytêti (kvyti, 
-čia) „tyliai tūnoti, lindėti“, kvytoti (-oja, -o), kvitôti „t p.“, kvitauti 
(-duja) „sirguliuoti, pamažu nykti“. Prūsų kalboje jiems gali atliepti 
quoitâ, quoitë (3 p. praes.) „nori, trokšta“ (1 p. plur. praes, quoi- 
tāmai, 2 p. plur. quoitêti).

Visų čia suminėtų žodžių reikšmių (išskyrus reikšmę „kvaišti, svaigti, 
suktis galvai“, apie kurią atskirai kalbama) giminiškumas matyti iš tokių 
semantinių paralelių: liet, skatytis (skätosi) „žvalgantis ieškoti“, lat. 
skatît(iês) [-u (os)] „žiūrėti, žvelgti“, liet, skastytis (skâstosi) „dairytis, 
neramiai žvalgytis“, skatėntis, skatuoti „labai norėti, geisti“, skatčti (ska­
ta, -ti) „rūpėti, norėti“, skåsti (skanta) „karštai ko imtis, sukrusti, sujusti; 
pradėti judėti, krutėti“; liet, regėti (regi,-ia), lat. redzēt (praes, -u, -ëju, 
praet. -eju) „matyti“, redzinât „(cur.) matyti; (barant prie darbo) raginti, 
skatinti; versti valgyti, kviesti prie stalo“, redzinât „neraminti, jaudinti“, 
rëguôtiês, regâtiês (-âjuôs) „... baidytis (apie gyvulius); kvailioti, išdykau­
ti...“, rêgt (-dzu) „rūpintis kuo, prižiūrėti“; lat. aicināt (praes, -u, -âjü) 
„kviesti, prašyti, šaukti“, aikâtiês (-âjuôs) „spardytis, trypti, trepsėti (apie 
kerpamas avis; rečiau apie vaikus)...“, liet, aikstytis (-ijasi) „ožiuotis, 
pykti su užsispyrimu, kaprizintis; dūkti, siausti, išdykauti“, aikstyti (-o) 
„trokšti, pasiilgti“, aikštis „užgaida, užsispyrimas, įnoris; noras, geidu­
lys, aistra; siutas, pašėlimas“, aikstis „koks nors priepuolis; pasiilgimas“, 
aikštus „baikštus, greitas, smagus (apie arklį)“; liet, glūdoti (-o, -oja) „kiū­
toti, tūnoti, tyliai kur prisiglaudus būti, tykoti; nemiegant gulėti patale, 
būdrauti; sargalioti, gulinėti“; liet, kvernėti (-ėja) „sirginėti“, lat. kvernêt 
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(-и, -eju) „kiurksoti, styroti, be darbo būti, tuščiai ko laukti; vargti, kan- 
kintis“.

Reikšmė „kviesti, vadinti, prašyti“, matyt, iš tikrųjų yra „skatinti, ra­
ginti, kurstyti“, o pastaroji genetiniais ryšiais gali būti susijusi su semema 
„deginti, kaitinti, kurstyti, kurti (ugnį) / degti, liepsnoti, šviesti“. Be minė­
tų semasiologinių pavyzdžių, dar plg. raginti „žodžiais ar veiksmais skatin­
ti; kviesti...“; gruzdinti „pamažu deginti, kaitinti; skatinti, raginti...“; 
kurstyti (-o) „prižiūrėti, kad degtų, dėti į ugnį kuro; raginti, skatinti ką 
nors daryti, veikti; žadinti, kelti kokį jausmą...“, kurti (-ia, kūrė) „da­
ryti, kad kūrentųsi, degti, šildyti...“; rusinti „kurstyti, deginti; judinti, 
krutinti; (refl.) judėti, kraipytis, kasytis“; lot. cieö, ciēre „(išbudinti, supti 
(apie vėją); pritraukti, pašaukti, kviesti; sukelti...“, ex-cieö, -ēre „iššaukti 
pašaukti; sukelti, būti priežastimi; paskatinti, pakurstyti veikti; sukelti 
nerimą, išgąsdinti“; lot. citā, -āre „(išbudinti; šaukti, kviesti“, ex-citö, 
-āre „priversti pakilti, priversti išeiti; paskatinti, pakurstyti; įpūsti, užkur­
ti ugnį“. Taigi kviesti (-čia) „prašyti, vadinti“, kvaitytis (kvaîtosi) „dai­
rytis, žvalgytis, kraipytis...“ ir kt. giminaičiais semantiniai santykiai ne­
trukdo laikyti lat. kvietinât „kaitinti, kurstyti, uždegti; sukelti skausmą“, 
kviëtêt „blukti, balti; balinti“ ir kvitēt (-u, -ëju) „spindėti, žibėti, žvilgėti, 
mirgėti“, kvitinât „(caus.) spindėti, žibėti, žvilgėti, mirgėti“ (dėl pastarųjų 
reikšmių ryšio plg. liet, degti (dega) „liepsnoti; kurti ugnį, žiebti; šviesti, 
žibėti; švytėti, žėrėti, blizgėti, spindėti...“, nu-dėgti... „nublukinti; nubluk­
ti...“). Su reikšmėmis „degti; spindėti, švytėti, blizgėti, mirgėti“ glaudžiai 
siejasi reikšmė „žydėti“18. Tad kad šiam žodžių būriui priskirtinos ir lek­
semos lat. kvietei „(javus) daiginti“, kvietinât „daiginti“ (t. y. „daryti,kad 
žydėtų“), yra gana suprantama. Taip pat suprantama, kad šios baltų šak­
nies atstovai slavų kalbose gali būti s. si. pro-cvbtą, -cvisti „pražysti“, 
rus. цвету, цвестй „žydėti“ (bet цвёл iš *kvbtlb),  lenk, kwitnę, kwiść, 
s. ček. ktvu < *kvbtą,  kvisti, ček. kvetu, kvisti „žydėti, blizgėti, žibėti, 
spindėti, žaižaruoti (apie žvaigždėtą dangų)“ ir kt., rus. bažn. цвьтети 
„žydėti“ (= lat. kvitēt). Dėl kvietinât „kaitinti, kurstyti, uždegti...“ ir 
kvytêti (kvyti, -čia) „tyliai tūnoti, lindėti“ reikšmių ryšio plg. liet, rusóti 
(rusa), rūsoti (-o) „pamažu degti, rusėti; būti kur nors, kiūtoti, tūnoti“.

Kitas lietuvių kalbos veiksmažodis įo kamieno sistemoje, turiniu ar­
timas leksemai kviesti (-čia), yra liepti (-ia) „įsakyti (negriežtai), raginti“, 
jau seniai siejamas su pr. laipinna „liepiau, įsakiau“ (1 p. sing, praet.), 
pa-llaips „įsakymas“ (< *palaipsas),  pa-llaipsītwei „geisti, norė­
ti, trokšti; reikalauti“, slovk. lipief, lipnuf „geisti, trokšti, labai norėti“

18 LKK, 1975, XVI. p. 139.
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(semasiologiškai plg. s. si. vePą, velēti „liepti“ : s. liet, velmi „noriu“; lat. 
pa-vėle „įsakymas“, pa-vēlēt (-ėjų) „(į)sakyti, liepti“ : velēt „linkėti gera“). 
Svarbu nurodyti galimus pačios lietuvių kalbos giminaičius, būtent: leipti 
(-sta) „netekti sąmonės, alpti; darytis netvirtam, netekti jėgų, glėbti, silp­
ti; labai ko norėti“, léipèti (-ėja), léipoti (-oja) „būti silpnam, alpuliuoti“, 
leipuoti (-uoja, -avo) „sirgti, negaluoti, alpuoti, leipėti“, juo labiau kad 
etimologinėje literatūroje šios žodžių grupės atsiradimas visai nepatenki­
namai aiškinamas. Būdinga, kad reikšmes „alpti, silpti; kvaisti, svaigti, 
suktis galvai“, „kvaišti, kvailėti“ randame ir šaknies Пер- / Zezp-, ir šak­
nies kviet- Ikvait- žodžiuose. Reikšmes „geisti, norėti“ ir „svaigti; paikti, 
kvailėti“ randame koegzistuojant taip pat žodžiuose pasi-kviėšti (-ia) „bū­
ti pasirengus, pakilus; užsigeisti“, kvaišti (-šta) „darytis kvaišam, kvailti, 
paikti; svaigti“, kvaiša, kvėiša „puskvailis, apykvailis“, kviėšas „apykvai­
lis, kvaišas“. Panašaus reiškinio esama ir kitų žodžių turiniuose, būtent: 
sélpêti (-ėja) „truputį skaudėti, mausti; labai norėti, trokšti“, šelpti (-ia) 
„mausti, svembti; trokšti, geisti...“ : sélpêti (-ėja) „silpti, silpnėti“, šelpti 
(-sta) „t. p.“, silpti (-sta), salpti (-sta) „alpti; silpti...“, salpėti (-ėja) 
„alpėti“; alpti (-sta) „netekti sąmonės, leipti; labai norėti, trokšti“, al­
pinti (-a) „(caus.) alpti; alkinti, marinti; rūpintis, prižiūrėti“, élpèti (-ėja) 
„labai norėti, geisti“; užsi-paitinti „užsinorėti, užsigeisti“, paità „užgaida, 
noras“,paitvėti (-ėja) „kamuotis sergant, galuotis“,/7dz7ėri (-ėja) „paikti“, 
paituroti „žioplinti, kėblinti“; serb.-chorv. ginuti „žūti, silpti, nykti, geib- 
ti; liūdėti, ilgėtis, geisti“, slovn. giniti (ginem) „silpti, nykti, geibti, baigtis, 
kamuotis, kankintis; liūdėti, ilgėtis“.

Taip prieiname išvadą, kad reikšmės „silpti, silpnėti, eiti silpnyn, netekti 
jėgų, glėbti“, „pamažu nykti, sirguliuoti, negaluoti, leipuoti, kamuotis ser­
gant“, „labai norėti, geisti, trokšti“, „netekti sąmonės, alpti, leipti“, „svaig­
ti, kvaisti, suktis galvai“, „kvaišti, kvailėti“ greičiausiai yra giminiškos.

Kaip šaknies kviet- Į kvit- atveju, taip ir Čia šalia liepti (-ia), leipti (-sta) 
etc. turime lat. lipt (-u) „uždegti“, Upīt (-iju) „(pa-, už)degti, (į)žiebti“, 
lipėt (-u, -ėjų) „Mykčioti, žybčioti, mirgėti“ ir kt. Šie faktai vėl patvirtina 
anksčiau keltą mintį, kad reikšmė „skatinti, raginti“, taigi ir reikšmės „įsa­
kyti, liepti“, „kviesti, vadinti“ yra genetiškai susijusios su reikšmėmis „de­
ginti, kaitinti, kurstyti / degti, liepsnoti, šviesti“ ir, be to, leidžia įtarti esant 
kilmės ryšį tarp reikšmių „netekti sąmonės, alpti, leipti,“ „svaigti, kvaisti, 
suktis galvai“ etc. (žr. anksčiau) ir reikšmių „degti, žibėti, spindėti, mirgė­
ti“, — semasiologiškai dar plg. lat. reibt (-stu) „svaigti, suktis“, liet, reib­
ti (-sta) „tavaruoti, mirgėti (akyse)“, raibti (-sta) „margti, tavaruoti, mir­
gėti (akyse); svaigti, suktis“, raibuoti (-uoja) „marguoti, raibti; ribuliuoti, 
mirgėti, žvilgėti“, ribėti (riba) „mirgėti, mirguliuoti; mirgant žibėti, tvis- 
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keti...“ Kadangi, be to, reikšmės „kaisti, degti, šilti; smarkiai degti, lieps­
noti; deginti, spiginti“, „šviesti, žibėti, spindėti, žvilgėti, mirgėti, tviskėti, 
ribėti ir pan.“ ir „smarkiai mesti, sviesti, blokšti“ yra giminiškos (žr. toliau), 
todėl nieko nėra nepaprasta, kad šalia sviegti (-ia) „sviesti; kirsti, drožti, 
mušti; žudyti“ turime sveīgti (sta), svaigti (sta) „darytis girtam; nykti 
sąmonei“, svaiginėti „vaikščioti lyg apsvaigusiam, klaidžioti“, svaigus 
„svaiginantis“, į-svigti (svinga) „užsimesti, įsigeisti“, o greta sviesti (-čia) 
„mesti, tėkšti“ turime svaīsti (sta) „kvaisti, svaigti, suktis“, svâitèti (-i, 
-a, -ėja) „kliedėti, klejoti; niekus kalbėti, paistyti; alpėti, svaigti“, svai­
čioti (-ioja) „nesąmones, niekus kalbėti; kliedėti“, lat. svàist2 (su, -tu) 
„garsiai verkti, raudoti, aimanuoti; dūsauti, liūdėti“ (semasiologiškai plg. 
liet, paičioti (-ioja) „niekus šnekėti, paistyti; dūsauti, pūtuoti“; aipti 
(sta) „alpti, leipti, keipti“: aipioti (-ioja) „dejuoti, skųstis, aičioti“).

Kalbamąją semantinę filiaciją randame ir šiuo atveju: tvaîksti (skia) 
„trakti, kvaišti“, tveîksti (skia) „rausti, raudonuoti (iš gėdos); degti“, 
tviëksti (skia) „labai šviesti, plieksti; smagiai suduoti, kirsti; greitai bėg­
ti“, tviskėti (tviska) „ryškiai blizgėti, žibėti, tvaskėti, spindėti“, tvaiskyti 
(tvaïsko) „blaškyti; mušti per žandą“. Analogiškas reikšmes turi taip pat 
lat. skaisties (praes, -suos, stuôs, praet. -tuos) „pykti, karščiuotis, niršti, 
bartis; barti, peikti“, liet, skaisti (sta, -to) „blizgėti, spindėti, šviesti; 
rausti (iš gėdos, pykčio, susijaudinimo)“ bei skeisti (-čia) „pulti, naikinti“, 
kurio reikšmę „pulti, naikinti“ galima suvokti esant arba „smagiai suduoti, 
kirsti“, arba „kenkti, žaloti, žeisti“ (žr. toliau). Be „judriojo“ 5- yra liet. 
kaisti (sta) „šilti, karštam darytis; degti iš pykčio ar šiaip kokio susijaudi­
nimo“, lat. kaist (stu) „šilti; degti“.

Kitaip sakant, kalbamąsias reikšmes turinčius žodžius reikėtų laikyti 
atitinkamai bendrašakniais. Konstatuotas semantinis kontekstas, be to, 
įgalina etimologinį, pavyzdžiui, liet, sviesti (-čia) ir s. isl. svi&a (praet. 
svevff) „degti, kepti (tr.)“, s. šved. swîûd „t. p.“ (< germ. *sweipa-)  lygi­
nimą.

Reikia pabrėžti, kad semantinį santykį, kurį turi liet, liepti (-ia) „įsakyti 
(negriežtai), raginti“, pr. laipinna „liepiau, įsakiau“, liet, at-liepti (-ia) 
„atsakyti šaukiant, vadinant, atsišaukti; dviem grupėm dainuojant, gie­
dant, meldžiantis ir kt., atsakinėti į pirmosios grupės žodžius...“ (šalia 
lipti (limpa): Kur gražiai tie balsai limpa, tai man patinka Brž [LKŽ VII 
573]), pirma, ir liet, liepti (-ia) „dėti linų ar kanapių pluoštelį prie Šakos 
(vijos, vielos)...“, lipti (limpa) „kibti, klijuotis prie ko“, lat. lipt (lipu, 
Upstu) „t. p.“, s. ind. rip- „tepti, lipinti“, gr. λιπαίνω „tepu, darau riebų“ 
ir kt., antra, pakartoja tokių leksemų turiniai: liet, deižti (-ia) „prisispy­
rus prašyti“, lat. diezêt „šaukiant siūlyti (prekę)“ : lat. dviezt (-žu, -zu)
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,,(ap)tepti“. Nors reikšmių „kviesti, vadinti, prašyti“, „įsakyti (negriežtai)^ 
liepti, siūlyti“ ir „tepti, glieti“ istorinį ryšį galima suvokti keleriopai1* 
(semasiologiškai dar plg. gr. λίσσομαι „prašau, meldžiu“ < *λιτ-  
-jo-pat šalia senos prezenso -и- formos άλίνω „tepu“), bet jų pasikarto­
jimas skirtingų šaknų leksemose yra pakankamas įrodymas, kad kalbamo­
sios reikšmės, taigi ir pačios leksemos yra genetiškai susijusios. Lat. dvlezt 
reikšmes „tepti“ senumą patvirtina kitų ide. kalbų atitikmenys: s. ind. 
dehmi „tepu“, toch. A t sek-, B tsaik- „formuoti, kurti“. Kadangi reikšmės 
„tepti“ ir „mušti, kirsti, smogti“ taip pat yra giminiškos19 20, prie deižti (-ia), 
lat. diezêt, dvlezt (-zu, -zu) etimologiškai Šliejasi liet, diežti (-ia) „mušti, 
perti“, dyzti (-ia) „dirti, lupti ; plėšti, dėvėti, nešioti ; mušti, perti, plakti..

19 Dėl lat. diezêt plg.: „... die urspr. Bedeutung wurde etwa im „Verschönen, Aus­
schmücken“ der angebotenen Sache zu suchen sein“ — Zubat y J. Slavische Etymolo­
gien. - ZfslPh, 1894, 16, p. 389.

20 Fraenkel E. LEW, p. 98.

3. Semantinė filiacija „tepti, glieti, lipinti“, „jungti, šlieti, 
dėti kartu“, „(pa)liesti, kliudyti“, „daryti bloga, kenkti“, 
„brauk(y)ti, glostyti, trinti“, „mesti, sviesti“, „degti, lieps­
noti// šviesti, žibėti, spindėti, švytėti“. Reikšmės „mušti, perti, kir­
sti, smogti, suduoti“ ir „tepti, glieti“ yra ne tik tarpusavy istoriškai susiju­
sios, bet ir giminiškos reikšmėms „dėti kartu, jungti, šlieti (skaidulas, pluoš­
telius)“, „dengti, traukti, kloti plonu sluoksniu, tepti“, „skleisti, plėsti, ties­
ti, kloti“, taip pat, atrodo, reikšmėms „smarkiai degti, liepsnoti; smarkiai 
šviesti, spiginti; žibėti, spindėti, mirgėti“ ir kitoms iš jų išriedėjusioms reikš­
mėms. Be Itëpti (-ia) „dėti linų ar kanapių pluoštelį prie šakos (vijos, vie­
los) (virvę vejant, siūlą verpiant, pynę pinant); (refl.) plėstis“, liepeti (-ėja) 
„raudonuoti (aplink nagą)“, liepsna, lat. lipt (-u) ,,(už)degti“. lipît (-ijuj 
„(pa-, už)degti, (į)žiebti“, lipêt (-u, -êju) „blykčioti, žybčioti, mirgėti“, s. isl. 
leiptr „žaibas“, nurodytas reikšmes randame baltų kalbų zo-kamienių veiks­
mažodžių sistemoje dar Šiais atvejais: Veiksmažodžiai pliekti (-ia) „smar­
kiai mušti, plakti (ppr. su botagu, rykšte); daužyti; smarkiai, sunkiai daug 
dirbti“, „jungti, šlieti (skaidulas, pluoštelius); velti, taršyti (linų pluoštą); 
(refl.)plaktis, šlietis, linkti (prie ko)“, api-pliekti (-ia) „apdengti, aptraukti; 
plonai apvynioti“, iš-pliekti (-ia) „išskleisti, išplėsti“, pleikti (-ia) „tiesti, 
skleisti, plėsti, platinti; dengti, kloti plonu sluoksniu; skrosti (žuvį); (refl.} 
gerintis, meilintis“,pri-pleikti (-ia) „pridurti, prišlieti...“ šalia savęs turi 
pliekti (-ia) „smarkiai degti, liepsnoti; smarkiai šviesti, spiginti“ ir lat. 
pliekns „baltasis molis“, liet, pleike „plotelis, lopinys (ppr. neapaugęs, pli­
kas, tuščias); išplikusi vieta galvoje; nušienauta pieva; dėmė, žymė“, lat. 
plaikums „dėmė“, liet, plikas, lat. pliks, pleiks „nuogas, plikas“.
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Liet, plieksti (-skia) „tepti, dengti, kloti plonu sluoksniu4' (plg. Pyragus 
<ipipličskia, kad būtų geltoni J (LKŽ X 216)), is-pliėksti (-skia) „ištiesti, 
išskleisti, parodyti4' bei pleîksti (-skia) „tiesti, skleisti, platinti, plėsti" 
latvių kalboje atitinkapllekst2 (Su) „daryti plokščią, ploti, plakti; minti". 
Šalia tokių veiksmažodžių tokiomis reikšmėmis yra ir plieksti (-skia) 
„smarkiai degti, liepsnoti; daryti, kad degtų, deginti, žiebti; smarkiai 
šviesti, spiginti; smarkiai apšviesti; eiti ryškiai apsirengus", lat. plaiksnī­
ties (-âs, -îjâs) „žybčioti, švysčioti, Mykčioti", liet, pllksti (plyksta) „imti 
blizgėti, žibėti4',pliskêti (pilska) „smarkiai degti, liepsnoti; Sviesti, žibėti", 
pliksêti (pliksi) „bliksėti, žibsėti“, lat. pliskât „nukirsti, nukirpti, padaryti 
pliką44, liet, pleiskė „plotelis, lopinys (ppr. neapaugęs, tuščias, plikas); 
galva, plikė4', lat. plaiskums „dėmė, žymė; tuščia vieta, plikė; laukymė, 
proguma", plieksts „išbalęs4' (< *pliesk-}.  Reikšmė „tepti, glieti“, žino­
ma, būdama ir toliau susijusi su „smarkiai degti, liepsnoti; smarkiai degti, 
spiginti; žibėti, spindėti, mirgėti4', atrodo, taip pat yra reikšmių „liesti, 
kliudyti, imti4', „brauk(y)ti, glostyti, trinti4' ir pan. giminaitė, plg. lat. 
ziest (-zu, -du) „tepti (moliu, riebalais); (braukiant) liesti"; lot. f ingo 
„darau ką iš minkštos medžiagos, lipdau; glostydamas, braukydamas 
liečiu'4, gr. Β^γγάνω“ „(ranka) liečiu;44 vok. streichen „braukti, braukyti, 
glostyti; tepti4', be-streichen „aptepti, užtepti; paliesti (ką), perbraukti 
(per ką)4', ang. Strike „smogti, kirsti, suduoti44; lot. stringö, -ere „(nu­
braukti; pjauti, kirsti; užkliudyti, paliesti; lengvai sužeisti"; vok. strei­
fen „paliesti, užgauti; (nu)braukti“; gr. χρίω (aor. χρΐσαι) „liesti, brauk­
ti; (ap)tepti, (į)trinti, glieti44, liet, grieti (grëja, grejo) „imti, griebti, čiup­
ti, plėšti; sukti, skrieti, supti...4'.

Dėl minėtos priežasties liet, liesti (-čia) „lytėti, prisitikti...44, lie- 
tétis (liëtisi) „t. p.44, lytėti (lyti, -a, -ėja) „(pa)liesti44 giminaičiais laiky­
tini: laitinti (-ina), laituoti (-uoja) „glaistyti moliu, laitu; klijuoti44, lat. 
laitit (-u, -iju) „braukyti, masažuoti; kirsti, mušti44, liet, laistyti (laisto), 
laistyti „tepti, lipinti minkštu moliu, tešla ar kuo kitu, glaistyti; tinkuoti4421. 
Laukiamą reikšmę, susijusią su spindėjimu, mirgėjimu ir pan., liet-ļlit- 
šaknies žodžiuose turi liet, laistyti (laisto), atitinkantis lat. laistīt, laistīt 
(-u, -iju) „glostyti, braukyti; mušti, daužyti; (refl.) mirguliuoti, raibu­
liuoti, tviskėti, mainytis (apie spalvas)44.

Be „lytėti, prisitikti44, liesti (-čia) dar reiškia „imti, kliudyti, kibinti; 
•erzinti; daryti kam bloga, kenkti, ištikti4', pri-liesti (-čia) „užgauti, blo­
ga padaryti; prispausti, varginti, apsunkinti“. Būdinga, kad panašių 
reikšmių kaip liesti (-čia) bei jo giminaičių virtinę randame ir šiuo atve-

11 Jēgers B. - KZ, I960, 80, p. 88 t. t.
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ju: lat. riebt (-bju, -bu) „būti bjauriam, šlykščiam, kelti pasibjaurėjimą, 
pasišlykštėjimą; trukdyti, kliudyti; daryti bloga, pykinti, erzinti; keršyti; 
įskaudinti; nekęsti“22, riebt (-bju, -bu) „užkalbėti, užvardyti; užkalbėji­
mu gydyti, skausmą atimti; braukant ar užkalbant gydyti“, ap-riebt 
„glostant, braukant ir užkalbant skausmą mažinti, gydyti, tepti“ (:rdz- 
bit, raibit (-u, -iju) „spaudant, užvardijant, buriant (ligą, ypač dantų 
skausmą) užkalbėti, skaudamą vietą su ranka trinti, pirštais apibraukti, 
apskrieti; gydyti votį, išaugą ant kaulo apvedant tris kartus su kultuve“)> 
liet, riebūs (ie) „... be smėlio priemaišų, grynas, lipus (apie molį)“. 
Reikšmės „liesti; braukti, braukyti, glostyti“ specializavimą, jos pritai­
kymą tam tikram kontekstui patvirtina, pavyzdžiui, tas, kad lietuvių 
kalbos tarmėse šiam reikalui vartojamas skrieti (-ja) „sukti, judėti ra­
tu; daryti apskritimą, apvaliai brėžti...“: Jis mokėjo skrieti rožę (gydy­
ti burtais (braukiant pirštu apie skaudamą vietą)] Kp.

Žibėjimą, tviskėjimą, mirgėjimą ir pan. čia reiškia tokios leksemos: 
liet, ribėti (riba) „mirgėti, mirguliuoti; judėti smulkiomis bangelėmis, 
raibuliuoti, virpėti; mirgant žibėti, tviskėti (apie žvaigždes); raibti (apie 
akis)...“, ribuoti (-uoja) „riedėti, rituoti; mirguliuoti, raibuliuoti; ban­
guoti“, at-ribuoti „atrišti, atritinti; atriedėti, greitai atbėgti“, raibytis 
(raibosi) „raitytis šaipantis“, rlbti (rimbą) „raibti“, liet, raibuoti (-uoja) 
„marguoti, raibti; ribuliuoti; mirgėti, žvilgėti“, raibti (-sta) „margti, 
tavaruoti, mirgėti (akyse); svaigti, suktis“, reibti (-sta) „tavaruoti, mirgė­
ti (akyse)“, lat. reibt (-stu) „svaigti, suktis“, rus. рйбать „mirksėti“. 
Savotiška pastarųjų baltų veiksmažodžių reikšmė neleidžia jų laikyti 
raibas, lat. ràibs, reïbas, rėibs vediniais.

Nuo reikšmių „užgauti, daryti bloga, kenkti“, kurias turi liet, liesti 
(-čia) ir lat. riebt (-bju, -bu), į reikšmę „žaloti, žeisti“ tėra nedidelis žings­
nis, plg. maitoti (-oja) „varginti, kamuoti, kankinti; gadinti; niekinti,, 
bjauroti...“, maitinti (-a) „varginti, kamuoti“, už-maitinti „pakenkti“ 
WP : pa-maitinti „įžeisti, užgauti“ WP, ap-maitinti „sužeisti“ WP. Todėl 
pasidaro visai suprantama, kad šalia liet, žeisti (-džia) „liesti, užgauti 
žaizdą; daryti žaizdą“ turime liet, žiesti (-džia) „dailiai, gražiai ką daryti; 
sukti, daryti iš molio“, lat. ziest (-žu, -du) „tepti (moliu, riebalais); 
(braukant) liesti“, zvlest (zviëst, zviêst) (-žu, -du) „tepti, glieti (moliu 
pečių)“, zaîdît, zaidêt, zaistêt „tepti“ ir, antra vertus, liet, žaisti (-džia) 
„atlikti kokius veiksmus pasismaginimo, pramogos tikslais; groti; kai­
tinti, rozpalać“ (dėl pastarosios reišmės plg. Žaizdre ugnis žaidžia gelžį J). 
Kad reikšmė „kaitinti, rozpalać“ gali būti senesnių laikų padaras, matyti

82 Liet, riebti {-ia) „kelti šleikštulį, pykinti“ M yra letonizmas. x 

36



iš žaidas, žaidis, židinys „vieta, kur žarijos žeriamos; pelenas, ugniaku­
ras“, žaizdras, žiėzdras „kalvės židinys“ ir ypač liet, žydėti (žydi, žydi) 
„žibėti, blizgėti; degti, žioruoti“ (: Žydi žarijos — tai židinys Km), lat. 
ziêdêt (praes, -du, -žu) „mirgėti, žibėti, šviesti; aušti, švisti“, liet, žydras 
„šviesiai mėlynas“. Pastarosioms leksemoms semantiškai artimos liet. 
žysti (-sta) „imti žydėti“, žydėti (žydi, žydi) „būti su žiedais“, lat. ziê­
dêt (-žu, -du) „žydėti, senti, pelėti“, liet, žiedėti (žiėdi, -ėja), žiedėti 
„kietėti, senti, pelėti“23.

Žeisti (-džia) „liesti, užgauti žaizdą; daryti žaizdą“ irpra-žaisti (-džia) 
„pamesti, nudėti, prarasti“, pra-ždidyti (-o) „nudėti, pamesti“, pra- 
-žaidoti (-o, -oja) „t. p.“, žaidyti (-o): Kam tu žaidai pinigus = meti 
nuo savęs J reikšmių ryšį paaiškina, pvz., liet, maitinti (-Ina) „varginti, 
kamuoti“, ap-maitinti „sužeisti“ WP, pa-maitinti „įžeisti, užgauti“ WP, 
už-maitinti „pakenkti“ WP : pr. is-maitint „pamesti, verloren“, taip 
pat iš dalies lot. perdö, -ere „žudyti, naikinti; ardyti, griauti; pamesti“; 
gr. δλλυμαί, „žudyti, gadinti, griauti; pamesti“24, o žeisti (-džia) (dėl 
reikšmių plg. dar pa-žaida, pa-žeida „...žala“) semantinį ryšį su žaisti 
(-džia) „... kaitinti, rozpalać“ iliustruoja, pvz., lat. kaitēt (-ėjų) „bū­
ti žalingam, kenkti“, liet, kaitėti (-ėja, -i, -a) „rūpėti; stigti, stokoti, trūk­
ti; kliūti, kliudyti, kenkti“, esantys vienašakniai su lat. kaitēt (-ėjų) „deg­
ti, svilti; kaitinti, šildyti“, liet, kaitėti (-ėja) „kentėti karštį, kaisti“, lat. 
kåist (-stu) „šilti“, liet, kaisti (-sta)', taip pat s. ind. tapati „šyla, kaista, 
Šviečia; kaitina, šildo; žeidžia, kenkia, gadina“. Žaisti (-džia) „atlikti 
kokius veiksmus pasismaginimo, pramogos tikslais; groti; kaitinti, roz­
palać“, žiesti (-džia) „sukti, daryti iš molio...“ ir žydėti (žydi) „ži­
bėti, blizgėti; degti, žioruoti“ ir kt. reikšmių ryšį iliustruoja, pvz., griež­
ti (-ia) „... sukti, gręžti; groti, žaisti (apie muziką)“; lat. kaitēt (-eju) 
„žaisti, juokauti; groti; (refl.) žaisti, juokauti, kibintis, erzintis“ : kai­
tēt (-ėjų) „degti, svilti; kaitinti, šildyti“, kåist (-stu) „šilti“, liet, kaisti 
(-sta)', s. ang. lacan „greitai judėti, suktis; žaisti, groti“, s. isl. leika „judė­
ti, suktis; žaisti; liepsnoti; raitytis, vingiuoti (apie liepsną)“; s. ind. dt- 
vyati „meta (žaidžiamąjį kaulelį), žaidžia kauleliais; žaidžia, juokauja“ : 
didėti „spinduliuoja, šviečia, žėri“.

Taip išanalizuota medžiaga leidžia, atrodo, konstatuoti tokią semanti­
nę filiaciją: pirma, „tepti, glieti; lipdyti, žiesti, formuoti“, „liesti, prisi­
ekti, kliudyti; imti, čiupti“, „(už) kliudyti, (pa)liesti, užgauti, bloga pada­
ryti, kenkti, žeisti, žaloti, gadinti ir pan.“, „kliudyti vienas kitą, kibintis,

23 Plačiau LKK, 1975, XVT, p. 133-143.
24 Endzelīns J. DI, ΠΙ 2, p. 54.
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erzintis, juokauti, pokštauti, žaisti“, „brauk (y)ti, glostyti, trinti“ ir, ant­
ra, „kaisti, degti, šilti; smarkiai degti, liepsnoti; deginti, spiginti“, „švies­
ti, žibėti, spindėti, žvilgėti, mirgėti, tviskėti, ribėti, mainytis (apie spalvas)‘7 
„aušti, švisti“, „žydėti“. Be to, šią semantinę filiaciją, atrodo, galima pra­
tęsti įskiriant reikšmes „mesti, sviesti, blokšti“ ir su jomis susijusias greita 
judėjimo ar ko darymo reikšmes.

Liet, sviësti (-džia, -dé, -do) „smarkiai mesti; tepti (pvz., ratus)“· 
atitinka lat. sviest (sviežu, 3 p. praes, pa-svied, praet. sviedu) „mesti, svies­
ti; (refl.) mėtytis, svaidytis (su kuo); vykti, sektis; vilktis (drabužius); 
staiga (į kitą pusę) imti bėgti ar greitai eiti“. Reikšmė „tepti“ latvių kalbo­
je yra paliudyta vedinio svaidīt, svaidīt (praes, -u, -iju, praet. -īju) „tepti“· 
šalia iteratyvų lat. svaidīt, svaidīt (-и, -īju) „mėtyti“, liet, svaidyti (-о),, 
svaidyti (svaido) „t. p.“ Nykstamojo šaknies balsių laipsnio žodžiai yra. 
liet, is-svysti (-sta) „išsisviesti, iššokti, išlįsti“, svīsti (svinda) „žibti, švis­
ti“, lat. svīst (-stu, svīdu) „švisti, aušti“, liet, svideti (svida) „žvilgėti,, 
blizgėti“, svydëti (svydi) „švytėti“. Liet, smeisti (-džia) „greitai dumti,, 
lėkti, palić (o szybkim chodzie) Gmž siejasi su germanų *smeita-  „svies­
ti, mesti; tepti“: got. ga-smeitan „tepti“, s. ang. smitan (praet. smat) „t., 
p.“, s. frizų smita, s. vok. aukšt. smīzzan (praet. smeiz) „sviesti, mesti 
danų smide „mesti, sviesti; tepti, glieti“.

Etimologinį liet, bliezti (-ia; be k.) „smarkiai mesti“ ir lat. bliezt (-zu*,  
-zu) „pliekti, mušti; vilkti, tempti; greitai, smarkiai dirbti; sunkiai eiti,, 
greitai bėgti; sviesti, tėkšti (žodį); plepėti, taukšti“ identifikavimą25 
patvirtina jų iteratyvų liet, blaižyti (-o) „braukyti, skusti“, lat. blaîzît,. 
blaïzît (praes, -u) „(su)spausti, (su)gniaužti; drėbti, tėkšti, trenkti, mušti; 
braukyti, glostyti, trinti; (refl.) dirbant nuolat lenktis ir tiestis“ raiškos 
ir turinio tapatybė. Kad bit. bliezti (-ia), bliezt (-žu, -zu) germanų kalbo­
se atliepia s. isl. blikja „spindėti, žėrėti, tviskėti, žibėti“, s. ang. blican 
(praet. blae) „šviesti, švitėti, žibėti, mirgėti“, s. frizų blika „matytis, rody­
tis“, s. saksų blikan „spindėti, žibėti“, s. vok. aukšt. blīchan „blykšti,, 
balti“ (<germ. *bleika-<ïàe.  *bhleiģ-),  matyti iš lat. blizêt (praes, bliz) 
„blizgėti, žibėti, mirgėti“, blizinât „mirkčioti“, blizinat „kreipti (iš pyk­
čio) akis, šnairuoti“, liet, blyžinti (-ina) „eiti“.

4. Semantinė filiacija „tiesti (ranką), siekti; (iš)tiesti, 
(pa)duoti; liesti“, „tepti, glieti“, „lašėti, varvėti, tekėti“ 
etc. Kadangi, kaip ką tik minėta, reikšmės „tepti, glieti; lipdyti, žiesti“,, 
„liesti, prisitikti, kliudyti“ ir „imti, čiupti, griebti“ yra semantinės filiaci- 
jos vienos iš daugelio grandžių, tai aiškesni pasidaro ir tokių jau seniai

26 Fraenkel E. LEW, p. 46.
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siejamų26 žodžių reikšmių ryšiai: lat. triept, triept (~pju9 -pu) „tepti, teplio­
ti; varvinti, lašinti; mušti, duoti“, treipt (-pju9 -pu) „tepti; mušti“ 
( : tràîpît (-u9 -iju) „lašinti, šlakstyti, taškyti; sutepti, padaryti dėmę; tepti, 
įlieti“) ir s. isl. prifa (praet. preif) „čiupti, griebti“, vid. švedų thriva 
„(nu)tverti“, norv. triva „čiupti, griebti“ f<germ. */>re(/tf-<ide.  *treip-) 9 
s. isl. priva (-a&a) „sugauti“, s. danų treve9 švedų treva „liesti; griebti, 
čiupti“ (<*/rip-).  Nors latvių kalbos žodžių turinyje pasirodo netikėtos 
reikšmės „lašinti, varvinti (lašėti, varvėti)“, šių baltų ir germanų kalbų 
žodžių etimologinį tapatinimą patvirtina lat. triept2 „smaguriauti, vaginė­
ti“ (< „čiupti, griebti“), turėjęs tokią pat reikšmę kaip ir germanų kalbų 
leksemos.

Semantinio sąlyčio taškų turi, pirma, liet, tiepti (-ia) „tęsti (dainą); 
plakti (rykštėmis); tepti“ bei lat. tiept (-pju9 -pu) „tiesti, tempti; ką tvirtai 
teigti, ginti; neteisingai kaltinti“ ir, antra, rus. dial. типать „nesmarkiai 
suduoti; čiupti, vogti; kirsti (snapu), gnybtelėti“, bulg. типам „spar­
dytis (apie galvijus); minti, trypti; duoti, mušti“, serb.-chorv. tipati „siek­
ti, liesti“, slovn. tipati (tîpljem) „čiupinėti, lytėti“, tipati piskre „žies­
ti puodus“27. Pasirodanti su pylimu, liejimu susijusi reikšmė (plg. lat. 
lipināt „pilti, berti, lieti; lipinti, klijuoti“) leidžia šiam baltų ir slavų 
kalbų žodžių būriui priskirti ir s. ind. tepate „laša, teka, varva“. Dėl 
tos pačios priežasties su s. ind. stėpate „t. p.“ galima, rodos, etimologiš­
kai tapatinti liet, stiepti (-ia) „(refl.) aukštyn augti; tįsti, augti (apie vai­
kus); kelti stačiai į viršų; (refl.) stotis ant pirštų galų; sukti, kreipti“ bei 
lat. stiept (-pju9 -pu) „tęsti, tempti; tiesti; sunkiai nešti, tempti; smarkiai 
bėgti; gerti; ištverti, išturėti“ (semasiologiškai dar plg. liet, rietėti (riė- 
la) „judėti sukantis, ristis; lašais kristi, byrėti; greitai sruventi, tekėti; 
augant driektis...”; lat. riest (praes. -šu9 -stu) „kristi, riedėti (apie aša­
ras); lieti (ašaras); skleisti, plėsti; augti, keroti, želti, dygti, sprogti, skleis­
ti pumpurus...“). Analogiškus semantinius santykius, be to, turi lat. 
sniegt, sniegt (-dzu) „(pa)duoti, (iš)tiesti; siekti; (refl.) vienas kitam 
duoti; siekti ko, stiebtis į ką“, snaîdzîtiês „nuolat siekti“, snaigstit9 snai­
kstīt (-u9 -iju) „galvą sūpuoti, mosikuoti (apie arklius kaitroje); sieki- 
nėfi, nuolat tiesti; (refl.) stengtis pasiekti (pvz., obuolį ant šakos)“ ir 
5. air. snigid „laša, teka, lyja“, Av. snaēžana- „seilėjantysis (apie vaiką, 
šunį, vilką)“, s. ind. snihyati „drėgsta, limpa, kimba, prisikabina; jaučia 
palinkimą, nori“. Etimologiškai šiuos žodžius identifikuoti galima ypač 
lodei, kad šio veiksmažodžio formos s. indų kalboje rodo reikšmę „bū-

26 Jóhannesson A. IEW, p. 457.
27 Apie slavų kalbų žodžius žr. Этимология 1974. — Μ., 1976, p. 32 tt. 
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ti išsitiesusiam, gulėti, tįsoti“: aoristas asnihat „išsitiesė, liko parblokš­
tas gulėti“, kauzatyvas snehayat „paliko gulintį“, snėhiti- „parbloški- 
mas“.

Taigi pasirodo, kad lat. sniegt, sniegt (-dzu) ir liet, snigti (sninga, snieg­
ti) galų gale, matyt, priklauso tai pačiai šakniai.

Šalia iš seno siejamų liet, siekti (-ia, praet. -ė, -o) „... eiti, vykti; tiesti 
(ranką)“ ir gr. Ϊκω „ateinu, atvykstu, pasiekiu“28 (semasiologiškai 
plg. kàkti (kanka) „eiti, vykti, keliauti“, at-kakti „ateiti, atvykti, atkeliau­
ti“, is-kakti „siekti, pasiekti“) turime ne tik toch. B siknam „dėti, statyti 
koją“ (conj. saikam)™, bet ir s. ind. sincati „lieja, pila“ (vėliau sécate), 
Αν. hinčaiti „(iš)lieja“, serb. bažn. sbČQ, sbcati „mįžti, šlapintis“ 
(<*sbkati',  rus. сцу, сдать, lenk, szczę, szczać ir kt.), s. ang. séon 
(praet. sàh) „košti“, s. frizų šia „košti, lašėti, varvėti“, s. vok. aukšt. 
sïhan (praet. sēh) „košti“ (<germ. *seihwa-  „kristi, lašėti, varvėti, sunktis; 
košti; sijoti“ < ide*se/Â^- 30). Reikia pažymėti, kad, be dabar plačiai 
vartojamo prisiekti (-ia), senieji žodynai duoda ir siegti (-ia) „(pri­
siekti“ (< „tiesti ranką“), — tokio šaknies galo priebalsio leksemų (germ. 
-g- < ide. *-gh-)  turi ir germanų kalbos : s. isl. siga (praet. se) „kristi, smukti, 
slinkti, leistis“, s. ang. sigan (praet. sag') „kristi, leistis, slinkti, judėti“, s. 
vok. aukst. sigan (praet. seig) „kristi, smukti, leistis, slinkti; svyruoti; 
lašėti, varvėti“.

Tad yra galima laikyti giminiškomis tokias reikšmes, kaip antai: „tepti, 
glieti; žiesti“, „lipinti, klijuoti; lipti, kibti, kabintis, drėgti“, „tiesti,tempti; 
būti ištiestam, išsitiesusiam, tįsoti, gulėti“, „tęsti, tempti; tęsti (dainą)“, 
„sunkiai nešti, tempti; sunkiai, daug dirbti“, „(pa)siekti, ateiti; eiti, vykti“, 
„tiesti (ranką), siekti; (iš)tiesti, (pa)duoti; liesti“, „siekti ko, stiebtis“, 
„tįsti, augti; aukštyn augti“, „lašėti, varvėti, tekėti“, „pilti, lieti“, „pilti, 
berti“, „košti“ ir „kristi, smukti, slinkti, leistis; svyruoti; mosikuoti, ju­
dėti“.

5. Semantinė filiacija „klausti“, „(norėti, stengtis) suvokti, 
suprasti, patirti, (su)žinoti; jausti, justi, būti jautriam“, 
„klausyti, girdėti“ etc. Šaknies klaus- nykstamojo vokalizmo laips­
nio žodžių, bendrų lietuvių ir latvių kalboms, yra tokių: liet, klusti (klas­
ta, klusa) „klausyti, darytis klusniam; (at-) vėl pradėti girdėti, (su-) 
imti klausytis“ ir lat. klust (stu, -su) „nutilti, nurimti; tylėti“; liet, pa- 
-klusêti (-klusi) „išklausyti, išgirsti“ ir lat. klusēt (praes, -u, -ëju, praet. 
-eju) „tylėti“; liet, klùsinti „klausinėti“ ir lat. klusināt „daryti tylesnį,

28 Fraenkel E. LEW, p. 781 (ir liter.).
28 Schmid W. P. - IF, 1956, 62, p. 229.
80 Seebold E. Vgl. u. etym. Wb., p. 389-390.
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tildyti, raminti“; liet, klusas „apykurtis, kurčias“, klusus „kuris gerai gir­
di, ausylas; kuris vis mėgsta paklausti“ ir lat. kluss „tylus, tykus, ramus“ 
(nuo-klušinat „nutildyti, nuraminti“ rodo buvus ir lat. *klušs<*klusjas  
arba * klusus).

Šių lietuvių kalbos žodžių reikšmės, apskritai paėmus, yra: „klausyti, 
darytis klusniam“, „girdėti, klausytis“, „klausinėti“, „kurčias“, „kuris 
gerai girdi, ausylas“, „kuris vis mėgsta paklausti“, o latvių kalbos žodžių 
— „(nu)tilti, (nu)rimti (caus. tildyti, raminti); tylėti (tylus, tykus, ramus)“.

Minėtų lietuvių ir latvių kalbų šaknies klus- leksemų raiškos tapatybė 
turėtų suponuoti ir jų turinio, bent jau kai kurių jo segmentų, tapatybę, 
pvz., „girdėti, klausytis“ = „tylėti“ resp. „(nu)tilti, (nu)rimti“; „kuris, 
gerai girdi, ausylas“ = „tylus, tykus, ramus“. Kas yra gana ryškiai čia 
išsiskirianti reikšmė „kurčias“, matyti, pvz., iš liet, kurtūs „kurčias, negir­
dintis; duslus, neskambus, neskardus“, kurčias „kuris negirdi; duslus, 
neskambus“. Vadinasi, reikšmė „kurčias“ ir bus reikšmė „tylus, tykus 
(neskambus, neskardus)“, tad jos, matyt, būta ir lietuvių kalboje.

Prieš pradėdami aiškintis kalbamųjų baltų kalbų žodžių reikšmių santy­
kius istoriniu požiūriu ir įrodinėti iškeltą semantinės tapatybės prielaidą, pa­
žvelkime dar į germanų kalbų gana panašius faktus : s. isl. hier neutr. „klau­
symasis“ (<germ. *hluza<*klusóm)  (plg. liet, klusas, klusus, kluss), 
s. ang. hlysnan, hlosnian „klausytis, įsiklausyti“ (dėl formantų plg. 
liet, klùsnas, klusnūs „kuris gerai girdi, klusus, ausylas“). Liet, pa-klu- 
seti (-klusi) „išklausyti, išgirsti“, lat. klusēt (praes, -u, -ëju, praet. -eju) 
„tylėti“, s. vok. aukšt. hlosēn „klausytis, įsiklausyti“ (vok. dial. losen) 
galima etimologiškai identifikuoti ir laikyti baltų-germanų leksine paralele. 
Svarbu ir tai, kad šios šaknies germanų kalbų žodžiai, tik turintys žodžio 
galo -t-, pasižymi ir reikšmėmis „tylus, tykus, ramus“: s. isl. hljó&r „(adj.) 
tylus, tykus, ramus“, hļjo& neutr. „klausymasis; tyluma“ (<ide. *kleut~).  
Ši aplinkybė dar labiau paryškina nagrinėjamų baltų ir germanų kalbų 
žodžių paralelizmą.

Vadinasi, reikšmes „klausytis, girdėti (klausymasis; kuris gerai girdi, 
ausylas)“ ir „tylėti (tyluma; tylus, tykus, ramus)“ koegzistuojant nagrinė­
jamos šaknies žodžiuose randame baltų ir germanų kalbose. Kad abi reikš­
mių grupės, istoriškai žiūrint, yra giminiškos, matyti iš tokių pavyzdžių: 
liet, glusnus „kas geras ausis turi, klusnus; paklusnus“ \ap-glūsti (-sta) 
„aprimti, aptilti“, nu-glūsti „nurimti“; kursti (-ta) „darytis kurčiam, 
negirdinčiam“, ap-kursti “nutilti...“, at-kursti „vėl pradėti girdėti, atgauti 
girdėjimą...“; s. ind. ni-šamyate „išgirsta, sužino, girdi“: såmyati „rimsta, 
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tyla, liaujasi, ilsta“31; air.con-tuasi, in-tuasi (3 p. sing, praes.) „klauso“ 
: tö „tylus“; valų gw rando, vid. valų an-daw „klausytis“ : taw „tyluma“32.

31 Mayrhofer M. EWAltind., ГП, p. 325-326.
32 Buck C. D. A Dictionary of Selected Synonyms in the Principal Indo-European 

Languages. — Chicago, 1949, p. 1258.

Nagrinėjamųjų baltų kalbų žodžių gana dažna reikšmė yra susijusi su 
paklusnumo, klausymo idėja: klusti (klūsta, klūsa) „... darytis klusniam“, 
klusus „... kuris klauso, klusnus“, klùsnas, klusnus „... kuris greitai pak­
lūsta“, pr. po-klūsmai (adj., nom sing, fem.), po-klusman (nom. 
sing, neutr.) „(pa)klusnus, kieno valdomas, gehorsam, untertan“, liet. 
klaüsas „klusnumas, paklausymas“, klausa „klusnumas, paklausymas; 
kas klusnus“, klausus „kuris (pa)klauso, klusnus“ (šalia klausūs „geros 
klausos“). Paklusnumo, klausymo reikšmės leksemos latvių kalboje yra 
specializavusios ir virtusios socialiniais terminais: klausa (klausa2) „tar­
navimas“, klausi2 „paklusnumas, baudžiava“, klausas (klaūšas, klàüsi) 
„t. p.“. Reikšmės „klausyti, darytis, būti klusniam ((pa)klusnus; klausy­
mas, paklusnumas)“ ir „klausyti, girdėti, išgirsti (kuris klauso, girdi)“ 
yra giminiškos, — semasiologiskai plg. rus. слушать ,,klausyti(s)“ : 
По-слушный ,,(pa)klusnus“; vok. hören „girdėti, išgirsti“, horchen „klau­
sytis, įsiklausyti“: ge-horchen „klausyti, būti paklusniam“, ge-horsam 
„(pa)klusnus, nuožemus“, — ir pirmoji yra atsiradusi iš pastarosios.

Semantinė filiacija „tylėti (tyluma; tylus, tykus, ramus)“, „klausytis, 
girdėti (klausymasis; kuris gerai girdi, ausylas)“, „klausyti, darytis, būti 
klusniam ((pa)klusnus; klausymas, paklusnumas)“ apima taip pat reikš­
mes „suvokti, suprasti, patirti, (su)žinoti, jausti, justi, būti jautriam“, „tei­
rautis, klaus(inė)ti, rinkti žinias, norėti patirti, sužinoti“ ir kt., kas aiškiai 
matyti iš tokių pavyzdžių: liet, gedauti (-duja) „klausti, ieškoti, teirautis 
pasigedus kokio daikto; ilgėtis; norėti, geidauti“, gesti (genda) „... nu­
vokti, nutuokti, suprasti, nujausti, sužinoti“; teirautis, ter autis, tyråuti 
(-auja (si)) „klausinėti domintis, tyrinėti“, tirti (-ia, tyrė) „stengtis su­
prasti, suvokti, sužinoti“,, lat. tirt „klausti, patirti, sužinoti“; lat. jautāt 
(-âju) „klausti“, liet, jautotis (-ojasi) „klausinėti, rinkti žinias, teirautis“, 

jaūsti (-čia) „justi išvidinius ir išorinius dalykus; numanyti, žinoti (iš anks­
to); nemiegoti, budėti...“, lat. jàüst (-su, -tu) „(nu)jausti, (nu)manyti, 
(pa)justi, suvokti“, liet, jautrūs „... nekietai miegantis, budrus“; liet. 
baūstis (baūdžiasi) „ketinti, žadėti, rengtis, ryžtis“, busti (bunda) „iš­
eiti iš miego būklės; budėti“, gr. πυνθάνομαι „klausinėju, teiraujuosi, 
tiriu; girdžiu, išgirstu, pastebiu, juntu; esu išgirstas“, πεύθομαι „girdžiu, 
matau, juntu“, Av. baoôaiti „mato, girdi, jaučia“, s. ind. bódhati „ji? yra 
pabudęs, budi, mato, pastebi, supranta“; serb.-chorv. ćutjeti (ćutim) 
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„jausti; tylėti“, slovn. čutiti „t. p.“, ček. cititi, slovk. citit', lenk, cucić „ža­
dinti, kelti“, s. si. ostoutiti „manyti, tikėtis“; s. si.pytati „klausti“, lot.pi/Zô, 
-āre „galvoti, svarstyti, apmąstyti; laikyti, vertinti“; lot. quaero, -ere 
„ieškoti; karštai ko nors trokšti, ilgėtis; stengtis įsigyti, gauti, (pa)siekti; 
stengtis sužinoti, klausti, klausinėti“; lot. sciscitor, -āri „stengtis sužinoti, 
teirautis“, sciscö, -ere „teirautis, klausinėti; patirti, sužinoti“, sciö, -īre 
„žinoti, mokėti, suprasti“; vok. er-fahren „girdėti, išgirsti, patirti, pergy­
venti“; vok. ver-nehmen „išgirsti; ap-, išklausinėti, tardyti“; vok. wahr­
nehmen „matyti, pastebėti, girdėti, justi“; vok. hören „girdėti, išgirsti“, 
ver-hören „klausinėti, kvosti“.

Iš pavyzdžių matyti, kad semema „klausti“ yra „teirautis, rinkti 
žinias, (norėti) patirti, sužinoti“ ir, pagaliau remdamasi reikšme „suvokti, 
suprasti, patirti, žinoti, jausti, justi, būti jautriam“, yra genetiškai susiju­
si su reikšme „klausyti, girdėti“. Taip lingvistiškai yra pagrindžiamas in­
tuityviai jau seniai suvokiamas klausyti (klaūso) „naudotis klausa, steng­
tis išgirsti...“, lat. klàüsît (-u, -īju) „klausytis; paklusti, klausyti (ko)“, 
pr. klausīton „išklausyti, erhören“ (< *klausē-,  plg. 1 p. plur. klau- 
sēmai), liet, klausnus „jautrus (nekietai miegantis)“ ir klausti (-šia) 
„kreiptis į ką su klausimu; teirautis, ieškoti; teirautis pirkti, įsigyti; (refl.) 
prašyti leidimo, sutikimo“, lat. klaust (-su, -su) „klausti, klausinėti, tei­
rautis; klausinėti pamokų, leisti atsakinėti (kas užduota)“ etimologinis, 
tapatumas.

Semantiniai giminiškumo santykiai leidžia identifikuoti ir daugiau eti­
mologinių atitikmenų eilių, taip pat ir iki šiol buvusius neaiškius baltų kal­
bų duomenis.

Pirmiausia analogiškus reikšmių santykius turi lat. rnuost, rnuost (praes. 
-stu, -žu, praet. -du) „busti; pastebėti, girdėti, klausytis, suvokti“, su vadi­
namu „judriuoju“ s- smuôstiês2 „atsikelti anksčiau negu paprastai“, muô- 
dît (-du) „žadinti, budinti, kelti“, muôstîtiês “(iš lėto) busti“ ir liet, miios- 
tis (-džiasi) „(daugiausia su atsi-) atsipeikėti, atsigauti, susiprasti, susivok­
ti, susigriebti“ LKŽ VIII 359, 410 (Prk, Dov, Kin, Klp; čia kai kur uo 
reflektuojamas o), atsi-muodyti (praes. -do\ LKŽ VIII 408 duoda -džiasi) 
„atsipeikėti, susivokti“ Mit II 129 (Klp). Jų vienašaknėmis leksemomis 
semantiniai santykiai netrukdo laikyti liet. į-mudoti (-oja) „įmanyti“, 
muduoti (-uoja, -avo) „mėginti, bandyti“, į-muduoti „sugebėti“, lat. mu- 
duôtiês „ko nors geisti, siekti“, mùdinti (-ina) „daryti mudrų, miklų, mik­
linti“, lat. mudît (praes, -u, -īju, praet. -īju), mudināt „skatinti, raginti, 
skubinti; daryti žvalų, mudrų“, taip pat got. maudjan „priminti“ ir liet. 
maūsti (-džia) „nesmarkiai, bet ištisai nenustojant skaudėti, svembti; 
ilgėtis, liūdėti, geisti ko nors; ilgai prašyti...; nerimti, neturėti ramybės“.
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Antra, prie etimologinių korespondencijų eilės got. hausjan, s. isl. heyra, 
s. ang. hieran, s. vok. aukšt. hôrren „girdėti“, gr. ά-κεύει „stebi, girdi, 
junta“, ά-κούω „girdžiu; klausau, esu paklusnus; esu žinomas“, rus. 
чухать „jausti, su-, užuosti“, чухйться c кем-либо „pasižinti, būti pa­
žįstamam su kuo nors“, lenk, czuchać „uosti“, ček. čichati, slovn. čuhati 
(čuham) „su-, užuosti, sekti“33 iš baltų kalbų šliejasi lat. čaustiēs2 (-suos, 
-suos) „ketinti, žadėti, baustis, ryžtis ką daryli, ruoštis, rengtis“.

33 Фасмер M. Этим, слов., IV, p. 389; Jóhannesson A. lEW, p. 200—201; 
Frisk H. GEW, I, p. 57-58; Pokorny J. lEW, p. 587-588.

34 Boryś W. — Rocznik Slawistyczny. 1983, XLIII, p. 7—11.

Trečia, etimologinių atitikmenų eilę taip pat sudarytų s. si. u-pbvati „ti­
kėtis, viltis“, s. rus. оу-пъвати „t. p.“, rus. у-повать „su viltimi laukti, 
dėti viltis, tvirtai tikėtis, pasikliauti“, s. lenk, pwać „viltis, tikėtis“, lenk. 
u-fać „tikėti, pasitikėti; tikėtis, viltis, pasikliauti“ ir kt., su šaknies galo -Z- 
s. si. pytati „klausti“, lot. puto, -āre „galvoti, svarstyti, apmąstyti; laikyti, 
vertinti“34, su šaknies galo -d- lat. paust, paūst (-žu, -du), paûdêt (-u, -êju) 
„skleisti (kalbas), skelbti, garsinti“, paust2 „(niekus) kalbėti, taukšti“, pudît 
„skubiai žadinti, kelti iš miego“, pudities (-įjuos) „skubėti (ką daryti)“, 
sa-pudit „sukurstyti, supjudyti“, sa-pudities „pasirengti kelionei“. Mat 
kalbamoji semantinė filiacija, be „tikėtis, viltis“ (plg. jau minėtą s. si. 
oštoutiti „manyti, tikėtis“) bei „ketinti, žadėti, baustis“, apima ir reikšmę 
„garsinti, skelbti“, — semasiologiškai dar plg. gr. πεύθ-ω „garsinu, 
skelbiu, teisme skundžiuosi“ šalia jau minėtų πεύθομαι ir πυνθάνομαι; 
liet, žadinti (-ina) „budinti, kelti ...“, žadėti (žada) „pranešti apie būsimą 
savo veiksmą, ketinti, rengtis...“, žadas „galėjimas kalbėti, kalba; bal­
sas... “; girsti (-sta) „imti girdėti; gauti žinią, patirti“, lat. dzirst2 (-stu, 
•du) „girdėti, suvokti“, liet, girdėti (girdi, -džia), lat. dzirdēt (dzirdu) 
„girdėti“, girdénti (-ēna) „daryti, kad girdėtų; eiti girdui, girdėti...“, ger- 
denti (-ena) „skelbti, garsinti, skleisti žinią“, girda, girdas „žinia, gandas, 
paskala, kalbos“, gerdas „garsas, gandas, žinia...“; liet, kėrsti (-džia) 
„garsinti, platinti (žinią)“, kardïntis (-inasi), kardėntis (-enasi) „duoti 
kitam pajusti apie savo buvimą, skardentis“, kardas „garsas, aidas“, kar­
dus „skambus, skardus“, klrdinti (-ina), klrdyti (-o) „budinti, žadinti“, 
pa-klrsti (-kirdo) „pabusti“, pr. kirdīt „girdėti, hören“; liet, skardus 
„garsiai skambantis, skambus; aidingas, aidus; gerai girdintis, jautrus gar­
sams; plačiai žinomas, garsus...“.

6. Pastabos dėl semantinių laukų „gerbti; girti, garbinti“, 
„prasti, gusti, junkti“ ir „galėti, pajėgti“. Šalia reikšmės „budėti, 
matyti, jausti, justi; budinti, žadinti, kelti...“ pasirodo, pirma, reikšmė 
„gerbti; girti, garbinti“, kuri savo ruožtu yra glaudžiai susijusi, pirma, su 
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reikšme „garsinti, skelbti, skleisti žinią“, antra, su įvairius (žmogaus ir 
gamtos) garsus žyminčiomis reikšmėmis, plg. skambėti (skamba) „išduoti, 
skleisti darnų garsą; gausti, aidėti nuo garsų; būti žinomam, garsėti...“; 
garsas „skardas, aidas; žinia, gandas; garbė“; liet, girti (giria, gyrė), lat. 
dzirt (dziru, dzīru) „girti, garsinti, garbinti; ketinti, manyti, baustis, ža­
dėti“, pr. girtwei (1 p. plur. praes, girrimai) „girti, garbinti, loben“, s. 
ind. grņdti, grņīte „(pa)šaukia, giria“, gih (gir-) „žodis, šauksmas; gyrius, 
garbė“, jdrate „traška (apie degančias malkas), ūžia; (pa)šaukia“; s. ind. 
navate „rėkia, šaukia (iš džiaugsmo); skamba; giria, garbina“; gr. στευτοα 
„iškilmingai skelbia, garsina“, s. ind. stauti „giria, garbina“; s. ind. 
cūyati „supranta, suvokia; bijo, gerbia“, tikėti „mato, pastebi; supranta, 
suvokia“, cit „dvasia, protas“, citih „supratimas“.

Reikšmė „gerbti; girti, garbinti“, be to, asocijuojasi su reikšme „(pri)- 
žiūrėti, saugoti, rūpintis, slaugyti; vilkti, taisyti“ bei reikšme „valyti, švarin­
ti, ruošti, tvarkyti ir pan.“, plg. liet, gerbti (-ia) „garbinti, šlovinti, girti, 
vertinti, branginti; vilkti, puošti, taisyti; valyti, švarinti, ruošti, tvarkyti, 
slaugyti,prižiūrėti...garbstyti (garbsto) „girti, garbinti, raudoti mirusio, 
žodžiais išskaičiuojant, išminint jo darbus ir dorybes, labai gadint verkti“, 
gafbavoti (-oja) „dažnai geruoju minėti, garbėj laikyti, garbinti, girti; 
garbstyti (mirusius), apraudoti“; lot. observé, -āre „stebėti, žiūrėti; saugoti; 
gerbti, rodyti pagarbą“; lot. eolo, -ere „kuo rūpintis, globoti; puošti; 
laikyti pagarboje, gerbti“.

Šalia reikšmės „budėti, matyti, jausti, justi; budinti, žadinti, kelti...“ 
pasirodo, antra, reikšmės „prasti, gusti, junkti; pratinti, gudinti, mokyti“, 
„saugoti, sergėti, slaugyti, (pri)žiūrėti“, „užjausti, gailėti, vaduoti, guosti, 
raminti“ ir kitos su šiomis giminiškos reikšmės : busti (bunda) „išeiti iš mie­
go būklės; budėti“, „prasti, gusti“, s. air. ad-bond „(pa)sakyti, pranašauti“, 
liet, budėti (budi) „būti negulus, nemiegoti; saugoti, sergėti, žiūrėti; būti 
prie numirėlio, melstis ar giedoti giesmes“, s. ind. budhyati „budi, girdi, 
junta“ (= liet, bùdï) ', prasti (pranta) „nujausti, numanyti, suvokti, supras­
ti; mokėti, gebėti, išmanyti...“, at-prasti „atgusti, atjunkti; (refl.) atsimin­
ti, atsigodoti...“, su-prasti „suvokti, pajausti kieno būseną, mintis, veiks­
mus, atjausti...“, protas „gebėjimas mąstyti, suprasti, išmanymas, išmintis, 
sąmonė...“; jaūsti (-čia) „justi, numanyti, žinoti (iš anksto); nemiegoti, 
budėti; aprūpinti maistu, maitinti, puoselėti“, at-jaūsti „pagailėti, reikšti 
užuojautą, užjausti, padėti (darbe)“, pa-jaūsti „... užjausti, paguosti“, 
pri-jaūsti ,,t. p.“, su-jaūsti „.. .(refl.) pasiguosti, viens kitą užjausti“, už-jaūs- 
ti „... jausti užuojautą, pagailėti“.

Turint prieš akis tokią semantinę konfigūraciją, nebe sunku suvokti, 
kad liet, guoda „garbė, pagarba; užjauta“, guödas „garbė, vertybė; protas, 
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išmanymas, atagoda“, guodonė (be k.) „pagarba“, pa-guodonė „pagarba, 
garbė“ atitinkami vienašakniai veiksmažodžiai yra ne tik guodoti (-oja) 
„gerbti, branginti, taupyti“, ap-guodóti (-oja) „apgailėti, užjausti“, išsi- 
guodoti (-oja) „išsipasakoti, išsiguosti“, bet ir, matyt, guodytis (-ijasi) 
„skųstis, guostis, dejuoti“, guodžioti (-ioja) „raminti, maldyti; (refl.) 
skųstis, guostis, dejuoti, paguodos ieškoti“, guosčiotis (-iojasi) „skųstis, 
guostis“ bei guosti (-džia) „raminti, maldyti, užjausti, gailėti, vaduoti; 
skųstis, saugoti, kad neužgautų“. Iš A. Juškos sakinio Vaikis guodžia mer­
gą, 1, y. jos darbus padirba LKŽ III 740 galima spręsti, kad guodimas, mal- 
dymas, raminimas iš tikrųjų, matyt, yra vadavimas (darbe), užjautimas, gai­
lėjimas. Ta guosti reikšmė, kurią randame vėlgi to paties A. Juškos sakinyje 
Aš guodžiuos, t. y. savo bėdas, vargus pasakoju LKŽ III 740, kalbamąjį 
veiksmažodį tiesiogiai susieja su liet, gaūsti (-džia) „bimbti (apie varpus), 
zvimbti, skambėti; ūžti, ošti; siausti (siaudžia); staugti, kaukti; vaitoti, 
dejuoti, verkti, apraudoti (mirusius)“, lat. gàüst (-žu, -du) „skųstis, aima­
nuoti, dejuoti“ bei liet, gudėti (-i) „budėti prie mirusio“, lat. gudât (-ąju) 
„aimanuoti, skųstis; dainuoti“. Jų Vienašakniai vardažodžiai yra: liet. 
gaudus (ай) „skardus, skambus, garsus, melodingas; liūdnas, skurdus, 
graudus“, lat. gàuds2 „liūdnas, graudus, kartus (apie ašaras); gailus, grau­
dus, verksmingas, liūdnas, skausmingas“, gàüdas „skausmas, širdgėla; 
rauda, dejavimas, verksmas, vaitojimas“, gàuds2 „vilkų staugimas (rujos 
metu)“, gudigs „aimanuojantis, graudus, verksmingas“, gūdas „rauda, 
vaitojimas“, liet, gūdas „liūdnas, graudus“, gūdus, gūdus „liūdnas, skurdus, 
graudus, gailus; baugus, baisus, klaikus“ ir guda „baidyklė paukščiams iš 
javų baidyti, vaikams gąsdinti“ (dėl pastarųjų žodžių reikšmių ryšio su 
reikšmėmis „gerbti (pagarba, garbė)“ plg. got. aistan „baidytis, bijoti, 
drovėtis, gerbti“; gr. αίδομαι „baidytis, bijoti, drovėtis; gerbti, garbinti“; 
s. ind. cdyati „supranta, suvokia; bijo, gerbia“; ang. awe „maišytas pagar­
bos, baimės ir nuostabos jausmas; pagarba, gerbimas (baimės nuspalvin­
tas); {pasenę, nebevartojama) baimė, siaubas“, kuris yra skolinys iš s. isl. 
agi „neramumas, nesantaika; baimė, išgąstis“); — semasiologiškai, be to, 
plg. skųsti (skundžia) „... guodžiantis išskaičiuoti, bėdoti, dejuoti; turėti 
matomą skaudamą vietą, sopulį; šykštėti, gailėti, taupiai vartoti; užjausti, 
gailėti, guosti; saugoti, tausoti“, lat. skundet (-u ! -ėjų) „bambėti, urzgėti, 
dejuoti, skųstis, guostis, būti nepatenkintam; peikti; taupyti, tausoti; gai­
liai cypti“, liet, skundus „kurį reikia taupyti, tausoti; menkas, šykštus, ne­
gausus; graudus, liūdnas“; skurdus „... graudus, liūdnas, gailus; nykus, 
gūdus“, apsi-skurdžioti (-iója) „pasiskųsti, pasiguosti“.

Iš kalbamos semantinės filiacijos taip pat matyti, kad liet, guödas „gar­
bė, vertybė; protas, išmanymas, atagoda“ neabejotinas atitikmuo latvių 
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kalboje yra gūods „garbė, garsas ; padorumas^šaimumas, geras vardas; gar­
bė, pagarba, svarba, laipsnis; šventė, iškilmė, pokylis, puota“, kurio ati­
tinkami veiksmažodžiai yra ne tik guodat (-dju) „gerbti, garbinti, laikyti 
pagarboje“, bet ir gùodît (praes. -ïju, -u, praet. -îjü) „gerbti, garbinti, lai­
kyti pagarboje; rūpintis, prižiūrėti, puoselėti; puošti“ su jo labai išsišakoju­
sių reikšmių priešdėlėtomis formomis : ap-guodit „gerbti, prižiūrėti, rūpintis 
kuo, tvarkyti, valyti, kuopti, šluoti“, iz-guodît „išvalyti, iškuopti“, le-guodît 
„valyti laukus, doroti, vežti derlių“, sa-guodît(iês) „tinkamai, gerai pri­
vaišinti; padėti (ką į šalį), sudėti, nuvalyti, tvarką padaryti, su(si)kišti sau, 
su(si)glemžti; daug girti“. Turint prieš akis minėtą semantinę filiaciją, aiš­
kesnis pasidaro ir toks kontekstas, kaip tuo pļaviņu... es viena pati guodiju 
„tą pievelę ... aš viena pati nupjoviau ir išdžiovinau“ EH I 423.

Todėl yra galima, be guödas, lat. gùods, etimologiškai tapatinti dar liet. 
guodóti (-ója) „gerbti; branginti, taupyti“ ir lat. guodat (-aju) „gerbti, 
garbinti, laikyti pagarboje“, liet, guodytis (-ijasi) „skųstis, guostis, dejuo­
ti“ ir lat. gùodît (praes, -ÿw, -w, praet. -îjü) „gerbti, garbinti, laikyti pa­
garboje; rūpintis, prižiūrėti, puoselėti; puošti“. Jų turimas reikšmes „tin­
kamai, gerai privaišinti“ (sa-guodît), „vaišės“ (liet, guodas J s. v. goda), 
„šventė, iškilmė, pokylis, puota“ (lat. gùods) reikėtų suprasti kaip „gerbti 
(gerbimas)“; — semasiologiškai plg. lat. cienīt „gerbti; prižiūrėti, rūpintis; 
vaišinti“; lenk, uczcić „pagerbti; paminėti, pažymėti; surengti priėmimą“ : 
uczta „puota, pokylis“; lenk, cześć „garbė, šlovė, geras vardas; garbė, oru­
mas; pagarba, gerbimas, vertinimas“, senovės lenkų kalboje turėjusį ir 
reikšmę „puota, banketas, vaišės“; taip pat plg. iš senovės baltarusių pasisko­
lintą ir kiek darybiškai pakeistą liet, česnis, česnis „garbė, garsas; puota, 
banketas“, čestnis „puota, banketas“35.

Iš minėtos semantinės filiacijos taip pat matyti, kad guoda, guödas, lat. 
gùods toliau gali būti giminiški su liet, gudas „įpratimas, įgudimas“, „(adj.) 
prityręs, įgudęs; paprastas, įprastinis, tikras“, gùdnas, gūdnas „grynas, tik­
ras“, gudras, gudrus „išmintingas, apsukrus, sumanus...“, lat.guJrs „išmin­
tingas, sumanus“, liet, gusti (gunda) „prasti, junkti; pasidaryti gudriam, 
išgudrėti“, pra-gudeti (pra-gudi) „prasilavinti, prasimokyti“, gudinti „pra­
tinti, jaukinti; mokyti, lavinti, gudrinti“, kurie su gudėti (gūdi) „budėti 
prie mirusio“ [t. y. „nemiegoti“], gaūsti (-džia) „... vaitoti, dejuoti, verk­
ti, apraudoti (mirusius)“ susisieja per gudrus „budrus, ne miegalis“ (= gud­
rus „išmintingas, apsukrus, sumanus“) turimas reikšmes.

Turint tai galvoje, įmanoma pasidaro taip pat etimologiškai identifi­
kuoti liet, su-juogti (-ia) „susiorientuoti, suvokti“, lat. juodzinât „kelti,

85 Skardžius?. Die slavischen Lehnwörter im Altlitauischen. — Kaunas, 1931, 
p. 55-56.
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žadinti“, juodzinât augsâ „garsinti, skelbti“, liet, juökti (-ia) „numanyti, 
jausti“36, atsi-juokëti (-ėja) „atsipeikėti, atsigauti, atsigodyti“37 ir lat. jukt 
(jūku, juku) „prasti, junkti“, liet, apsi-jaukti (-ia) „apsiprasti“, nu-jaūkti 
(-sta) „nuprasti, nugusti“, lat. jaukt (be k.) jaûcêt (-ëju) „pratinti, vilio­
ti“, liet, jaukinti (-ina) „pratinti, kad nebijotų, nesišalintų; daryti jaukų, 
ramų, malonų“, pr. iaukint „pratinti, mokyti, üben“, liet, jaukus (ай), 
jaukus „pripratęs, nebaikštus; malonus, meilus“, jauks „jaukus, ramus, 
prijaukintas; linksmas; malonus, meilus“.

Minėtoji semantinė filiacija, atrodo, leidžia taip pat laikyti vienašaknėmis 
leksemomis lat. juodinât, juôdinât „skatinti, raginti, žadinti, ką nors pri­
minti“, liet, jaudinti (-ina) „žadinti pojūčius, jausmus, aistras; kelti norus, 
neraminti; graudinti, gailinti; judinti, purenti (žemę)“, jaudyti (-o) „kurs­
tyti, žadinti, graudinti“, už-jaudyti „(refl.) užsigeisti, užsimanyti, užsispir­
ti“, lat. jàüst (-žu, -du) „jausti, justi, numanyti, suprasti; matyti, stebėti; 
prižiūrėti“. Be to, prie šių leksemų galima skirti, viena, liet, jaustis (-džia- 
si) „bartis; užsispirti, užsigeisti“, jdudytis (-osi) „grumtis, kultis, siausti, 
išdykauti; pykti, bartis, draskytis“, lat. jûdît „kiršinti, pjudyti, daryti, kad 
vaidytųsi“, antra, lat. jaūdat (-ąju) „galėti, pajėgti; suprasti, mokėti, ži­
noti“, jaust (3p.praet.jduda) „galėti, pajėgti“,jaūda „galėjimas, pajėgumas, 
dvasinė galia; galėjimas galvoti, mintis, sumanymas“. Šalia duökti (-ia) 
„suprasti, nutuokti, permanyti“, dukščia „nuomonė, nuožiūra“ taip pat 
yra dūkti (-sta) „labai pykti, niršti; šėlti, smarkauti, siausti, išdykauti; 
ūžti, lakstytis...“, o duogas „protas, nuovoka“, iš-dugus „gudrus, apsukrus, 
sąmojingas“ koegzistuoja pirmiausia su lat. pa-dūgt „turėti laiko, galėti, 
pajėgti“, paskui su liet, duksas „kūningas“, dùksnas, duksnus „storas, apy­
storis, aptukęs“, lat. duksns „kūningas“, liet, dukslūs „erdvus, palaidas, 
platus (apie drabužį, apavą)“, dukslūs, duksvas „erdvus, palaidas, platus 
(apie drabužį, apavą); storas, apystoris, aptukęs“, lat. dukatigs „storas, dīk­
tas, tvirtai sudėtas“, liet, dugsus, daugsus „daugus, gausus, apstus“, daūg, 
lat. daūdz, dudz „daug“.

Šalia tuokti (-ia) „išmanyti, suvokti, suprasti“ (dar plg. nuo-tuokùs 
„supratingas“, nuo-tuoka „nuvokimas, supratimas, nusimanymas; sąmo­
nė“, nuo-tuokis „įspūdis“) randame taūkti (-ia) „tarpti, vešėti, eiti į gera, 
sektis; tukinti; gautis, taisytis“, taukūs „tarpus, vešlus“, lat. tàucêt (-ëju) 
„tręšti, daryti riebų, tukinti“, liet, tukti (tunka) „riebėti, storėti; kaisti, 
susti, plėkti...“, lat. tukt (praes, tuku, tūkstu) „riebėti, tukti, pusti“ (beto, 
plg. taukas, lat. tauks „riebus, nutukęs“, pr. taukis „taukai, Schmalz“). 
Kad šių žodžių turimos reikšmės nėra atsitiktinės, bet, atrodo, tarpusavyj

36 Būga K. RR, I, p. 444.
37 Nepagrįstai LKK, 1973, XIV, p. 19.

48



giminiškos, o patys žodžiai vienašakniai, matyti iš semantinių paralelių : liet. 
spėti ('ja) „bandyti teisingai pasakyti nežinant; minti (mįslę); manyti, gal­
voti, tarti (esant); būti neužimtam, laisvam, turėti laiko; sektis, sparčiai 
vykti...“, lat. spēt (spēju) „galėti, pajėgti“, s.ind.sphâyate „tunka, riebėja, 
auga“; liet, žinoti (žino), lat. zināt (zinu), s. ind. jāndti „jis žino, supran­
ta“, s. vok. aukšt. kunnan „žinoti, suprasti, dvasiškai pajėgti; galėti“, s. 
isl. kunna, got. kunnan „galėti“; liet, minti (mena, mina) „turėti galvoje, 
nepamiršti; minėti; stengtis prisiminti; spėti; galvoti, tarti, manyti; supras­
ti, išmanyti...“, s. ind. manyate „jis galvoja, mano“, gr. μαίνομαι „siau- 
čiu, dūkstu, šėlstu“ ; lat.yegi (-dzu) „nutuokti, suprasti“, 'ties „protingam 
būti; stengtis, vargintis; vaidytis, kivirčytis, rietis“, jėgas „nesantaika, 
kivirčas, ginčas“, jagalêtiês, jaglîtiês „siausti, dūkti, šėlti“.

Kaip minėti šaknies juod- / jaud- / jūd- žodžiai toliau gali būti savo kil­
me susiję ir su judėti (juda) „krutėti (vietoje); eiti, žengti; barti, graudinti, 
prikaišioti“, lat.yWeZ „judėti; skubiai eiti, bėgti“, jūdīt (-u, -iju) „pamažu 
vyti, varyti; skirti; neraminti, jaudinti“, jaudit „judinti“, justi (junda) 
„pradėti judėti, krutėti“ ir su s. ind. yudhyate, -ti „kovoja“, taip liet. 
nu-aīgti ('ia) „suprasti, išmanyti“,jiegti (-ia) „turėti jėgų, įstengti, galėti; 
raginti, varyti; trenkti, mušti“ gali būti giminiški ne tik su aigyti (o, 'ija) 

raginti, kurstyti; (refl.) krutėti, neramiam būti, kasytis, ruzgintis“, 
bet, matyt, ir su s. ind. ėjati „juda“. Prielaidą, kad tam tikrais atvejais 
reikšmės „galėti, pajėgti, įstengti (galia, jėga)“, „suprasti, išmanyti, jaus­
ti (protas, nuovoka)“, „daryti, kad suprastų, išmanytų, jaustų, jaudinti, 
skatinti, raginti“ galėjo išriedėti iš judėjimo, judinimo ir pan. reikšmių, 
galima paremti tokiais faktais: liet, jēgti (-ia) “turėti jėgų, įstengti, galėti“, 
at'jegti „atgauti jėgas, atgauti sąmonę; nuvokti, suprasti“, nu-jegti „šiek 
tiek mokėti, išmanyti, suprasti, nuvokti, nujausti“, lat. jēgt (-dzu) „nu­
tuokti, suprasti“, 'ties „protingam būti; stengtis, vargintis; vaidytis, ki­
virčytis, rietis“, jegât ('âju) „suprasti“, jeguôt „paisyti, žiūrėti“, at-je- 
dzinât „daryti, kad atsigautų, atsipeikėtų“ : lat. jagalêtiês, jaglîtiês „siaus­
ti, dūkti, šėlti“, s. vok. aukšt. jagön „varyti, vytis, gainioti; vaikyti; medžio­
ti; skubėti“ (ide. *iegh~  / *pgA-J 38; liet. į-mudoti (-oja) „įmanyti“, į-mu' 
duoti „sugebėti“, lat. mudit (praes, ή, -îju, praet. -iju), mudināt „skatinti, 
raginti, skubinti; daryti žvalų, mudrų“ : lat. mudet (-u, -eju) „knibždėti, 
judėti“, liet, muduruoti ('Uoja) „mosuoti, judinti“ (žr. anksčiau); liet. 
krutinti „judinti; raginti, skatinti, skubinti ką nors daryti; jaudinti, paveik­
ti...“; vok. rühren „judinti; jaudinti“; vok. sich bewegen „judėti, krutėti, 
pasijudinti“, bewegen „sujaudinti“; Av. zavah- neutr. „jėga, tvirtumas“,

38 LKK, 1973, XÏV, p. 18.
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zāvar- neutr. „(fizinė) jėga, stiprumas (ypač kojų, arklių)“, n. persų zör 
„jėga“ : s. ind. java- „greitumas“, javdh „skubantis, greitas“, javate 
„skuba, lekia“, jundti „veja, gena, varo, kursto“.

Šaknies vokalizmo ei, eu io-kamieniai 
veiksmažodžiai ir jų kitų ide. kalbų 
etimologinių atitikmenų problema

Semantinių filiacijų konstatavimas, reikšmių giminiškumo nustatymas 
sutinkamai su įvade iškeltais principais yra atitinkamų, t. y. tą pačią raiš­
ką turinčių, leksemų etimologinio tapatumo įrodymas. Tas teiginys vieno­
dai tinka tiek vienos kurios kalbos (pvz., lietuvių), vienos genetinės grupės 
(pvz., baltų), tiek įvairių genetinių grupių (pvz., baltų, slavų, germanų, 
indoiranėnų ir kt.) kalbų skirtingų reikšmių leksemoms.

Nagrinėjant semantinius laukus, buvo jau nurodyta baltų kalbų veiks­
mažodžių paralelių kitose ide. kalbose, būtent: liet, sviesti (-čia) „mesti, 
tėkšti“ ir s. isl. svi&a „degti, kepti (tr.)“; liet, tiepti (-ia) „tęsti (dainą); 
plakti (rykštėmis); tepti“, lat. tiept (-pju, -pu) „tiesti, tempti...“ ir slovn. 
tîpljem, tipati „čiupinėti, lytėti“, s. ind. tepate „laša, teka, varva“; liet. 
stiepti (-ia) „(refl.) aukštyn augti; tįsti, augti; (refl.) stotis ant pirštų ga­
lų...“, lat. stiept (-pju, -pu) „tęsti, tempti, tiesti...“ ir s. ind. stėpate „laša, 
teka, varva“; lat. sniegt, sniegt (-dzu) „(pa)duoti, (iš)tiesti; siekti; siekti 
ko, stiebtis į ką...“ ir s. air. snigid „laša, teka, lyja“, s. ind. snihyati „drėgs­
ta, limpa, kimba, prisikabina...“; liet, siekti (-ia) „...eiti, vykti; tiesti 
(ranką)“ ir s. ang. séon „košti“, gr. Ϊκω „ateinu, atvykstu, pasiekiu“; 
liet, siegti (-ia) „prisiekti“ ir s. isl. siga „kristi, smukti, slinkti, leistis“; 
lat. triept, triept (-pju, -pu) „tepti, teplioti; varvinti, lašinti...“ ir s. isl. 
prifa „Čiupti, griebti“; liet, bliezti (-ia) „smarkiai mesti“, lat. bliezt (-žu, 
-zu) „pliekti, trenkti, mušti...“ ir s. isl. blikja „spindėti, tviskėti, žibėti“; 
liet, smeisti (-džia) „greitai dumti, lėkti“ ir got. ga-smeitan „tepti“, s. vok. 
aukšt. smizzan „sviesti, mesti“; liet, jiëgti (-ia) „turėti jėgų, įstengti, ga­
lėti; raginti, varyti...“ (< *iegti  < *eig-)  ir s. ind. ejati „juda“.

Lat. càustiês2 (-suos, -suos) „ketinti, žadėti, baustis, ryžtis ką daryti, 
ruoštis, rengtis“ morfologiškai ypač artimas būtų gr. ά-κεύει „stebi, gir­
di, junta“, jeigu jis būtų kilęs iš *(ά)κευσε  /о-39.

Iš pavyzdžių matyti, kad baltų kalbų veiksmažodžiai yra įo kamieno, o 
daugumas kitų ide. kalbų atitikmenų priklauso e /o kamienui, nors pasi-

39 Bezzenberger A. — BB, 1902, XXVII, p. 145. Kitus aiškinimus žr. Frisk H. 
GEW, I, p. 57-58.
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taiko formų ypač slavų kalbose ir su įo kamienu. Kitų ide. kalbų leksemos 
pasižymi normaliuoju, viena kita nykstamuoju šaknies balsių kaitos laips­
niu. Ir daugiau baltų kalbų veiksmažodžių įo kamieno sistemoje turi kitose 
ide. kalbose giminaičių, sutampančių šaknies vokalizmu ei9 eu9 bet skirian- 
čiųsi tematiniu balsiu. Pirma apžvelgiamos šios srities leksinės izoglosės, 
jungiančios kelias ide. kalbų grupes, paskui — dvi, pvz., baltų-graikų, bal- 
tų-germanų ir kt., žinoma, nemanant, kad daugiau kalbų apimančios izo­
glosės visais atvejais yra senesnės.

Liet, steigti (-ia) „kurti, rengti; įsigyti; duoti, tiekti; rūpintis, stengtis; 
norėti, geisti; versti, reikalauti; skubėti“ kartu su stiegti (-ia) „(intr.) 
pratinti, junkyti; (refl.) stengtis“ turi atitikmenį latvių kalboje: steigt 
(-dzu) „skubėti, skubintis; (tr.) skubinti“. Šiems baltų kalbų veiksmažo­
džiams atliepia būrys giminaičių kitose ide. kalbose: pirmiausia tai si. 
*stižją9 inf. *stigti  (serb.-chorv. stiči „(pa)vyti, atvykti, (su)spėti“, s. 
rus. стичи, rus. до-стичь „pasiekti, pritekti, sulaukti; pa(si)vyti“, по­
стичь „suvokti, suprasti; užklupti (apie audrą)“ ir kt.), paskui got. stei- 
gan (praet. staig) „eiti, žengti“, s. isl. stiga (praet. ste) „t. p.“ (< germ. 
* steiga-), gr. στείχω „tvarkingai einu, žengiu, žygiuoju“, s. air. tiagu 
„einu“ (< ide. *steigho)*>.  Analogišku kamiengalių santykiu pasižymi ir 
Hėžti (-ia) kitų ide. kalbų atitikmenys, būtent: s. si. ližą (inf. lizati), gr. 
λείχω bei arm. lizēm (su i iš ide ei) ir kt.40 41

40 Fra enkel E. LEW, p. 899, 904 (su liter.). Plg. En dzel ins J. ME, III, 
p. 1059 (su liter.).

41 M ei lie t A. Deux notes sur les formes verbales indo-européennes. I. Sur le 
présent gr. λείχω. — MSL, 1910, 16, p. 239 — 241.

Liet, riaugtis (-iasi) „trauktis debesimis, niauktis“ šaknies vokalizmu 
(< *rėugiasi)  harmonizuoja su germ. *reuka-  < ide. s. isl. rjuka 
(praet. rauk) „rūkyti; rūkti, garuoti“, s. ang. réocan „rūkti, garuoti; skleis­
ti kvapą, kvepėti“, s. vok. aukšt. riohhan „rūkti“ (vok. riechen „užuosti; 
kvepėti, dvokti“). Šį siejimą patvirtina tas, kad germanų kalbų veiksmažo­
džiams būdingą reikšmę „rūkyti; rūkti“ turi ir baltų kalbų šios šaknies žo­
džiai; be to, tam tikrame kontekste pasirodo ir su kvepėjimu, kvapu susi­
jusi reikšmė:pri-raugti „prirūkyti; (refl.) prisitraukti (skysčio, kvapo)...“, 
už-raugti „dūmais užsmilkyti...“, pa-rūgti „pašvinkti, sudvokti...“, lat. 
rügt (-stu) „kilti (apie dūmus), rūkyti...“, rûdzinât „leisti dūmus, rūky­
ti...“, ràuguôt2 tabaku „rūkyti taboką“.

Be riaugtis (-iasi)9 vokalizmą eu baltų kalbose randame dar paliudytą 
veiksmažodžio riaūgti (-ia) „godžiai valgyti, srėbti“ ir, atrodo, riaugėti 
(-ia9 -i9 -ėja) „nuolat atsirūgti“, jeigu jis, žinoma, neturi suminkštinto r-. 
Jiems atliepia gr. έρεύχομοα „atsirūgstu, atsiraugiu; žiaukčioju, vemiu“ ir 

51



lot. ērūgā, -ere „atsiraugti, išvemti“ < *e-reugö.  Su šiais ide. žodžiais ir 
siejami germanų kalbų rūkymo resp. rūkimo veiksmažodžiai42.

42 Jóhannesson A. lEW, p. 713. Plg. Seebold E. Vgl. u. etym. Wb., p. 380 (tą 
siejimą laiko netikru).

43 Urbutis V. — Baltistica, 1965, I, p. 78 — 79.
44 Jóhannesson A. IEW, p. 119; Seebold E. Vgl. u. etym. Wb., p. 547.

Į visą ide. duomenų kompleksą pagrįstai įterptas liet, biësti (-džia) 
„durti, smeigti, besti“ kartu su jo latvių kalbos atstovais bidit „stumti; 
bakštant varyti (arklį)“, bidinât „varyti, raginti“: got. beitan (praet. bait\ 
s. isl. bita (praet. beit), s. ang. bitan (praet. bét), s. vok. aukšt. bizan (praet. 
beiz ) „kąsti“ (< germ. *beita-  < ide. *bheid-),  s. ind. bhédati „skelia, 
daužia, smeigia“, kuris yra konjunktyvo forma, ir kt.43

Liet, sliësti (-džia) „slystamai leisti žemyn“ identifikuotinas su s. ind. 
srédhati „jis klysta“ bei germanų kalbų stipriuoju veiksmažodžiu *sleida-  
„slysti“ : s. ang. slidan (praet. slad) „(iš)slysti; (pa)klysti“, vid. vok. aukšt. 
sliten „slysti“ (dėl reikšmių „slysti“ ir „klysti“ sąsajos plg. liet, sklyti, 
sklyti (sklyja, skleja) „sklisti, tekėti, bėgti (ppr. per viršų); klysti, krikti, 
sklaidytis; slysti“, kuris tačiau yra visai kitos šaknies).

Kadangi reikšmės „tepti, glieti“ ir „dėti kartu, jungti, šlieti (skaidulas 
ir pan.)“ yra giminiškos (žr. anksčiau), tai bendrašakniais su liet, liepti 
(-ia) „dėti linų ar kanapių pluoštelį prie šakos (vijos, vielos)“ galima lai­
kyti tiek gr. αλείφω ,,(į)tepu“ (-φ- < *·-ρΛ·),  tiek s. ang. bi-lifan (praet. 
-laf), s. frizų bi-liva (praet. -lēf), s. vok. aukšt. bi-liban (praet. -leib) „(pa)- 
likti“. Čia pasirodo reikšmė ,,(pa)likti“, kurią turi ir toch. B lip-, lyip- 
„at-, palikti“, todėl, kalbant apie liepti (-ia) „įsakyti (negriežtai), raginti“ 
ir liepti (-ia) „dėti linų ar kanapių pluoštelį...“ ryšį, pravartu prisiminti 
liet, (pa-)likti (lieka), lat. likt (lieku) „dėti, statyti“, „liepti“ reikšmių 
santykį. Yra galimas lat. riest2 (-žu-, -du) „riesti (audeklą), vynioti ant ve­
leno (metmenis)“, riest (praes, -žu) „kristi, riedėti (apie ašaras); lieti (aša­
ras)“, riestiês (3 p. praes, riežas) „rinktis, kauptis, pildytis, tvenktis; kris­
ti, riedėti (apie ašaras)“ (ME III 546 s. v. riest II, III) etimologinis ryšys su 
s. air. rėdid „joja, važiuoja“ bei s. isl. ri&a (praet. reift) „joti; suktis“, s. 
ang. ridan (praet. rdd) „joti, važiuoti“, s. vok. aukšt. ritan (praet. reit) 
„joti, važiuoti, judėti“ (< germ. *reida-  < ide. *reidh-)  : mat judėjimo, va­
žiavimo reikšmę turi tos pačios šaknies liet, riedėti (rieda) „važiuoti“ 
(dar plg. lat. riêdît, riëdît (-u, -iju) „varyti, vyti, ginti“).

Lat. viêbt (-bju, -bu) „vaipyti, (per)kreipti veidą; (refl.) vaipytis,raukytis, 
persikreipti {apie veidą); persirengti“ etimologiškai sutampa su got. 
weipan „dėti vainiką, vainikuoti“ (< germ. *weipa-  „sukti, vyti, vynioti“), 
s. ang. wipian „šluostyti“ (ang. wipe) (< *wzp-d-) 44. Lot. vibrö, -āre „ju­
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dinti, virpinti ; linguoti, mosuoti, mojuoti ; sviesti, mėtyti ; virpėti, drebėti... “ 
ir liet, vÿburti, vÿburiuoti „judinti, maskatuoti, vizginti (uodegą) ; judėti, 
krutėti“ turi bendrą formantą -r-. Jų turimos reikšmės padeda suvok­
ti semantinius santykius tarp paralelinės šaknies žodžių, pirmiausia liet. 
viepti (-ia) „žioti, verti lūpas, burną, snukį“, lat. viepi, viepi (-pju, -pu) 
„siaustis, vyniotis, gaubtis; raukti, kreipti (veidą); persirengti, maskuotis; 
rengtis, taisytis, gobtis; raukytis, vaipytis“, paskui, s. ind. vepate „juda, 
virpa“ bei iteratyvų got. bi-waibjan „apvynioti“, s. ang. wœfan „taisyti, 
rengti, siausti, gobti“, s. isl. veifa „mosuoti, mojuoti; sviesti, mesti; vynio­
ti“ (germ. *waif-eja-)V\

45 Liter, žr. Endzelïns J. ME, IV, p. 669; Fraenkel E. LEW, p. 1243.
48 Trautmann R. BS1W, p. 96 (su ankstesne liter.); Endzelïns J. ME, I, p. 

646—647; Fraenkel E. LEW, p. 168.
47 Dėl slavų kalbų žodžių žr. Этим, слов., 7, c. 128.

Liet, griebti (-ia) „čiupti, stverti, gauti; paviršių imti, grieti; kertamus 
javus nuo pradalgio rinkti, grėbti...“, greibti (-ia) „čiupti, stverti, gauti; 
traukti iš vandens, skysčio, semti; paviršių imti, griebti (apie pieną); kiš­
ti ranką, liesti...“ ir got. greipan (praet. graip) „(nu)tverti, (pa)griebti, (pa)- 
čiupti“, s. isl. gripa (praet. greip), s. ang. gripan (grap) „t. p.“, s. vok. aukšt. 
grifan (greif) „tverti, griebti, čiupti; (pa)liesti“ (germ. *greipa-)  reikšmių 
panašumas yra toks didelis, kad šių lietuvių ir germanų kalbų veiksmažo­
džių istorinė tapatybė buvo seniai pripažinta45 46 47. Atrodo, kad ši tapatybė 
apima ir atitinkamus latvių bei slavų kalbų žodžius. Yra įmanoma su liet. 
griebti (-ia) susieti lat. griebt2 (-bju, -bu) „skobti, skaptuoti, gremžti“: 
tam tikrame kontekste panašią reikšmę gauna liet, greibti, plg. Begraba- 
liodamas man į akį įgreibė (įkabino, įdrėskė) Vrd (LKŽ III 557). Latvių 
kalbos veiksmažodžiui artimi semantiškai slavų kalbų žodžiai : serb.-chorv. 
gribati „kasti, žerti; gremžti, grandyti“, maked. гриба „kapstyti, kasinė­
ti“, bulg. dial. грибам „kasinėti, kaupti“, rus. dial. грйбаться „rauky­
tis, vaipytis“ (si. iteratyvas *gribati)^ (semasiologiniu atžvilgiu plg. kopti, 
kopti (-ia, kâpia) „imti, grobti, griebti; kasti į krūvą, daryti kaupą, kaupti, 
žerti; apkasioti, kaupuoti (bulves, daržoves...)...“; ruöbti (-ia) „skaptuo­
ti, gremžti; kasti; neišrovus kero, rausti (bulves)“; ruöpti (-ia) „kasti; 
skaptuoti, gremžti...“; lat. grebt (-bju) „skobti, skaptuoti; čiupti, griebti“, 
si. grebą „kasu, rausiu“).

Liet, sriegti (-ia) „sraigą sukti; sriegius daryti, pjauti“, sreîgti (-ia) 
„smeigti, kišti, besti, durti“, kurių šaknies pradžios sr- tikriausiai yra su- 
paprastėjęs iš str-, striëgti (-ia) „smeigti, mauti; stogą dengti“, streîgti 
(-ia) „smeigti, mauti; stogą dengti; mesti, sviesti, palikti“ latvių kalboje 
atitinka striêgt2 (-dzu) „jauką ant meškerės mauti“ ir slavų kalbose atlie- 
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pia *strigą,  *strīči  „kirpti“: s. si. strigą, strišti, slovn. strižem, striči, s. rus. 
стригу, стричи, rus. crpnrÿ, стричь, ukr. стригу ir стрижу, стригти 
ir kt. Be šių baltų ir slavų kalbų leksemų, Šakniai ide. *streig-  priklauso 
su tuo pačiu šaknies vokalizmu visas būrys žodžių germanų kalbose: 
silpnasis veiksmažodis s. isl. strykva, strykja „braukti, braukyti, glostyti; 
tepti“, e/o-kamieniai s. ang. strican „braukti, braukyti; slankioti, bastytis“, 

*s. frizų strīķa „braukti, braukyti“, vid. vok. žem. strīken „(už-, nu-) brauk­
ti, lyginti, galąsti; tepti, glieti; skubėti“, s. vok. aukšt. strīchan „braukti, 
braukyti, glostyti; tepti“ (< germ. * streiką-).

Su germanų kalbų silpnuoju veiksmažodžiu (šaknis *skèip-**)  s. isl. 
skifa (-a&a) „skelti, skaldyti“, s. frizų skīvia „dalyti“, vid. vok. žem. schī- 
ven „risti, ridenti“, vid. vok. aukšt. schīben „risti, stumti, ridenti“ (vok. 
scheiben) galima sieti liet, skiepti (-ia) „ardyti, skėsti, daryti spragą, sky­
lę; (refl.) skirtis, skleistis (apie drabužį)“. Slavų kalbų atitikmenys yra rus. 
щиплю, щипать „gnybti, skobti, skabyti, pešti“, bulg. щипя „t.p.“, serb. — 
chorv. stīpām, stipati, lenk, szczypać „t. p.“ ir kt.49

Liet, sviegti (-ia) „mesti, sviesti; kirsti, drožti, mušti; žudyti“ lyginamas 
su kiek nutolusios reikšmės rus. свигать „vaikštinėti, slankioti, šlaistytis; 
skubėti, bėgti“50. Bet pirmiausiąjį reikia sieti su s. isl. svikva, sykva, svikja 
(praet. sveik) „apleisti, pamesti ; išduoti, apgauti“, s. ang. swican (praet. 
swac), s. frizų swïka, s. saksų swïkan (praet. swëk) „atstoti, atgal trauktis» 
apleisti, pamesti“, s. vok. aukšt. swîchan (praet. sweich) „priilsinti, apleisti» 
pamesti“(<germ. *sweika-),  taip pat su čia skiriamais s. ang. swican, swi- 
cian (<germ.*swikjan)  „keliauti“, s. vok. aukšt. swîchôn „bastytis, kėliau· 
ti“51. Šių baltų ir germanų kalbų žodžių siejimą patvirtina tos pačios kaip 
lietuvių kalbos žodis reikšmės, bet turintis šaknies išplėtimą -b- s. isl. svei- 
pa (praet. sveip) „mesti, sviesti; siausti, kloti“ (< germ, *swaipa-).

Liet, triesti (-džia) „cacare; karščiuotis, labai norėti; bėgti (S. Dauk)“ 
pagrįstai lyginamas su s. isl. drita (praet. dreit), s. ang. dritan, vid. vok. 
žem. drīten „cacäre“ f<germ. *dreita-<ide. *dhreid-) 32. Iš liet, dlrsyti 
(-ija), dirsioti (-ioja) (be k.) „cacäre“, lat. dirst (praes, -su, -su, praet. 
-su) „t. p.“ (<*dhps-),  kurių šakniai neabejotinai priklauso triesti 
(-džia) ir germ. *dreita-,  matyti, kad šaknies *dhr-ei-  sveiką pradžios 
priebalsį turi išlaikiusios slavų (plg. lenk, drystač, serb.-chorv. driskāti

48 Jóhannesson A. lEW, p. 814.
49 Būga K. RR, Π, p. 623-4; Fraenkel E. LEW, p. 805.
50 Būga K. RR, II, p. 314, 614; Fraenkel E. LEW, p. 953.
51 Apie germanų k. žodžius žr.: Jóhannesson A. IEW, p. 796; Seebold E. 

Vgl. u. etym. Wb., p. 486.
62 Seebold E. Vgl. u. etym. Wb., p. 164.
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atriesti“ ir kt.) ir germanų kalbos, o lietuvių kalba senąjį *rfr-  (< *dhr-)  
bus pakeitusi į tr-. Tai galėjo atsitikti greičiausiai dėl gana dažnos šaknies 
pradžios skardžiųjų ir dusliųjų priebalsių kaitos arba pagaliau ir dėl 
obsceninio šio veiksmažodžio pobūdžio, kurio vengimas (derinant, pvz., 
prie ne tokių obsceninių tręšti < *trenš-,  teršti) neretai sukelia nedės­
ningus raiškos pakitimus.

Liet, kriaūkti (-ia) „kurkulus leisti, kurkti (apie varles); krenkšti; 
krankti (kaip varna)“ ir lat. kyaukt (-cu) „kosėti, kranksėti“ kamien­
galiu ir šaknies vokalizmu sutinka su Av. xraosyeiti „jis šaukia, rėkia“ 
(xraosya-)™. Šalia jų yra ir tematinės formos s. ind. krošati „rėkia, šau­
kia“, Av. xraosaiti „t. p.“ (dėl šaknies galo priebalsių plg. liet, pekus : 
An. pasu-, s. ind. pašuh „galvijai“; liet, smakras : s. ind. šmašru „barzda“; 
liet, akmuo : s. ind. ašmā „akmuo, uola, dangus“).

Liet, riekti (-ia) „pjauti nuo kepalo duonos ar pyrago riekę; plėšti 
dirvoną, pirmą kartą arti; rykšte užkirsti, suduoti“, lat. riekt2, (-cu) „dir­
voną pirmą kartą arti, plėšti; (riekę) riekti“, liet, šviesti (-čia), niaūsti 
(-šia) „nuleisti, palenkti (galvą), nusiminti“ atitinkamai atliepia gr. 
έρείκω „laužiu, daužiu, trupinu, kuliu, plėšiu, draskau“54, s. ind. š ve­
late „yra Šviesus, skaistus, šviečia“55, gr. νεύω „(galva) linkteriu, pamoju; 
linkstu“ (< *neuso) 56. Savo reikšmėmis vienas su antru suartėja liet. 
riauštis (-iasi) „ginčytis, pyktis, rietis“ bei s. ind. rosati „nepatinka, įky­
ri, pykina; užsigauna, įsižeidžia“.

Liet, giežti (-ia, -ta) „ėsti, graužti, kutenti (gerklėje); gaižuliui būti; 
barti; niršti, pykti, keršyti“, geīžti (-ia) „pykti, širsti, keršyti“ atitikme­
nys gali būti oset, qyzyn, ģizun „grasinti, būti priešiškam, linkėti blo- 
.ga, kenkti (magiškai); prasidėti darganai, speigui“, œn-qizyn, œn-gezun 
„trintis, nesutarti, nesutikti; rūgti“ fide. *geiį-) bl. Reikšmė „rūgti“ 
būdinga ir lietuvių kalbai, plg. iš-giežėti (-ėja) „iš-, nurūgti“, į-, nu-géi- 
žėti (-ėja) „į-, su-, nu-rūgti“, glžti (gyzta, ginža) „imti rūgti (apie pieną)“. 
Su arm. ergicanem ,,(su)plėšau“ (aor. ergici) siejamas liet, griezti (-ia) 
„pjauti, rėžį rėžti, brėžti; lupti, gramdyti, gremžti; pjauti pievą, kirsti, 
kapoti; rėkti džeržgiančiu balsu, džergžti...“ ir lat. griezt, griezt (-žu,

68 Schmid W. P. Studien zum baltischen und indogermanischen Verbum. — 
Wiesbaden, 1963, p. 79—80.

M Fraenkel E. LEW, p. 714; Endzelīns J. ME, III, p. 524 (su liter.).
55 Mayrhofer Μ. EWAltind., ΠΤ, p. 404.
56 Fraenkel E. LEW, p. 500.
57 Iš pastarųjų siejimų: Абаев В. И. Историко-этимологический словарь 

•осетинского языка. — Μ. —Л., 1958, I, р. 165, 1973, II, р. 336.
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-zu) „pjauti, rėžti, griežti; galąsti (dalgį); griežti, kelti garsą, dantimis 
griežti; mušti, duoti“68.

58 Liter, žr. Endzelïns J. ME, I, p. 662 ir Fraenkel E. LEW, p. 169.
59 Fraenkel E. LEW, p. 14; Kluge F., Mi t zka W. Etymologisches Wörterbuch 

der deutschen Sprache, p. 680; Seebold E. Vgl. u. etym. Wb., p. 422 (lygina su skriësti 
(-džia)).

•° Endzelïns J. ME, I, p. 628; Pokorny J. lEW, p. 363; Seebold E. Vgl. u. 
etym. Wb., p. 297.

61 Liter, žr. Endzelïns J. ME, IV, p. 53 ir Fraenkel E. LEW, p. 806. Pastaruoju 
metu Seebold E. Vgl. u. etym. Wb., p. 410—411.

82 Liter, žr. Fraenkel E. LEW, p. 1214 ir Endzelïns J. ME, IV, p. 525.

Keletas pastarųjų leksinių izoglosių zo-kamienių veiksmažodžių sri­
tyje, turimais duomenimis, baltų kalbas sieja su kuria nors viena ide. 
kalbų šeimos saka — baltų-indoiranėnų, baltų-graikų, baltų-armėnų. 
Nemaža šios srities ekskliuzyvinių atitikmenų turi taip pat baltų ir ger­
manų kalbos. Germanų kalbose tie atitikmenys daugiausia esti stiprieji 
veiksmažodžiai, istoriškai priklausantys ide. ėjo prezentiniam kamienui. 
Iš literatūroje jau žinomų šios srities baltų-germanų leksinių bendrybių 
pirmiausia reikia nurodyti liet, skriësti (-čia) „brėžti apskritimą, ratą; 
apvaliai brėžti, braukti; mesti, sviesti“ ir s. isl. skri&a (praet. skreiiï) „iš 
lėto eiti, judėti; šliaužti (apie kirmėles)“, s. ang. scripan fpraet. scrap) 
„slysti, čiuožti, žengti“, s. vok. aukšt. skrītan fvok. schreiten) „eiti, ženg­
ti“ f<germ. *skreipa- <ide. *skreit-) b9\ lat. gliebt (-bju,-bu) „saugoti» 
sergėti; (refl.) kabintis į ką, kibti, glaustis; (refl.) gintis, kratytis, gelbėtis; 
iškęsti, pakelti; penėtis, tukti, vykti“ ( : liet, glaibytis (glaibosi) „slaps­
tytis, šlaistytis“) ir s. isl. klifa (praet. kleif) „lipti, kopti“, s. ang. unpa- 
-clifan „prikibti, prisikabinti“, s. vok. aukšt. kliban (praet. kleib) „būti 
prilipusiam, turėtis“ ir kt. (<germ. *kleiba-<ïte.  *gleibh-) w. Jau seniai 
iškeltą liet, skiesti (-džia) „daryti skystą, skystesnį; skaidyti atribojant; 
šalinti vieną nuo kito, skirti...“ bei lat. šķiest (-žu, -du) „taškyti; eik­
voti, leisti, švaistyti; (nu)pjauti, (nu)traukti; greitai eiti, važiuoti“ ryšį 
su germanų kalbų stipriuoju veiksmažodžiu *skeita  „triesti“ (s. isl. skitą 
(praet. skeit), s. ang. scitan, vid. vok. žem. schiten, s. vok. aukšt. scizan)* 1 
patvirtina ne tik liet, skiesti turima reikšmė „daryti skystą, skystesnį“, 
bet ir „daryti palaidus (apie vidurius)“.

Liet, veikti (-ia) „užsiimti kuo, dirbti, daryti; įstengti, valioti; vargin­
ti/4 lat. veikt (-cu) „padaryti, atlikti, įvykdyti, nuveikti; įveikti, nugalėti, 
paimti viršų; (refl.) sektis, klotis, vykti“ turi etimologinį ryšį su to paties 
vokalizmo o-kamieniu got. weihan (praet. wâiïi), s. vok. aukšt. wîhan 
„kovoti“ ir kt.58 59 * 61 62.
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Liet, uzsi-kniëbti (-ia) „užsikvempti, užsigulti“ bei kneîbti (-ia) „lenk­
ti žemyn, knabinti; (refl.) kniaubtis, gilintis, įnikti“ lyginami su s. isl. 
hnipa „galvą nuleisti, nusiminti“ (<germ. *hneipö-),  kuris atstovauja 
silpnąją veiksmažodžią klasei, neaiškaus šaknies vokalizmo bei kamien­
galio s. ang. hnipian „t. p.“ ir s. isl. hnipna „liūsti, galvą nuleisti“ (<germ. 
*1ιηΐρη0)*\  ir liet, kniaūsti (-čia) „ieškoti, versti, griozti, naršyti; (refl.) 
kniaubtis...“ etimologiškai tapatinamas su s. isl. hnjó&a „daužti, trenkti; 
kniedyti“, s. vok. aukšt. hniotan „kniedyti, tvirtinti“64.

Liet, siaūsti (-čia) „dengti, gaubti, supti kuo; valyti grūdus nuo pelą, 
šiukšlią, kratant, sukant rėtyje ar beriant prieš vėją; išdykauti, dūkti, 
kultis; triukšmauti, linksmintis, ūžti; smogti, trenkti, kirsti...“, lat. saust 
(-su,-tu) „pliekti, čaižyti, mušti“, àiz-saüstiês „užsidengti, apsisiausti“ 
(< *sjaut- < *seut-)  lyginami su s. isl. sjó&a (praet. saud) „virti, lydyti; 
kalti“, s. ang. séopan, s. vok. aukšt. siodan „virti“ (germ.*seu/wz-) 65. 
Semantiniu atžvilgiu toks lyginimas yra visai galimas, nes reikšmė „virti“ 
paliudyta ir pačiose baltą kalbose: siaūtinti (-ina) „virinti“.

Su liet, tiekti (-ia) „teikti, duoti; gaminti, rūpinti; taisyti, virti; (refl.) 
pirktis, taisytis, įsigyti; (refl.) rengtis“, teikti (-ia) „duoti, skirti; palai­
kyti gerus santykius; (žem.) kalbėti, pasakoti; (refl.) malonėti; (refl.) 
stengtis įtikti“ ir lat. tlekt (-cu) „atvykti, patekti, pasiekti; pralenkti, 
pranokti; parūpinti, padaryti, kad tiktą, pritaikyti; stebėti, tykoti; vogti; 
bandyti; (refl.) siekti, stiebtis, veržtis, trokšti; slapčiomis prieiti (kad ką 
sučiupus)“, teikt (-cu) „sakyti, pasakoti; kalbėtis; girti, liaupsinti, šlovin­
ti; dėkoti“ (plg. pr. 3 p. sing, praet. teickū, inf. teickut „veikti, daryti, 
schaffen“< * teikā-, morfologiškai sutampantį su lat. teîkât, -dju „pasako­
ti, kalbėti; girti“)» pradedant A. Ficku66, siejami got. peihan (praet. 
paih}, s. vok. aukšt. (gi)dīhan (vok. ge-deiheri) „klestėti, tarpti, vykti“ 
(germ. *peiha-  < ide. ♦teffc-)67, dar plg. s. vok. aukšt. gi-digan, vok. 
aukšt. ge-diegen „tikras, grynas; geras, vykęs“. Prielaidą, kad germ. 
*peiha- yra ne dėl balsią kaitos nukrypimo iš *tenk-  atsiradusi, bet sa­
varankiška šaknis, dabar, atrodo, galima paremti pačią germaną kalbą 
faktais, būtent: kad „klestėti, tarpti, vykti“ reiškiančią veiksmažodžią 
šakniai gali priklausyti ir silpnasis veiksmažodis s. isl. pv&a „tirpti; tirp-

68 Seebold E. Vgl. u. etym. Wb., p. 267.
64 Liter, žr. Fraenkel E. LEW, p. 278.
65 Jóhannesson A. IEW, p. 776; Seebold E. Vgl. u. etym. Wb. p. 401.
ee Fick A. Vergleichendes Wörterbuch der indogermanischen Sprachen. 3. Aufl· 

Göttingen, 1874, Ш, p. 184.
67 Jēgers В. — KZ, 1966, 80, p. 92 (su liter.). Čia randame ir baltų kalbų žodžių 

gausių ir įvairių reikšmių tarpusavio ryšių analizę.
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dyti“, norv. dial, tida, šved. dial, tia „t. p.“, matyti, pvz., iš vienašaknių 
liet, tarpti (-sta) „tarpiai, vešliai augti“ ir tirpti (sta) „lydytis, leistis; 
apmirti, sustingti“ ir, be to, iš jau minėtų liet, stiepti (-ia) „(refl.) aukštyn 
augti; tįsti, augti (apie vaikus)...“ : s. ind. stepate „laša, teka, varva“ 
(žr. p. 39). S. isl. pi&r „neužšalęs“ (<*ti-to-s  resp. *tei-tó-s)  laikomas 
iš kilmės dalyvine forma, su priesaga -Zo- pasidaryta iš šaknies *zf-  „tirpti, 
leistis (tekėti)“68. Greta *t-eu-  (plg. s. isl. peyja „tirpdyti“) kaip parale­
linė galėjo egzistuoti ir šaknis *t-ei-.

•8 Apie šią šaknį, ypač jos germanų kalbų atstovus, žr.: Pokorny J. IEW, p. 1052— 
3; De Vries J. Altnordisches etymologisches Wörterbuch. — Leiden, 1962, p. 610; 
Jóhannesson A. IEW, p. 423.

69 Kitaip Fraenkel E. LEW, p. 51.

Minėtų baltų ir germanų kalbų veiksmažodžių siejimą patvirtina ir 
tai, jog peihan „klestėti, tarpti, vykti“ ir tikti (tinka) „būti geram, nau­
dingam; būti gražu, derėti...“ turimos reikšmės pasikartoja viename 
žodyje — derėti (dera) „augti, vešėti, duoti derlių; tikti, pritikti, būti 
tinkamam; tikti, būti gražu, derintis...“

Be šių, mokslinėje literatūroje žinomų, galima pateikti ir daugiau 
ekskliuzyvinių šios srities baltų ir germanų veiksmažodžių bendrybių.

Liet, už-gliesti (-čia) „užtepti“ ir s. ang. œt-clipan „prikibti, prilipti“ 
istorinį ryšį daro neabejotiną jų reikšmių artimumas.

Su kniaūstis (-siasi) „kastis, lįsti gilyn, raustis; kniaubtis“, atrodo, 
sietinas s. isl. hnjósa „kniubti, klupti, kristi“ (<*kneus-),  kuriam reikš­
mėmis ypač artimi nykstamojo vokalizmo veiksmažodžiai kniusti (kniūs- 
ta, kniusa) „kniubti, klupti“, knùsti (knüsta) „kniubti, kristi“. Su s. 
isl. drjupa „lašėti, tekėti“, s. ang. dréopan, s. vok. aukšt. triofan „lašėti, 
varvėti“ (<germ. *dreupa- < ide. *dhreub-')  galima lyginti liet, driaūbti 
(-ia) „tęsiantis tekėti seilėms arba kitam skysčiui, driektis; storai verp­
ti“ ( : driùpti (driumpa) „darytis sudribusiam, dribti“).

Liet, žliaūbti (-ia) „balsu verkti, žliumbti; godžiai ėsti, ryti“ ir norv. 
gliipa (praet. glaup) „žiotis, su burna imti, ryti“, šved. dial. glupa, gliopa 
„ryti“ (<ide. *įhleub~),  kurių iteratyvas su vokalizmu décide, ou yra s. 
isl. gleypa „ryti“, etimologinę tapatybę daro galimą jų reikšmių artimu­
mas.

Tarp vokalizmo ei ir eu veiksmažodžių baltų ir germanų kalbų atitik­
menų galima dar nurodyti liet, bliaūkti (-ia) „be perstojimo ar tįstant 
tekėti, bėgti, zliaukti, srūti; smarkiai degti, plieksti, tvieksti; verkti, žlium­
bti; blevyzgoti, bliaugzti“ ir vid. vok. aukšt. bliehen „degant šviesti, tvieks­
ti“ {<*bhleuk-)* 9. Lietuvių kalbos veiksmažodžio reikšmę „smarkiai 
degti, plieksti, tvieksti (Ds)“ transformavęs, matyt, turi blukti (blunka) 
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„sertis, susti (apie spalvą); tirpti, nykti“ (ir iš jo pasidarytas blukus „nu­
blukęs, nušutęs, pilkas, neryškus“), kurio opozicinė reikšmė galėjo pir­
miausia atsirasti junginiuose su privatyvinės reikšmės priešdėliais nu-, 
iš-(blukti).

Galima būtų pagalvoti ir apie liet, sliëpti (-ia) „plonai verpti, plonin­
ti“, liaūšti (-ia) „godžiai valgyti“ (<*liauž-,  plg. liuožti (-ia)) bei atitin­
kamai s. ang. tô-slaf „skėlė“ (praet.), vid. ang. slifan „skelti“ (<germ. 
*sleifa- „skelti“, t. y. „daryti ploną“), s. vok. aukšt. liohan „pešti, plėšti, 
drėksti“, vid. vok. aukšt. liechen „t. p.“ (<germ. *leuka- <ide. *leuį-)  
(semasiologiškai plg. liet, pešti (peša) „... (šnek.) valgyti“) istorinį 
ryšį.

Lat. glėist2 (-šu, -su) „niekus taukšti, plepėti“ galima etimologiškai 
tapatinti su norv. dial. kleisa „neaiškiai kalbėti; klijuoti“. Lat. šmaugt2 
(-dzu) „smaugti; smaugiant (iš)spausti, (iš)gręžti; suduoti, kirsti (per vei­
dą); sprukti, mauti į šalį“, smaugt „(nu)lenkti (medį)“, kurie gali tęsti 
bit. *smëug-  (žr. p. 24), sutiktų su s. isl. smjuga (praet. smó, smaug) „brau­
tis, lįsti, spraustis pro ką siaura, ankšta“, s. švedų smiugha „prasmukti, 
pralįsti“, vid. vok. aukšt. smiegen (vok. schmiegen) „glausti, sprausti, 
lenkti“.

Kad germanų kalbų žodžiai čia vis dėlto turi, atrodo, šaknį ide. *sme-  
ugh- (bet vargu ar *smeuk-,  kaip manoma70), rodytų lat. šmauga „siau­
ruma, ilga spraga“ ( < *smjaugā<  *smēugā)  ir s. isl. smjugr „landa, spraga, 
skylė“ (<Ååt.*smeughos)  reikšmių ir formos, išskyrus kamiengalio balsį, 
sutapimas.

Baltų kalbų prezenso io kamieno sistemoje tarp šaknies vokalizmo ei 
tipo veiksmažodžių esama vienos kitos ir baltų bei slavų kalbų bendry­
bės. Liet, šiepti (-ia) „žioti, verti snukį, burną, vieptis“, lat. at-siept2 
„šieptis, dantis rodyti“ atliepia ukr. сіплю, сіпати „pešti, pešioti, trau­
kyti, tampyti“, rus. сипать „t. p.“, lenk, siepać „traukyti, plėšyti; kra­
tyti, purtyti“71. Su kašubų briščę, braskäc „plikyti“ ( < *briskįą,  *briska-  
ti)12 etimologiškai, matyt, susijęs liet, breikšti (-škia) „... skinti, raškyti, 
draskyti vaisius su šakomis ir lapais“. S. si. klišę, kliknę ti, rus. кличу, 
кликать, serb.-chorv. kliši (inf. <*klikti)  „šaukti, rėkti, klykti“ gali 
sietis tiek su liet, klykti (-ia)13, tiek su lat. kliêkt (-cu) „garsiai šaukti, 
rėkti“74.

70 De Vries J. Altnordisches etymologisches Wörterbuch, p. 520; Stang Chr. S. 
Lexikalische Sonderübereinstimmungen, p. 51 (sieja su liet, smaukti, -ia).

71 Endzelîns J. ME, I, p. 191.
71 Этим, слов., З, p. 31.
78 Fraenkel E. LEW, p. 271.
74 Endzelîns J. ΜΕ, Π, p. 232.
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Baigiant baltų kalbų vokalizmo ei ir eu /о-kamienių veiksmažodžių 
ir jų kitų ide. kalbų korespondencijų apžvalgą, reikia dar stabtelėti prie 
keleto suponuojamų paralelių, kurių etimologinis identifikavimas susidu­
ria su vienokiais ar kitokiais sunkumais. Antai liet, žeisti (-džia) ir s. ind. 
hėdati „pykina, erzina“ siejimas75 nėra tikras, nes iš infiksinių formų 
hinasti, himęati „žeidžia, kenkia“ f < 7n-nd-s-, hi-m-s-) matyti, kad s. 
indų kalbos žodžių šaknies esama *įheis-  su -d- išplėtimu (*įheisd-).

Lat. riest (-su, -tu) „piltis, pildytis, rinktis; riesti (audeklą), vynioti 
ant veleno (metmenis)...“, liet, riesti (-čia) ir lat. riest2 (-žu, -du) „riesti 
(audeklą), vynioti ant veleno (metmenis) ...“ semantinis panašumas yra 
toks didelis, kad visiškai nepateisinamas pasidaro jų etimologinis skyri­
mas — pirmojo (su -t-) siejimas su s. isl. rida (praet. reïff) „vyti, pinti, 
nerti, rišti; suktis, vyniotis“, s. ang. wripan „vyti, pinti, sieti, pančioti“ 
etc.76 (šaknis ^ureit-}, o liet, riedėti (rieda), kurio šakniai priklauso lat. 
riest2 (-žu, -du) (su -d-), tapatinimas su s. isl. rida (praet. reid) „joti; suk­
tis“, s. ang. ridan „joti, važiuoti“ etc.77 (šaknis *reidh-).  Liet, riedėti (rie­
da), lat. riest2 (-žu, -du), taigi ir liet, rietėti (rietą), riesti (-čia) bei lat. 
riest (-su, -tu) priklauso šakniai, kuriai atstovauja s. si. rėją, rėjati, s. 
ind. rtyati ir kt. (žr. p. 132), o s. isl. rida, s. ang. wripan etc. šaknis yra 
visai kitokia78.

Tam tikruose kontekstuose (žr. p. 36) lat. riebt (-bju, -bu) gauna reikš­
mes „trinti“, „apibraukti, apskrieti“ ir pan., kuriomis jis priartėja prie to­
kių germanų kalbų žodžių: s. vok. aukšt. riban „trinti“, turėjusio taip pat 
reikšmę „sukti, skrieti“79, olandų wrijwen, frizų wriuven „trinti“80 (< germ. 
*wreiba-). Bet germanų kalbų žodžiai vėlai paliudyti81, todėl čia apie etimo­
loginę bendrybę vargu ar galima kalbėti. Vėlai paliudyti taip pat vid. 
vok. aukšt. rihen, vid. vok. žem. ri(g)en, vid. oland. rien, oland. rijgen, 
frizų riuwe „sustatyti į eilę; suverti, suvarstyti“ (germ. *reiha-J* 2, todėl

76 Kuiper F. B. J. Die indogermanischen Nasalpräsentia. — Amsterdam, 1937, 
p. 136.

76 Endzelïns J. ME, ИГ, p. 532; Fraenkel E. LEW, p. 730; Seebold E. Vgl. u. 
etym. Wb., p. 567-568.

77 Fraenkel E. LEW, p. 688.
78 Plg. Stang Chr. S. Lexikalische Sonderübereinstimmungen, p. 45.
79 Paul H. Deutsches Wörterbuch. Achte Aufl. / Bearbeitet von A. Schirmer. — 

Halle (Saale), 1961, p. 473.
80 Endzelïns J. ME, ΠΓ, p. 505, 543; Fraenkel E. LEW, p. 686 (čia germanų 

kalbų žodžiai susieti su liet, ribėti),
81 Seebold E. Vgl. u. etym. Wb., p. 565.
82 Op. cit., p. 369.
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istorinis jų ryšys su liet, riekti (-ia) „krauti, dėti (į riekles)“ nėra tikras, 
nors semantinis panašumas ir nemažas.

Abejotinas ir veiksmažodžių liet, kniebti (-ia) „gnybti, knaibyti; valgyti, 
kabinti...“, knéîbti (-ia) „gnybti, kabinti; gremžti; smeigti kabinant...“, 
lat. kniebt (-bju, -bu) „žnybti, gnybti; nušauti, nudėti“ ir] vid. olandų 
nīpen „gnybti“83, taip pat liet, gnybti (-a, -ia) (dar plg. nu-gneîbti (-ia) 
„nuskinti, nurėkšti“) ir vid. vok. žem. knipen, n. vok. kneifen „gnybti, 
žnybti“84 istorinis ryšys, nes tiek vienų, tiek kitų kalbų veiksmažodžiai yra 
onomatopėjiniai85, germanų kalbų žodžiai, be to, vėlai paliudyti. Ono- 
matopėjiniai taip pat yra lat. kliegt (-dzu) „klykti“ (plg. liet, kliegti (-ia) 
„rėkti, klykti“), kurį J. Endzelynas86 lygina su s. ang. hligan ,,(pa)šaukti“. 
Be to, lieka visai neaiškus germanų k. žodžių (dar plg. s. frizų hlīa, vid. 
vok. žem. lien „pripažinti, išsakyti“) šaknies vokalizmo ir šaknies galo 
priebalsio pobūdis87.

88 Endzelīns J. ΜΕ, Π, p. 248.
84 Trautmann R. BS1W, p. 93.
86 Plg. Fraenkel E. LEW, p. 159.
88 ME, II, p. 232.
87 E. Fraenkelis (LEW, p. 271) juos lygina su klykti (-ia).
88 Jēgers B. Baltische Etymologien. — Commentationes Balticae. 1958, IV/V, p. 

20- 24.
88 Būga K. RR, II, p. 32. Pakartota: Endzelīns J. ME, III, p. 889; Fraenkel E. 

LEW, p. 816.
•° Kluge F., Mitzka W. Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache, 

p. 681.

Pripažindamas reikšmės pakitimą „išsilenkti, išsisukti, išvengti“ > 
„drausti, ginti, neleisti“, lat. liegt (-dzu) „drausti, ginti, neleisti; neigti“ 
B. Jėgeris tapatina su vid. vok. aukšt. leichen „šok(inė)ti; lenkti“, vok. 
dial, lâcha „t. p.“88 Bet latvių kalbos veiksmažodžio kilmę galima, rodos, 
ir paprasčiau paaiškinti, susiejant jį tiesiai su pačių baltų kalbų faktais 
(žr. p. 29).

Nei semantiskai, nei fonetiškai neatrodo pagrįstas liet, skriaūsti (-džia), 
skriauda siejimas89 su tokiais germanų kalbų žodžiais kaip s. ang. sere· 
adian „pjauti“, s. vok. aukšt. scrötan, vid. vok. žem. schroden „kirsti, 
pjauti; rupiai malti“ (germ. * skranda-} dėl to, kad germanų kalbų žodžių 
šaknies galo priebalsis yra -Z-90 ir lietuvių kalbos žodžių reikšmės asoci­
juojasi su reikšmėmis, kurias turi skrusti (skrunda), skrūsti (-ta, skrudo), 
skrudeti (skrūdi) „liūsti, graudintis“, skriūdis „baimė, šiurpas“, skriū- 
dùs, skriudus „liūdnas, graudus, nykus“ ir toliau su skrùsti (skrunda, 
skrūsta), skrudéti (skruda) „degti be liepsnos, gruzdėti“, skrudinti, 
skria ūdinti „gruzdinti “.
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Nustačius baltų kalbų vokalizmo ei ir eu zo-kamienių veiksmažodžių 
galimus kitų ide. kalbų etimologinius atitikmenis su tuo pačiu šaknies 
vokalizmu, matyti, kad a) daugumas jų yra tematiniai, taigi turi ide e/o 
kamieną, ir b) kai kurie jų, pirmiausia iš slavų kalbų atitikmenų, kaip ir 
baltų kalbų veiksmažodžiai priklauso įo kamienui.

Šaknies vokalizmo ei, eu veiksmažodžių 
kamienas įo ir jo santykis su tematine 

bei atematine fleksija

Tad nemažas būrys baltų kalbų vokalizmo ei ir eu /о-kamienių veiksma­
žodžių kitose ide. kalbose turi etimologinių to paties vokalizmo atitik­
menų, tačiau jie priklauso e [o kamienui. Kuri kalbų grupė — baltų ar ki­
tos ide. kalbos — išlaikė archaiškesnę būseną, ne taip jau lengva iš karto 
pasakyti. Manyti, kad visais tais atvejais, kur kitos ide. kalbos turi e/o 
kamieną, jį būtinai turėjo ir vėliau pakeitė zo-kamienu ir baltų kalbos, 
būtų istorinės perspektyvos iškraipymas, nes, viena, įo kamienas, kaip 
minėta, vienu kitu atveju paliudytas ir giminiškose kalbose, antra, temati­
nio asmenavimo ekspansija matyti ir kitose ide. kalbose, pvz., germanų, 
kur reikia skaitytis su kitų kamienų, tarp jų ir įe/o, pakeitimu produkty­
vesniu eįo kamienu (plg., pvz., lot. veniö, gr. βαίνω < *βαν-|ω  su įo 
kamienu ir got. qiman „ateiti“ su eļo kamienu)91.

91 Hirt H. Handbuch des Urgermanischen. — Heidelberg, 1932, Π, p. 167 — 168; 
Krämer P. Die Präsensklassen des germanischen schwachen Verbums. — Innsbruck, 
1971, p. 12.

Todėl pasakyti ką nors tikriau dėl kamienų ieļo ir eļo diachroninių 
santykių galima tik turint prieš akis visų pirma pačią baltų kalbų veiksma­
žodžio sistemą, kurioje vokalizmo ei ir eu zo-kamieniai veiksmažodžiai 
sudaro opoziciją su infiksiniais nykstamojo šaknies vokalizmo o-kamie- 
niais, tranzityviniais nykstamojo šaknies vokalizmo o-kamieniais, pail­
ginto nykstamojo šaknies vokalizmo zø-kamieniais ir kitų tipų veiksmažo­
džiais.

Vokalizmo ei ir eu zø-kamieniu leksemų ir o kamieno infiksinių leksemų 
su nykstamuoju šaknies vokalizmu buvimas viena šalia kitos yra lietuvių 
kalboje labai išplitęs reiškinys. Ribotesnis jis latvių kalboje. Beveik kiek­
viena leksema su įo kamienu ir vokalizmu ei, eu lietuvių kalboje praktiš­
kai turi tos pačios šaknies infiksinį veiksmažodį su būdingu nykstamuo­
ju šaknies vokalizmu, ir atvirkščiai, plg. (ribojantis leksemomis, turinčio­
mis šaknies galo -k- ir -g-):
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šaknies vokalizmo i : ze/ez leksemos: drlkti (drinka) „driektis, draiky- 
tis, taršytis; sklisti, krikti...“ : driekti (-ia) „tęsti, traukti, tempti (ką ilgą, 
tąsų, beformį); taršyti, skleisti...“; kligti (klinga) „klykti“ \ kliegti 
(-ia), lat. kliegt (-dzu) „garsiai rėkti, klykti“; krikti (krinka, krykšta) 
„sklisti, skirstytis į įvairias puses“ : kriëkti (-ia) „plonai kratyti, driekti“r 
kreikti (-ia) „kloti tvarte gyvuliams po kojų...“; su-kvlkti (-kvinka) 
„sužvigti“ : kviekti (-ia), lat. kviekt (-cu); su-ligti(-) „susirgti“ : liegti 
(-sta, -ia) „ilgai būti ligotam, silpnėti...“; migti (minga) „dingti, žūti“ 
: miegti (-ia) „... smogti, trenkti, kirsti“, lat. miegi (-dzu) „spausti; 
smogti, kirsti“; nikti (ninka) „smarkiai, skubiai imtis, kibti ką daryti; 
neduoti ramybės, pulti“ : niekti (-ia) „nieku laikyti, niekinti; spausti» 
engti, vergti...“; lat. piki (piku, piku) „pykti, piktam darytis“ : liet. 
peikti (-ia) „nepalankiai vertinti, niekinti...“; rikti (rinka) „klysti, irti“, 
lat. ap-riktiês „suklysti, apsirikti“ : riekti (-ia), lat. riekt2 (-cu); smigti 
(sminga) „lįsti gilyn (apie smailų daiktą); staiga leistis“ -.smeigti (-ia); 
su-splgti (-spinga) „surikti spiegiamu balsu“ : spiegti (-ia), lat. spiegt 
(-dzu) „cypti, plonai rėkti; spiegti, klykti“; srlgti (sringa) „smigti, 
lįsti; (refl.) semti, siekti, siurbtis (apie vandenį)“ -.sriegti (-ia) „sraigą 
sukti; sriegius daryti, pjauti“; strigti (stringa) „smigti, lįsti“, lat. strigt 
(praes, striêgu2, strigu) „klimpti, lįsti, smukti“ : striëgti (-ia) „smeigti, 
mauti...“, lat. striêgt2 (-dzu) „jauką ant meškerės mauti; [stigti (-stinga) 
„užsispirti, įsigeisti; (refl.) užsispyrusiai tvirtinti; įsižiūrėti“ : steigti 
(-ia), stiegti (-ia); stigti (stinga) „trūkti, stokoti“ -.stiegti (-ia) „dengti 
stogą (paprastai ilginiais šiaudais kurčgaliu žemyn); prastai pjauti, vir­
šūnes kapoti...“; [svlgti (svingą) „labai panorti, įsigeisti“ : sviegti 
(-ia) „sviesti, mesti“; slikti (slinka) „tikšti; prapulti; irti“, lat. slikt 
(slīkstu, sliku) „linkti, svirti, kristi“ -.šleikti (-ia) „galąsti“, lat. sliekt 
(-cu) „(pa)remti; versti, (pa)tiesti ant žemės...“; tikti (tinka) „būti ge­
ram, naudingam; būti gražu, derėti...“,ρα-tlkti (-tinka) „būti pagal sko­
nį...“, lat. tikt (tiku, tiku) „patikti“ -.tiekti (-ia), teikti (-ia), lat. tiekt 
(-cu) „atvykti, patekti, pasiekti, parūpinti, padaryti, pritaikyti...“; 
su-žvigti (-žvinga) „imti žviegti“ : žviegti (-ia).

Šaknies vokalizmo u : eu leksemos: bliùkti (bliunka) „lysti, plonėti“, 
pa-bliùkti „kiek sulysti; pašlapti, pabiurti...“, blukti (blunka) „šertis, 
šusti (apie spalvą); tirpti, nykti“ -.bliaūkti (-ia); džiugti (džiunga) „im­
ti džiaugtis“ : džiaūgti(s) (-ia(si)); lat. jukt (jūku) ,,(į)prasti“ : nu- 
jaūkti (sta) „nuprasti, nugusti“, lat.yzzwÆz „prasti“; jukti (junka) „mišti, 
krikti“, lat. jukt (jùku, juku) „irti, krikti, mišti, sklisti į šalis; painiotis, 
susimaišyti, krikti, rikti“ .jaūkti (-ia), lat. jàukt (-cu) ; su-kliùgti (-kliuri­
ga) „imti kliegti“ -.kliaūgti (-ia); kliukti (kliunka) „su garsu bėgti, te-
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keti...“ :kliaūkti (-ia) ; su-kriùkti (-kriuńka) „sušukti, surikti“, su-krùkt· 
(-krunka) „t. p.“ :kriaūkti (-ia); liùkti (liunka) „žemyn linkti, lėpti“, 
Xat.fakt (praes, ļuku, ļukstu) „t. p.“ : liaūkti (-ia); niūkti (niunka) „trauk­
tis debesimis ar migla, niauktis; niurti, blaustis“ :niaūkti (-ia) „debesi­
mis supti, dengti, temdyti; lyti...“, lat. ņaukt (-ku, -cu) „debesimis trauk­
tis“; niūkti (niunka) „silpti, geibti; krikti, mišti; nerimti, judėti, bruzdėti“ : 
niaukti (-ia) „jaukti, versti, velti, taršyti“; lat. j-ukt (puku, puku) „mažėti, 
raukšlėtis, trauktis“, rukt (rùku, ruku) „t. p.“, liet, rukti (runka) : riaūk- 
ti (-ia) „godžiai gerti, maukti“, lat. paūkt (-cu) „raukti, mažinti“; slink­
ti (sliunka) „silpti, baigtis“, slùkti (slunka) „bliūkšti“, lat. šļukt 
(šļuku, šļuku) „slysti, slinkti, čiuožti; lėtai kristi“ : šliaukti (-ia) „pama­
žu tekėti; šliaužti...“, lat. sļaukt (-cu) „daryti, kad slystu, sprūstų; vilkti 
kojas einant; slysti, čiuožti; (refl.) slysti, kristi“; slūgti (slunga) „mažėti, 
sekti (apie vandenį); trauktis, bliūkšti (apie sutinimą); žemyn slinkti, kris­
ti...“ : sliaūgti (-ia) „į medį lipti, sliuogti; šliaužti; nuolat eiti, vaikščioti“; 
Sliùkti (sliunka) „smukti, tižti, pliūkšti“, sZwÆif (slunka) „leistis, smukti“ : 
šliaukti (-ia) „paviršium šluoti, braukti...“; zliùkti (žliunka) „gesti, 
pliukšti, kristi“, lat. ie-žļukt „įkristi, įsmukti, įmukti“, sa-žļukt „sukristi 
(apie uogas)“ '.žliaūkti (-ia) „be perstojo lyti, pilti; smarkiai tekėti, 
bliaukti...“, lat. ap-žļaukt2 „apgriūti, apirti“; žliugti (žliunga) „vandeniu 
paeiti, šlapti, mirkti“, lat. žļugt (3 p. praes, žļūg) „tirpti; skysti, težti“ : 
žliaūgti (-ia) „be perstojo lyti, pilti; smarkiai tekėti, bliaukti...“; žniuk- 
ti (žniunka) „plaktis prie žemės, virsti; dribti, kristi; supulti, kietėti (apie 
duoną)“ '.žniaūkti (-ia) „godžiai, daug, su garsu valgyti“; žniugti (žniun- 
ga) „lūžti, kristi“ -.žniaūgti (-ia) „veržti su žniaugu, čiaupti“.

Raiškos plotmės kamieno -įo- / kamieno -o-, infikso nebuvimo / bu­
vimo ir normaliojo / nykstamojo šaknies vokalizmo opozicijai turinio plot­
me atliepia tranzityvumo / intranzityvumo opozicija, kurios antrasis na­
rys dar konkretizuojamas inchoatyvumo, ingresyvumo ir kt. požymiais. 
Daugumas vokalizmo ei ir eu leksemų yra tranzityvinės, o infiksinės nyks­
tamojo vokalizmo leksemos — intranzityvinės.

Turint galvoje -įo- formanto asociaciją su tranzityvine-kauzatyvine 
reikšme, jo ekspansiją ir globalinį, visą baltų kalbų veiksmažodžio siste­
mą apimantį, tranzityvumo / intranzityvumo opozicijos pobūdį, galima 
manyti, kad daugeliu atvejų archaiškesnis, matyt, yra kitų ide. kalbų eļo 
kamienas, o ne baltų kalbų įo kamienas. Priklausiusiomis tematiniam tipui 
galime laikyti visų pirma tas baltų kalbų leksemas, kurios etimologinių 
atitikmenų turi bent jau dviejose giminiškose kalbose, kaip antai: liet. 
steigia, stiegia, lat. steidzu ir got. steigan, s. air. tiagu < *steighö,  gr. 
στείχω; liet, riaugiasi, riaūgia ir s. isl. rjuka, lot. ērūgo, gr. έρεύγομοα; 
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liëzia ir gr. λείχω, arm. lizēm, lat. riežu < *reidiö  ir s. isl. rifta, s. air. 
rédid', liet, liepia ir s. ang. bi-lifan, gr. αλείφω; bičdžia ir got. beitan, s. 
ind. bhédatv, siekia ir s. vok. aukšt. sîhan, s. ind. secate*,  sliedžia ir s. ang. 
slidan, s. ind. srédhatv, s(t)riegia, s(t)reigia, lat. striêdzù2, ir s. si. strigę, 
s. ang. strican. Vietoj dabartinio įo kamieno formų seniau o kamieno for­
mas * steiga (3 p. sing.), *reuga(si),  *leiža,  * reida, *leipa,  *leida,  *seika,  
*sleida ir *s(t)reiga  galėjo turėti ir baltų kalbos.

Kaip jau minėta, didelė zo-kamienių veiksmažodžių su normaliuoju 
šaknies vokalizmu ei, eu ir infiksinių o kamieno veiksmažodžių su nyksta­
muoju šaknies vokalizmu ekspansija, jų tarpusavio santykių reguliarumas, 
vartojimo automatizmas leidžia, rodos, įtarti daugelį jų esant palyginti 
vėlyvą reiškinį. Kitaip tariant, tranzityvinių, neretai ir intranzityvinių92 
jū-kamienių veiksmažodžių su normaliuoju šaknies vokalizmu ir intranzi­
tyvinių o kamieno infiksinių veiksmažodžių su nykstamuoju šaknies vo­
kalizmu opozicija gali būti išriedėjusi iš kažkokios kitos, archaiškesnės, 
opozicijos.

Rekonstruojant io kamieno veiksmažodžių tipo istoriją, ypač svarbu 
turėti prieš akis, kad normaliojo ir nykstamojo laipsnių vokalizmo koeg­
zistencija pasižymi ir o-kamieniai veiksmažodžiai, būtent — lieka : liko, 
dēla : dilo, velka : vilko tipas. Šiam archaiškam tipui būdinga, kad prezen- 
so formos turi normalųjį šaknies vokalizmą, o preterito formos — nyksta­
mąjį. Jo archaiškumą ir sudaro normaliojo ir nykstamojo šaknies voka­
lizmo formų sujungimas vienoje paradigmoje ir tranzityvinių bei intranzi­
tyvinių reikšmių neskyrimas : šio tipo veiksmažodžiai daugeliu atvejų kar­
tu yra tranzityviniai ir intranzityviniai. Formaliai — kamiengaliu ir šak­
nies vokalizmo kokybe — tranzityviniai-kauzatyviniai io kamieno (kai 
kurie seniau o kamieno) veiksmažodžiai su normaliuoju šaknies vokalizmu 
atitinka o kamieno prezentines formas (lieka, velka), o intranzityviniai 
infiksiniai veiksmažodžiai su nykstamuoju šaknies vokalizmu — preteriti- 
nes formas (liko, vilko). Vadinasi, galima manyti, kad nagrinėjamųjų bend- 
rasaknių veiksmažodžių (šviečia, šveičia : švinta) šaknis su istoriškai nor­
maliuoju vokalizmu (šviet-) turėjo prezenso arba aktyvaus veiksmo, pe­
reinančio į objektą ar tame objekte veiksmą kauzuojančio, reikšmę, o šak­
nis su istoriškai nykstamuoju vokalizmu (švit-) — preterito arba pasyvaus 
subjekte pasiliekančio veiksmo reikšmę93. Taip prieiname prie išvados, kad 
tranzityvinių zø-kamieniu veiksmažodžių su normaliuoju šaknies vokaliz-

92 Jakulienė A. Lietuvių kalbos veiksmažodžių semantinės grupės. — Kn.: Leksi­
kos ir sintaksės klausimai. Šiauliai, 1974, p. 15.

88 Степанов Ю. C. Методы и принципы современной лингвистики. — Μ., 
1975, с. 182.
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mu ir intranzityvinių infiksinių veiksmažodžių su nykstamuoju Šaknies vo­
kalizmu opozicija, galimas daiktas, yra išriedėjusi iš aktyvų veiksmą reiš­
kiančių prezentinių formų ir pasyvų veiksmą žyminčių preteritiniij formų 
opozicijos.

Vadinasi, dalis bendrašaknių tranzityvinių zo-kamienių ir intranzity- 
vinių infiksinių veiksmažodžių prabaltiškuoju raidos etapu galėjo turėti 
tokią tematinę paradigmą:

i *leipa
Praes· ( limpa < *linpa  : ₽raet-

Jos egzistavimą patvirtina tas, kad tokiai baltų kalbų kamiengalių ir šak­
nies vokalizmo distribucijai stebinamą paralelę, sudaro stiprieji germanų 
kalbų veiksmažodžiai, kur prezenso formos priklauso e/o kamienui ir turi 
normalųjį šaknies vokalizmą, o preterito daugiskaitos formos pasižymi 
nykstamuoju šaknies vokalizmu94, kas ypatingą reikšmę įgyja dėl materia­
laus formų sutapimo, plg.: *leipa  „deda pluoštą...“ -.lipo, plg. s. vok. 
aukšt. -liban „(pa)likti“ : 3 p. plur. praet. -libun „jie (pa)liko“; *sleida  : liet. 
slido „slydo, šliaužė“, lat. slidu ,,(iš)slydau“, plg. s. ang. slidan „(iš)slysti“ : 
3 p. plur. praet. slidorr, *skeida  : skido, plg. s. isl. skitą „triesti“ : 3 p. plur. 
praet. skito „jie triedė“; *greiba  : su-gribo „sučiupo, sugavo“, plg. got. 
greipan „(nu)tverti, (pa)griebti“ :3 p. plur. praet. gripurr, * teika -.tiko, 
plg. got. peihan, s. vok. aukšt. dihan „klestėti, tarpti, vykti“ : 3 p. plur. 
praet. got. paihun, s. vok. aukšt. digurr, *seuta  : siuto < *sutā,  plg. s. isl. 
sjó&a „virti...“ : 3 p. plur. praet. suūo „jie virė...“

Šiai sistemai yrant, preterito formos (*lipa)  dėl intranzityvinės-duraty- 
vinės reikšmės lengvai buvo asocijuotos su infiksinėmis prezenso formomis 
(limpa : lipo), o šalia normaliojo laipsnio prezenso formų, dėl tranzity­
vinės reikšmės perėjusių į įo kamieną, buvo prikurtos naujos preterito for­
mos (liepia : liepėJ95.

Kaip jau buvo minėta, daugumas kitų ide. kalbų etimologinių atitikme­
nų su tuo pačiu šaknies vokalizmu yra tematiniai, taigi e/o-kamieniai, bet 
kai kurie jų pirmiausia slavų kalbose taip pat priklauso įo kamienui: 
breiškia : kašubų briščę < *briskįą,  liežia : s. si. ližę, skiepia :rus. щиплю, 
stiegia, steigia, lat. steidzu : si. *stižįQ,  s(t)riëgia, striêdzu2 : slovn. stri- 
žem, ukr. стрижу (šalia стригу), šiepia : ukr. сіллю, tiëpia, lat. tiepju : 
slovn. tipljem, triedžia : baltar. дрыщу, bulg. дрища, lat. kliecu arba liet.

94 Schmid W. P. Baltische Beiträge IV. Zur Bildung des litauischen Praeteri- 
tums. — IF, 1966, 71, p. 295 — 296; To paties. Baltische Beiträge V. Zur Praeterital- 
bildung im Lettischen. — IF, 1967, 72, p. 122.

95 Kurylowicz J. Les présents lituaniens en -sta-. — BPTJ, 1965, ХХПІ, p. 176. 
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klykia : s. sl. kličę, rus. клйчу, кгіайкіа, lat. kpaucu : Av. xraosyeiti. Nors 
šalia jų taip pat kartais yra atitikmenų su kamiengalio balsiais -e/ο-, ne­
atrodo, kad visais atvejais įo kamienas yra vėlyva inovacija.

zø-kamienés formos pasižymi tam tikromis akcentinėmis-intonacinėmis 
ir paradigminėmis ypatybėmis, iš kurių galima spręsti, kad daugelis nagri­
nėjamų veiksmažodžių prezenso kamieną -įo- jau turėjo baltų ir slavų kal­
binių kontaktų epochoje, o kai kurie — galbūt ir anksčiau.

Priešdėlinių formų kirčiavimas, apskritai, turi tendenciją būti išlygin­
tas: daugelyje aukštaičių tarmių ir bendrinėje kalboje priešdėlėtos fo-ka- 
mienės esamojo laiko formos su šaknies ilgaisiais balsiais ir dvigarsiais 
linksta kirčiuoti šaknį (pabaigia, paliečia, pagerbia), su šaknies trumpai­
siais balsiais, matyt, priderinant prie o-kamienių formų kirčiavimo (pra­
neša, išveda, pameta), — priešdėlį (pràdreskia, išlekia, pavagia). Žemai­
čių ir kai kuriose aukštaičių tarmėse įo kamieno veiksmažodžiams yra api­
bendrintas priešdėlio kirčiavimas (pabengia, paliečia, pagerbia). Tai, ma­
tyt, naujas reiškinys, susijęs su įo kamieno pervedimu į a kamieną (pàben­
ga kaip parenka)9*.

fo-kamienių veiksmažodžių esamojo laiko formos kirčiuojamos šaknyje 
taip pat senuosiuose raštuose (M. Daukšos Postilėje ir anoniminiame 
1605 m. katekizme) : neliečia, prisiekia, atatiésia, apziébia, užžiebia91, 
neliepia99. Šaknyje čia kirčiuojami ir esamojo laiko dalyviai : liepiąs, žie­
biąs99, siekiąs199.

Todėl, remiantis F. de Saussure’o iškeltu principu, kad veiksmažodžių 
kilnojamojo kirčio paradigmos požymiai yra kirčio nušokimas į priešdėlį 
(plg. suserga, paneša) ir dalyvių nom. sing. mase, formų galūnės kirtis 
(sergąs, nešąs, augąs)191, reikėtų manyti, kad daugumas zo-kamienių pre­
zenso formų seniau priklausė pastovaus šakninio kirčio paradigmai102.

®e Grinaveckis V. Dėl esamojo laiko priešdėlinių formų kirčiavimo kai kuriose 
rytinėse lietuvių kalbos tarmėse. - Baltistica, 1976, ΧΠ, p. 42.

07 Skardžius P. Daukšos akcentologija. — Kaunas, 1935, p. 194, 199.
•8 Zinkevičius Z. IŠ lietuvių istorinės akcentologijos. — V., 1975, p. 69.

Skardžius P. Op. cit., p. 213 — 214.
100 Būga K. RR, III, p. 50.
101 Де Соссюр Ф. Литовская акцентуация. — В кн.: Фердинанд де Сос- 

сюр. Труды по языкознанию. Μ., 1977, с. 623-624.
102 Būga К. Kirčio ir priegaidės mokslas. — K. Būga. Rinktiniai raštai. V., 1961, 

ЇП, p. 50 tt.; Skardžius P. Daukšos akcentologija. - K., 1935, p. 67-68, 194, 213- 
214; Endzelïns J.Miszellen. 1. Zur Betonung der litauischen Verbalsubstantiva auf 
-imas. — Kn.: Endzelïns J. DI, П, p. 528—529; To paties. Zur Betonung der li­
tauischen Präsensstämme. - Kn.: To paties. DI, III 1, p. 360-377.
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Su tuo, kad prabaltiškaisiais laikais daugumas zo-kamieniij veiksma­
žodžių, kurių šaknis baigiasi sprogstamuoju priebalsiu, prezenso formų 
šaknį, matyt, kirčiavo pastoviai, sutinka ir kitų baltų kalbų duomenys: 
pr. geide, giēidi „laukia“,pr. kniēipe „semia“ ir pr. per-rēist „suriš­
ti, susieti“ (plg. liet, geidžia, kniëpia ir lat. riežu2 (praet. riešu2) „prisiuvu“) 
rodo cirkumfleksinės šaknies formų baritonezę. Latvių kalbos formų gnië- 
žu „mušu, duodu“ (pie-gniežu „primetu, pridedu; kertu, suduodu“),, 
skliežu „skleidžiu, plečiu; sklaidau (lapus)“, райей „raukiu, mažinu“, 
jaūbt „raukti (veidą)“, škļaubt „pastatyti (ausis)“, nuo-skļaubt „įžambiai 
nupjauti“, ap-žaūgties „augant apipinti (kitą medį); kabintis (kam ant 
kaklo)“ (< *-dįaug-)  (plg. liet, gniežia, skliedžia, riaūkia „godžiai geria“, 
skliaübia, džiaūgiasi) tęstinė intonacija atspindi akūtinės šaknies lyčių ba­
ritonezę.

Analogiškai prezentiniai įeįo kamienai kirčiuojami slavų kalbose, kur 
jie priklauso koloninio šaknies ir koloninio galūnės kirčio paradigmoms 
(bet ne mobiliojo kirčio paradigmai kaip eļo kamieno prezensai), pvz., 
1 p. sing, praes. *stižją,  3 p. sing. *stižjetb  (plg. lat. steidzu) ir *pisją,  *pis-  

jėtb (plg. liet, piesia). Šių dviejų paradigmų distribucija aiški: pirminiai 
(baltoslaviški) akūtiniai kamienai gauna koloninę baritonezę, pirminiai 
cirkumfleksiniai ir trumpos šaknies kamienai — koloninę oksitonezę. Tai 
reiškia, kad cirkumfleksinio arba trumpojo skiemens kirtis fonetiškai sla­
vų kalbose yra nušokęs į po jo einantį skiemenį103.

Vadinasi, baltų kalbų /ø-kamieniu prezentinių formų liežia, pičšia„ 
skiepia, triedžia (< *driedžia),  žiedžia, lat. ziežu slaviški atitikmenys 
* Ii z ją, *lizjėtb,  * pi s ją, *pisjėtb,  *ščipjQ,  *ščipjėtb,  *dristją,  *dristjėtb,  *zid-  

J<į, *zidjėtb,  turintys koloninį žodžio galo kirtį, senovėje taip pat kirčiavo 
šaknį *lizją,  *pisją  etc.

Taigi tvirčiau galima teigti, kad prabaltiškuose dialektuose prezentinis 
įo kamienas turėjo ir akūtinės šaknies pastovaus šakninio kirčio formų tiek 
su normaliuoju šaknies vokalizmu (lat. steidzu, si. *stižją,  3 p. sing. *stiž-  
jetb, inf. * stigti), tiek su pailgintu nykstamuoju šaknies vokalizmu (*̂pf-  
tiö, plg. lat. spisu „spiečiuos!“), ir cirkumfleksinės šaknies pastovaus šak­
ninio kirčio formų su normaliuoju šaknies vokalizmu (pr. geide, giēidi 
< *geidįa,  liet, geidžia, lat. ģiežuos2), ir trumpos šaknies pastovaus šakni­
nio kirčio formų (pr. girrimai „mes giriame“ < * girio-, liet, giria, lat. 
džipuos, inf. dzirties).

Išimtį iš tokių įo kamieno formų kirčiavimo dėsningumų, be kitų vėles­
nių tipų, sudaro tie baltų kalbų fo-kamieniai veiksmažodžiai, kurie prieš

108 Дыбо В. А. Славянская акцентология. — Μ., 1981, c. 209, 251. 
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sprogstamąjį žodžio galo priebalsį lietuvių kalboje turi akūtinę intonaciją 
ir pastovų šaknies kirtį, latvių kalboje — laužtinę šaknies intonaciją, ro­
dančią, kad seniau kai kurios šių veiksmažodžių paradigmos formos kir­
čiavo galinius skiemenis104: diegia, lat. diêdzu, eižia, iežu, griežia, griežu, 
klėidžia „be reikalo leidžia, eikvoja“, kliežu „skleidžiu, sklaidau“, 
liegia (liegsta), liedzu, leidžia (plg. lat. laižu), miegia, miedzu, rėižia, 
riežu, skiedžia, šķiežu, sviedžia, šviežu, žiedžia, zviežu, žniaugia, žņaudzu, 
taip pat latvių kalbos formos be atitikmenų lietuvių kalboje gliêbju, jiêbju, 
liêbju, riebju, sņiebju, viebju, zmiedzu, džaubju, šļaucu, žmaūdzu, gļaubt.

104 Stang Chr. S. Vgl. Gr., p. 475—476.
105 Иванов Вяч. Вс. Славянский, балтийский и раннебалканский глагол. — 

Μ., 1981, с. 73-133.
106 Дыбо В. А. Указ, соч., с. 208 — 209.
107 Plg. Endzelīns J. DI, ПІ 1, p. 473 - 474.

Lietuvių kalbos formos, kaip matyti, dabar turi pastovų šaknies kirtį. 
Analoginis kirčio išlyginimas paradigmoje, oksitoninių formų kirčiavimo 
priderinimas prie baritoninių formų kirčiavimo yra palyginti paprastas ir 
lengvai suprantamas dalykas. Todėl reikėtų manyti, kad lietuvių kalbos 
formos anksčiau taip pat priklausė kilnojamojo kirčio paradigmai. Reikia 
pabrėžti, kad tokiomis akcentinėmis ir intonacinėmis ypatybėmis baltų 
kalbose pasižymi o-kamieniai veiksmažodžiai su ilguoju šaknies monofton­
gu, kartais diftongu: liet, bėga, ėda, sėda, šoka, auga, kanda ir lat. begu 
«(plg. rus. бегу), ēdu, sēdu, sāku, augu, kuožu. Šios tematinės formos (3 p. 
praes, -e/о) gali būti ne kuo vėlesnės kaip jų atematinės formos105. Todėl 
visai galimas daiktas, kad minėtos zo-kamienės formos anksčiau taip pat 
buvo kaitomos pagal tematinę (3 p. praes, -e/о) fleksiją. Jos paradigma 
tiek baltų, tiek slavų kalbose106 kaip tik ir pasižymėjo kirčio šokinėjimu: 
oksitoninėse formose, jau latvių kalbos dirvoje atitraukus kirtį į žodžio 
pradžią, atsirado laužtinė intonacija, o baritoninėse formose reguliari in­
tonacija buvo tęstinė107. Taip aiškinti reikėtų, matyt, tą faktą, kad latvių 
kalboje šalia laužtinės kartais iš tikrųjų yra ir tęstinė intonacija: griežu, 
kliežu, miedzu, sniedzu, triepju, viêpju, zviežu, jaûsu, šĮaūpju šalia griežu, 
kliežu, meīdzu, sniedzu, triepju, viëpju, zviežu, jaūšu, šļaūpju.

Neteisinga būtų manyti, kad zø-kamieniai tranzityviniai veiksmažodžiai, 
kurie sudaro opoziciją su intranzityviniais infiksiniais veiksmažodžiai 
turinčiais nykstamojo laipsnio Šaknies vokalizmą, seniau priklausė tik o 
kamienui. Prabaltiškuose dialektuose ir tikriausiai dar anksčiau, baltų-sla­
vų kontaktų epochoje, neretai, matyt, tie patys veiksmažodžiai galėjo būti 
ir zo-kamieniai, ir turėti tokią pat fleksiją kaip jau nagrinėti o-kamieniai 
veiksmažodžiai. Jų prezentinė forma, be io kamieno, pasižymėjo normaliuo­
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ju šaknies vokalizmu, o preteritinè forma apėmė ir ā kamieną, ir nykstamąjį 
šaknies vokalizmą:

{*leipįa
*linpa > limpa : Præt.*Zÿâ.

Tokios paradigmos egzistavimo galimybę patvirtina slavų kalbų duome­
nys.

Prabaltiškąją epochą siekia liet, geisti (-džia) „labai norėti, trokšti...“, 
pr. geide, giēidi (3 p. praes.) „laukia“ (< *geidįa),  kuriems latvių kal­
boje atliepia Įiesties2 (1 p. praes. Įiežuos2} „atrodyti, manyti“ (šaknis- 
*gųied-, plg. liet, žiesti, -džia: lat. zviest, -žu, -du; liet, diežti, -ia :lat. dviezt, 
-žu, -du; dėl reikšmių ryšio plg. liet. dial, geidytis (geīdosi) „nutuokti, mo­
kėti“ šalia geisti, -džia}. Jų slaviškojo atitikmens s. si. židą, inf. žbdati „lauk­
ti“ prezentinė forma turi o kamieną ir normalųjį šaknies vokalizmą (ei} 
(praes, žbdą yra vėlesnis ir šaknies vokalizmu priderintas prie infinityvo 
formos), o bendraties kamienas, sutampantis su preterito forma, pasižymi 
formantu -a- ir nykstamuoju šaknies vokalizmu. Matyt, tokią fleksiją tu­
rėjo seniau ir baltiškieji atitikmenys. Beje, svyravimas tarp ie /o ir e /o ka­
mienų galimas ir pačiose slavų kalbose (plg., pvz., ukr. стрижу ir стригу).

Liet, žiesti (-džia), lat. ziest (-žu, -du), zviest, zviest (-žu, -du) „tepti, 
žiesti“ senojoje slavų kalboje atitinka praes, ziždę ( < *zidią),  inf. zbdati 
„kurti, statyti, daryti“. Liet, piešti (-ia) slaviško giminaičio senąją fleksiją 
turi išlaikiusios s. slavų (pišą, pbsati) ir čekų (piši,psdti) kalbos. Liet, liež- 
ti (-ia) senojoje slavų kalboje atliepia zø-kamienis praes, ližą ir inf. lizati,. 
Senąją nykstamojo šaknies vokalizmo infinityvo formą randame čekų kal­
boje — Izdti (< *lbzati,  plg. dar serb.-chorv. laznem „lyžteriu“ < *lbz-  
ną). Būdinga, kad senojoje slavų kalboje paliudyta ir aoristo forma ро-1ъ- 
za-™.

Iš pastarojo pavyzdžio jau matyti, kad normalusis šaknies vokalizmas 
paradigmos normalizacijos sumetimais slavų kalbose iš esamojo laiko yra 
apibendrintas infinityvo formai. Daugelis slavų kalbų dabar, pvz., turi rus. 
пишу, писать, serb.-chorv. pisem, pisati ir kt. Toks vokalizmų sulygini­
mo procesas yra vykęs ir daugeliu kitų atvejų, ir tik iš vieno kito pėdsako, 
pirmiausia įo kamieno, galima spręsti apie kurio nors veiksmažodžio pri­
klausymą kalbamajai fleksijai.

Bet minėta paradigma, matyt, nėra pati archaiškiausia baltų (ir slavų) 
kalbų nagrinėjamų veiksmažodžių sistemoje.

108 Vaillant A. Grammaire comparée des langues slaves. — Paris, 1966, ΠΙ, p. 313-
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Tiriant vokalizmo ei ir eu m-kamienių veiksmažodžių istoriją, negalima 
išleisti iš akių to, kad atskirais atvejais jie sudaro opoziciją su tos pat šak­
nies ii to pat kamieno veiksmažodžiais, bet turinčiais pailgintą nykstamąjį 
vokalizmą, kuris daugeliu atvejų koreliuoja su akūtiniu normaliuoju vo­
kalizmu (liet, éi : y, lat. ei\ei : f/f; liet, eu : ΰ, lat. eu[eü : w/w), plg. diež- 
ti (-ia) „mušti, perti“ '.dyžti (-ia) „dirti, lupti; mušti, perti, plakti...“; 
driežti (-ia) „plėšti“ \dryžti (-ia) „sunkiai nešti; plėšti, drengti“; iežti 
(-ia),ėižti (-ia) „aižyti“ -.yžti (-ia) „dildyti, plėšti, drengti“; miegti (-ia) 
5,truputį skaudėti, diegti ; smogti, trenkti, kirsti“, lat. miêgt (-dzu) „spausti ; 
smogti, kirsti“ : mygti (-a, -ia) „svoriu, jėga arba apėmus kuo spausti...“; 
niekti (-ia) „niekinti; spausti, engti, vergti“, neikti (-ia) „niekinti, žemin­
ti...“ : nykti (-ia) „niekinti“; tėižti (-ia) „ploninti (siūlą); minti, trėkšti*  
spausti...“ '.tyžti (-ia) „mušti, perti“; gneibti (-ia) „skinti, rėkšti“ : 
gnybti, gnybti (-a,-ia) „dviem pirštais, snapu ar kuo kitu spausti, žnybti“; 
kneibti (-ia) „lenkti žemyn, knabinti; (refl.) kniaubtis, gilintis, įnikti...“ : 
knybti (-ia) „dėmesį įtempus ką dirbti“; kneipti (-ia) „lenktis, kniaubtis; 
lenkti žemyn, knabinti (galvą)“ : knypti (-ia) „ką įnikus dirbti, knebinėti; 
būti neramu, rūpėti“; kniėpti (-ia) „kabinti, sieti; (su-) suspausti, suka­
binti, sučiaupti“ : knypti (-ia) „gnybti“; steigti (-ia), stiegti (-ia) : styg­
li (-ia) „gaminti“; šiepti (-ia) '.šyptis (-iasi) „juoktis, šaipytis“ J.

Veiksmažodžiai ryžti (praes, -ta, -a, praet. -o) „duoti priklausančią da­
lį (tekant, einant užkuriomis), ruošti, rengti“, ryžtis (praes, -tasi, -asi, praet. 
-osi, -ėsi) „tvirtai nuspręsti ką daryti, nusistatyti; elgtis savo nuožiūra, ži­
notis; tvarkytis“ gali būti vienos šaknies su liet, rėižti (-ia) „įtempti tiesia­
mos, kreipiamos kūno dalies raumenis“, įsi-reižti „įsitempti, atsilošti, atsi­
spirti“, lat. riêzt (-žu, -zu) „riesti (nosį), ręžti (nugarą, krūtinę)“, — sema- 
siologiškai plg. apsi-spręsti (-džia) „nutarti, nuspręsti, pasiryžti“ '.spręsti 
(sprendžia) „tempti, veržti (pvz., avikailį) ...“, lat. spriest (-žu, -du) „ties­
ti, tempti (pvz., audeklą)...“; užsi-spirti „atkakliai -nesutikti, priešintis; 
atkakliai pasiryžti, įsigeisti“, spirtis (spiriasi, spyrėsi) „grūstis, stumtis; 
priešintis, nesutikti... “.

Liet, keikti (-ia) ir leisti (-džia) nykstamojo vokalizmo laipsnio atitik­
menys yra latvių kalboje :ķīkt (-cu) „cypsėti, giedoti“, līst \(-žu, -du) 
įkirsti, rauti su šaknimis“ (plg. nu-léisti reikšmę „nukirsti, nupjauti (medį, 
šiaip augalą)“ LKŹ VII 270).

Šalia spiest2 (spiešu, spietu) „spiesti“, kniebt (-bju,-bu) „žnybti, gnybti“ 
ir žņaugt (-dzu) „smaugti ; veržti, spausti, gniaužti“ Jatvių kalboje randame 
spist (su, -tu) „spiestis“, knibt „žnybti“ ir žnugt (-dzu) „spausti, gręžti“ 
(su žņ - vietoj laukiamojo *zn-  iŠ žņaugt < *žneug-).
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Tos pačios šaknies kaip austi (-džia), lat. aust (-žu, -du) „austi; veikti, 
daryti“ (< *deud-)  lietuvių kalboje yra ūsti (-da) „austi“ J.

109 Endzelîns J. Senprūšu valoda, p. 108.
110 Endzelîns J. Prūšu tekstu grafika. — Kn.: Endzelîns J. DI, ІІЇ 2, p. 220— 

221.

Greta zø-kamienio veiksmažodžio geide, giėidi (3 p. praes.) „laukia“ 
< *geidia  prūsų kalba turi taip pat, atrodo, /о-kamienį109 sen-gijdi 
(3 p. praes.) „įgyja, pasiekia, erlangen“ (< *-gidįa).  Kadangi digrafu i j 
žymimas ilgasis balsis z110, tai būtent jį ir reikėtų laikyti šio veiksmažodžio 
vokalizmu. Tad nagrinėjamasis tipas paliudytas visose baltų kalbose, ir jis, 
matyt, yra palyginti senas.

Šiuo atveju iš tikrųjų turime alternuojančius veiksmažodžio kamie­
nus: diežia : dyžia, driežia : dryžia, iežia, ėižia \yžia, geidžia, pr. geide: 
*gidįa ir kt. Kadangi, kaip atrodo, šaknies vokalizmo alternacija įo kamie­
nui ide. prokalbėje nebuvo būdinga, reikėtų manyti, kad tokie alternuo. 
jantys io kamienai išriedėjo iš kažkokios kitos veiksmažodžio kategorijos- 
Šiuo atžvilgiu svarbu ir tai, kad vokalizmo ei, eu zø-kamieniai veiksma­
žodžiai taip pat sudaro opoziciją su tos pačios šaknies nykstamojo šak­
nies vokalizmo ø-kamieniais veiksmažodžiais, kurie taip pat yra tranzity­
viniai. Trumpasis šaknies vokalizmas čia daugeliu atvejų koreliuoja su 
cirkumfleksiniu normaliuoju šaknies vokalizmu, t. y. čia turime apofo- 
niją z : ei, u : ей. Antai riesti (-čia), lat. riest (-su, -tu) „skleisti, plėsti; 
riesti (audeklą)...“, lat. riest2 (-su, -su) “(pri)siūti“, pr. per-rēist „suriš­
ti, susieti, verbinden“, liet, skleisti (-čia) „tiesti, kloti; skėsti, plėsti“, 
skriësti (-čia) „brėžti apskritimą, ratą...“, kriaūšti (-ia) „badyti; (refl.) 
grūstis, kimštis...“, siaūpti (-ia) „siausti, supti, gobti“, skiaūsti (-čia) 
„glausti vieną su kitu šonais; nuožulniai nuleisti“ ir skiaūsti (-čia) „skel­
ti“ susipriešpriešina atitinkamai su liet, risti (rita, -o, -ė), lat. rist (ritu) 
„risti, sukti“, liet, rišti(-a, -o, -ė), lat. rist (risu) „rišti, sieti; at-, išardyti“, 
liet, sklisti (skilta, -o, -ė) „skleisti, skisti į Šalis; stumti, žerti“, skristi 
(skrita, -o, -ė) „skrieti, brėžti apskritimą, ratą“, kriišti (-a, -ia) „grūsti 
piestoje grūdus...“, supti (-a) „vynioti; stoti iš visų pusių, spisti...“ ir 
skusti (skuta, -o, -e).

Šalia sriaūbti (-ia) „su garsu šlerpiant srėbti; siurbiant gerti; (refl. 
siurbtis...“ turime srūbti (praes, -ia, srubia, praet. srūbė) „t. p.“.

Bendrašaknė liepti (-ia) „dėti linų ar kanapių pluoštelį prie šakosĮ(vi- 
jos, vielos); (refl.) plėstis (apie piršto nago uždegimą)“ leksema yra ne tik 
lat. lipt (-u) „uždegti“ (dėl reikšmių ryšio žr. p. 34), bet ir liet, lipti (-a), 
lat. lipt (lipu) „kopti, lipti“: mat reikšmė „kopti, lipti“ yra išriedėjusi iš 
„lipti, kibti prie ko, kabintis“ (semasiologiškai plg. kabinti „...lipti, kopti; 
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(refl.) kartis, lipti; (refl.) kibti, lipti, rigzti, segtis, stvertis“; lat. ķept „lip­
ti, kopti“, liet, kepeti (-ėja) „lipti vienas ant kito, grūstis“, kepti (kepa) 
„lipti, kibti prie ko...“, lat. ķept (-u) „lipti, klijuotis...“). Šie o kamieno 
veiksmažodžiai lietuvių ir latvių kalbose yra palyginti plačiai vartojami. 
Tuo tarpu svlptis (svipasi, -ėsi) „juoktis“, grįžti (-ai, -ė) „sumažinti už­
mokestį, nusukti“ ir grįžtis (-asi, -osi) „tiktis, darytis“ yra užfiksuoti. 
A. Juškos, vadinasi, tikriausiai yra nykstantys. Atitinkamos jų įo kaimenės 
formos yra šviepti (-ia) „šieptis, juoktis“ ir griežti (-ia) „pjauti, rėžti;, 
sukti, gręžti...“ (dėl reikšmės „tiktis, darytis“ ryšio su pastarojo veiksma­
žodžio reikšmėmis plg. nu-slypti (-sta) „pasidaryti, atsitikti“111 : šlypti 
(-sta) „krypti, šlyti“; lat. kliêptiês2 (-pjuôs) „atsitikti, nutikti“ : liet, kleïp- 
ti (-ia) „į šoną versti, kreivai dėvėti“).

Tarmėse pasitaikančios nykstamojo laipsnio leksemų zo-kamienės for­
mos krušti (-a, -ia), sprlgti (-a, -ia) „duoti sprigtą“ (: spriegti (-ia) „duoti 
sprigtą; spirti atgal, sviesti...“), lat. nuo-skribt (praes, -bju) „nuskusti, 
nulupti, nugrandyti“ (: skriėbti (-ia) „... pjauti, rėžti, skusti“), be abejo, 
yra vėlyvi naujadarai, atsiradę dėl senųjų jo-kamienių tipo pučia formų įta­
kos.

Nykstamojo vokalizmo o kamieno atitikmenį seniau yra turėjęs ir šiep­
ti (-ia) :šlpa N, at-šlpė Dv112.

Kai žodis pavartojamas intranzityviškai, kartais šalia tranzityvinio o 
kamieno nykstamojo laipsnio vokalizmo veiksmažodžio pasirodo to paties 
vokalizmo infiksinė forma ‘.sklisti (sklinta, -o) „skleistis, sklisti į šalis“,. 
slpti (šimpa, -o), lat. rist (praes, -stu, ristu2, praet. risu) „irti, atsirišti“. 
Dėl panašių atvejų didesnio tranzityvinių ir intranzityvinių reikšmių di- 
ferenciavimo atsiranda skirtingos leksemos, plg. liet, lipti (limpa) „kibti, 
klijuotis prie ko“, lat. lipt (lipu, lipsiu) „t. p.“ ir lipti (-a), lat. lipt (lipu) 
„lipti, kopti“.

Tirdamas analogiškus kitų ide. kalbų reiškinius, A. Nfeillet nustatė, 
kad „viena aiškiausių senojo atematinio tipo buvimo žymių yra koegzisten­
cija tematinių prezensų, kurių reikšmė nesiskiria, su šaknies vokalizmu e 
ir su nuliniu šaknies vokalizmu“113. Pažymėtina, kad tokius požymius kaip 
tik ir turi normaliojo ir nykstamojo šaknies balsių kaitos laipsnių zøresp. 
o kamienų formos. Todėl būtiĮ galima jas laikyti senosios atematinės pre- 
zenso paradigmos kontinuantais : 1 p. sing. *dēiž-mi  І 1 p. plur. *dīž-me  
(->diežia, dyžia), *reit-mi  / *rit-me  (-^riečia, lat. riešu, rita, lat. ritu).

111 Vitkauskas V. Šiaurės rytų dūnininkų šnektų žodynas. — V., 1976, p. 375.
112 Lipskienė J. ir Vidugiris A. Dieveniškių tarmė. — LKK, 1967, IX, p. 208. 
118 Meillet A. De quelques verbes forts germaniques. — BSL, 1916, 20, p. 23.

73



Senąją atematinę paradigmą suponuoti galėtume ir tada, kai baltų kal­
bų /ø-kamieniu veiksmažodžių atitikmenys kitose ide. kalbose taip pat yra 
nykstamojo šaknies vokalizmo. Antai liet, bliezti (-ia) „smarkiai mesti“, 
lat. bliezt (-žu, -zu) „pliekti, trenkti, mušti ; vilkti, tempti ; sviesti (žodį)... “, 
liet, diegti (-ia) „sodinti; daiginti; durti, gilti...“, lat. diêgt (-dzu) „durti; 
mušti; dygsniuoti, daigstyti, siūlėti...“, liet, siekti (praes, -ia, praet. -ė, 
-o) “... eiti, vykti; tiesti (ranką)“ atitinkamai atliepia lot. f līgā „suduodu, 
sudaužiu; parbloškiu“, gr. φλίβω „spaudžiu, treškiu“ {<^bhlig(u)ó)M, 
lot. figo „kalu, mušu, smeigiu, duriu, veriu, bedu“ (< *dhīghā)  bei gr. 
ίκω „ateinu, atvykstu, pasiekiu“ (<*sikö  šalia trumpos šaknies mediali- 
nio aoristo ίκέσ^αι)115. Liet, skriebti (-ia) „brėžti, braukti (ratą, ratu); 
pjauti, rėžti, skusti“ (šalia lat. skribit „grandyti, lupti; rašyti, keverzoti“) 
atitinka lot. scrībā „raižau, graviruoju, braižau; rašau“. Jo ilgąjį šaknies 
vokalizmą patvirtina graikų kalbos iteratyvas-intensyvas σκαρϊφάομαι 
„kūno paviršių dreskiu, brėžiu, grendžiu; linijas brėžiu, braukiu“, kuris 
tačiau dėl savo liaudinio pobūdžio yra kiek iškreiptas. Lat. ie-triebt „(į-, 
pa)tepti; įrašyti, nubrėžti, pažymėti“ (šalia sa-treîbêt „šiaip taip padaryti“) 
galima dar susieti su gr. τρίβω „su-, pratrinu, suvartoju, nualinu“ su il­
guoju šaknies balsiu (Šalia pasyvinio aoristo τριβή-ναι su trumpuoju šak­
nies balsiu).

111 Endzelïns J. ME, I, p. 308; Fraenkel E. LEW, p. 93; Pokorny J. IEW,
p. 46.

115 Fraenkel E. LEW, p. 93, 781 (su liter.).

Baltų kalbų vokalizmo ei /ø-kamieniams veiksmažodžiams atliepia gi­
miniškos kitų ide. kalbų formos su e [o kamienu ir nykstamuoju šaknies 
vokalizmu : liet. kviečia „prašo, vadina“ < * “kaitina, kursto, uždega“, 
riekia, miešia „daro mišinį...“, meïsia „painiojasi, maišosi“ ir s. si. pro- 
cvbtQ „pražystu“ (inf. -cvisti), s. ind. rikhdti „brėžia, rėžia“, su prezenso 
formantu -s- s. ind. mi-miksati „maišo“ (su -ks- < *-lcs-),  su prezenso for­
mantu -sic- lot. misceö „(su)maišau“ (< *mik-sk-ö),  s. air. mesc(a)id 
,,(įsi)maišo“.

Etimologiškai atitinkančios liet, liežia, rėižia „įtempia (raumenis)“, lat. 
riežu „riečiu (nosį), ręžiu (nugarą, krūtinę)“ bei lat. sniedzu, sniedzu 
„(pa)duodu, (iš)tiesiu; siekiu...“ s. airių kalbos formos ligim „liežiu“, ri- 
gim „tiesiu, plečiu, siekiu“ (žinoma, jeigu jis kilęs iš *riģ-,  bet ne iš *reg-)  
bei snigid „laša, teka, lyja“ gali turėti kamiengalį tiek -e/o-, tiek -įe/o-. 
Pastaruoju atveju s. ind. snihyati „drėgsta, limpa, kimba, prisikabina...“ 
turi -ie/o- kamieną.

Baltų kalbų fø-kamienius veiksmažodžius su vokalizmu ei, eu kitose 
ide. kalbose atitinka to paties kamieno, bet nykstamojo šaknies vokaliz- 111 * * 
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mo veiksmažodžiai, plg. liet, skiedžia, lat. šķiežu ir gr. σχίζω „skeliu, 
(perpjaunu, (at)skiriu“ (<*-dįo),  bretonų skeja „pjauna“ <*skidiö;  
spiegia, lat. spiedzu „cypiu, spiegiu*'  ir gr. σπίζω „cypsiu, čiulbu“ ( < *-gįo)  ; 
spriegia „duoda sprigtą; spiria atgal, sviedžia*'  ir norv. dial. sprikja, 
šved. dial. sprika „tempti, tiesti, žergti, nesuverti, viepti“; stiegia „den­
gia stogą; blogai pjauna, viršūnes kapoja“ ir gr. στίζω „duriu, badau“ 
(< s· anS· stician „smeigti, durti“; liet, apsijaukia „apsipranta“ 
(plg. nu-jaūksta „nupranta, nugunda“, lat. jaukt „pratinti, vilioti“) < 
*-eukia ir s. ind. ucyati „yra pripratęs, mėgsta“.

Taip, pvz., liet, veikia „užsiima kuo, dirba, daro“, lat. vėicu „(pa)da- 
rau, atlieku, (į)vykdau, (nu)veikiu; įveikiu, nugaliu, paimu viršų“ ir s. 
air. fichim „kovoju“ (<*ųikįo-)  pamatu rekonstruojamos atematinės 
paradigmos ide. *uėik-mi1*ųik-me(s)  galimybę paremtų germanų kalbų 
atitikmenys, pasižymintys gramatine priebalsių kaita h [g11*,  plg. got. 
weihan (praet. wåih), s. vok. aukšt. wihan (germ. *weiha-  < ide. *uėiko-)  
ir s. ang. wigan, s. vok. aukšt. wïgan „kovoti“ (germ. *weiga- < *иеіко-У  
bei s. isl. vega (-i-) (praet. va) „kovoti“, s. ang. ge-wegan „t. p.“, s. vok. 
aukšt. ubar-wehan „įveikti, nugalėti*'  (germ. *wiga-  < *ųik Ó-). Mat germanų 
kalbų gramatinę priebalsių kaitą gerai galima paaiškinti atematinės pa­
radigmos formoms būdingu kirčio Šokinėjimu.

Panašiai samprotaujant, iš gramatinę priebalsių kaitą f/b turinčių got. 
af-lifnan „at-, palikti“, s. ang. bi-lifan bei s. vok. aukšt. bi-līban (praet. 
-leib) ,,(pa)likti“ f-/ez7w-<germ. *leiba-  < ide. *leipó-)  galima būtų taip 
pat spręsti apie buvimą atematinės paradigmos *leip-miļ*lip-me(s) r 
iš kur galėjo išriedėti zø-kamiené forma liepia „deda linų ar kanapių pluoš­
telį...“

Prielaidą, kad kai kurie vokalizmo ei ir eu zø-kamieniai veiksmažodžiai,, 
ypač turintys alternuojančius kamienus, seniau galėjo būti kaitomi pagal 
atematinio asmenavimo tipą, paremtų atematinių formų buvimo faktas 
pačiose baltų ir kitose giminingose kalbose. Antai šalia lat. sniedzu, snie­
dzu „(pa)duodu, (iš)tiesiu; siekiu...“ ir s. air. snigid „laša, teka, lyja“ 
lietuvių kalboje turime sniegti „sninga“. Visame lietuvių kalbos plote 
sviesti ir triesti prezenso formos yra zo-kamienės (sviedžia, triedžia), bet 
pasižyminčiose archaiškomis ypatybėmis rytinėse lietuviiį tarmėse šių 
veiksmažodžių asmenavimas turi formalių požymių, kurie gali būti ate­
matinės fleksijos reliktai : sviema Grv, Lz, triema Lz gali būti susidarę 
atematinių 1 p. sing, praes, formų *svie(d)mi  ir *trie(d)mi  pamatu.

118 Meillet A. Op. cit. p. 24.

75



Daugiau atematinių formų paliudyta senuosiuose lietuvių raštuose ir 
žodynuose117. Bet jų priskyrimą paradigmai apsunkina tas, kad atemati- 
nės formos daugeliu atvejų asocijuojamos su bendraties ir būtojo laiko 
ē, rečiau ā kamienais118. Todėl ir kliemi „kliedžiu“ (3 p. kliesti), peik- 
mi „peikiu“ bei juosmi „juosiu“ veikiau priklauso veiksmažodžiams klie­
dēti (kliedi, -a), peikėti (-ėja, peiki) „laikyti nevertu, niekinti“ bei juo­
sėti (juosi, juosia) „apsijuosus nešioti“. Analogiškai ir atematinės formos 
griausti Srj bei siaūsti, kurias LKŽ autoriai skiria zo-kamieniams veiks­
mažodžiams griausti (-džia) „griausmui būti“ bei siaūsti (-čia), veikiau 
priklauso „antrojo“ ë kamieno veiksmažodžiams griaudėti (-ėja) „griaus­
ti“ (plg. jo 3 p. griausti Smn, Al, Dkš) bei siautėti (-ėja, -i, -a), tuo labiau 
kad forma siausti (3 p. praes.) paliudyta senuosiuose raštuose119.

Tad fo-kamieniai veiksmažodžiai kliesti (-džia), peikti (-ia), griausti 
(-džia) bei siaūsti (-čia) atematinių formų veikiausiai neturėjo.

Eliminavus atematines formas, asocijuotas su „antraisiais“ ė, rečiau 
ā kamienais, atematinėmis galima laikyti šias formas: leidmi „leidžiu“, 
pri-siekt „prisiekia“ (3 p. praes.), nu-siekmi „spėju, turiu laiko“, už-smeig- 
mi „užsmeigiu“ ir ap-spiegmi „apstoju, apspiečiu“. Pastaroji forma se- 
mantiškai izoliuota, bet galima manyti, kad ji priklauso tai pačiai šakniai 
kaip spiegti (-ia) „rėkti cypiamu, plonu balsu...“. Dėl reikšmių ryšio plg. 
siaūsti (-džia) „ūžti lekiant, dūgzti, zvimbti; čiulbėti, giedoti..·.; supti 
(J)“; kaūkti (-ia) „rėkti klaikiu balsu, staugti...; (refl.) rinktis, spies­
tis“; apsiaubti (-ia) „... apeiti iš visų pusių, apsupti, apstoti...“, siaūb- 
ti (-ia) „maloniai skambėti, siausti, gausti“. Taigi atematinę fleksiją 
anksčiau turėjusiais galima laikyti m-kamienius veiksmažodžius leisti 
(-džia), siekti (-ia), smeigti (-ia) ir galbūt spiegti (-ia). Liet, austi (-džia), 
lat. aust (-žu, -du) seniau, matyt, taip pat yra turėję šaknies vokalizmą 
eu, kuris pasikeitė į au tikriausiai dėl šaknies pradžios laringalo poveikio 
(*a 2eu- „austi“ >au(d)-). Paliudyta atematinė forma audmi rodytų, kad 
šis veiksmažodis seniau galėjo priklausyti atematiniam asmenavimo ti­
pui.

Kad kai kurie /o-kamieniai veiksmažodžiai seniau turėjo atematinę 
fleksiją, patvirtina kitų ide. kalbų atitikmenų atematinės formos. Antai

117 Specht F. Zur Geschichte der Verbalklasse auf -ē-. — KZ, 1934, 62, p. 83-87; 
Sabaliauskas A. Atematiniai lietuvių kalbos veiksmažodžiai. — Kn.: Kai kurie lie­
tuvių kalbos gramatikos klausimai. V., 1957, p. 102—112; Kazlauskas J. Lietuvių 
kalbos istorinė gramatika, p. 304 — 308.

118 Stang Chr. S. Die athematischen Verba im Baltischen. — Scandoslavica. 1962, 
VIII, p. 161-170.

119 LKŽ, ΧΠ, p. 484.
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liežia s. indų kalboje atliepia réh-mi „liežiu“ (3 p. sing, redhi < *reh-ti,  
1 p. plur. rih-mdh), ir archaiška ide. prokalbės forma rekonstruojama 
*/efg7i-wn’120. Vietoj liet, diežia „muša, peria“ ir lat. dviežu „(ap)tepu“ 
<*d(ų)eizįa  s. indų kalba turi deh-mi „tepu“ (3 p. sing, praes, degdhi 
vietoj dėsningojo *dedhï).  Liet, jaugia (inf. jaugti „rišti prie jungo“ J, 
NdŽ) galima tapatinti su Avestos atematine 3 p. sing, forma yaog-ot 
„jis kinko“ ir graikų kalbos taip pat atematine νυ-kamiene forma ζεύ- 
γνυμί „jungiu, kinkau“. Tad šio veiksmažodžio ide. dialektuose, matyt, 
taip pat būta atematinio: *iéug-mi1*iug-mè(s).

Liet, dveisti (šia) „darytis apsiblaususiam, nevikriam, nelinksmam“ 
(šalia dvisti (dvinsa, dvysta) „švinkti, pradėti dvokti; rusenti, gesti, blės­
ti“, dvisêti (dvlsi) „atsiduoti, dvokti“) prabaltišką senovę rodytų pr. 
na-dwisin (acc. sing.) „dūsavimas, Seufzen“(paliudytas nä-dewisin)121. 
Dėl to pasidaro galima dveisia, kurio -s- po i liko sveikas greičiausiai dėl 
reikšmės ir formos artimumo su dvėsti (dvęsta, dvëso) „blėsti, gesti“, 
dvėsti f-ta) „švinkti, gesti, dvisti“, lyginti su s. ind. dvėsti „nekenčia, yra 
priešiškas, persekioja“, Av. dvaeš- „būti priešiškam, persekioti; kankinti, 
skriausti“ [dėl visų minėtų žodžių reikšmių ryšio galima palyginti liet. 
rūstūs „piktas, žiaurus; niūrus, suniuręs; liūdnas...“; lat. skaisties 
(suos, -tuos) „pykti, niršti, karščiuotis; peikti, barti, kivirčytis“ : liet. 
skeisti (-čia) „pulti, naikinti (priešą)“; lat. dusmas „pyktis, rūstis“, dus- 
muôt(iês) „pykti, širsti, tūžti“ : dusēt (-u, -ëju) „sunkiai kvėpuoti, dusu­
lį turėti; pelėti, mūsoti“, liet, dūseti (dūsi,-a) „dūsauti, sunkiai kvėpuoti“, 
dūsti (dunsa) „stigti oro, trokšti; ilsti; dvisti, švinkti, gesti“].

Liet, kviesti (-čia) etimologiškai glaudžiai susijęs su pr. quoi „(jis, jie) 
nori“, kurį kaip ir su juo gretinamą lot. vois „tu nori“ linkstama laikyti 
atematine forma. Remtis minėta Duenos įrašij forma rizikinga, nes, pir­
ma, kad ide. *kų-  refleksas lotynų kalboje būtų v-, toli gražu neįrodyta, 
ir, antra, lot. vois (klasikinėje kalboje vis „tu nori“) kilmė per daug neaiš­
ki (šios formos gali būti fonetiškai išriedėjusios iš *we//s 122), kad apie ją 
ką nors tikra būtų galima pasakyti. Tad senosios fleksijos atžvilgiu lot. 
vois yra irelevantinis tiek veiksmažodžiui kviečia, tiek quoi, kurį nie­
kas netrukdo laikyti tematine forma *kuaja  (3 p. sing.) < ide. *kuoi-eļo.

Vadinasi, aiškesnių atematinio asmenavimo žymių pačiose baltų arba 
kartu su savo atitikmenimis kitose ide. kalbose turi išlaikę tokie fo-kamie- 
niai veiksmažodžiai: leidžia, siekia, smeigia, audžia, lat. aūžu, sviedžia,

120 Meillet A. - MSL, 1910, 16, p. 240; Specht F. - KZ, 1934, 62, p. 114.
121 Endzelïns J. Senprūšu valoda, p. 213 (su liter.).
122 Cowgill W. - Die Sprache. 1978, 24, p. 25 t. t.
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lat. sviežu, triedžia, lat. sniedzu, sniedzu, liežia, diežia, lat. dviežu, dveīsia, 
jaugia ir, atrodo, sptëgia. Todėl Šias formas drąsiau galima laikyti seniau 
turėjusiomis atematinę fleksiją. Jeigu prielaida, kad buvimas šalia viena 
kitos tos pačios ar artimos reikšmės jo-kamienių ir tematinių leksemų 
su normaliuoju resp. nykstamuoju šaknies vokalizmu atspindi buvusią 
atematinę paradigmą, yra teisinga (o tai toli gražu nėra tikra, žr. toliau), 
seniau kaitytomis pagal atematinę fleksiją galėtume laikyti dar tokias 
p-kamienes formas: veikia, lat. veicu, liepia „deda ...“, driežia, iežia, 
éîzia, lat. iežu, gneîbia, kneībia, lat. kniebju, kneîpia „lenkiasi...“, kneī- 
pia „kabina, sieja“, pr. kniēipe, miegia, lat. miedzu, meīdzu, niekia, nei­
kia, teižia, rėižia, lat. riežu, spiečia, lat. spiesu, žņaudzu, geidžia, pr. 
geide, giēidi, riečia, lat. riešu, riešu2 „(pri)siuvu“, pr. per-rēist, 
skleīčia, skriečia, kriaüsia, siaūpia, skiaūčia, sriaūbia, šviepia, griežia, 
lat. griežu, spriegia, skriëbia, šiepia, kviečia, riekia, miešia, meišia, skie­
džia, lat. šķiežu. Senosios atematinės fleksijos vietą baltų kalbose yra už­
ėmęs įo kamienas, nes šalia atematinių formų kitose ide. kalbose dažnai 
yra ieļo kamieno formos, ir formantų nulis>ieļo- kaita yra būdinga ar­
chainėms ide. veiksmažodžio kategorijoms123, plg. het. terni, teķķi (šaknis 
*dhē-) : 1 p. plur. tiiaweni, 3 p. plur. tiįanzr, palių werti „šaukia“ : het. 
yveriįa-. Tai ir galėjo būti viena iš priežasčių, kad įo kamienas baltų kal­
bose palaipsniui išstūmė atematines formas. Svarbų vaidmenį įo ka­
mieno ekspansijai galėjo suvaidinti globalinės baltų kalbų veiksmažo­
džio opozicijos „tranzityviniai zo-kamieniai veiksmažodžiai /intranzity- 
viniai infiksiniai ir 5Zö-kamieniai veiksmažodžiai“ susidarymas. Įgijęs 
tranzityvinę reikšmę, -zo-formantas, kuris buvo struktūriškai glaudžiai 
susijęs su atematine fleksiją, gerai tiko reikšti atematinių veiksmažodžių 
aktyviniam, į objektą nukreiptam veiksmui.

123 Wat k in s C. Indogermanische Grammatik. Bd. ІП, Erster Teil. Geschichte 
der indogermanischen Verbalflexion. — Heidelberg, 1969, p. 31.

Kad nykstamojo Šaknies vokalizmo veiksmažodžiai gali būti atemati- 
nio tipo daugiskaitos formų kontinuantai (1 p. plur. *diž-me,  *rit-me-+  
dyžia, rita, lat. ritu), nėra vienintelė jų kilmės paaiškinimo galimybė. 
Stebina tai, kad jų nedaug (grižasi, lipa, riša, rita, skilta, skrita, spriga, 
šipa, švlpasi, kruša, skilta, supa, dyžia, dryžia, yžia, gnyba Ignybia, myga / 
mygia, tyža, ryžasi, lat. spīšu, žņūdzu, pr. *gidįa),  ir jie atrodo esantys re­
liktinio pobūdžio. Patikimiau galvoti, kad daugelio atematinio asmenavi­
mo veiksmažodžių vienaskaitos ir daugiskaitos formų šaknies vokaliz­
mas buvo gana anksti suvienodintas, apibendrinus stipriųjų, t. y. vienas­
kaitos, formų vokalizmą, ir ši prielaida neblogai paaiškintų, kodėl įo- 
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kamieniu veiksmažodžių su šaknies vokalizmu ei ir eu yra dabar baltų 
kalbose tiek daug.

Tiek baltų kalbų, tiek ir minėti kitų ide. kalbų nykstamojo šaknies vo­
kalizmo o- resp. zø-kamieniai veiksmažodžiai gali būti pačios archaiš­
kiausios prezenso formos, turėjusios ir išlaikiusios 3 p. sing, fleksiją -eIa 
(1 p. sing. -ø< *-0-20).  Paremtų tai ir jų archaiškai atrodantis nykstama­
sis šaknies vokalizmas, ir buvusi paradigmos formų oksitonezė (plg. 
jų kirčio atitraukimą į priešdėlį: pà-rita, su-kruša).

Veiksmažodžių kaityba atematine fleksiją aiškinamas kai kurių jų raiš­
kos ypatybių atsiradimas, būtent: a) šaknies galo priebalsio -J-, b) šaknies 
ilgojo balsio ir c) seniau buvusio kai kurių formų kirčio šokinėjimo paradig­
moje. Prieš bandant nustatyti, kiek toks aiškinimas yra pagrįstas, reikia 
dar panagrinėti zø-kamieniu veiksmažodžių su šaknies vokalizmu ei ir 
eu ir to paties kamieno veiksmažodžių su šaknies vokalizmu ai ir au opo­
ziciją.

Šaknies vokalizmo ai ir au P-kamieniai 
veiksmažodžiai ir jų atitikmenys baltų 

bei kitose ide. kalbose

Šaknies vokalizmo ei ir eu zø-kamieniai veiksmažodžiai daugeliu atve­
jų sudaro opoziciją su to paties (kartais sto) kamieno veiksmažodžiais, 
tačiau turinčiais Šaknyje vokalizmą ai ir au. Keletas tokių opozicijų iškelta 
nagrinėjant semantinius laukus, būtent: peikti (-ia) „nepalankiai vertin­
ti...; niekinti, nevertinti...“, lat. peikt (stu) „lepti, tvirkti“ ir liet, paik­
ti (-sta) „darytis paikam, kvaišti; lepti; darytis užsispyrusiam...“, lat. 
paikt2 „darytis išlepusiam, išpaikusiam“; liet, kviesti (-čia) „prašyti, 
vadinti“ ir kvaisti (-sta) „svaigti, suktis galvai; kvailti, kvaišti“; pasi- 
-kviešti (-ia) „būti pasirengus, pakilus; užsigeisti“ ir kvaisti (-sta) „dary­
tis kvaišam, kvailti, paikti; svaigti“; sviesti (-čia) „mesti, tėkšti“ ir svais- 
ti (-sta) „kvaisti, svaigti, suktis“, lat. svàist2 (su, -tu) „garsiai verkti, 
raudoti, aimanuoti; dūsauti, liūdėti“; tviëksti (-skia) „labai šviesti, plieks­
ti...u, tveiksti (skia) „rausti, raudonuoti...“ ir tvàîksti (skia) „trakti, 
kvaišti“; skeisti (-čia) „pulti, naikinti“ ir skaisti (sta) „blizgėti, spin­
dėti, šviesti...“, lat. skaisties (-suos, stuôs) „pykti, karščiuotis, niršti, 
bartis...“; lat. riebt (-bju, -bu) „užkalbėti, užvardyti; užkalbėjimu gydy­
ti, skausmą atimti; braukant ir užkalbant gydyti“, rėibt (stu) „svaigti, 
suktis“, liet, reibti (sta) „tavaruoti, mirgėti (akyse)“ ir liet, raibti (sta) 
„margti, tavaruoti, mirgėti (akyse); svaigti, suktis“; liet, žiesti (-džia), 
lat. ziest (-žu, -du) „tepti“, liet, žeisti (-džia) ir žaisti (-džia).
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Iš pavyzdžių matyti, kad antrasis opozicijos narys yra šaknies vokaliz­
mo ai ir kartais sto kamieno. Apskritai šaknies vokalizmo ai veiksmažo­
džiai, būdami daugiausia intranzityviniai, labiau linkę turėti sto kaip įo 
kamieną, ir ši aplinkybė paaiškina, kad ίο-kamieniu veiksmažodžių su 
šaknies vokalizmu ai yra daug mažiau negu veiksmažodžių su šaknies 
vokalizmu au. Šiame darbe, savaime aišku, pirmiausia domimasi tomis 
nagrinėjamo tipo opozicijomis, kurių abiejų narių prezenso formų kamien­
galis yra -įo.

Panašių opozicinių porų konstatavimą apsunkina pirmiausia kai ku­
rių nagrinėjamų leksemų onomatopėjinis pobūdis. Štai, sakysim, kiaūk- 
ii (-ia) „plonai loti; kiauksėti (apie kovus)“, čiaūkšti (-škia) „čepsint 
ėsti ar valgyti; ėdant ar valgant čepsėti, čiaukšnoti; čiauškėti, taukšti; 
čiulbėti, čirkšti“ ir kaūkti (-ia), taūkšti (-škia) „niekus kalbėti, plepėti“ 
raiškos skirtumas veikiau priklauso ne nuo morfonologinių faktorių, bet 
nuo garsažodinės jų kilmės, plg. interjekcijas kiaū „šuns lojimui, skalinimui 
nusakyti; kuosos balsui nusakyti“, čiaūkš(t) „čiaukšnojimui nusakyti“. 
Gal daugiau pamato esama kalbėti apie veiksmažodžių keikti (-ia) „mi­
nėti ką piktais negražiais žodžiais...“ <*„rėkti,  kaukti“ bei kaīkti (-ia) 
„cypti iš skausmo, kaukti (apie šunį)“ (šalia kauzatyvo kalkinti (-ina) 
„erzinti, pykdyti, tyčiotis; varginti, kankinti“)124 šaknies dvibalsių ei 
ir ai apofoniją. Apofoninį au (plg. liet, gniauzóti (-ója) „verkšlenti, aima­
nuoti“, gniaužą „kas nuolat nepatenkintas, verkšlena“ < *gneuz-),  ga­
limas daiktas, turi lat. gnaūzt (-žu, -zu) „plepėti, niekus taukšti; peikti, 
blogai atsiliepti“, sa-gnaūzt „skųstis, dejuoti“.

Antra, ne viena lietuvių kalbos leksema su šaknies vokalizmu ai randa­
ma senuosiuose raštuose bei žodynuose, ir dabar jau nebegalima jų visų 
verifikuoti gyvosios kalbos medžiaga. šzīg\x švaist*  (-čia) „gražinti, dabin­
ti, puošti“ C (šalia nusi-švaisti (-sta) „šviesėti, giedrytis“ B, N), smaigti 
(-ia) „smeigti“ N, KŽ ir šlaikti (-ia) „galąsti, aštrinti“ N būtų senosios 
kalbos faktai, turėtume tokias opozicines poras kaip švaisti (-čia) : šveis­
ti (-čia), šviesti (-čia), smaigti (-ia) '.smeigti (-ia) їх šlaikti (-ia) '.šlei- 
kti (-ia). Kiti senųjų ir senesniųjų žodynų vokalizmo ai zo-kamieniai 
veiksmažodžiai daro tikrumo įspūdį. F. Nesselmanno žodyno klaipti (-ia) 
„kleipti“ ir svaigti (-ia, -ė) „svyruoti, svirduliuoti, svaigti“ tikrumą pat­
virtina iš-klaipti (pjūklą) „padaryti pjūklui taką“ Mit I 17 (Ragainė) ir 
svaikti (-ia, -ė) „svaigti“ C, kuris betgi turi -k-, matyt, klaidingai parašytą 
vietoj -g-. Neabejotini veiksmažodžiai, turintys šaknies vokalizmą ai, 
yra pa-raižti (-ia) „užkasti“ DP, kaipti (-ia) „klaidinti, apgauti (?)“

124 Baltistica. 1978, XIV, p. 106-109.
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BP (plg. kàipinti „klaidinti“ Vrd), saîsti (-čia) „spėti, pranašauti“ Q, 
C ir staigūs (-iasi) „skubėti; prieštarauti“ H, R, MŽ, N, KŽ, kurių, išsky­
rus stalgūs, vokalizmo ei atitikmenys randami giminiškose kalbose (žr. 
toliau).

Su svaigti (-ia) (plg. dabartinės kalbos svaigti (-sta) „darytis girtam, 
nykti sąmonei“), klaipti (-ia) bei stalgtis (-iasi) šaknies vokalizmu 
kontrastuoja atitinkamai svelgti ( sta) „darytis girtam, nykti sąmonei“, 
sviegti (-ia) „sviesti...“ (p. 33), klelpti (-ia) „į šoną versti, kreivai dėvėti, 
daryti, kad išklyptų“ bei steigti (-ia), stiegti (-ia), lat. steigt (-dzu) (p. 
51).

Daug daugiau opozicinių porų, priešingų nagrinėjamo tipo šaknies vo­
kalizmu, randame dabartinėje lietuvių kalboje, jos tarmėse.

Veliarizuotų ir palatalizuotų priebalsių opozicija prieš šaknies au gali 
atspindėti seniau buvusią šaknies diftongų ou ir eu opoziciją, kurią, vadi­
nasi, gali turėti tokie nagrinėjamo tipo veiksmažodžiai: pirma, blaūgz- 
tis (-zgiasi) „trauktis (apie drabužį), raukšlėtis, glamžytis“, nu-klaūkti 
(-ia) „nuvažiuoti šlapiu keliu“, apsi-šmaūksti (-skia) „lengvai gobtis, 
užsimesti drabužį“, šmaūkšti (-čia) „greitai lėkti, nerti; dėvint plėšyti; 
paviršium nerūpestingai šluostyti; godžiai valgyti“ bei žlaūgti (-ia) „skal­
binius virinti, šutinti“ ir, antra, bliaūgzti (-zgia) „... tašyti; (refl.) trauktis 
(apie drabužį), rukŠlėtis, glamžytis“ ( <*bleuzg-),  kliaūkti (-ia) „smar­
kiai lyti; smarkiai tekėti, bėgti; smarkiai lieti, pilti; vykti, važiuoti...“ 
(<*kleuk-),  šmiaukšti (-škia) „smailinti, tašyti“, šmiaukštis (-ščiasi) 
„lengvai gobtis, užsimesti drabužį“ ( < *šmeu-)  bei žliaūgti (-ia) „be pers­
tojo lyti, pilti; smarkiai tekėti, bliaukti...“ ( <*žleug-).

Kalbamojo tipo opoziciją sudaro taip pat kaūpti (-ia) „kasti į krūvą, 
daryti kaupą; rinkti, telkti į krūvą; grobti, griebti sau...“ ( : kùpti (-sta, 
-a) „kilti, rūgti; gerai augti, vešėti, virsti iš dirvos“) ir prisi-kiaupti (-ia) 
„prisivalgyti“ (<*„pūstis,  keltis“)125.

Kai šaknies pradžioje yra dentaliniai priebalsiai, buvusią šaknies voka­
lizmo ou ir eu opoziciją dabartinėje lietuvių kalboje gali atstoti fonemų 
t- : č- ir d- : dž- opozicija, plg. taūpti (-ia) „taupyti, tausoti; čiaupti 
(lūpas)“ šalia čidūpti (-ia) „verti, daryti (lūpas, burną); gniaužti, čiaupti“ 
(<*teup-)-,  daūbti (-ia) „duobti, skobti; dobti, mušti“ tarmėse (Grv) 
šalia džiaūbti (-ia) „eiti nosį nuleidus“. Dėl reikšmių („eiti nosį nuleidus“ 
= „...nusiminus, susirūpinusryšio plg. rūpėti (rūpi, -ia), rūpti (-sta) 
„rūpėti“ kraupti (-ia) „duobti, skaptuoti“126.

125 Baltistica. 1969, V, p. 189-195; LKK, 1973, XIV, p. 75-77.
12e Plg. LKK, 1972, ΧΠΙ, p. 14-16.
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Iš nagrinėjamo tipo opozicijų latvių kalboje galima nurodyti zrnaūgt 
(-dzu) „smarkiai spausti, smaugti“ (< bit. *žmoug-)  šalia zmaûgt (-dzu) 
„smarkiai spausti, smaugti; baigti, įveikti (išvalgyti, padaryti); (slapta) 
greitai bėgti, sprukti; kirsti smūgį“, jeigu pastarasis, žinoma, kilęs iš 
*zmįaug-<bh. *žmeug-  (žr. p. 23 — 24).

Lat. džaūbt2 (2 p. praes, džaub) „rūpintis, būti susirūpinusiam; (refl.) 
džiaugtis, linksmintis; (refl.) pasižadėti ką (pa)daryti“ (<*įaubt) 9 
įaubt2 (-bju, -bu) „džiaugtis, linksmintis, džiūgauti; saugoti, prižiūrėti, 
rūpintis; (refl.) tikėtis, laukti; (refl.) žadėti, ketinti; (refl.) girtis; (refl.) 
skųstis, dejuoti“, įaūbt „skųstis, dejuoti“ (<*geub-)  bendraŠaknės 
leksemos gali būti lat. sa-gaubtiês „susigriebti, apsižiūrėti, pasigesti“, 
nùo-gübtiês „susirūpinti, nuliūsti (nuorūpeties)“, serb.-chorv. ginuti 
„žūti; silpti, nykti, geibti; liūdėti, ilgėtis, geisti“, slovn. giniti (ginem) 
„silpti, nykti, geibti; baigtis, kamuotis, kankintis; liūdėti, ilgėtis“, s. si. 
gybnqti, gynąti „žūti“. Semantinis kontekstas neleidžia abejoti, kad čia 
priklauso ir lat. džaūbt (-bju, -bu) „smaugti“ < * įaubt bei įaubt „skersti, 
smaugti“ < *geub-.  Kaip šalia slavų kalbų leksemų yra s. si. gbnąti „lenk­
ti, riesti“, taip šalia lat. sa-gaubties turime liet, gaūbti (-ia) „supti, dengti, 
kloti, gobti; lenkti, riesti“.

Tokiu atveju tarp džaūbt2, džaūbt<* įaubt, įaubt2, įaubt <bk. *geub-,  
kurių antoniminė reikšmė „džiaugtis, linksmintis, džiūgauti“ (dėl jos ry­
šio su „rūpintis, būti susirūpinusiam“ plg. s. si. radb „kuris džiaugiasi“ : 
s. rus. родити „rūpintis, labai stengtis“) galėjo kilti iš priešdėlinių lyčių 
at-, aiz- ir kt., ir lat. sa-gaubtiês, liet, gaūbti (-ia) < bit. *goub-  taip pat 
greičiausiai turime šaknies vokalizmo apofoniją.

Pastarosios šaknies abu opozicijos nariai yra vienoje kalboje — latvių, 
bet vienas tų narių turi atitikmenį lietuvių kalboje. Esti ir taip, kad abu 
opozicijos narius turi lietuvių kalba, bet vienas jų, be to, turi atliepinį 
latvių kalboje. Šaknies vokalizmo ei atitikmenis latvių kalboje randame to­
kioms leksemoms : Veiksmažodžiai beigti (-ia) „varyti prie galo, pabai­
gos“ ir veisti (-šia) „daryti, kad vistų, auginti“ lietuvių kalboje šaknies 
dvibalsiais susipriešpriešina atitinkamai su baigti (-ia) ir vaistis (-siasi) 
„vaišintis“ (dar plg. senųjų žodynų j-Zo-kamienį vaisti (-sta) „gimdyti; 
vestis (apie gyvulius)“, iš-vaisti (-sta) „išsiveisti, išsigimti“ MŽ. N). Šių 
šaknų žodžiai latvių kalboje yra beigt (-dzu) „(už)baigti, padaryti ką iki 
galo; nutraukti, nustoti, liautis“, viest (-su, -su) „auginti, veisti; sukelti, 
skleisti, dauginti“.

Veiksmažodžiai kaipti (-ia; be kJ „klaidinti, apgauti (?)“ (šalia išves­
tinių kaipinti (-ina) „klaidinti“ bei kaipioti (-ioja) „rankioti po truputį, 
iminėti; užkabinėti, prikaišioti“) ir kiëpti (-ia) „braukti, brėžti (liniją)“, 
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matyt, priklauso tai pačiai šakniai ( : liet, klpti (kimpa) „...kibti, imtis 
ko“, pri-kipti „prikibti“, lat. cipt „(už)kliūti, (užsi)kabinti, užsinerti“)127. 
Latvių kalbos atitikmenys pasižymi šaknies vokalizmu ei ir ie : ķeipt 
(-pju, -pu) „grobti, vogti; apgauti“, clept (-pju, -pu) „išturėti, pakelti“ 
(semasiologiškai plg. tverti (tveria) „imti, griebti; būti patvariam, laiky­
tis; kęsti, rimti“, iš-tvėrti „išbūti patvariam, išsilaikyti; išlaikyti, iškęsti“), 
nuo-ciept „pavogti“, čiept (-pju, -pu) „(nu)kniaukti, (nu)džiauti, (pa)- 
vogti“ (< *cįiep-).

Kad riaukti (-ia) „godžiai gerti, maukti“ gali būti vienos šaknies su 
raūkti (-ia) „daryti raukšlėtą (veidą); daryti, kad susitrauktų, užsivertų; 
siūti su klostėmis, raukšlėmis; smarkiai ką daryti (rūkyti, gerti) ...“, 
matyti ir iš pastarojo priešdėlinių formų reikšmių: is-raūkti „(šnek.) 
išgerti, išmaukti“, su-raūkti „godžiai išgerti“. Latvių kalba čia turi paukt2, 
paūkt (-cu) „raukti, mažinti“ < *reuk-.

Abu opozicijos narius, priešingus nagrinėjamo tipo šaknies vokalizmu, 
pavyksta konstatuoti lietuvių kalboje, šaknies vokalizmo au po kietojo 
šaknies pradžios priebalsio narys, be to, turi atitikmenį latvių, kartais 
prūsų kalboje. Antai lietuvių kalboje atitinkamą priešpriešą sudaro lauž­
ti (-ia), blaūstis (-siasi) „niauktis, ūktis, blęstis; darytis mieguistam“ 
(šalia blausóti (blaūso) „mirkčioti, markstyti akis“, blausėtis (-ėjasi, 
-isi) „būti apsiblaususiam, mieguistam, blausiam“, blåusytis (-ijasi) 
„niauktis; apsnūdusiam, apsiblaususiam būti“, blusėnti „degti su maža 
liepsnele, rusenti“) ir liaūšti (-ia) „godžiai valgyti“ < *leuž-  (žr. p. 59), 
apsi-bliaūsti (šia) „apsiniaukti; pasidaryti nesmagiam, suniurti“ 
< *bleus-.  Šaknies vokalizmo au leksemoms latvių kalboje atitinkamai at­
liepia laužt (-žu, -zu) „laužti; kamuoti, varginti sunkiu darbu, vijimu ir 
pan.“, àiz-blauztiês frazėje staigā aizblauzies „vaikščioja užmerktomis, 
užtinusiomis akimis“. Pastarojo veiksmažodžio prasmė, be to, paaiškėja 
iŠ vienašaknių blauzinât „akis merkti, snausti“, bluzinât „mirkčioti“ 
bei blusinât „greitai mirkčioti, markstyti“, iš kurių taip pat matyti, kad 
pirminis žodžio galo -5- latvių kalboje bus pasikeitęs -z- dėl gana dažnos 
žodžio galo dusliųjų ir skardžių jų priebalsių kaitos.

Liet, riaugtis (-iasi) „trauktis debesimis, niauktis“, raugti (-ia) „užduo­
ti, sutaisyti rūgti; merkti į raugus (kailius); (refl.) niauktis...“ ir riaugė­
ti (-ėja, -i, -ia, -a), raugėti (-ėja, -a, -i) „nuolat atsirūgti“ (p. 51) istoriš­
kai yra tos pačios šaknies žodžiai128, nes pirmieji turi reikšmę „raugėti, 
atsirūgti“, plg. raugti (-ia) „raugėti“, su-ràugti (-ia) „(refl.) atsiraugėti“

127 Lietuvos TSR Mokslų akademijos darbai, A serija. 1976, 4 (57), p. 124—125.
128 Plg. Fraenkel E. LEW, p. 705-706.
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(dar plg. atsi-rügti „atsiraugėti“), ir „rūgti“ reiškia ir raugėti (LKŹ XI 
283). Minimos reikšmės latvių kalboje taip pat eina kartu, plg. raugi 
(-dzu) „raugti“ ir r augties2, (-guos, -dzuôs) „raugėti“.

Veiksmažodis traukti (-ia) „imti įkištą, įkaltą ar šiaip tvirtai besilaikan­
tį daiktą; vilkti, tempti, vežti; pūsti skersvėjui, būti trauksmui; siurbti, 
gerti; vilioti, masinti; vilkti, dengti; raukti, siaurinti...“ turi atitikmenis 
abiejose baltų kalbose : lat. tràükt (-cu) „numušinėti, daužyti, purtyti 
(vaisius nuo medžių); plėšti, daužyti lapus (apie vėją); mušti, trenkti, 
duoti; daužyti, plaišinti; jaudinti, gąsdinti; lėkti, dumti, kurti; gerti, lenk­
ti...“, pr. per-traūki (3 p. praet.) „uždarė, užrakino, t. y. užtraukė“. 
Vokalizmą eu, atrodo, turi rytų aukštaičių tarmėse plačiai vartojamas 
triaūkti (-ia) „godžiai gerti, maukti“: mat tokią pat reikšmę turi taip 
pat traukti bei lat. traukt.

Visai galimas daiktas, kad veiksmažodžiams graužti (-ia), lat. graužt 
(-žu, -zu) „graužti, krimsti; (prasi)trinti“ Šaknies vokalizmą ėu liudija 
plačiai lietuvių kalbos tarmėse vartojamas griaužti (-ia). Čia esant šak­
nies variantą *greuž-  patvirtintų pr. grēujings „kandus, beissig“, jei­
gu, žinoma, taip skaitytinas Enchiridiono grēnJings129.

Pastaruoju atveju abu lietuvių kalbos opozicijos nariai turėtų atitikmenis, 
kitose baltų kalbose.

Dabartinėse baltų kalbose daugeliu atvejų paliudyta viena leksema su 
kuriuo nors šaknies vokalizmu. Tada nagrinėjamo tipo šaknies vokaliz­
mo kontrastą pavyksta konstatuoti kartu paėmus atskirų baltų kalbų 
etimologiškai bendrašaknes leksemas. Pirmiausia leksemos su šaknies 
vokalizmu ai ir au paliudytos lietuvių kalboje, su vokalizmu ei ir eu — 
latvių kalboje. Liet, pa-raižti (-ia) „užkasti“ (šalia iteratyvo raižyti (-o), 
raižyti (raižo) „aštriu įnagiu negiliai pjaustyti; draskyti, braižyti; pjaus­
tyti, karpyti į dalis...“) latvių kalboje atitinka riėzt (-žu, -zu) „pjauti, 
riekti“130, ir liet, glaübti (-ia) „glausti prie krūtinės, malonėti, globoti“ 
yra vienos kilmės su lat. gļaubt „spaudžiant daryti apvalų“, pie-gļaub- 
tiês „prisišlieti, prisiglausti“ (< *gliaub-  < bit. *gleub).  Liet, kraūpti 
(-ia) „gąsdinti, barti; surikti ant ko“, su-kraūpti „subarti; susitraukti 
(nuo šalčio); suimti ligai“ (< *kroup-)  ir lat. kyaūpt „sutrūkinėti, nurup- 
ti (apie rankų odą)“ (< *krįaup-  < bit. *kreup-)  semantinė, taigi ir kil- 
minė vienovė matyti iŠ reikšmių, kurias turi vediniai lat. kyaūpet „sutrū­
kinėti, nurupti (apie rankų odą)“, kpaupeties „(norint susibarti, susigin-

129 Endzelîns J. Senprūšu valoda, p. 181; Mažiulis V. Prūsų kalbos paminklai.— 
V., 1981, Π, p. 174, išn. 411.

180 Baltistica. 1982, ХУЛІ, p. 61-62.
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cyti) užsipulti“ ir nykstamojo šaknies vokalizmo leksemos liet, krùpti 
(krumpa) „šašti, nižti, rupti, pleišėti“, „stingti, grubti; krūpauti, drebėti“, 
lat. krupt, kpupt (-upu, -upu) „Šašti, rupti; trauktis, rembėti, stingti; 
skirsti“, liet, krūpti (sta) „baimintis, krūpauti...“, pa-krūpti „...imti 
drebėti, nuo šalčio pašiurpti“.

Galimas daiktas, kad tokios latvių kalbos leksemos kaip šmaūkt 
(-cu) „plėšti, smaukti, dirti; trenkti, duoti; sprukti, mauti; apgaudinėti; 
godžiai gerti“ ir smaugt2 (-dzu) „smaugti, gręžti; gręžiant (iš)spausti; 
duoti, kirsti (per veidą); sprukti, greitai bėgti, mauti“, smaugt „nulenkti 
(medį)“ yra kilusios iš baltiškųjų prolyčių *smeuk-  ir *smeug-  (p. 24). To­
kiu atveju šaknies vokalizmo atžvilgiu jos sudaro priešybę lietuvių kalbos 
veiksmažodžiams smaūkti (-ia) „braukiant (ppr. visa sauja) skinti, traukti, 
rinkti; traukti aukštyn ar žemyn ką užmautą; braukiant stumti; 1 andinti, 
kišti...“ ir smaugti (-ia) „dusinti, varžyti kvėpavimą; spaustis, siaurintis 
per liemenį; mesti, sviesti, blokšti; tvoti, duoti“ (iš čia kilęs smūgis „stip­
rus kirtis“ šalia smūgis „smaugimas“ J), turintiems šaknies vokalizmą 
ou. Tokio vokalizmo atitikmens, matyt, būta ir latvių kalboje — tai senųjų 
žodynų šmaukt „smaugti“, nuo-smaukt „pasmaugti“, kurie, atrodo, klai­
dingai parašyti vietoj (nuo) smaugt131.

Antra vertus, leksemas su šaknies vokalizmu ai ir au randame latvių 
kalboje, su vokalizmu ei ir eu — lietuvių kalboje. Žinomiausias pavyzdys 
čia yra veiksmažodžių leisti (-džia) ir laist (-žu, -du) „leisti; mesti, sviesti; 
greitai varyti, ginti; (refl.) skraidyti, skrajoti; (refl.) leistis“ šaknies balsių 
skirtumas*.  Lat. gnauzt2 (-žu, -zu) „spausti, trėkšti; lankstyti, glamžyti, 
gręžti; mušti“ ir sklaūst2 (-žu, -du) „įžambiai, įstrižai pjauti, kirsti“ lie­
tuvių kalboje atitinkamai atliepia gniaužti (-ia) „imti delnu, spausti į 
saują, čiupti; globoti“ ir skliaūsti (-džia) „daryti skliautą, skliautuoti; 
(refl.) suptis, juostis, gaubtis; statyti, glaustyti (ausis)“. Lat. slaukt (-cu) 
„melžti“ ir liet, šliaūkti (-ia) „paviršium šluoti, braukti; smarkiai ką da­
ryti (gerti, mušti, lyti)“ semantinius ryšius padeda suprasti jų iteratyvai : 
lat. slàücît (-ku, -cīju) „šluostyti; Šluoti“ = liet, šlaukyti (šlaūko) „brau­
kyti, paviršium šlavinėti“, lat. šļaūcit, šĮaūcit (-ku, -cīju) „braukant, glos-

131 Endzelīns J. ME, II, p. 845, III, p. 955. — Ar latvių kalboje būta ir liet, smauk­
ti atitikmens, netikra, nes lat. smaūkt2 „(nu)maunant padaryti, pasiekti“ Svitene, nùo- 
smaûkt2 „numauti (žiedą)“ Bauska, Nïgranda, iz-smaüktiês „išsprūsti, pasprukti“ Du­
nika, Vandzene galima įtarti esant skolinius iŠ lietuvių kalbos (< šmaukti).

* Iš Lūdzos apylinkių užrašytos pasakos tekste randame leistiês (praet. -dās) „leis­
tis, pradėti“ su vokalizmu ei (Šmits P. Latviešu pasakas un teikas. — Rīgā, 1929, p. 
102). Galimas daiktas, tai dialektinė inovacija, atsiradusi laist (iês) šaknies vokalizmą 
priderinant prie rytinėse tarmėse vartojamų leîda, le ida, plg. liet, leida.
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tant lyginti, gludinti; braukyti, glostyti, trinti; rankomis skalauti, gręžti 
(skalbinius); tąsyti, tampyti; suduoti, trenkti“ = liet, šliaukyti (šliaūko) 
„braukyti, paviršium šlavinėti“. Tad semema „melžti“ yra niekas kitas 
kaip „brauk(y)ti“.

Baltiļ kalbose yra ir daugiau vokalizmo ai ir au veiksmažodžių, turin­
čių šalia bendrašaknes vokalizmo ei ir eu leksemas pačiose baltų kalbose, 
bet tai konstatuoti reikalinga detali semantinė ir etimologinė analizė. To­
kio likimo yra, pvz., veiksmažodžiai prausti (šia) ir saisti (-čia).

Liet, praūsti (-šia) „vandeniu valyti, mazgoti, plauti (veidą); mazgoti 
(rankas, kojas, galvą, visą kūną), maudyti; plauti, skalbti (skalbinius, in­
dus); (šnek.) godžiai valgyti“ etimologinis atitikmuo, matyt, yra lat. praus- 
ties (-suos, -suos) „storėti, didėti, tvirtėti (apie gyvulius); augti, stiebtis 
(apie rugius); mazgoti galvą“. Viena, tokią reikšmę lietuvių kalboje turi 
praūsti (-šia) giminiška nykstamojo šaknies vokalizmo laipsnio leksema 
prusti (prunsa, prūsta) „gerai augti, tarpti; gautis, taisytis, stiprėti...“. 
Antra, panašias reikšmes tam tikruose kontekstuose įgyja ir liet, praūsti : 
Buvo visai apšepęs, o, žiūrėk, ir išsiprausė (atkuto, nusišėrė) Kb; Aš jos vi­
sus vaikus ūžprausiau (užauginau) Skr (LKŽ X 585 — 586).

Bet, turimais duomenimis, šis latvių kalbos žodis vartojamas neplačiai 
(Aizpute, Nigranda), vietomis glaudžiasi prie Lietuvos sienos. Todėl, jei 
ne visas, tai atskiromis savo reikšmėmis (pvz., „mazgoti galvą“ Nīgrandoje 
ir Janševskio raštuose kartu su praūsigs „kuris mėgsta būti švarus, gražus“) 
jis gali būti atėjęs iš lietuvių tarmių. Kalbamąjį latvių veiksmažodį drąsia 
laikyti skoliniu neleidžia plačiai tarmėse vartojamos leksemos praūslat 
„tylomis, slapčiomis juoktis“, praûsluôt2 „čiaudėti, prunkšti“, spràüslât 
(-âju), sprausluôt, sprauslêt, spraušļāt, spraušļuot „prunkšti (apie arklį); 
purkšti, taškyti“, prūšĮuot, prūšļat „prunkšti (apie arklius)“, su kuriomis 
yra giminiškas praüstiês (dėl reikšmių ryšio plg. tai pačiai šakniai pri­
klausančius rus. прыскать „purkšti, šlėkti; trūkti juokais“ :прыск „au­
gimo ir žydėjimo metas“). Minėtų latvių šaknies (s)prausl- veiksmažo­
džių, kurių vyraujanti reikšmė yra „prunkšti, purkšti, taškyti“ ir pasitai­
kanti intonacija — krintančioji, derivacinis pamatas yra atitinkamai varda­
žodžiai (plg., pvz., spraūslas „skrepliai, purslai; snukis, nasrai, prusnos; 
purškimas, prunkštimas“), kurie, būdami deverbatyviniai vediniai, su prie­
saga -(s)l- tegali būti pasidaryti iš pirminio veiksmažodžiopraüstiês, turė­
jusio, vadinasi, pradžioje reikšmę „prunkšti, purkšti, taškyti“ ir krintan- 
čiąją intonaciją (plg. liet, praūstis).

Senesnę reikšmę bus išlaikęs lietuvių kalbos veiksmažodis. Tai aiškiai 
matyti iš kitų kalbų atitikmenų: s. ind. prusnóti „šlaksto, purškia, lašina, 
drėkina“, s. isl. f rusa, frÿsa „prunkšti, purkšti“, šved. f rusa „trykšti“, 
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norv. dial, frusa „t. p.“, s. rus. приснути „banguoti (apie jūrą)“, rus. 
прыскать „purkšti, siekti“ etc. (šaknies galo -jA:-). Lat. praūsties ir liet. 
prusti turiniai bus atsiradę transformacijos „lieti, šlėkti, purkšti (t. y. plauti, 
mazgoti)“ ·> „augti, tarpti; gautis, taisytis, storėti, didėti, tvirtėti; šerti, 
penėti“ keliu.

Su reikšme „lieti, šlėkti, purkšti (t. y. plauti, mazgoti)“ artimai yra susi­
jusi „prunkšti, čiaudėti“, kurią kaip tik ir turi lat. spràûslât (-âjü) 
„prunkšti (apie arklį); purkšti, taškyti“ ir s. isl. frusa, frysa „prunkšti, 
purkšti“ šalia šved. frusa „trykšti“, norv. dial. frusa „t. p.“ (semasiologiš­
kai dar plg. lat. brüzgât „daug vandens lieti ; prunkšti (apie arklius)“). 
Tokiu atveju vienos šaknies su prausti, praūsties yra liet, priausėti (-i, -ėja) 
„sprengčioti, čiaudėti“ su šakniniu dvibalsiu eu.

Prausti kartais yra gretinamas su „šalti“ reiškiančiais germanų kalbų 
veiksmažodžiais, kaip antai: s. isl. frjósa (praet. frauś), s. ang. fréosan, s. 
vok. aukšt. friosan (praet. frös)132. Kaip šalia s. ind. pruęnoti „šlaksto, 
purškia, lašina, drėkina“ yraprusvā „šarma, šerkšnas; rasos lašelis, rasa“, 
taip lygiai šalia s. isl. frusa, frysa „prunkšti, purkšti, šved. frusa „trykš­
ti“, norv. dial. frusa „t. p.“ galėjo būti vardažodis got. friusa (dat. sing.) 
„šaltis“ (gal būt iš „purslai, lašeliai, rasa“). Iš šio vardažodžio galėjo būti 
pasidaryti minėti „šalti“ reikšmės veiksmažodžiai. Tad istorinis ryšys 
tarp s. isl. frjósa etc. ir praūstis, lat. praūsties vargu ar galimas.

Taigi šios šaknies žodžių būryje konstatuojame : liet, priausėti (-i, -ėja) 
„sprengčioti, čiaudėti“ (< *preus-)  ir praūsti (-šia) „mazgoti, plauti, 
skalbti...“ (< *prous-)  yra susiję šaknies balsių kaita eu : ou', liet, praūsti 
(-šia) ir lat. praūsties (-suos, -suos) „storėti, didėti, tvirtėti (apie gyvulius); 
augti, stiebtis (apie rugius)...“ senoji reikšmė tikriausiai buvo „prunkšti, 
purkšti, taškyti“; liet, praūsti būdinga cirkumfleksinė intonacija randama 
ir latvių kalboje, plg. sprauslas, sprauslāt.

Senųjų žodynų leksemų saisti (-čia) „spėti, pranašauti, burti“ ir saitas 
„būrimas, pranašavimas iš ženklų“ vietą lietuvių kalbos leksinėje-seman- 
tinėje sistemoje padeda nustatyti tas, kad vietoj kitų tarmių seitas „raištis 
kam pri-, su-, užrišti; talismanas, amuletas“ Lazūnuose yra seitorius „už­
kalbėtojas“, o žmonėse (apie Gervėčius, Punską) dar ir dabar žinomas ir 
žodžiu saitas „raištis kam su-, pri-, užrišti...“ vadinamas burtas, kai ant 
išnirusios kojos rišamas sumazgytas siūlas ar raištelis, tariamai ją išgy­
dantis (LKŽ XII 16). Šie duomenys leistų manyti, kad tarp pranašavimo, 
būrimo žodžių saisti (-čia), saitas, seitas, seitorius ir tarp siėsti (-čia) 
„rišti, tvirtinti, kabinti“, seisti (-čia) „sieti, rišti“, sietas, seitas, saitas „ry-

132 Seebold E. Vgl. u. etym. Wb., p. 211.
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šys, raištis kam pri-, su-, užrišti...“ esama kilmės ryšio. Gydymo burtais, 
apskritai būrimo situacijos esminis komponentas yra taip pat užkalbė­
jimas (plg. selterius reikšmę; be to, žr. p. 36), o iš čia visai netoli į spėji­
mą, pranašavimą.

Be galo įdomu tai, kad saisti (-čia) „spėti, pranašauti, burti“ turi ati­
tikmenį germanų kalbose, būtent, stiprųjį veiksmažodį s. isl. sida (praet. 
seiff) „burti“ < *seita- 133 (šalia silpnojo veiksmažodžio seifta (-aiïa) „t. p.“). 
Etimologinį jų identifikavimą patvirtina visiškas raiškos ir turinio sutapi­
mas vardažodžių liet, saitas „būrimas, pranašavimas iš ženklų“ ir s. isL 
seiiïr mase, „burtai (kam pakenkti)“, norv. seid „t. p.“ < ide. *soitos.

138 Mikkola J. Etymologische Beiträge. — BB, 1895, 21, p. 224; Osthoff H. 
Allerhand Zauber etymologisch beleuchtet. — BB, 1898, 24, p. 158 tt. (minimi baltų ir 
germanų kalbų žodžiai Čia kildinami iš ide. šaknies *sei- „dainuoti“).

184 Fra enkel E. LEW, p. 608 (su ankstesne liter.); Seebold E. Vgl. u. etym. Wb., 
p. 200; Stang Chr. S. Lexikalische Sonder Übereinstimmungen, p. 42.

188 Endzelïns J. ME, ΙΠ, p. 488.

Baltų ir germanų kalbų veiksmažodžių liet, praūsti (-šia) ir s. isl.frjosa 
„šalti“ ir kt. istorinis ryšys nėra tikras, nes atskirose kalbose jie gali būti 
paraleliai ir vienas nuo antro nepriklausomai atsiradę, bet veiksmažodžių 
liet, saisti (-čia) ir s. isl. sfàa diachroninė tapatybė neabejotina, nors jie ir 
skiriasi šaknies vokalizmu (bit. oi : germ. ei) ir kamiengalio balsiais (bit. 
-įo : germ. -e/o).

Kad baltų kalbų zø-kamieniai veiksmažodžiai pasižymi šaknies vokaliz­
mu ai ir au, o jų kitų ide. kalbų etimologiniai atitikmenys turi šaknyje vo­
kalizmą ei ir eu ir dažnai elo kamieną, nėra atsitiktinis dalykas, matyti iš 
daugelio kitų atitikmenų. Nurodyti jų formos santykiai yra reguliarūs, 
todėl vargu ar galima galvoti, kaip kartais esti, apie kai kurių baltiškųjų 
veiksmažodžių (pvz., baūdžia) šaknies vokalizmo au fonetinę kilmę.

Kaip tarp šaknies vokalizmo ei ir eu veiksmažodžių, taip ir čia esama 
ekskliuzyvinių baltų ir germanų kalbų atitikmenų. Be liet, saisti (-čia) ir 
s. isl. siÿa, baltų ir germanų bendrybę sudaro s. isl. fljuga, s. ang. fléogan, 
s. vok. aukšt. fliogan „lėkti, skristi“ (germ. *fleuga-  < ide. *рІеик-\  ku­
rie turi g < h ( < ide. k), apibendrintą iš oksitoninių paradigmos formų, 
ir liet, plaukti (-ia) „judėti vandeniu...; judėti, slinkti oru...“ (plg. lat. 
ie-plaukt „suskirsti nuo vandens“)134. Liet, raūpti (-ia) „duobti, skaptuoti; 
siūti, siuvinėti (J)“ (dėl reikšmių dar plg. nu-raūpti „nukasti, suvokti 
(daržoves, šakniavaisius)“) ir s. isl. rjufa „laužti, daužti“, norv. dial. rju- 
va, s. ang. réofan „t. p.“ (germ. *reufa-  < ide. *reupo-)  istorinį ryšį13& 
daro tikrųjų iteratyvų-intensyvų sutapimas: liet, raupyti (raūpo) „duobti, 
kasinėti; laupyti, gnaibyti; gaudyti“, lat. raūpit (-u,-iju) „(šakniavaisius) 138 
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su kapliu kapoti, smulkinti“, got. bi-raubjan „apiplėšti“, s. ang. be-rie- 
fan „t. p.“, s. isl. reyfa „plėšti, traukti, drėksti“ (< germ. *raufeja-).

Seniai siejami taip pat sprausti (-džia) „kišti, brukti, spausti į tarpą, 
vidų“, lat. spraust (-žu,-du) „smeigti, besti, durti“, s. ang. ā-, geond-spréo- 
tan, vid. vok. aukšt. spriuzen, dab. vok. aukšt. sprießen „sprogti, dygti“ 
(< ide. *spreud-) 13* šalia s. frizų sprūta, s. saksų ūt-sprūtan „sprogti, dygti“ 
(< ide. *sprūd-).  Panašią reikšmę turi ir baltų kalbų žodžiai — lat. sprūst 
(-stu, -du) „... išaugti, išstypti“.

Su vid. vok. aukšt. ver-, durch-griezen „trinti, smulkinti“ < ide. *ghreud-  
(dar plg. dalyvį s. vok. aukšt. fer-grozzen)1*1, jeigu tai viduriniosios vokie­
čių aukštaičių kalbos faktas, galima lyginti liet, grausti (-džia) „turėti 
palinkimą, traukimą, aistrą; gabenti, griozdinti, nešti, kraustyti, grūsti; 
ieškant versti; griebti, vogti“, lat. sa-gràust*  (3 p. praet. sa-graude) „(su­
griauti“: semantinis ryšys matyti iš pastarųjų giminaičių liet, grūsti (grū­
da, -džia) „krušti, trinti, smulkinti, malti...“, lat. grūst (-žu, -du) „.. .grūs­
ti, trinti (pvz., pipirus, druską)“.

Įmanomas yra ir etimologinis lat. graübt „daug, godžiai ėsti, ryti“ bei 
švedų dial. griopa „pjauti, duobti“ (< ide. *ghreub-),  s. isl. greypa „ręsti“, 
norv. dial. gröypa „kasti, duobti, pjauti“ (< germ. *graupeja-)  gretini­
mas, juoba kad jų reikšmių giminiškumas matyti iš lat. grubinât „graužti, 
krimsti, kramtyti, ilgai valgyti; duobti, skaptuoti...“.

Viena kita nagrinėjamo tipo leksinė izoglosė juosia kelias kalbines gru­
pes. Liet, plausti (-džia) „šalinti nešvarumus vandeniu, šarmu ir pan., 
mazgoti, skalbti, prausti; leisti per vandenį, pilti vandeniu, skalauti...“, 
lat. plaust (-žu, -,du) „(už-, iš-) lieti, šlapinti (skalbiant)...“ turi atitikmenų 
ne tik germanų, bet ir keltų kalbose : s. isl. fljôta, s. ang. fléotan, s. vok. 
aukšt. fliozzan „tekėti, plūsti“, s. air. luaidid „juda“ (< *pZeuife-) 138.

Liet, lūkoti (-ója, lūko) „laukti, lūkuriuoti“ latvių kalboje atliepia lū- 
kât (-äju) „žiūrėti, žvalgytis; mėginti, bandyti“ (šalia tos pačios reikšmės 
lūkuot, lukuot). Pr. kāima-luke „aplanko, heim sucht“ (3 p. sing, praes.) 
perteikia vok. heimsuchen ir iš tikrųjų, matyt, reiškia „namus apžiūri“ 
(plg. sorbų aukšt. domapytać „aplankyti“)139. Vadinasi, senesnė laukti

188 Liter, žr. Fraenkel E. LEW, p. 879; Endzelïns J. ΜΕ, ІП, p. 1013. Iš pasta­
rųjų darbų: Seebold E. Vgl. u. etym. Wb., p. 459; Stang Chr. S. Lexikalische Son­
derübereinstimmungen, p. 53.

187 Dėl šio germanų kalbų veiksmažodžio žr. Pokorny J. IEW, p. 461; Jóhan- 
nesson A. IEW, p. 393. Bet plg. Seebold E. Vgl. u. etym. Wb., p. 242.

188 Liter, žr. Fraenkel E. LEW, p. 609 ir Endzelïns J. ME, IV, p. 327. 
Iš pastarųjų siejimų: Seebold E. Vgl. u. etym. Wb., p. 203.

188 Dėl pr. kāima- žr. Endzelïns J. DI, III 2, p. 136 — 7.
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(-ia) „warten“ reikšmė bus buvusi „žiūrėti“, tuo labiau kad reikšmės 
„laukti“ ir „žiūrėti“ yra labai giminiškos. Šiuo atžvilgiu plg. liet, žiūrėti 
(žiuri) „sehen; paisyti, stebėti; laukti, tikėtis“; rus. dialJ сертать „lauk­
ti“, maked. сртам „įsižiūrėti, laukti“, bulg. dial. срътам „įsižiūrėti, įsi­
stebėti“140; vok. wahren „saugoti, žiūrėti“, warten „laukti“; vid. ang. wai- 
ten, wayten „stebėti, žiūrėti“, dab. ang. wait „laukti“; ang. look „žiūrėti“, 
look for „laukti, tikėtis (ko nors malonaus)“.

140 Варбот Ж. Ж. - Этимология 1975. - Μ., 1977, c. 32-4.
141 Dėl veizdéti reikšmės „ieškoti“ tarmėse žr. Balčikonis J. Rinktiniai raštai. — 

V., 1978,1, p. 260; Vidugiris A. Iš Gervėčių tarmės semantinių dialektizmų. — LKK, 
1972, ΧΙΠ, p. 22.

Prūsų kalboje randame paliudytą laukit „ieškoti, suchen“ (su f < ē), 
kuris, kaip ir lietuvių aukštaičių tarmių laukėti (-ėja) „laukti“, yra dever- 
batyvas (dėl reikšmių „laukti“ / „žiūrėti“ ir „ieškoti“ ryšio plg. liet, veiz- 
dėti (veizdi) „žiūrėti; ieškoti“141; dairytis (dairosi) „žiūrėti; žvalgytis; 
žvalgantis ieškoti...“; lat. glendėt „žiūrėti, ieškoti“; liet, mėklinti „stebė­
ti, žiūrėti, démétis...“, lat. meklēt „ieškoti“; rus. глядеть „žiūrėti“, ček. 
hledati „ieškoti“; ang. look „žiūrėti, (pa)žvelgti“, look about „ieškoti“, 
look for „ieškoti; laukti“), turintis atitikmenų slavų kalbose : ček. loučėti 
„mėtyti, svaidyti“, slovn. lučati „t. p.“, rus. при-лучать „privilioti, pri­
traukti“, у-лучать „nutaikyti (tinkamą laiką), nutykoti, pasirinkti, rasti“ 
< *loukē-.

Laukti (-ia) giminaičiai kitose ide. kalbose yra : gr. λεύσσω „(apžiū­
riu, kuo laikau“ (< *leukio),  s. ind. lókate „žiūri, mato, suvokia“.

Tolesne kilme jie yra susiję su s. ind. rócate „šviečia, spindi, žėri“, ro- 
cayati „šviečia“, toch. A B lyuke-trä „šviečia“, het. luk-zi „švinta, aušta“ 
(pastarojo žodžio šaknies balsis daugiaprasmis) (dar plg. liet, laūkas „su 
balta kakta ar baltu snukiu“, lat. lauks „su balta dėme (apie gyvulius)“, 
liet, laūkas, lat. laūks „miško aikštė, spingis, kirtimas...“, pr. laucks 
„laukas, Feld“, lauxnos „žvaigždės“). Reikšmių „žiūrėti“ / „laukti ir 
„šviesti, spindėti, žėrėti, blizgėti“ ryšys matyti iš liet, žvelgti (-ia) „kreipti 
akis, žiūrėti“, žvilgėti (žvilga) „blizgėti, spindėti, tviskėti“; lat. plēnēt 
•u, -eju) „rusėti, smilkti; liepsnoti; nuolat kur nors žiūrėti; (veltui) lauk­
ti“; lat. ràüdzît (-gu, -dziju) „stebėti, žiūrėti, matyti, démétis“, rus. ружа 
„pragiedrulis; lauko, šviesioji pusė, išorė“, c ружи „iš lauko“ (< *rou-  
giaf, lat. glendėt „žiūrėti, ieškoti“, s. si. ględati „žiūrėti“, vid. ang. glenten 
„(pa)žvelgti, žiūrėti“, vid. vok. aukšt. glinzen „spindėti, žibėti, žėrėti“.

Veiksmažodžio baūsti (-džia) „skirti ar vykdyti bausmę; bauginti,gra­
sinti, barti; prisispyrus prašyti, spirti, versti; varyti, raginti“ turinys susi­
deda iš dviejų pagrindinių reikšmių, būtent, „bausti“ ir „barti“, kurių buvi- 
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mas viena šalia antros yra visai reguliarus. Semasiologiškai plg. lat. rat 
(raju) „barti, peikti, (žodžiais) bausti“; vok. strafen „bausti“ : vid. vok. 
aukšt. strafen „barti, peikti“; lot. ob-jurgö, -are „keikti, plūsti, peikti; 
nukreipti, atkalbinėti; nubausti“, jurgö, -āre „ginčytis, bartis“. Tad ga­
lima manyti, kad reikšmė „bausti (pinigais)“ (vedinyje jau ir „fizinė baus­
mė“, plg. bauda „mušimas, pyla...“) yra išriedėjusi iš „barti, (žodžiais} 
bausti“. Kad reikšmė „bausti (bausmė)“ iš tikrųjų yra „barti, bauginti 
(barimas, bauginimas)“, aiškiai matyti iš tokių A. Juškos frazių: Bausmė 
yra tai bauginimas. Jis bausme [bausmėje] užlaiko savo vaikus, šeimyną*  
t. y. užlaiko dvasiškai, neduoda valios LKJŽ I 695 s. v. bausmė.

Kas yra reikšmė „barti, bauginti, grasinti“ ir koks jos ryšys su „varyti, 
raginti“ (ir su vėliau atsiradusiu fiziniu raginimu užkertant rykšte ar bo­
tagu : Užbaūsk (pavaryk, užkirsk) truputi kumelę, ko liekasi Šln (LKŽ I 
696)), rodytų iteratyvai-kauzatyvai liet, baudyti (-o) „raginti, kurstyti“, 
s. si. buditi (buždę) „kelti, žadinti“, s. ind. bodhàyati „kelia, žadina“ ir 
ypač lat. budinai „budinti, žadinti, šūktelėjimu įspėti, skatinti, raginti, va­
ryti; jaudinti“, liet, budinóti (-ója), budinti (-ina) „žadinti, kelti iš miego“. 
Tad galima daryti išvadą, kad senoji baūsti (-džia) reikšmė tikriausiai bu­
vo „(žodžiais, šūkčiojimu) žadinti, kelti, daryti, kad bustų, budėtų, jaustų 
ir pan.“ (: liet, busti (bunda) „išeiti iš miego būklės; budėti“, lat. bust 
(būdu, budu) „busti“, gr. πυνθάνομαι, „... girdžiu, išgirstu, pastebiu, jun­
tu“, liet, budėti (budi, -a, -ėja) „būti negulus, nemiegoti; saugoti, sergėti, 
žiūrėti...“, pr. budė „jie budi, sie wachen“ < *budēja  = liet, budėja*  
lat. budât „budėti; prie numirėlio būti“]. Laikant šią reikšmę senąja, su­
prantamesnė pasidaro ir baūsti (-džia) refleksyvinė reikšmė „ketinti, ža­
dėti, rengtis, ryžtis“ (apie tokių ir panašių reikšmių ryšius plačiau žr. p. 
42 — 44).

Liet, baūsti (-džia), kuriam savo reikšme artimiausias yra pelazgų 
ψεύδω „baudžiu (už melavimą)“ (< *pjaudö  < ide. *bheudhö  šalia me- 
dialinio ψεύδομαι „meluoju“)142, kauzatyvinė reikšmė „(žodžiais, šūkčio­
jimu) žadinti, kelti, daryti, kad bustų, budėtų, jaustų ir pan.“ ir paaiš­
kina šaknies vokalizmo ir kamiengalio skirtumus tarp jo ir giminiškų kalbų 
atitikmenų: s. si. bljudą, bljusti „saugoti, prižiūrėti“, s. ind. bodhati „budi, 
yra pabudęs, mato, pastebi, supranta“, Av. baobaiti „mato, girdi, jaučia“ 
(< ide. *bheudheįo-},  gr. πεύθομαι „girdžiu, matau, juntu“, got. ana-, 
faur-biudan „įsakyti, liepti“, s. isl. b joda „siūlyti“.

Etimologinių korespondencijų šaknies vokalizmą dėl įvairių fonetinių 
pakitimų ne visada vienareikšmiškai galima apibūdinti. Liet, maūšti (-ia)

142 Haas O. — Linguistique Balkanique, I, p. 36.
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„būti karštam, trakti, bėgtis (apie karvę); eiti, brautis...“ ir lat. pausties2 
(-suos, -suos) „ruoštis, rengtis, puoštis, dabintis“ s. indų kalboje gali at­
liepti môsati „vagia“ irpoęati „žydi, tarpsta, auga...“ (jų reikšmių analizę 
žr. toliau) : būdami tokios pat morfologinės struktūros kaip, pvz., lókate, 
bódhati, kurių šaknies vokalizmo kokybė žinoma iš kitų ide. kalbų atitik­
menų, šie s. indų kalbos veiksmažodžiai taip pat tikriausiai turi šaknies vo­
kalizmą ęu.

Liet, kaukti (-ia), lat. kaukt (-cu) turi atitikmenį tocharų kalboje : 
toch. B šauk- „šaukti, vadinti“ tačiau yra e Jo kamieno, plg. 3 p. sing, pra­
es. šaušārņ1^, ir, matyt, priešakinės eilės šaknies vokalizmo, nes tik prieš 
priešakinės eilės balsį ide. k tocharų kalboje yra virtęs š.

Prieš bandant istoriškai paaiškinti vokalizmo oi ir ou bei vokalizmo 
ei ir eu veiksmažodžių opoziciją tiek pačių baltų kalbų veiksmažodžio 
sistemoje, tiek ir tarp baltų kalbų leksemų bei jų kitų ide. kalbų atitikmenų, 
kurie daugeliu atvejų yra e /o kamieno, reikia dar atkreipti dėmesį į du da­
lykus. Pirma, kaip matyti iš pavyzdžių, nagrinėjamo tipo baltų kalbų veiks­
mažodžiai šaknyje turi diftongus ai ir au (po kietojo priebalsio), o jų bend- 
rašakniai atitikmenys giminiškose kalbose pasižymi šaknies vokalizmu ei ir 
eu. Tarp nagrinėjamo tipo leksemų atvirkštinį santykį turi du veiksmažo­
džiai. Liet, kriaūšti (-ia) „badyti; (refl.) grūstis, kimštis; eiti, drožti, mauti“ 
atitikmuo graikų kalboje κρούω „daužiu, trenkiu, grūdu“ yra su šakniniu 
ou. Šalia vokalizmo eu pirminių veiksmažodžių lat. càusuôs2 < *keusiô  
ir gr. ’α-κεύει, jeigu jo šaknis yra *keus-,  būta ir vokalizmo ou išvestinių 
(dezideratyvinių) veiksmažodžių: gr. ’α-κούω „girdžiu; klausau, esu pa­
klusnus; esu žinomas“, jeigu jis kilęs iš *( ’α-)κουσ-, taip pat got. hausjan, 
s. isl. heyra „girdėti“.

Antras dalykas yra tas, kad grupė baltų kalbų nagrinėjamų veiksmažo­
džių turi giminiškų kalbų atitikmenų, kurie savo šaknies diftongais harmo­
nizuoja su baltiškų leksemų šaknies vokalizmu au. Vienų ide. kalbų ati­
tikmenų kamiengalis yra e Jo, kitų — ieļo. Bet jų vokalizmo au, išskyrus 
vieną kitą atvejį, tiksliau negalima apibūdinti, t. y. nustatyti, ar jis yra 
apofoninis (eu : ou), ar ne.

Liet, skaūpti (-ia) „skaptuoti“ (Šalia skauptuoti „t. p.“), kurio bendra- 
šaknis yra lat. skubit (-īju) „prastai pjauti; (plaukus) kirpti; genėti“, 
slavų kalbose atliepia o-kamienis bažn. skubą „pesu, plėšiu, dreskiu“, 
rus. скубу (inf. скусть, скубти) „pešu (už plaukų); pešu (plunksnas)“, 
lenk, skubię (inf. skusć, skubać) „traukiu, plėšiu, pešu“ ir kt. (si. *skubą 9

143 Thomas W. Tocharisches Elementarbuch. — Heidelberg, 1960, I, p. 200, 
1964, II, p. 247.
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*sku(b)ti). Dusliųjų ir skardžiųjų žodžio galo priebalsių kaita galima ir vie­
noje kalboje, plg., pvz., liet, čiaūpti : čiaubti, jâükti : jaūgti, kniaūptis : 
kniaubtis, laüpti : laūbti, raūpti : raūbti, siaūpti : siaubti.

Šaknies vokalizmu harmonizuoja liet, taūpti (-ia) „taupyti, tausoti; 
čiaupti (lūpas)“ ir s. isl. paufa „spausti, veržti“, isl. paufa „tamsoje grabi­
nėti, čiupinėti“, s. vok. aukšt. thaupôn „tramdyti, malšinti, jaukinti“ (< 
ide. *toup-).  Vokalizmas eu paliudytas lietuvių kalboje veiksmažodžio 
čiaūpti (-ia) „verti, daryti (lūpas, burną); gniaužti, čiupti“ (< *teup-).  
Šaknies vokalizmu taip pat harmonizuoja liet, gaūsti (-džia) „bimbti (apie 
varpus), zvimbti, skambėti, ūžti, ošti; vaitoti, dejuoti, verkti...“, lat. 
gaūst (-žu, -du) „skųstis, aimanuoti, dejuoti“ irs. isl. gauta „plepėti, taukš­
ti, girtis“, norv. dial. gauta „daug kalbėti, girtis“, vok. dial. gauzen, gäu- 
zen „loti; plūsti, barti“, s. oland. guiten „loti; plūsti, barti; (pa)šiepti, pa­
juokti, juokauti“ (< ide. *ghaud-  ar *ghoud-}.

Slovn. smukati „mauti, smaukti, dirti“ prezensas, be smukam, turi ir 
smuče-, kaip ir bulg. смуче-144, dar plg. lenk, smukač (smukam) „pešioti, 
tampyti (drabužį)“, s. si. smučati sę „šliaužioti“. Slavų kalbų zo-kamienė 
prezentinė forma sutampa su liet, smaūkti (-ia) „braukant (ppr. visa sau­
ja) skinti, traukti, rinkti; traukti aukštyn ar žemyn ką užmautą; braukiant 
stumti; landinti, kišti; glostyti...“ Analogiškas kamiengalių santykis yra 
ir tarp lat. pausties2 (-suos, -suos) „ruoštis, rengtis, puoštis, dabintis; 
girtis, didžiuotis“ bei serb.-chorv. puhati (püsëm) „pūsti“ (dar plg. 
slovn. puhati (puham) „prunkšti; pūsti“, сек. рисhati, lenk, puchač „pūs­
ti“) prezentinių formų. Pastarosios paralelės šaknies vokalizmo galbūt 
esama ide. ou, plg. s. ind. poęati tikriausiai iš ide. *peus-.

Liet, baūkti (-ia) „baubti, bliauti; rėkti (neaiškiu balsu)“ slavų kalbose 
atliepia serb.-chorv. bukati (būčem) „baubti, riaumoti“, slovn. bukati 
(bukam, bučem) „baubti, kriūkti“, bučati „dusliai aidėti“ ir kt.

Senas zo-kamienis baltų veiksmažodis yra liet, šaūkti (-ia) „rėkti, klyk­
ti; garsiai kalbėti, dainuoti...“, lat. saukt (-cu) „šaukti, rėkti; vadinti; 
garsiai dainuoti, kalbėti“, turintis atitikmenį indoiranėnų kalbose : sakų 
sūch- „šaukti, vadinti“ < *sï/wc->ïz-145 < *k'auk-.

Trūksta duomenų nustatyti liet, gaūžti (-ia) „traukti tarp pečių (galvą); 
gaubti, dengti, glausti“ ir Av. gaoz-, s. persų gaud- „slėpti“ kamiengalį, 
bet jų šaknies vokalizmas yra ide. au ar ou, nes iranėnų kalbų atitikmenų 
g- išlaikytas sveikas.

144 Vaillant A. Grammaire comparée des langues slaves. — Paris, 1966, 111, p. 
316.

145 Schmitt R. — Die Sprache. 1971, XVII, p. 54.
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Morfologiškai sunku apibūdinti liet, maūkti (-ia) „smaukti; lupti, 
dirti; drėksti, plėšti...,“ lat. maukt (~cu) „mauti, smaukti; smaukiant 
padaryti; greitai mauti, sprukti; suduoti, trenkti“, toch. B mauk- „palikti, 
iš-, nuleisti“, kurio preterito forma yra ā kamieno (plg. 3 p. plur. praet. 
maukâre)9 toch. A muk- „t. p.“ tapatybę, nes tocharų kalboje į B au (A o) 
yra sutapę ide. eu9 ou9 au ir эи.

Lot. baubor9 -ārī „loti“ rodytų, kad baūbti (-ia) „rėkti, mūkti, bliauti“, 
lat. baubt „baubti, mauroti“ (šalia baubît (-īju) „bombum facere“) šaknies 
vokalizmo būta ide. au9 bet tai nėra tikra, nes šios leksemos yra onomato- 
pėjinės kilmės, kitaip sakant, gali būti paraleliai atsiradusios, plg. atitin­
kamas interjekcijas liet, baū „bū, mū (baubimui žymėti)“ (\baūbti, baubt) 
ir gr. βαύ βαύ „interj, šuns lojimui nusakyti“ ( : lot. baubor).

Abejonių kelia ne tik onomatopėjinės kilmės baltų ir kitų ide. kalbų 
veiksmažodžių istorinis ryšys. Tas ryšys kartais nėra tikras ir tokių veiks­
mažodinių leksemų, kurios turi kokio nors aktyvinio veiksmo reikšmę ir 
priklauso pagrindiniam leksinės-semantinės veiksmažodžio sistemos sluoks­
niui. Antai ilgą laiką buvo manoma esant istorinį ryšį tarp lat. laist 
(-žu9 -du) „leisti...“ ir skandinavų kalbų preterito formos s. isl. įeit., s. 
šved. lēt „leido“ (tariamai iŠ germanų reduplikuotinės formos ^lelaitd)1^. 
Skandinavistai mano, kad tokių preterito formų kaip leit9 heit diftongas 
yra grynai grafinis147.

Tiesioginio kilmės ryšio negalėtų būti ir tarp baūsti (-džia) bei s. isl. 
bauta ętc. „kirsti, suduoti mušti“ (< germ. ^bhauda-)1^, nes baūsti (-džia) 
ir bauda turimos fizinio veiksmo reikšmės “užkirsti, suduoti (mušimas, 
pyla)“ yra aiškiai kontekstinės, taigi antrinės (žr. p. 91).

Taip pat nėra tikra, ar lat. plaust (-žu9 -du)„išplepėti, garsinti, skelbti, 
skleisti“ yra susijęs su got. flautjan „girti“, s. vok. aukšt. flao^an, flo$- 
$an „didžiuotis, girtis“149, nes latvių kalbos veiksmažodis atskiros lekse­
mos nesudaro: reikšmė „išplepėti, garsinti, skelbti, skleisti“, kaip ir pana­
šios lietuvių kalbos reikšmės (pa-plausti (-džia) “... (refl.) pasklisti“, 
už-plausti „... paskleisti, užimti didelį plotą (sėjant)“), yra sememos„plauti 
skalbti, lieti“ (liet, plausti (-džia), lat. plausi (-žu9 -du)] variantai (semasio- 
logiškai pig.pliaūpti (-ia) „tekėti, bėgti, plūsti; pilti; plepėti, taukšti...“).

146 Būga K. RR, II, p. 127; Trautmann R. BS1W, p. 154; Fraenkel E. LEW» 
p. 352.

147 Stang Chr. S. Opuscula linguistica. — Oslo —Bergen—Tromsö, 1970, p. 184 
(su liter.).

148 Jēgers В. - KZ, 1966, 80, p. 130-131.
148 Endzelîns J. DI, III 1, p. 378.
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Kad smaugti (-ia) nieko bendra neturi su germanų kalbų žodžiais, reiš­
kiančiais „rūkti; rūkyti“ (s. ang. sméocan, vid. vok. žem. srnoken irkt.)150, 
yra įrodęs J. Endzelynas151. Buvusią reikšmių raidą „dusinti, varžyti kvėpa­
vimą“ < „spausti, siaurinti, daryti siaurą“ liudija ne tik susmaugti vedi­
nys są-smauga „susiaurėjusi (ežero, pievos, sklypo, miško ir pan.) vieta“, 
bet ir paties smaugti reikšmė „spaustis, siaurintis per liemenį“. Liet, spaus­
ti (-džia) ryšys su gr. σπεύδω „skubu, lekiu, stengiuosi, veržiuosi; (tr.) 
genu, varau“ taip pat netikras, nes pastarasis veikiau susijęs su arm. pfoyt 
„skubumas, skubėjimas“ < *poud-,  partų pwd „bėgimas“ < *paudā  = 
gr. σπαυδή „skubumas, skubėjimas“.

Etimologiniu ir istoriniu-lyginamuoju nagrinėjimu konstatuojama baltų 
kalbų io kamieno sistemoje keliolika baltų ir kitų ide. kalbų veiksmažo­
džių korespondencijų, kurių vienos šaknies vokalizmu tarpusavy harmo­
nizuoja, kitos sudaro priešybę.

Harmonizuojančio šaknies vokalizmo bendrybės yra; skaupia : bažn. 
si. skubą*,  taūpia : s. isl. paufa\ gaūdžia, lat. gaūžu : s. isl. gautai gaūžia : 
Av. gaoz-, persų gaud-’, maukia, lat. màucu : toch. B niauk-’, baubia : lot. 
baubor. Daugumas kitų ide. kalbų veiksmažodžių priklauso e [o kamienui. 
Kamieno įelo atstovai yra: laukia : gr. λεύσσω < *leukiö;  šaūkia, lat. 
sàucu : sakų such- < *sauč-ya-;  baūkia : serb.-chorv. būčēm, slovn. bu­
cem < *bûkie- ’, lat. pàusuôs2, < *pausiö  : serb.-chorv. pusēm < *pûhie- ’, 
smaūkia : slovn. smuče-, bulg. смуче-< *smûkie- ’, daüsiasi, daüsiasi : 
s. si. dušą < *duchie- ’, maūšia : bulg. мушам, -их < *muchįe-  (dėl dviejų 
pastarųjų žr. toliau). Gr. κρούω ir ’α-κούω šalia liet, kriaušiu < *kreusiö  
ir lat. càusuôs2< *keusiö  gali būti tiek iš *krousö  resp. * (a)kousö, tiek iš 
*krousiö resp. * (d)kousiö.

Liet, glaübti (-ia) „glausti prie krūtinės, malonėti, globoti“ ir s. isl. 
klypa „spausti, veržti, gnybti“, s. ang. clyppan „apkabinti“, norv. klype 
„spausti, gnybti“ < *glūbie /o-152 sutampa kamiengalio balsiu, bet skiriasi 
šaknies vokalizmu.

Bet daugumas šios srities bendrybių, kaip matyti iš pavyzdžių, yra prie­
šybė šaknies vokalizmu (bit. ai, au : kitų ide. kalbų ei, ей) ir daugeliu 
atvejų kamiengalio balsiais (bit. -io : kitų ide. kalbų -e io) : saičia : s. isl. 
sifta, plaūkia : s. isl. fljuga, raupia : s. isl. rjufa, spr audžia, lat. spraužu : 
s. ang. -spréotan, graudžia, lat. sa-graude : vid. vok. aukšt. -griezen, lat. 
graubt : švedų dial. griopa, pldudžia, lat. plaužu : s. isl. fljóta, s. air. luai-

150 Plg. Pokorny J. ÏEW, p. 971.
161 Endzelīns J. DÏ, ΙΠ 1, p. 490.
152 Stang Chr. S. Lexikalische Sonderübereinstimmungen, p. 22.

95



did, laukia : s. ind. lokatę, baūdžia : s. si. bljudą, pelazgų ψεύδω, gr. πεύθ- 
ομαι, s. ind. bodhati, maūšia : s. ind. môçati, lat. pàusuôs*  : s. ind. poęati ir 
kaukia, lat. kàucu : toch. B šaušā-rņ, Reikia manyti, kad baltų kalbų ati­
tikmenų šaknies dvibalsiai ai ir au (po kietojo priebalsio"! su kitų ide. kal­
bų veiksmažodžių šakniniais ei ir eu yra susiję apofonijos santykiais, kitaip 
tariant, čia esama morfonologinio reiškinio. Tokį manymą patvirtina al- 
temacijų ai, au : ei, eu buvimas pačiose baltų kalbose ir netgi vienoje ku­
rioje — lietuvių ar latvių — kalboje.

153 Specht F. - KZ, 1934, 62, p. 87.

Šaknies vokalizmo oi, ou resp, ei, eu /^-kamieniu 
veiksmažodžių istorinė raida

Kad dalis baltų kalbų dabartinių zø-kamieniu veiksmažodžių archaišku 
tų kalbų raidos etapu galėjo būti tematiniai, matyti iš: a) grupės /ø-kamie- 
nių veiksmažodžių, kurie latvių kalboje turi laužtinę šaknies intonaciją; 
b) etimologinių kitų ide. kalbų atitikmenų, kurie daugeliu atvejų yra ėjo 
kamieno; c) šaknies išplėtimų -t-ļ-d(h)-, -k-j-g(h)-, -p-jb(H), -s-, kuriuos 
turinčios kitų ide. kalbų formos kaitomos tematiskai (žr. toliau). Antra 
vertus, yra aiškių duomenų, rodančių, kad nemaža dabartinių zø-kamieniu 
veiksmažodžių anksčiau priklausė atematiniam asmenavimo tipui. Taigi 
susidaro prieštaravimas: kai kurie baltų kalbų zø-kamieniai veiksmažo­
džiai — neretai ta pati leksema — archainiais baltų kalbų raidos periodais 
galėjo priklausyti tiek e jo kamienui, tiek atematiniam asmenavimo tipui, 
kurį daugeliu atvejų atstoja įo kamienas. Ši išvada tinka zø-kamieniams 
veiksmažodžiams su šaknies vokalizmu ei ir eu. Šaknies vokalizmo oi ir 
ou veiksmažodžių situacija anaiptol nėra tokia paprasta. Viena, jų atema­
tinės fleksijos žymių kaip ir nėra. Vienintelė atematinė forma pa-baigmi 
paliudyta vėlai (P. Ruigio žodyne) ir todėl, atrodo, laikytina naujadaru153. 
Antra, samprotaudami apie šiuos veiksmažodžius tokiu pat būdu kaip ir 
apie vokalizmo ei ir eu zø-kamienes formas, priklausiusiais tematiniam ti­
pui, turėtume laikyti tuos baltų kalbų zø-kamienius veiksmažodžius su šak­
nies vokalizmu oi ir ou, kurių atitikmenys keliose ide. kalbose yra ėjo 
kamieno, būtent: baūdžia ir plaudžia, lat. plaužu < *boudejo  ir *ploudejo.  
Ar laukia taip pat seniau buvo tematinis, spręsti iš kitų ide. kalbų etimolo­
ginių atitikmenų negalima, nes vienur jie yra tematiniai (s. inA.lókate), ki­
tur — įo kamieno (gr. λεύσσω).

zø-kamienes prezenso formas, turinčias iteratyvinę resp. kauzatyvinę 
reikšmę, kartais linkstama laikyti senųjų ide. iteratyvų-kauzatyvų su prie- 
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saga -efø- perdirbiniais, pvz., laukia, laužia, spaudžia < ide. *laukeįo-,  
*louįėįo-, ^spoudéio-1^. Bet kauzatyvinės resp. intensyvinęs reikšmės niu­
ansą turinčios prezentinės formos, pvz., baūdžia, laukia, laužia, spaudžia 
ir kt., tikriausiai yra kitokios kilmės. Taip manyti leidžia jų turinio anali­
zė bei jų paradigmos rekonstrukcija.

Išskyrus garsų mėgdžiojamuosius ir kai kuriuos subjekto būseną žymin­
čius veiksmažodžius, daugumas šaknies vokalizmo ai ir au zo-kamienių 
veiksmažodžių dabar yra su objektu vartojami aktyvaus veiksmo veiks­
mažodžiai, o jų opozicinės poros — o kamieno infiksiniai — daugeliu at­
vejų to aktyvaus veiksmo kauzuoto proceso veiksmažodžiai. Pirmųjų sub­
jektas yra gyvas veikėjas, dažniausiai asmuo, ir jo atliekamas veiksmas išei­
na iš subjekto sferos; antrųjų subjektas yra daiktas, ir procesas vyksta 
subjekto sferoje, iš jo neišeidamas, plg. (pavyzdžiu imant tik tas leksemas, 
kurių šaknis baigiasi priebalsiais -k-, -g-) : į-stlgti (-stinga) „užsispirti, 
įsigeisti; (refl.) užsispyrusiai tvirtinti; įsižiūrėti“ : staigus (-iasi) „skubėti; 
prieštarauti“; svigti (svinga) „domėtis, labai norėti“ '.svaigti (-ia) „svy­
ruoti, svirduliuoti, svaigti“; brukti (brunka) „blukti, netekti spalvos“, 
lat. brukt (bruku, bruku) „griūti, irti; blukti (apie spalvą); smukti, slysti“ : 
braūkti (-ia), lat. braukt (-cu); (su)kukti (kunka) „surikti“ : kaukti 
(-ia), kàukt (-eu); kùkti (kunka) „linkti, svirti, klupti, kumpti“, lat. 
kukt (-stu) „riestis, kumpti, kūprintis“, at-kukt „pasiremti (alkūnėmis)“: 
kaukti (-ia) „gožti, stelbti; (refl.) rinktis, spiestis“; mukti (munka) „lup­
tis, nertis, plikti, slinkti; kristi, smukti; greit bėgti, sprukti...“, lat. mukt 
(muku, muku) „smukti, kristi, mautis; klimpti, smegti; sprukti, nešdin­
tis“ : maukti (-ia), maukt (-cu) ; plukti (plunka) „tekėti, sroventi, plauk­
ti; aptekti vandeniu...; blukti, šusti, plikytis“, lat. plukt (pluku, pluku) 
„plikytis. šertis, blukti, Šusti; dažytis, gauti spalvą“ '.plaukti (-ia), lat. 
ie-plaukt „nuo vandens suskirsti“; rukti (runka) „darytis raukšlėtam, 
trauktis, glamžytis; akti, užaugti maurais“, lat. rukt (ruku2, ruku) „mažėti, 
trauktis, rukšlėtis“ : raukti (-ia); smilkti (smunka) „mautis žemyn...“, 
lat. smukt „klimpti, lįsti gilyn; sprukti, mauti“ '.smaukti (-ia); lat. ie- 
sprugt „lįsti, brautis, spaustis, užkliūti“ : spraugt „kišti į tarpą, sprausti“; 
sprukti (sprunka) „bėgti šalin“, lat. sprukt (spruku, spruku) „atsileisti, 
atkristi, išklibti, atsirišti; sprukti, mauti į šalį“ : lat. spraukt (-cu) „vožti, 
mauti; grūsti, spausti, stumti; greit (įveikiant kliūtis) bėgti; (refl.) spraus- 
tis, veržtis, brautis; bėgti, sprukti“; su-stùgti (stunga) „imti staugti“ : 
stâügti (-ia); su-siikti (-sunka) „šuktelėti“ : šaūkti (-ia), šaukt (-cu); 
tukti (tunka) „riebėti, storėti, tarpti; kaisti, šusti, drėkti; plėkti, pelėti,

154 Plg·, pvz., Trautmann R. BS1W, p. 151-152, 153, 273.
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skiesti, darytis nešvariam; gesti, pūti, dvokti“, lat. tukt (praes, tūku, tūks­
tu, praet. tuku} „tukti, pampti, pusti“ : taūkti (-ia, -sta)-, trukti (trunka) 
„gaišti, delsti“, lat. trukt (trūku, truku) „iš išgąsčio pašokti, išsigąsti; 
išturėti, iškęsti, pakelti; užtrukti, užsibūti“ : traukti (-ia), lat. tràükt (-cu)„ 
pr. per-traūki.

Tad ir čia reiškiasi tas pats semantinis dėsningumas, kuriuo pasižymi 
tranzityvinių šaknies vokalizmo ei ir eu zø-kamieniu ir intranzityvinių in- 
fiksinių nykstamojo šaknies vokalizmo veiksmažodžių opozicija (žr. p. 64).

Tokios nagrinėjamųjų veiksmažodžių semantinės ypatybės leistų many­
ti, kad prabaltiSkais laikais zø-kamieniai tranzityviniai veiksmo veiksmažo­
džiai ir ø-kamieniai intranzityviniai būsenos veiksmažodžiai su infiksu 
seniau galėjo būti skirtingos vienos paradigmos formos, būtent — 3 p. 
praes. *baudia,  įgaubia, ^rausia, ^smaukia : 3 p. praet. *budā,  *gubā,  *ru~  
sā, *smukā.  Tokia paradigma kaip tik ir paliudyta senojoje slavų kalboje : 
stružą (inf. strbgati} „drožiu“, sučą (inf. sbkati) „veju (gijas). Infinityvo 
kamienas su nykstamuoju šaknies vokalizmu strbga-, sbka- sutampa sla­
vų kalbose su -d- sufikso preterito forma. Tos pačios šaknies kaip liet. 
raūpti (-ia) „duobti, skaptuoti“, nu-raūpti „nukasti, suvokti (daržoves, 
šakniavaisius)“ slavų kalbose yra *n>pati  : lenk. dial. pa-rpač „parausti» 
pakasti“, ukr. по-рпати „kapstytis, purentis; krapštytis, čiupinėtis, knebi­
nėtis, raustis“, bulg. dial. ръпам „pjauti, kirpti prastai, nelygiai“155. 
Visai galimas daiktas, kad baltoslaviškaisiais laikais čia taip pat būta pa­
radigmos praes. *raupįa  : praet. *rupa.  A. Vaillant veiksmažodžiui smuka- 
ti taip pat rekonstruoja archainę fleksiją smuče-, *smbkati 15Q, su kuria to­
kiu būdu sutaptų smaūkia ir smuko (inf. smilkti). Čia keliamą hipotezę 
patvirtina etimologinis atitikimas tarp s. si. dušą „kvėpiu, pučiu“ (inf. 
dbchati), kurio buvusi preterito forma dbcha- yra užkonservuota dever- 
batyvinio daiktavardžio dbchanije „dvelkimas, pūtimas“157, ir liet, praes. 
daūsiasi „klysta, trenkiasi, beldžiasi“, daūsiasi „eina be tikslo, klysta“ 
(inf. daūštis, daūstis), praet. duso (inf. dusti), lat. dusa „sunkiai alsavo, 
dūsavo“ (inf. dust, žr. p. 119 — 120).

Tad galima daryti prielaidą, kad archainiu baltų dialektų raidos periodu 
ir, matyt, anksčiau, baltų ir slavų kalbų senųjų kontaktų epochoje, dauge­
lis nagrinėjamo tipo veiksmažodžių turėjo tokią temporalinę paradigmą:

{*smaūkia  n : praet. *smuka.  smunka

1δδ Apie juos žr. Варбот Ж. Ж. — Этимология 1971. — Μ., 1973, p. 7.
1δβ Vaillant A. Grammaire comparée des langues slaves, ΙΠ, p. 315 — 316.
157 Op. cit., p. 316.
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Dėl to suprantama, kad daugiausia įo kamienui priklausančių atitikmenų 
baltų kalbos turi slavų kalbose (žr. anksčiau). Vėlesniais baltų kalbų rai­
dos etapais preterito forma dėl intranzityvinės-duratyvinės reikšmės aso­
cijuojama su infiksine (kartais taip pat sto kamiene) prezenso forma 
(smunka : smuko), o prie tranzityvinės prezenso formos su įo kamienu 
prikuriamas taip pat tranzityvinis -ē preteritas (smaūkia : smaükè).

Tų veiksmažodžių, kurie, būdami tos pačios šaknies, kontrastuoja 
šaknies vokalizmu, minėtoji temporalinė paradigma turėjo atrodyti taip: 

praes.
*steigįa
* staigia : praet. * stigā, 
stinga

Detali leksinės bei struktūrinės reikšmės, taip pat formos ypatybių 
analizė įgalina prasiskverbti į gilesnius nagrinėjamų veiksmažodžių isto­
rijos etapus.

Vokalizmo ai ir au veiksmažodžiai dėl reiškiamo veiksmo pobūdžio 
apskritai nėra lygiaverčiai. Antai visai nesunku įsitikinti, kad, pvz., kaup­
ti bei raūsti ir laukti bei snausti nemažai skiriasi struktūrine reikšme: 
pirmieji žymi ritmiškai rankomis atliekamą veiksmą, antrieji gal daugiau 
reiškia ne veiksmą, bet tam tikrą subjekto būseną. Tad pirmųjų struktū­
rinę reikšmę galėtume apibūdinti kaip iteratyvinę, antrųjų — kaip sta- 
tyvinę. Be to, esama ir tam tikro jų formos skirtumo — nevienodos into­
nacijos. Todėl, remdamiesi daugiausia semantiniu pamatu, vokalizmo 
ai ir au zo-kamienius veiksmažodžius galime suskirstyti į tam tikras gru­
pes.

Į pirmąją grupę galime skirti tuos veiksmažodžius, kurie žymi karto­
jamą, daugiausia rankomis ritmiškai atliekamą veiksmą. Tokie veiks­
mažodžiai su apofoniniu šaknies vokalizmu ai, au (: ei, ей) yra: pa-raižti 
(-ia) „užkasti“, kaūpti (-ia) „kasti į krūvą, daryti kaupą; grobti, grieb­
ti sau“, daubti (-ia) „duobti, skobti; dobti, mušti“, raūpti (-ia) „duob­
ti, skaptuoti; siūti, siuvinėti“, lat. sklaust2 (-žu, -du) „įžambiai, įstrižai 
pjauti, kirsti“, klaîpti (-ia) „kleipti“, smaūkti (-ia) „braukiant (ppr. 
visa sauja) skinti, traukti, rinkti; traukti aukštyn ar žemyn ką užmautą; 
braukiant stumti; landinti, kišti; glostyti...“, lat. slàukt (-cu) „melžti“.

Šiai semantinei grupei priklauso ir tie veiksmažodžiai, kurių šaknies 
vokalizmas ai, au reliatyviai laikytinas neapofoniniu. Mat turimais duome­
nimis, nerandame šalia jų paliudytų giminiškų leksemų su Šaknies voka­
lizmu ei, eu, ir todėl negalima žinoti, ar jų vokalizmas atspindi ide. oi, 
ou ar ai, au ar pan. Antra vertus, jų šaknies vokalizmas daugeliu atvejų 
kaitaliojasi su vienašaknių infiksinių formų nykstamuoju vokalizmu, 
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todėl veikiau čia lauktume santykio oi : i, ou : u. Šio tipo veiksmažodžiai 
yra: kaisti (-ia, -a) „skusti, gremžti; drožti, skaptuoti; lupti, dirti (kailius); 
šluostyti, braukyti...“, kaūšti (-ia) „kabinti, skobti, ruopti; semti, ka­
binti, glemžti, kaupti...“, lat. kaust2 (-šu, -su) „kasti, varpyti, rausti; 
su grėbliu versti, smulkinti“, laūbti (-ia) „kasti, rausti“, lat. įaubt2 (3 p. 
praet. iz-laube) „kirsti, mušti, trenkti, daužti“, raūbti (-ia) „kasti, rausti“, 
raūsti (-ia) „ardyti purų kieno nors paviršių (ppr. žemę); kasti į gilumą, 
gilintis; ravėti, kaupti; rauti; pilti, žerti ką purų, birų...“, lat. raust (-šu*  
-su) „rausti, žerti, šluoti (į krūvą); kasti“, skaūpti (-ia) „skaptuoti“, 
lat. spraukt „rupiai malti“, ap-spraukt (Larus, galus) „nuskinti, nurėkšti; 
miežius nugrūsti“, nùo-spràukt „nukasti, nutrinti, nubraukti (odą, miežių 
galvutes)“, laūpti (-ia) „su pirštais lupti, gnybti, plėšti“, maukti (-ia) 
„smaukti; lupti, dirti; drėksti, plėšti...“, lat. maukt (-cu) „mauti, smauk­
ti“, braūkti (-ia) „lengvai spaudžiant traukti kuo per ką; šukuoti (kapo­
ti, karšti) nurautų linų galveles...“, lat. braukt (-cu) „(nu)braukti...“, 
braūžti (-ia) „bruožti, braukti, maukti“ ir lat. làupt2 (-pju, -pu) „godžiai 
ėsti; išversti, išsproginti akis“. Prie šios grupės veiksmažodžių istorinėje 
raidoje ilgainiui yra prisišlieję austi (-džia), lat. aust (-žu, -du) „austi; 
veikti, daryti“, taip pat žymintys rankomis ritmiškai atliekamą, kartoti­
nį veiksmą, bet jų šaknies vokalizmas, atrodo, anksčiau yra buvęs eu 
(*au-d-<Ååz.  *э 2еи-).

Atskirai reikia aptarti prausimo, skalbimo, mazgojimo lietuvių kalbos 
veiksmažodžius:praūsti (-šia) „vandeniu valyti, mazgoti, plauti (veidą); 
mazgoti (rankas, kojas, galvą, visą kūną), maudyti; plauti, skalbti (skal­
binius, indus)“, plausti (-džia) „šalinti nešvarumus vandeniu, šarmu 
ir pan., mazgoti, skalbti, prausti; leisti per vandenį, pilti vandeniu, skalau­
ti...“, lat. plausi (-žu, -du) „(už)lieti, (iš)lieti, šlapinti (skalbiant)...“. 
Būdinga, kad šių veiksmažodžių, išskyrus onomatopėjinį skalauti (-duja, 
-åuna), šaknies vokalizmas yra apofoninis, tarp jų ir veiksmažodžių 
skalbti (-ia) „švarinti drabužius vandeniu, žlugti, daužant kultuve, maz­
goti...“ bei mazgóti (-ója) „vandeniu valyti, plauti“, lat. mazgāt (-äju) 
„t. p.“, plg. jų giminaičius su vokalizmu e liet, skelbti (-ia) „t. p.“, lot. 
mergö „nardinu, gramzdinu“ < *mezgö,  s. ind. majjati „skęsta, dingsta, 
žūva“. Šie veiksmažodžiai taip pat žymi ritmiškai rankomis atliekamą 
veiksmą, taigi taip pat aiškūs iteratyvai.

Iteratyvinių veiksmažodžių pogrupį sudaro tie veiksmažodžiai, kurių 
bendroji reikšmė šalia iteratyvumo turi ir kauzatyvumo atspalvį. Reikia 
pabrėžti, kad daugeliui šių iteratyvinių-kauzatyvinių vokalizmo ai, au 
veiksmažodžių būdingas reikšmės intensyvumas, ypač tiems, kurie turi 
akūtinę intonaciją. Pirmiausia čia suminimi tie veiksmažodžiai, kurių 
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šaknies vokalizmas yra apofoninis: smaugti (-ia) „dusinti, varžyti kvė­
pavimą; mesti, sviesti, blokšti; tvoti, duoti...“, spausti (-džia) „slėgti 
svoriu, jėga ar mase; jėga veržti, rišti; šalinti skystį, sunkti; būti per ankš­
tam, veržti...“, lat. gnaūzt2 (-žu, -zu) „spausti, trėksti; lankstyti, glamžy­
ti, gręžti“, zmaûgt (-dzu) „smarkiai spausti, smaugti“, liet, grausti (-džia) 
„gabenti, griozdinti, nešti, kraustyti, grūsti; ieškant versti...“, lat. sa- 
-gràust2 ,,(su)griauti“, liet, sprausti (-džia) „kišti, brukti, spausti į tarpą, 
vidų“, lat. spraust (-žu, -du) „kišti, brukti, grūsti“, spràukt (-cu) „vožti, 
mauti; grūsti, spausti, stumti“, spraugt „kišti į tarpą, sprausti“. Prie šio 
semantinio pogrupio, atrodo, pritampa ir veiksmažodžiai liet, graužti 
(-ia), lat. graužt (-žu, -zu), graubt „ėsti, ryti“, kurių turiniuose taip pat 
galima įžiūrėti intensyvumo momentą.

Minėtas kauzatyvumo atspalvis kai kuriems veiksmažodžiams gali 
tapti pagrindinis, ir todėl juos galime laikyti kauzatyvais, kaip antai: 
laužti (-ia) „caus. lūžti“, lat. laužt (-žu, -zu) „laužti; kamuoti, vargin­
ti (sunkiu darbu, vijimu ir pan.)“, raugti (-ia), lat. raūgt (-dzu) „daryti, 
kad rūgtų“, traukti (-ia) „caus. trūkti“, lat. traukt (-cu) „numušinė- 
ti, daužyti, purtyti (vaisius nuo medžių) ...“, t. y. „daryti, kad trūktų, 
byrėti“, daūžti (-ia) „smogti norint suskaldyti, sutrupinti...“, lat. dauzt 
(-žu, -zu) „skaldyti, trupinti“, t. y. „daryti, kad dužtų“, raukti (-ia) 
„daryti raukšlėtą (veidą); daryti, kad susitrauktų, užsivertų...“, žlaūgti 
(-ia) „skalbinius virinti, šutinti“ ir lat. uz-blàust2 (-žu, -du) „užpilti, už­
lieti“, t. y. „daryti, kad lietųsi, tekėtų“.

Minėti šaknies vokalizmo ai, au veiksmažodžiai pasižymi tomis pačio­
mis semantinėmis ir morfologinėmis ypatybėmis kaip ir Chr. Stango iš­
nagrinėti o (resp. įo) kamieno veiksmažodžiai, pvz., kala, bara, mala, 
kasaл lat. kaļu, bapu, maļu, kašu, būtent: jie turi šaknies vokalizmą o, šalia 
kurio kitose kalbose dažnai esti e, žymi kartotinį resp. intensyvini rankomis 
atliekamą ritminį veiksmą. Chr. Stangas padarė išvadą, kad šie veiksma­
žodžiai atstovauja archainiam iteratyviniam — arba intensyviniam — 
tipui su būdingu šaknies vokalizmu o158.

Atrodo, kad taip traktuoti istoriškai reikėtų ir čia nagrinėjamus voka­
lizmo ai ir au zø-kamienius veiksmažodžius, juo labiau kad, pvz., baūsti 
(-džia) ir kraūpti (-ia) tiek savo reikšmėmis „bauginti, gąsdinti, grasin­
ti, barti“ (žr. toliau), tiek šaknies vokalizmu o suartėja su archaišku, t. y. 
priklausiusiu ide. -eļo (3 p. sing.) konjugacijai, veiksmažodžiu barti 
(bara), lat. bart (bapu)1™.

158 Stang Chr. S. Das slavische und baltische Verbum. —Oslo, 1942, p. 41, 107.
159 Иванов Вяч. Вс. Славянский, балтийский и раннебалканский глагол, с. 

103-104.
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Kad kai kurie baltų kalbų vokalizmo ai, tzu/o-kamieniai iteratyvai-kauza- 
tyvai galėjo išriedėti iš ide. formų, priklausiusių 3 p. sing. -e/o (1 p. sing, 
-ô < *-oao)  fleksijai, rodytų ir tas, kad kai kurie čia nagrinėjamų veiksma­
žodžių reiškia rezultatinę būseną160: gaubti (-ia) „supti, dengti, kloti, 
gobti; lenkti, riesti ...“, gaūžti (-ia) „traukti tarp pečių; gaubti, dengti“, 
glaūbti (-ia) „glausti prie krūtinės; malonėti; globoti,“ slaūgti (-ia) 
„slaugyti; slėpti“, taūpti (-ia) „taupyti, tausoti; čiaupti (lūpas)“, glaūsti 
(-džia) „šlieti, dėti, spausti; globoti, myluoti, glostyti; slėpti, ką slaptai 
daryti, taupyti...“, lat.'g/dūtf (-žu, -du) „glostyti, braukyti; glausti prie 
savęs, myluoti; slėpti“, lat. gaūst (-su, -su) „gauti, pasiekti, įsigyti“. Be 
to, ne vienas jų yra pavartojamas intranzityviškai : grausti (-džia) „tu­
rėti palinkimą, traukimą“, traukti (-ia) „pūsti skersvėjui, būti trauksmui; 
eiti, važiuoti, skristi, slinkti“, kaūpti'. vanduo кайріа „verda, eina per puo­
do viršų“ Dglš. Intranzityvinė reikšmė kartais reiškiama savarankišku 
tos pačios šaknies, tačiau sto kamieno veiksmažodžiu, plg. skaūsti (sta) 
„(tr., intr.· impers.) imti skaudėti; (intr.) kęsti skausmą; svilti, gruzdėti“’ 
šalia kauzatyvo skaūsti (-džia) „pikta daryti, skriausti; daryti, kad skau­
dėtų, skaudinti“. Veiksmažodis braūkt (-cu) latvių kalboje reikšme „va­
žiuoti, keliauti“ plačiau vartojamas kaip reikšme ,,(nu)braukti“. Kad 
pirmoji reikšmė ne ką vėlesnė, matyti iš to, jog liet, braūkti (-ia) senuosiuo­
se (pvz., K. Sirvydo) raštuose161 ir tarmėse162 taip pat reiškia „greitai ei­
ti, važiuoti“.

Kartais intranzityvinis tokių veiksmažodžių vartojimas įgyja pasyvumo- 
-medialumo niuansą. Antai J. Bretkūno biblijos vertime randame raugti 
(-ia) vartojant reikšme „būti rauginamam“: duonos raugusios (viršuje 
parašyta raugintos) LKŽ XI 286.

Tais atvejais, kur veiksmažodžio turinys apima ir medialinę-intranzi- 
tyvinę, ir aktyvinę-tranzityvinę ar netgi aktyvinę-kauzatyvinę reikšmes^ 
pastaroji reikšmė reiškiasi visais subjekto — žmogaus asmenimis, plg. 
kaupiu „kasu, žėriu (žemes)“, kaičių „statau puodą ant ugnies, Šildau“ 
su 1 asmeniu, o medialinė-intranzityvinė reikšmė — tik trečiuoju daugiau­
sia subjekto — daikto asmeniu ir negali būti pasakyta „aš“ asmeniu163, 
plg. Vanduo кайріа „verda, bėga, eina per puodo viršų“, Puodas kais­
ta „Šyla“.

180 Paulauskienė A. Gramatinės lietuvių kalbos veiksmažodžio kategorijos. — 
V., 1979, p. 68.

161 Morkūnas K. Konstantino Sirvydo „Punktų sakymų“ veiksmažodis. — LKK, 
1980, XX, p. 126.

162 LKŽ, I, p. 1014.
188 Степанов Ю. C. Славянский глагольный вид и балтийская диатеза. — 

Славянское языкознание. VIII международный съезд славистов. Μ., 1978, с. 344.
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Medialinė-intranzityvinė reikšmė baltų kalbose paprastai reiškiama nyks­
tamojo šaknies vokalizmo infiksiniais ir s/o-kamieniais veiksmažodžiais. 
Funkciškai tai ta pati situacija kaip ką tik aprašytoji, nes tranzityvinio 
veiksmo (daūžti, kaūpti, laužti, raūkti) subjektas yra asmuo, o to veiks­
mo sukeltos būsenos (dužti, kupti, lūžti, rukti) subjektas yra daiktas. 
Toks funkcinis paialelizmas leidžia manyti, kad šaknies vokalizmas oi 
ir ou yra nykstamojo šaknies vokalizmo substitutas.

Kauzatyvinės (faktityvinės) reikšmės veiksmažodžio formos anks­
čiau neretai yra turėjusios iteratyvinę-intensyvinę reikšmę, plg. lot. fu­
gare „priversti bėgti, vyti, varyti4*,  ā kamieno kauzatyvą, šalia fugere 
„bėgli“ (su -e- kamiengaliu). Rigvedoje tikrieji kauzatyvai egzistuoja 
tik šalia intranzityvinių veiksmažodžių, ir dėl opozicijos su intranzityvine 
reikšme kauzatyvinė reikšmė išsiplėtojo, išnykus senajai iteratyvinei reikš­
mei, kuri buvo būdinga priesagai -aya~. Pvz., aktyvinė-tranzityvinė for­
ma vardhati „augina“ šalia intranzityvinės vardhate „auga“ Rigvedoje 
dar įuri ir kauzatyvinę reikšmę, kuri gana anksti buvo atnaujinta itera- 
tyvo vardhayati1™. Štai kodėl indoiranėnų kalbų priesagos -ąya- kau- 
.zatyvus (pvz., bodhàyati „kelia, budina, žadina)“ reikia sieti ne su baltų 
kalbiu įo kamieno kauzatyvais (pvz., baūdžia), bet su infinityvo -j-, lat. 
-f- kamieno iteratyvais-kauzatyvais (pvz., liet, praet. baudė < *baudiļā,  inf. 
bandyti „raginti, kurstyti44, lat. bàüdija, inf. bàûdît „patirti; bandyti; val­
gyti, ragauti, skanauti“, s. si. praes. buždę <*budįę,  inf. buditi „kelti, 
žadinti“).

Naujiesiems priesagos -yti iteratyvams ir kauzatyvams (pvz., daužyti, 
rausyti, smaukyti) plintant ir perimant iteratyvumo-kauzatyvumo reiški­
mo funkcijas, senieji (pvz., daūžti, raūsti, smaükiï) gravituoja į paprastųjų 
tranzityvinių (kartais ir intranzityvinių) veiksmo veiksmažodžių katego­
riją, sudarančią opoziciją su intranzityviniais to veiksmo sukeltos būsenos 
veiksmažodžiais (dužti, rusti, smukti).

Jauniaus hipotezė, kad lietuvių kalbos causalia passiva (pvz., rasydi- 
nu raštą „epistolam scribendam curo, peto, ut epistola scribatur“) yra ki­
lę ne tiesiai iš veiksmažodinės šaknies, bet iš kamieno, turėjusio media 
linį-pasyvinį formantą -dh- (davusio pasyvinės reikšmės gr. -θ-)165, patvir­
tinama pastarųjų metų tyrinėjimų166. Todėl, pvz., liet, pūdo „daro, kad

164 Kuryłowicz J. L’apophonie en indoeuropéen. — Wrocław, 1956, p. 89—91; 
To paties. The Inflectional Categories of Indo-European. — Heidelberg, 1964, p. 
«5-87, 89.

165 Явнисъ К. Грамматика литовского языка. — Петрограда», 1916, c. 201.
1в6 Иванов Вяч. Вс. Славянский, балтийский и раннебалканский глагол, с· 
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putų“ genetiškai galima tapatinti su gr. πύθομαι „pūvu, gendu“ (šalia 
πύθ·ω „pūdau“), turinčiu formantą -dh-, plg. liet, pū-ti (pūva).

Kai kurių vokalizmo oi ir ou formų, turėjusių ide. 3 p. sing, -e I o f leksi- 
ją, evoliucija į baltų kalbų iteratyvus ir kauzatyvus būtų suprantama ir 
semantikos teorijos požiūriu. Veiksmažodžių-predikatų semantikoje es­
minis dalykas yra veiksmažodžių žymimo veiksmo santykis su subjektu, 
kas sudaro giluminę semantinę struktūrą. Tuo tarpu veiksmo ryšys su ob­
jektu yra paviršinė struktūra, taigi tarpinis predikacijos semantinės anali­
zės etapas. Tokiu būdu darosi suprantama, kad „subjektas ir jo vidinis 
procesas“ yra elementaresnė semantinė struktūra kaip „subjektas ir jo 
sukeltas išorinis veiksmas“. Kitaip sakant, giluminis semantinis vienetas 
yra ne tranzityvinis ar kauzatyvinis veiksmas, bet jo rezultatas — subjek­
to būsena. Vadinasi, tranzityviniai ar kauzatyviniai veiksmažodžiai šiuo 
atžvilgiu semantiškai laikytini sudėtingesniais, taigi išvestiniais167. Pagal 
bendrąjį semiotinį dėsningumą kurio nors kalbos fragmento giluminis 
dabartinės struktūros tipas kartu yra ir to fragmento praeities būsena.

Ide. -ö ( <*-оэо)  (3 p. sing, -e/о) konjugacijai priklausiusiais drąsiau 
galime laikyti tuos baltų kalbų vokalizmo ai ir au veiksmažodžius, ku­
rie žymi tam tikrą subjekto-asmens ar subjekto-daikto būseną ir kurių 
struktūrinę reikšmę galime nusakyti požymiu „statyvinis“. Vieni tokie 
veiksmažodžiai, be to, yra tranzityviniai (pvz., maūsti (-džia)), kiti netgi 
kauzatyviniai, nes jų reikšmė yra susijusi su tam tikros psichinės ar mora­
linės būsenos kauzavimu, bet, daug neiškreipiant istorinės perspektyvos, 
juos pravartu taip pat vadinti statyviniais, plg., pvz., skaūsti (-džia) „pik­
ta daryti, skriausti; daryti, kad skaudėtų, skaudinti“.

Statyviniai veiksmažodžiai su apofoniniu šaknies vokalizmu ai yra: 
baigti (-ia) „eiti, varyti prie galo, pabaigos“ f<*„numušti,  nudaužti, 
nukirsti“), kaipti (-ia) „klaidinti, apgauti (?)“, staīgtis (-iasi) „skubėti; 
prieštarauti“, svaigti (-ia, -ė) „svyruoti, svirduliuoti, svaigti“ (šalia svaig­
ti (-sta) „darytis girtam; nykti sąmonei“), tvaîksti (-skia) „trakti, kvaiš- 
ti, irre werden“, vaistis (-siasi) „vaišintis“ (šalia vaisti (-sta) „gimdyti; 
vestis“) ir žaisti (-džia) „atlikti kokius veiksmus pramogos tikslais; gro­
ti; lošti; coire; kaitinti (J)“. Tarp apofoninio Šaknies vokalizmo ai lekse­
mų latvių kalboje randame laist (-žu, -du) „leisti; mesti, sviesti; greitai 
varyti, ginti; (refl.) skraidyti, skrajoti; (refl.) leistis“ ir skaisties (praes. 
-suos, -stuôs, praet. -tuos) „pykti, karščiuotis, niršti, bartis; barti, peikti“, 
kurio nemažą senumą patvirtina liet, skaisti (-sta, skaito) „blizgėti, 
spindėti, šviesti; rausti (iš gėdos, pykčio, susijaudinimo)“.

187 Степанов Ю. C. Вид, залог, переходность (Балто-славянская проблема 
I). — Известия АН СССР. Серия лит. и языка, 1976, 35, с. 414.
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Iš neapofoninio šaknies vokalizmo ai statyvinių veiksmažodžių minėti­
ni baīstis (-siasi) „bijoti“ ir kaisti (-čia) „statyti puodą ant ugnies, kad 
šiltų, šildyti“. Šalia šių fo-kamienių formų lietuvių kalboje plačiai varto­
jamos .уґо-kamienés su tam tikru semantiniu skirtumu: balsti (-sta) „pra­
dėti būti, darytis baisu“ ir kaisti (-sta) „šilti, karštam darytis“. Pirmajam 
latvių kalboje atliepia (man) baîst „bijausi, (man) baisu“, kuris greičiau­
siai kilęs iš *baista  (bet plg. neaiškų baisti „baist“ EH I 199). Antrojo ati­
tikmuo latvių kalboje yra kàist (praes, -stu, praet. -tu, -sü) „šilti; degti“ 
(: bērns kaist „vaikas turi karščio, dega“), o įo kamienas (šalia sto) paliu­
dytas sangrąžinio veiksmažodžio kàistiês (praes, -stuôs, -suos, praet. -tuos) 
„pykti, niršti“.

Turintys apofoninį šaknies vokalizmą au statyviniai veiksmažodžiai 
yra: baūsti (-džia) „skirti ar vykdyti bausmę; bauginti, grasinti, barti...“, 
kraūpti (-ia) „gąsdinti, barti, surikti ant ko“, laukti (-ia), lat. paust, 
paūst (-žu, -du) „skleisti (kalbas), skelbti, garsinti“, snausti (-džia), lat. 
snaūst (-žu, -du). Čia, matyt, priklauso ir jaustis (-džiasi), lat. jaūst 
(-žu, -du), jeigu jų šaknis yra *įoudh-  (p. 48, 142), taip pat lat. pausties2 
(-suos, -suos) „ruoštis, rengtis, puoštis, dabintis...“, nes s. ind. pôçatï 
„žydi, tarpsta, auga; minta, stiprėja“ gali turėti šaknies vokalizmą eu.

Iš neapofoninio vokalizmo leksemų minėtinos: draūsti (-džia) „bausti; 
sakyti, kad ko nedarytų, neleisti, įspėti, ginti; kalbinti, kad liktų, sulaiky­
ti“, pr. driāudai „atkalbėjo, sulaikė, uždraudė“, graūsti (-džia) „skau­
dėti iš liūdesio (apie širdį); (refl.) gailėtis, apgailestauti“, maūsti (-džia) 
„nesmarkiai, bet ištisai, nenustojant skaudėti, svembti; ilgėtis, liūdėti, 
geisti ko nors...“, maūsti (-ia) „būti karštam, trakti, bėgtis (apie karvę); 
eiti, brautis; suvedžioti, atkalbinėti“.paūpti (-ia) „godžiai srėbti, plempti“ 
(<*„pusti,  kilti, pampti“), paūpti (-sta, -ia) „galą gauti, dvėsti“, lat. 
paupt2 (-pstu, -pu) „dvėsti, stipti, mirti; pusti, pampti; gulėti“, skaūsti 
(-džia) „pikta daryti, skriausti; daryti, kad skaudėtų, skaudinti“, taūšti 
(-ia) „uiti, niekinti, varginti; (refl.) ramintis; (refl.) norėti, neatstoti“ 
ir taūsti (-čia) „ilgėtis, liūdėti“, nu-taūsti (-sta, -to; -čia, -te J) „užmirš­
ti savo giminę, namus; atprasti nuo artimo, atjunkti, atšalti, nutolti“168.

Tipiškas statyvinis veiksmažodis yra liet, klausti (-ia) „kreiptis į ką su 
klausimu; teirautis, ieškoti; teirautis pirkti, įsigyti; (refl.) prašyti leidimo 
sutikimo“, lat. klaust (-su, -su) „klausti, klausinėti, teirautis; klausinė­
ti pamokų, leisti atsakinėti (kas užduota)“, kuris įdomus ypač tuo, kad jo 
reikšmę niekas netrukdo suvokti esant „medialinę“, plg. sangrąžinį tos pa-

188 Apie šį veiksmažodį plačiau žr.: Baltistica, 1976, ΧΠ, p. 88—93. 
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čios leksinės reikšmės lenk, pytam się „klausiu“ ir turintį mediopasyvinę 
fleksiją gr. είρομαι „klausiu“.

Reikia pažymėti, kad ką tik nagrinėtų statyvinių veiksmažodžių turinio 
bruožas yra tas, kad jų subjektas yra gyvas daiktas, daugiausia asmuo, 
bet nemaža statyvinių veiksmažodžių subjektu turi daiktą: blaūstis (-siū­
si) „niauktis, ūktis, blęstis“ (bet ir „darytis mieguistam“), blaūgztis (-zgia- 
si) „trauktis (apie drabužį), rukslėtis, glamžytis“, kaūkti (-ia) „gožti, 
stelbti; (refl.) rinktis, spiestis“, krauktis (-iasi) „išsikišti, kyšoti, styroti“, 
plaukti (-ia, -sta) „leisti, skleisti iš bamblių varpas, plaukėti; skleisti 
pumpurus, sprogti“, lat. plaukt (-stu) „sprogti, skleistis (apie žiedus, 
pumpurus), pra-, sužysti; klestėti, tarpti; plaukėti“, taūkti (-ia, -sta) 
„tarpti, vešėti, eiti į gera; sektis; tukinti; gautis, taisytis“.

Statyvinių veiksmažodžių semantiniam laukui priklauso ir judėjimo 
veiksmažodžiai: baūžti (-ia) „eiti smagiai, drožti“ (šalia baūžinti „eiti 
nieko nežiūrint, vėplinti, vilktis“), daūstis (-siasi) „eiti be tikslo, klysti“, 
daūštis (-siasi) „klysti, trenktis, belstis“, kaūšti (-ia) „eiti, kaušinti“ 
(šalia kaūsinti „eiti pamažu, kūprinti“), nu-klaūkti (-ia) „nuvažiuoti 
slapiu keliu“, klaūpti (-ia) „keliais remtis žemės“ (plg. lat. klàupât2 (-äju) 
„nuolat klupti, klupčioti“), paūžti (-ia) „šliaužti, rėplioti; pamažu, 
sunkiai eiti, vilktis“ (plg. pauzioti (-ioja) „šliaužioti, rėplioti; šen ten 
vaikštinėti, be darbo šlaistytis, dykinėti“, paūzoti (-oja) „Šliaužioti, rėp­
lioti“, lat. paužat „ropomis šliaužioti; ropoti“, liet, pūzinti „lėtai eiti, 
slinkti“, puzinėti „vaikštinėti, slampinėti“, pùzdenti „gabenti, vežti“), 
plaūkti (-ia) „judėti vandeniu...; judėti, slinkti oru...“, lat. ïe-plaukt 
„nuo vandens suskirsti“, lat. tràust (-su, -su), ppr. trausties2 „ropštis, 
sunkiai lipti, kopti, keltis; sunkiai judėti, stumtis į priekį; (tr.) krėsti, 
purtyti (pvz., obuolius)“. Iš jų su apofoniniu šaknies vokalizmu yra nu- 
-klaūkti ir plaūkti.

Archaiškai iteratyvinių-intensyvinių veiksmažodžių grupei Chr. Stan­
gas skyrė ir tuos vokalizmo o veiksmažodžius, kurie žymi iš įvairių ritmi­
nių elemento susidedančius garsus169. Tarp vokalizmo ai leksemų teran­
dame liet, kaîkti (-ia) „cypti iš skausmo, kaukti (apie SunD“, kurio ai 
tikriausiai yra apofoninis (plg. keikti (-ia)), ir lat. svàist2 (-šu, -tu) „gar­
siai verkti, raudoti, aimanuoti, dūsauti, liūdėti“ (: liet, sviesti (-čia)).

169 Stang Chr. 9. Das slavische und baltische Verbum, p. 41.

Daugiau jų yra tarp vokalizmo au leksemų: saūkti (-ia) „tęsiamu bal­
su šaukti, dainuoti“ (plg. saukuoti „saukti; dejuoti“; jų -k- tikriausiai 
yra iš -g-, žr. toliau), saūgti (-ia) „dainuoti saugę“ (plg. svagêti (svâgia, 
-i) „skambėti, aidėti“, lat. svadzêt „tarškėti, barškėti“), skaūsti (-džia) 
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„skambėti, siausti“ (plg. skudaî „skudučiai“, skudutis, skudùté „skudu­
čių vamzdeliai ...“) ir staūgti (-ia). Latvių kalba čia turi: àukt (3 p. 
praes, àuc) „kaukti, staugti (apie audrą)“ (plg. liet, ūkti (-ia) „gausti, 
aidėti; šaukti (apie pelėdą, kiškį)“, lat. aūka, senųjų raštų auks „audra, 
viesulas“, pr. aukis „toks pasakų paukštis, Greif“), bauzt (-žu, -zu) 
„plepėti, niekus taukšti; loti“ (plg. bužuot(ies) „triukšmauti, šaukti“, 
bùzinêt2 „pavargus silpnai loti ar kalbėti“, būzinis „silpnai lojantis šuo“, 
liet, buzóti (-oja) „daug ir niekus kalbėti, plepėti, taukšti; verkti, žlium­
bti“), gnaūzt (-žu,-zu) „plepėti, niekus tauškti; peikti,.blogai atsiliepti“, 
sa-gnaūzt „skųstis, dejuoti“ (plg. liet, gniauzóti (-ója) „verkšlenti, aima­
nuoti“) bei tauzt (-žu) „daug (niekų) ar viską žinant šnekėti, plepėti“ 
šalia taûzêt, tàuzêt2, (-ēju) „daug niekų šnekėti; lėtai ir nemikliai šnekėti;, 
daug ėsti“ (plg. liet, taūzyti (-ija) „negražiai kalbėti; niekus plepėti, taukš­
ti“, tauza „niekų kalba; kas mėgsta tauzyti“). Tad semantinė analizė lei­
džia, rodos, iškelti hipotezę, kad kai kurie iš čia nagrinėtų baltų kalbų 
veiksmažodžių priklausė aspektinių („perfektinių“) ide. formų, pasižy­
mėjusių specifine reikšme, šaknies vokalizmu o (oi, ou) ir 3 p. sing, flek- 
sija -eļo, kategorijai, iš kurios pietinio ide. arealo kalbose (indoiranėnų, 
graikų ir kt.) išriedėjo perfektas.

Nagrinėjamo kamieno šaknies vokalizmo ai ir au leksemos, be seman­
tinių, pasižymi ir tam tikromis raiškos ypatybėmis, iš kurių galima spręsti 
apie jų archainės prezenso paradigmos pobūdį.

Iš latvių kalbos tęstinės intonacijos, reflektuojančios prabaltiškąjį akū- 
tą šaknį pastoviai kirčiuojančiose formose, matyti, kad dalis nagrinėja­
mo tipo zo-kamienių veiksmažodžių atstovavo baritoninio kirčio paradig­
mai: lat. graužu „bildu, griauju...“, liet, graudžia „griauja, trenkia...“, 
jaūžu, jaudžiasi, snaužu, snaudžia, gaūsu (praet. -su), gnaužu (praet. -zu) 
„apkalbu, šmeižiu“, praūšuos (praet. -suos), spraūdzu, jaubt. Lat. traucu 
(šalia traucu) ir liet, traukia šaknies intonacija ir kirčio vieta sutampa su 
pr. per-traūki170.

Apie buvusią liet, smaūkia baritonezę galima spręsti iš slaviškojo ati­
tikmens *smučjQ,  *smučjėtb,  turinčio, matyt, iš cirkumfieksinės šaknies 
į žodžio galą fonetiškai nušokusį kirtį.

Antra vertus, nemažo būrio leksemų laužtinė intonacija (laižu, grau­
žu etc.) rodo, kad įo kamienas, matyt, nėra pati seniausia nagrinėjamųjų 
veiksmažodžių fleksiją, žinoma, jeigu prielaida, kad įo kamieno prezen- 
tinės formos pasižymėjo baritoniniu kirčiu, yra teisinga. Baritoninę kir­
čiavimo paradigmą galėjo turėti tiek prabaltiškasis įo kamienas, tiek β/σ

170 Endzelīns J. Senprūšu valoda, p. 21.
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kamienas, nors pastaruoju atveju koloninis šaknies kirtis būtų sunkiai 
suderinamas su tematinei asmenavimo paradigmai būdingais alternuojan- 
čiais vienaskaitos ir daugiskaitos formų kamienais (žr. toliau). Lietu­
vių kalbos akūtinės šaknies formų atliepiniai latvių kalboje daugeliu at­
vejų turi būdingą laužtinę šaknies intonaciją: lat. laižu (plg. liet, leidžia), 
liet, graužia, graužu, laužia, laužu, lat. paužu (šalia paūžti), liet, plaudžia, 
plaužu, raugia, raudžu, spraudžia, spraužu, lat. taûzu, zmaûdzu, liet, plau­
kia, lat. plaukstu (šalia plaūkia, plaukstu), smaugia (plg. lat. šmaūdzu< 
*smeug-). Laužtinės latvių kalbos intonacijos susiformavimo aplinkybės 
verstų manyti, kad ką tik minėtos formos buvo kaitomos pagal tematinę 
paradigmą, pasižymėjusią kirčio šokinėjimu atskirose formose iš pradi­
nių į galinius skiemenis.

Tad kai kurios archaiškos (3 p. sing.) -ėjo paradigmos formos bus kir­
čiavusios galinius skiemenis. Bet pasakyti kurios, anaiptol nelengva. Ma­
nydamas, kad nekirčiuotas skiemuo galėjo paaukštėti (akūtas prabal- 
tiškais laikais pasižymėjęs tono aukštumu) tik turėdamas atitinkamą aukš­
tą kirčiuotą skiemenį toje pačioje gramatinėje formoje, J. Kazlauskas 
pasiūlė tokį kilnojamojo kirčio paradigmos modelį, kur 3 p. praes, forma 
funkciškai prilygsta vienaskaitos galininko formai, t. y. kirtį turi šaknyje, 
o 1 ir 2 p. sing, formos pasižymi galo kirčiu171.

171 Kazlauskas J. Lietuvių kalbos istorinė gramatika. — V., 1968, p. 95.
172 Schmalstieg W. R. Indo-European Linguistics. — University Park and Lon­

don, 1980, p. 108, 125.
173 Дыбо В. А. Славянская акцентология, с. 256—257.
174 Skardžius P. Daukšos akcentologija. — Kaunas, 1935, p. 195, 199.

W. Schmalstiego rekonstruojama mobiliojo kirčio veiksmažodžių 
prezenso paradigma susideda iš 1 p. sing, ir plur. formų galo kirčio (vedu, 
* vedame su vėlesniu išlyginimu į vedame) ir 2 p. sing, ir plur., 3 p. sing, for­
mų šaknies kirčio (vedi<*vėdi,  vedate, veda). W. Schmalstiegas, be to, 
mano, kad 1 p. sing, formos galo kirtis (vedu) nėra de Saussure’o dėsnio 
rezultatas, bet išlaikytas pirminis akcentas172.

Žodžio pradžios kirtį mobiliojoje akcentinėje paradigmoje yra turė­
jusi (absoliutinėje pozicijoje) slavų kalbų 1 p. sing, praes, forma173 174 (plg. 
s. rus. живу, говорю). Tiek atematinė, tiek pasižyminti archaine struktū­
ra perfekto paradigma s. indų ir iš dalies graikų kalbose rodo vienaskai­
tos šakninio kirčio ir daugiskaitos galūninio kirčio formų opoziciją. Visai 
galimas daiktas, kad analogiška akcentinė paradigma egzistavo ir baltų 
prokalbėje (*ràugô,  *ràugëi,  *râuga,  bet *raugamè,  *raugatè),  tuo labiau 
kad yra aiškių daugiskaitos formų galūninio kirčiavimo liekanų (pvz., 
M. Daukšos renkame, imame, imate)111.
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Oksitoniškai kirčiuojamas ė/о kamieno daugiskaitos formas mobiliojo 
kirčio paradigmoje iš baltų prokalbės išsinešė, kaip lietuvių, suprantama^ 
ir latvių kalba. Kadangi nekirčiuotųjų skiemenų intonacija yra paremta 
kirčiuotųjų intonacija, tai jos tikriausiai ir buvo tas pakankamas pamatas, 
ant kurio, atitraukus kirtį į pradžią, prabaltiškose akūtinėse šaknyse atsi­
rado laužtinė intonacija (*  raugamè, *raugatè  > *raûgame,  *raugate)^  
palaipsniui išplitusi po visą paradigmą (lat. raudžu). Pastoviai šaknį kir­
čiuojančių vienaskaitos formų baltiškojo akūto refleksas latvių kalboje 
dėsningai buvo tęstinė intonacija. Tad vienaskaitos formų baritonezės ir 
daugiskaitos formų oksitonezės opozicija, matyt, ir reikėtų aiškinti latvių 
kalboje pasitaikantį tos pačios šaknies laužtinės ir tęstinės intonacijos skir­
tumą: paužu Ipaužu, gaužu /gaūžu (šalia gaužu) „tauškiu, plepu...“.

Nustatyti e /o kamieno prabaltiškos prezenso paradigmos pobūdį pa­
deda ir tas, kad kai kurie vokalizmo ai ir au zø-kamieniai veiksmažodžiai — 
tiek tranzityviniai, tiek ir intranzityviniai — sudaro opoziciją su tos pat 
Šaknies tranzityviniais (kartais intranzityviniais) nykstamojo laipsnio vo­
kalizmo ø-kamieniais veiksmažodžiais, plg. brukti (-a) „terpti, sprausti, 
kišti...“ '.braūkti (-ia), braūkt (-cu); lupti (-a) „skusti, plėšti, imti (lu­
penas, luobą, žievę); kailį, odą imti, dirti...“, lat. lupt (praes. *lupu  = 
liet, lupu1™ arba lupju, praet. lupu) „lupti, aižyti; vogti; valgyti, ėsti“ : 
laūpti (-ia), lat. làupt2 (-pju, -pu); rubti (-a) „kasti“ J :raūbti (-ia);. 
rusti (rusa) „coire“ :raūsti (-šia), raust (-su, -su).

Veiksmažodžių maūšti (-ia) „būti karštam, trakti, bėgtis (apie karvę); 
eiti, brautis; suvedžioti; atkalbinėti“ ir mušti (-a) „teikti skausmą smū­
giais; daužyti, tvoti; grūdant spausti (aliejų); veržtis, verstis, plūsti, trykš­
ti; (refl.) skverbtis, brautis, lįsti; (refl.) lakstytis, vaišintis...“ bendra kil­
mė176 matyti iš jų turimų tapačių reikšmių: „būti karštam, trakti, bėgtis 
(apie karvę)“ / (refl.) lakstytis, vaišintis“; „eiti, brautis“ / „(refl.) skverbtis, 
brautis, lįsti“;pėr-maušti „perkalbėti, įtikinti; pergalėti, įveikti, permušti“.

Šalia daūbti (-ia) B. Vanagienė-Rokaitė iš Vž yra užfiksavusi iš-dubti 
(iš-duba) „išpūti“, su kuriuo sutiktų lat. dubt (praes, dubu) „linkti, kristi^ 
dubti“.

Tipo lupti (praes, lupa, praet. lupo, lùpè) fleksiją seniau tikriausiai turėjo 
taip pat kùpti (-ia, -ė) „į krūvą dėti“, žlugti (-ia, -ė) „žluginti“, sugti 
(-ia, -ė) „staugti, kaukti; raudoti“ bei grūsti (-džia šalia grunda, grudo) 
„liūsti, graudintis“, sudarantys opoziciją atitinkamai su kaupti (-ia), 
žlaūgti (-ia) „skalbinius virinti, šutinti“, saūgti (-ia) „dainuoti (saugę)“ 
bei graūsti (-džia) „skaudėti iš liūdesio (apie širdį); (refl.) gailėtis, apgailes-

175 EndzelīnsJ. Latviešu valodas gramatika, p. 744, išn. 383.
176 Fraenkel E. LEW, p. 420, 475.
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taut i“, kadangi jų prezenso formos su -ia, atrodo, laikytinos naujadarais : 
šalia senų ш-kamienių formų lauktume preteritų *kūpe,  *žlūgė,  *sūgė  bei 
*grūdė.

Šaknies vokalizmu, kartais ir kamiengalio balsiais priešybę sudaro 
ir tokios pailgintu nykstamuoju šaknies balsiu pasižyminčios leksemos, 
kaip antai: lat. līst (Su, -du) „kirsti, rauti su šaknimis“ Salia lat. tatst 
(-žu, -du) „leisti; (refl.) skraidyti, skrajoti“ (semasiologiškai plg. lat. 
kuokus (baļķus) laist „medžius kirsti“)177; liet, grūsti (-džia) „graudin­
ti“ (: Aš tave grŪdžiuT) šalia graūsti (-džia) „skaudėti iš liūdesio (apie 
širdį)...“; lūkti (-ia) „laukti“ šalia laukti (-ia); lat. sprūst (-žu, -du) 
„spausti, veržti (su spruduliu)“ šalia spraust (-žu, -du), liet, sprausti 
(-džia); liet, grūsti (-da, -džia) „krušti, trinti, smulkinti, malti; dau­
žyti...“, lat. grust (-žu, -du) „stumti, grūsti; grūsti, kišti, kimšti; grūsti, 
trinti (pvz., pipirus, druską)“ šalia liet, grausti (-džia) „turėti palinkimą, 
traukimą, aistrą; gabenti, griozdinti, nešti, kraustyti, grūsti; ieškant 
versti; griebti, vogti“, lat. sa-gràust2 (3 p. praet. sa-graude) „(sugriau­
ti“. Be šių tranzityvinių pailginto nykstamojo laipsnio io- (kartais o-) ka­
mieniu leksemų, analogišką opoziciją sudaro ir viena kita intranzityvi- 
nė leksema: plūsti (-džia, -dė N šalia dažnų -sta, -do) „tekėti, bėgti, 
srovėti...“ šalia plausti (-džia), lat. plaust (-žu, -du); rūgti (-ia N, K, -ė 
K šalia dažnų -sta, -o) „darytis rūgščiam, fermentuotis...“ šalia raugti 
(-ia), raugi (-dzu). Vienos šaknies su traukt (-cu) „numušinėti, daužy­
ti, purtyti (vaisius nuo medžių); plėšti, daužyti lapus (apie vėją); mušti, 
trenkti, duoti; daužyti, plaišinti...“ latviij kalba turi trūkt, trukt (-kstu, 
-ku) „trūkti (pvz., siūlas); trūkti, dužti, skilti...“ (plg. liet, trūkti (-sta)), 
bet iš jo 3 p. praet. trūcēs galima spręsti apie anksčiau buvusią /o-kamienę 
prezenso formą.

Kai normaliojo šaknies vokalizmo leksema yra cirkumfleksinė, tokią 
pat intonaciją šaknyje turi ir nykstamojo šaknies vokalizmo leksema, plg.

(-ia) „verkšlenti, skųstis“, brūzti (-ia) „triūsti, darbuotis, ruoštis“, 
gūžti (-ia) „aptūpti, sparnais dengti, laikyti šiltai, glausti; pritūpti (apie 
vištas), lenktis; (refl.) trauktis (į krūvą, į kamuolį), riestis...“. triūsti (-šia) 
„dirbti (ppr. smulkų ruošos darbą)“, krūptis (-iasi; be k.) „išsigąsti, krūp­
telėti“ Šalia svaigti (-ia) „svyruoti, svirduliuoti, svaigti“, braūžti (-ia), 
gaūžti (-ia), lat. tràust (-šu, -su), trausties2 „ropštis, sunkiai lipti, kopti, 
keltis; sunkiai judėti, stumtis į priekį; (tr.) krėsti, purtyti (pvz., obuolius)“, 
sa-tràustiês2 „...palengva rengtis, taisytis, palengva neskubant ruoštis“, 
liet, kraupti (-ia). Daugiau šio tipo leksemų yra tarp įvairių garsažodi-

177 Endzelïns J. - FBR, 1927, VII, p. 97= To paties. DI, III 1, p. 439. 
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nių veiksmažodžių: būbti (-ia), bukti (-ia), kūkti (-ia), lat. kukt (-cu)9 
puksti (puškia, -ščia), pūpti (-ia), stūgti (-ia) ir ūkti (-ia) šalia baūbti 
(-ia), baūkti (-ia), kaūkti (-ia), lat. kaukt (-cu), paukšti (-škia, -ščia), 

paūpti (-ia, -sta), staugti (-ia) ir lat. àukt (-cu).
Visai galimas daiktas, kad šių leksemų, bent jau jų dalies, opozicija tę­

sia anksčiau egzistavusios vieningos prezenso paradigmos singuliarinių 
ir pliuralinių formų opoziciją, būtent: 1 p. sing. *braük-ö  : 1 p. plur. 
*bruk-me, *laūp-6  : *lup-mė,  *maūš-o  : muš-me ir kt., *laid-ö  : *lîd-mè 9 
*graud-ö : *grūd-mė  „grūdu“, *lauk-ö  : *lūk-mė  ir kt.

178 Skardžius P. Alte Wurzelnomina im Litauischen. — IF, 1956, 62, p. 162 — 163.

Prielaidą, kad bendrašaknės veiksmažodinės leksemos su skirtingais 
šaknies balsių kaitos laipsniais ir neretai kamiengalio balsiais gali būti iš­
riedėjusios iš atskirų vienos paradigmos formų, paremtų taip pat analo­
giškas vardažodžių sistemos reiškinys: dabar lietuvių kalboje turime at­
skirus leksinius-semantinius vienetus, pvz., šerdis ir širdis, bet archainiais 
baltų kalbų raidos etapais ir anksčiau čia būta vieningos paradigmos: 
nom. sing. *k'ér(d)  (plg. pr. seyr, t. y. sēf), gen. sing. *k'pd-ès  ir kt.178.

Ilgos šaknies paradigma, turėjusi, be to, kilnojamąjį vienaskaitos for­
mų pradžios ir daugiskaitos formų galo kirtį, irdama galėjo duoti pirmiau­
sia pastovaus šakninio kirčio akūtines formas, latvių kalboje reflektuoja­
mas formų su tęstine šaknies intonacija (1 p. sing. *trauk-ö  > lat. traücü)9 
paskui galūninio kirčio pailginto nykstamojo šaknies vokalizmo formas, 
latvių kalboje atspindėtas formų su laužtine šaknies intonacija (1 p. plur. 
*grūd-me > lat. gružu).

Dėl normalizacijos ir unifikacijos tendencijos, t. y. šaknies vokalizmo 
bei kamiengalio balsių suvienodinimo, minėtoji apofoninė paradigma dau­
geliu atvejų galėjo pasikeisti į tokią paradigmą: 1 p. sing. *grciud-ö,  2 p. 
*gràud-êi, 3 p. *gråua-a  : 1 p. plur. *graud-a-mè,  2 p. *graud-a-tè  resp. 
1 p. sing. *grüd-ö,  2 p. *grüd-ei,  3 p. *grùd-a  : 1. p. plur. *grūd-a-mė 9 
2 p. *grūd-a-tė.  Apibendrinus daugiskaitos atitrauktinio kirčio formų in­
tonaciją, latvių kalboje atsirado dvejopos šaknies vokalizmo laipsniais 
tesiskiriančios tipo spraužu, spružu formos.

Minėtos apofoninės paradigmos egzistavimu prabaltiškaisiais laikais, 
ir, žinoma, anksčiau galbūt reikėtų aiškinti kamiengalių ir šaknies vokaliz­
mo skirtumą tarp baltų kalbų veiksmažodžių ir jų etimologinių atitikmenų 
giminiškose kalbose, plg. liet, gaūžti (-ia), graužti (-ia), lat. graužt (-žu, 
-zu), laužti (-ia),\aX. laužt (-žu, -zu), lat. praūsties (-suos, -suos), smaugti 
(-ia), sprausti (-džia), lat. spraust (-žu, -du) ir atitinkamai s. ind. gūhati 
„slepia, dengia“, s. si. gryzą „graužiu“, s. ang. tó-lukan „daužti, laužti“, 
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-s. frizų lūka „traukti, tempti“, s. isl. frūsa, frysa „prunkšti, purkšti“, s. 
ang. smiigan, s. frizų smūgen „lenkti, glausti“, s. frizų sprūta, s. saksų ūt- 
sprūtan „sprogti, dygti“.

Archaiškiausia ide. veiksmažodžio sistemos kategorija, matyt, buvo dia- 
tezé resp. aspektas, kurie su laiko reiškimu tikriausiai nieko bendra netu­
rėjo. Tą kategoriją galėjo sudaryti statyvinių-medialinių ir aktyvinių veiks­
mažodžių opozicija ir reikšti galūnių priešprieša: 1 p. sing. *-ao,  2 p. sing.

(dalyje ide. dialektų tikriausiai imperatyvinės kilmės *-ei)  ir 3 p. 
sing. *-e/ø  : 1 p. sing. *-zw,  2 p. sing. *-5  ir 3 p. sing. ♦-/. Be specifinės, iš 
kilmės medialinės fleksijos, statyvinės-medialinės veiksmažodžių formos 
galėjo pasižymėti nykstamuoju šaknies vokalizmo laipsniu ir oksitoneze 
(1 p. sing. *Ир-э0,  2 p. sing. *lip-éi,  3 р. sing. *lip-ejo),  o aktyvinių formų 
struktūros būdingas bruožas, be skirtingų galūnių, buvo alternuojantis 
kamienas, t. y. singuliarinės formos turėjo šaknyje normaliojo laipsnio vo­
kalizmą e ir pradžios kirtį, pliuralinės formos — nykstamojo laipsnio šak­
nies vokalizmą ir galūnės kirtį (1 p. sing. *léip-m,  2 p. sing. *léip-s,  ;3 p. 
sing. *léip-t  : 1 p. plur. *lip-me(s),  2 p. plur. *lip-te).

Tarp medialinę („perfektinę“) fleksiją turėjusių veiksmažodžių būta, at­
rodo, dar vieno tipo formų. Kaip tam tikrą funkcinį nykstamojo šaknies 
vokalizmo pakaitalą šio tipo vienaskaitos formos turėjo vokalizmą o ir 
šaknies kirtį, daugiskaitos formos išlaikė nykstamąjį šaknies vokalizmą, 
lydimą galūnės kirčio179 (1 p. sing. *lóip-ao,  2 p. sing. *lóip-ei,  3 р. sing. 
*Ióip-e/o : 1 p. plur. *lip-mé(s),  2 p. plur. *lip-te).

Aktyvinių ir statyvinių formų kontrastą seniausia ide. veiksmažodžio 
semantine kategorija laiko ne visi tyrinėtojai. W. Schmalstiegas linkęs many­
ti, kad seniausia veiksmažodžio forma buvo nominalinė, pagal diatezę ne­
žymėta, ir turėjo prisijungusi įvardinęs kilmės afiksus (*-tw,  *-&y,  *-ei  ir 
kt.). Pvz., veiksmažodžio *es-  „būti“ paradigma atrodžiusi taip: 1 p. sing. 
*es-óm, 2 p. *éy-e.y,  3 p. *̂-eZ,  1 o. plur. *es-omos,  2 p. *es~ete(s),  3 p. 
*es-ónt. Tai buvusi pirmoji ide. veiksmažodžio raidos stadija. Iš šios sta­
dijos formų fonologinių pakitimų (nekirčiuoti balsiai išnykę, kirčiuoti ir 
per du intervalus nuo kirčiuotųjų esantys balsiai išlikę) ir įvairių išlygini­
mų keliu išriedėjusios antrosios (II) ir trečiosios (III) stadijos formos: 
II *es-t,  *es-mė-;  III ♦ę-Jm / *es-m,  *es-t,  *s-me-  (plg. lotynų kal­
bos veiksmažodžio es- paradigmą: sum, es, est, sumus, estis, sunf)18Q. Čia 
nagrinėjamas baltų kalbų veiksmažodžio sistemos fragmentas rodo anks­
čiau buvus aktyvinių ir statyvinių-medialinių formų, taigi ir fleksijos opo-

179 Bader F. Les présents à nasale indo-européens: la classe en -л«-.  — BSL, 
1979,74, p. 194-195.

*

180 Schmalstieg W. R. Indo-European Linguistics, p. 108, 126—129. 
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ziciją, kuria daug paprasčiau paaiškinti istorinių ide. kalbų veiksmažo­
džių įvairias semantikos ir formalinės struktūros ypatybes.

Formuojantis ide. dialektuose laiko kategorijai, būtent prezenso /pre- 
terito opozicijai, rūšies (diatezės) sistemos transformacijoje į laiką reiškian­
čias formas didelį vaidmenį suvaidino tokie procesai kaip tematizacija, su- 
fiksacija ir kt. Istorinėse ide. kalbose gerai paliudyta vadinamoji tematinė 
fleksija, diachroniškai žiūrint, yra, matyt, niekas kitas kaip archainės 

konjugacijos 3 p. sing, formos galūnės *-e/ø  apibendrinimas vi­
soms paradigmos formoms181: 1 p. sing. *lip-o-oó  >\Чірб (tarp balsių iš­
kritus laringalui ir *-o-o  kontrahavusis į *-#),  2 p. sing. *lip-e-éi  > *Hpéi  
(*-e-e-  kontrahavusis į *-£·),  3 p. sing. *lipe!ó,\p.  plur. *lip-o-mé(s)  (su 
-n- greičiausiai iš analogijos su 1 p. sing. *Ир-о-эо),  2 p. plur. *lip-e-te  (su 
-e- greičiausiai iŠ analogijos su 2 p. sing. *lip-e-éï).  Dėl šios priežasties tipo 
lipa, skuta tematines formas galime laikyti archainiais prezenso sistemos 
reliktais. Prezentinės formos galėjo būti charakterizuojamos ir kitokiais 
būdais : turėjusios reikšmę „čia ir dabar“ partikulos *-z  dėliojimu prie flek- 
sijos (1 p. sing. *-aøz,  3 p. *-oi/-ei  / j-mi, -si, -ti), įvairių formantų, tarp 
jų *-įe[o,  vartojimu ir kt.

181 Watki n s C. Indogermanische Grammatik. Erster Teil. Geschichte der indoger­
manischen Verbalflexion, p. 81 — 82, 111 — 113.

182 Bader F. Op. cit., p. 233.
183 Bader F. Le present du verbe „être“ en indo-européen. — BSL, 1976, 71, 

p. 34.

*-įeĮo- pradžioje galėjo būti vartojamas kaip mediumo diatezės forman­
tas, iš kur paaiškėja ir jo tematinė struktūra: *-zYe/oJ-.  Kamieno ieļo 
formos pradžioje tikriausiai buvo kaitomos pagal medialinę fleksiją, kas 
matyti iš jų ryšio su hetitų kalbos -ķi konjugacija, plg. zo-kamienę formą 
lot. orior „atsistoju, atsikeliu, pakylu“ ir het. arķi „atvykstu, pasiekiu“ 
(su -ķi < *'20-i).  Dedamas vėliau prie fundamentinių formų — diatezi- 
nių, kurios pradžioje buvo medialinės (*lip-oo),  ir aspektinių ^lóip-эо), 
-įėjo kamienas jau reiškė laiką, būtent — prezensą182.

Kurios konkrečios veiksmažodinės šaknys buvo kaitomos pagal aktyvi­
nę paradigmą ir kurios - pagal statyvinę-medialinę paradigmą, dabarti­
niame ide. kalbų veiksmažodžio struktūros tyrinėjimo etape dar nėra pa­
kankamai paaiškėję. F. Bader mano, kad šaknis duodavo tik vieną veiks­
mažodinę formą, fundamentinę, charakterizuotą priklausomai nuo rūšies 
tik galūnėmis, ir kad kiekviena archainė ide. veiksmažodžio forma priklau­
sė arba activa tantum serijai (su galūnėmis *-w,  *-s,  *-t,  3 p. plur. *-e/ont)  
arba media tantum serijai (su galūnėmis *-an,  *-tao,  *-e/o,  3 p. plur. 
*-(%)r)183.
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Bet Viač. Ivanovas, remdamasis pirmiausia hetitų kalbos, taip pat ir 
kitų ide. kalbų, pvz., baltų, duomenimis, teigia, kad, pvz., formose lat. 
dejų „dedu“ : liet, de-ті, kurios morfologiškai tiksliai pakartoja het. 
teķķi „dedu“ : te-mi „sakau“, „отражается та возможность построе­
ния форм двух типов от одного и того же корня, которая суще­
ствовала в индоевропейских диалектах в древнюю эпоху их разви­
тия“184 185. Su šiuo teiginiu sutinka daugelio čia nagrinėjamų veiksma­
žodžių konstatuotas priklausymas atematiniam ir tematiniam tipui. Tad 
esama pamato galvoti, kad prabaltų dialektuose ta pati veiksmažodinė 
šaknis daugeliu atvejų galėjo būti kaitoma ir pagal atematinę -mi, -si, -ti 
fleksiją ir pagal tematinę -0<*-оэо,  -ēi, -e/о fleksiją. Fleksijos opoziciją, 
matyt, lydėjo šaknies vokalizmo e : o (> a) opozicija. Čia nagrinėtų veiks­
mažodžių atveju šalia vokalizmo ei ir eu zo-kamienių veiksmažodžių, kurie 
baltų kalbų veiksmažodžio struktūros požiūriu laikytini pamatiniais, bū­
ta dažno vokalizmo oi ir ou zo-kamienio iteratyvo arba intensyvo. Kai 
kurių šios grupės veiksmažodžių vokalizmo ei ir eu zø-kamieniu pamati­
nių formų ir vokalizmo oi ir ou to paties kamieno išvestinių formų opo­
zicija ir gali atspindėti senąją -ті fleksijos ir -ö < *-оэо  fleksijos veiksma­
žodžių opoziciją186. Šaknies vokalizmas o (oi, ou), pradžioje buvęs aspek- 
tinių („perfektinių“) formų aksesuarinis rodiklis, vėliau galėjo būti reinter- 
pretuotas kaip iteratyvumo-intensyvumo, taigi ir kauzatyvumo charakteris­
tika bent jau kai kurių veiksmažodžių atžvilgiu. Tad, pvz., dabartinę tri­
narę leksinę-semantinę opoziciją liet, leidžia : lat. laižu : ližu „kertu, rau­
nu su šaknimis“ galima paaiškinti anksčiau egzistavusia fleksinio tipo opo­
zicija: 1 p. sing. *léid-mil  1 p. plur. *līd-me  : 1 p. sing. *laid-6į  1 p. plur. 
*/zW-wê186.

184 Иванов Вяч. Вс. Общеиндоевропейская, праславянская и анатолийс­
кая языковые системы. — Μ., 1965, с. 81.

185 Иванов Вяч. Вс. Славянский, балтийский и раннебалканский глагол, 
с. 108, 116.

188 Plg. Endzelīns J. - FBR, 1927, VII, p. 97= To paties. DI, III 1, p. 439.

Bet nagrinėjant vokalizmo ei, eu zø-kamienius veiksmažodžius, buvo pri­
eita prie išvados, kad kai kurie jų galėjo seniau būti kaitomi tematiškai: 
*seikö, *steigö,  *leipö  ir kt. Šio tipo paradigma, t. y. paradigma, turinti 
1 p. sing, -δ < *-оэо,  3 р. sing, -ėjo fleksiją ir šaknies vokalizmą e, laiky­
tina, atrodo, vėlesne, ir prie jos susidarymo, tiksliau prie šaknies vokaliz­
mo e atsiradimo, galėjo prisidėti atematinė paradigma. Kadangi tas pats 
veiksmažodis, kaip atrodo, galėjo būti kaitomas atematiškai (ir tematiškai), 
iš atematinės paradigmos (*leîp-mi,  *leîp-si,  *leïp-ti)  nesunku buvo šaknies 
vokalizmui e patekti ir į tematinę paradigmą. Kartu su normaliuoju šak- 
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nies vokalizmu dėl atematinés paradigmos įtakos tematinės paradigmos 
vienaskaitos formose galėjo įsitvirtinti ir baritoninis kirčiavimas. Tokiu 
būdu archainė paradigma 1 p. sing. *lipČ,  2 p. *lip-ėi,  3 p. *lip-eļo  : 1 p. 
plur. *lip-me(s),  2 p. *lip-te  galėjo virsti paradigma *leïp-ô,  ^leīp-ēi, *leïp-  
e/o : *lip-mè,  *lip-tè  ir dar vėliau, apibendrinus normalųjį šaknies voka­
lizmą bei 3 p. sing, galūnę -e [o ir daugiskaitos formoms, — paradigma 
*leīp-o, *leīp-ēi,  *leīp-e)o  : *leip-o-mè,  *leip-e-tè.  Už tokios paradigmos 
susiformavimą, kaip minėta, atsakingu laikytinas atematinis asmenavimas, 
bet, aiškinant tematinės paradigmos susiformavimą, reikia neišleisti iš 
akių ir tos galimybės, kad ide. prokalbės dialektuose egzistavo prezenso 
tipas su apibendrintu šaknies vokalizmu e, šakniniu kirčiu ir medialine 
fleksija (s. ind. Sete „jis guli“, gr. κεϊται, het. kitta „jis guli“), davęs pra­
džią tematinėms šakninėms prezenso formoms (s. ind. Saye < * k’éi-e/o-i, 
éåy-a-te; tematinę formą *k'ei-eļo  liudija ir imperfektas s. ind. a-šaya-t 
„jis gulėdavo“). Šiuo ide. prezenso tipu ir gali remtis baltų kalbų ėjo ka­
mieno veiksmažodžiai su šaknies vokalizmu e ir baritoniniu kirčiu.

/ö-kamieniai veiksmažodžiai ir šaknies galo 
priebalsių turéjimo/neturèjimo opozicija

Vienas nagrinėjamų lietuvių, taip pat latvių kalbų zb-kamienių veiks­
mažodžių struktūros bruožas yra tas, kad prezenso formantas -įo- jungia­
mas tiesiogiai prie šaknies (dieg-ia < *deig-įo).  Bet yra ir keletas išimčių, 
kur tarp šaknies ir formanto -įo- pasirodo tam tikri elementai. Antai sugre­
tinus iš-kaūpšti {-psia, -pše) „iškabinti su šaukštu“ ir kaūpti (-ia) „kasti į 
krūvą...; grobti, griebti sau“, išsiskiria elementas -š-. Nesunku taip pat 
įžiūrėti elementą -st-, kuris prezenso formose yra virtęs -šč- (-ščia < 
*-štįo), tokiuose veiksmažodžiuose kaip kreïpstis (-čiasi, -tesi) „versti, 
jaukti ieškant ko“, šmeikšti (-čia) „šnerkšti, šiukšlinti“, šmiaūkštis (-čiasi) 
„lengvai gobtis“ ir plačiai tarmėse vartojamuose šmaūkšti (-čia) „greitai 
lėkti, nerti; dėvint plėšyti; paviršium, nerūpestingai šluostyti; godžiai val­
dyti; pliekti, plakti (SD)“ bei kruopšti (-čia) „stropiai visą laiką dirbti, 
triūsti; (refl.) ruoštis, baustis; (refl.) sunkiai lipti, ropštis“. Elemento -št- 
egzistavimas ypač aiškiai matyti iš atitinkamų opozicijų. To elemento tu­
rėjimu/neturėjimu opoziciją sudaro kneikšti (-čia) „dirbti įsigilinus kokį 
smulkų daiktą“, kniekšti (-čia) „garsiai linksmai juoktis, krykšti“, kiaukš- 
ti (-čia) „loti, kiauksėti“, šniaūkšti (-čia) „godžiai ėsti, valgyti; versti, 
jaukti; uostyti (tabaką); ošti, šlamėti“, ruöpsti (-čia) „ritinti aukštyn, kel­
ti; kimšti, dėti; (refl.) sunkiai lipti, kopti; (refl.) ruoštis, taisytis“ ir kneîk- 
ti (-ia) „šiukšlinti, šneikšti“, kniëkti (-ia) „nerimauti, verkti, knykti“, 
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kiaükti (-ia) „plonai loti; kiauksėti“, sniâükti (-ia) „uostyti (tabaką); 
knarkti ; bambėti“ (plg. lat. šņaukt (-cu) „šnypšti (nosį) ; smarkiai suduoti“), 
ruoptis (-iasi) „palengva, sunkiai kopti, lipti“. Be to, raūpšti (-čia) „ėdinė- 
ti skabant žolę, rupšnoti“ etimologiškai yra susijęs su raūpti (-ia) „duobti, 
skaptuoti...“; semasiologiškaiplg. skabyti (skabo) „... ėdinėti, rupšnoti, 
kramsnoti...“, skobti (-ia, skabia) „drožti (ppr. skaptu), skaptuoti; skin­
ti, rėkšti, raškyti...“

Iš atitinkamų opozicijų taip pat matyti, kad elementai -š- ir -št- čia eina 
po šaknies baigiamųjų priebalsių -k- ir -p-. Nustatyti šaknies galo priebal­
sį, taigi ir tarp jo bei kamiengalio -įo- esančio elemento pobūdį kitais atve­
jais kur kas sunkiau, kadangi, pvz., šalia kriaūkšti (-čia) „krimsti, kram­
tyti, graužti; triaukšti“, atsi-kriaūkšti (-čia) „atsikrenkšti“, pėikštis (-čia- 
si) „bartis, vaidytis, pyktis“ turime tiek kriaūkti (-ia) „krenkšti“, 
peikti (-ia) „niekinti, nevertinti; (refl.) skųstis, būti nepatenkintam 
savo būkle“, tiek kriaūkšti (kriaūškia) „t. p.“, pikšti (piškia, -škė) 
„pyktis, bartis“. Tas pats pasakytina ir apie krėikšti (-čia) „jaukti, versti, 
rausti, griozti (ppr. ko ieškant)“, pri-kreikšti (-čia) „prikreikti, prišiukšlin­
ti“ šalia kreikti (-ia) „kloti tvarte gyvuliams po kojų, kad nebūtų šlapia; 
šiukšlinti, teršti“, nes kreišklmas yra krėikšti (-čia) vedinys. Tad šiuose 
veiksmažodžiuose, matyt, taip pat esama elemento -št-, bet jų šaknis gali 
būti ir kriauk-, peik-, kreik-, ir kriaušk-, peišk-, kreišk-. Aiškus šaknies 
galo -šk- yra veiksmažodžių šneikšti (-čia) „šiukšlinti“, paukšti (-čia) 
„valgyti su garsu, triaukšti, čiaukšti, čiaumoti“, pliaukšti (-čia) „su gar­
su tikšti, teškenti; taukšti, plepėti...“, sudarančių opoziciją atitinkamai 
su šneikšti (šneiškia) „t. p.“, paukšti (-škia) „t. p.“ ir pliaūkšti (-škia) 
„t. p.“. Šio tipo veiksmažodžiai, t. y. turintys šaknies galo -šk-™ matyt, 
yra prisidėję prie formanto -št- atsiradimo. Mat prieš -st- susikeitus jungi­
nio -šk- priebalsiams (pvz., paušk-ia *paukš-st-'),  Šaknies galo -š- ir ele­
mento -st- -s- galėjo susilieti į -š- (*paukš-st-  ·> paukšt-, plg. paūkšt-e). 
Be to, elemento -št- atsiradimą ir paplitimą galėjo lemti ir ta aplinkybė, 
kad po k ide. s lietuvių kalboje daugeliu atvejų virsta š. Vadinasi, *kneik-st-,  
*kniek-st-, *kiauk-st-,  *šniauk-st-  galėjo pasikeisti į kneikšt-, kniekšt-, 
kiaukšt-, šniaukšt- fonetiškai. Iš čia -št- galėjo būti apibendrintas ir pozi­
cijoje po kitų priebalsių, taigi ir po p187 188. Panašiai yra plėtojęsis ir elementas 
-š- (-kaūpšia), iš ide. s pirmiausia, matyt, atsiradęs pozicijoje po k, plg. 

187 Apie juos žr. Ivano v V. Suffix *-sk-> Baltic -šk- and the Problem of Verbs 
Denoting Sounds. — Donum Balticum. Stockholm, 1970, p. 206—208. — Dėl liet. 
iÆ<ide. sk žr. Būga K. RR, Π, p. 223; Ha m p Eric P. Sources of šk in Baltic. — Ar- 
chivio glottologico Italiano, Firenze, 1974, 59, p. 31 — 36.

188 Dėl 5 po p(b) dar žr. Būga K. RR, I, p. 277-278.
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vaukšti (-ša, -šo) „namuose tūnoti, nieko neveikti“ (plg. lat. vauksnêt 
(praes, -u, -ëju, praet. -ëjü) „ilgai vakaroti, kur nors tūnoti, nieko neveikti, 
būti be darbo...“), kuris tačiau yra o kamieno.

Kad elementas -št- iš tikro yra -st- (kaip -š- yra ide. -s-), patvirtina tas, 
kad tie veiksmažodžiai, kurių šaknis baigiasi -t- arba -s-, kaip tik ir turi 
elementą -st- : kniaūsti (-sčia, -stė) „(prk.) ieškoti, versti, griozti, naršyti“, 
kurio A. Juška yra užfiksavęs praes, kniaustuos, siësti (-sčia) „rišti, tvir­
tinti, kabinti“, kriaüsti (-scia) „trauktis nešvarumais, skresti“, suostis 
(suostuos) „rengtis (ką daryti), rūpintis“ (pastarųjų trijų paliudytos tik pre- 
zenso formos), plg. atitinkamai tų pačių reikšmių kniaūsti (-čia, -tė) ir 
kniaūsti (-šia, -sė), siësti (-čia, -tė), kriaüsti fpraes. -čia, praet. -tė, -to), 
suosti (-šia) „kelti rūpestį, varginti, kamuoti; (refl.) rūpintis, nerimauti, 
krimstis...“.

Atrodo, kad elementą -st- reikėtų laikyti tam tikru veiksmažodžių for­
mantu ir kilmės atžvilgiu identifikuoti su intranzityvinių-inchoatyvinių 
veiksmažodžių prezenso formantu -st- (dyg-sta, vir-sta < *virt-sta).  Na­
grinėjamų veiksmažodžių reikšmė tam neprieštarauja: daugumas jų yra 
intranzityviniai ir tranzityviniai kartu {kniaūsti, kreīkšti, paūkšti,pliaūkšti, 
šmaūkšti, šniaūkšti), vienas kitas intranzityvinis (kneīkšti, kniekšti, kriaüs­
ti, kruopšti) ir tranzityvinis (kriaūkšti, ruopšti, šmeīkšti, šneīkšti).

Kažką panašaus, atrodo, turi ir latvių kalba, plg. pllekšt2 (šu) „ploti, 
daryti lygų, plokščią; kalti, plakti, mušti, minti“ (plg. liet, plieksti (skia) 
„dengti, skleisti, kloti“), vlekšt2 (su) „krauti, kaupti“, vaukšt (su) 
„garsiai plonu balsu kniaukti; garsiai verkti; loti“, raukšt (pieri) „raukti 
(kaktą)“ (plg. lat. raukt2, j-aūkt2(-cu) „raukti, mažinti“), bet dėl foneti­
nio *-siu  ir *-stiu  sutapimo ( > su) negalima kamiengalio priebalsio tiks­
liau apibūdinti. Čia, žinoma, sunku atsispirti pagundai etimologiškai 
identifikuoti lat. paukšt (-šu)2 „skambėti, bildėti, traškėti“ ir liet, paūkš- 
ti (-čia) „valgyti su garsu, triaukšti, čiaukšti, čiaumoti“ ir tuo pamatu 
manyti, kad latvių kalba šiose leksemose taip pat turi -st-, bet drauge 
nereikia išleisti iš akių ir kai kurių šių leksemų denominatyvinės kilmės 
galimybės, plg. paukšt2 (su), vaukšt (su) ir paūkšis „bildesys, traškėji­
mas, trenksmas“, vaukšis „šuo, kuris amčioja; plepys; traškėjimas (lau­
žiant medį)“.

Formantas -st- (neprezentinis) baltų kalbose turi didelę reikšmę dėl to, 
kad -st- linkstama įžiūrėti ir kitose ide. kalbose, būtent: keltų, germanų 
(pvz., s. air. brissim „lūžtu, dūžtu, laužiu, daužiu“ < *bfyst-,  s. ang. bers- 
ian, s. vok. aukšt. brestan „lūžti, dužti“), graikų (pvz., βαστάζω“ (iš-, 
pa-)keliu, nešu“, έβλαστον „dygau, sprogau“), s. indų (pvz., vestate 
„kimba, kabinasi, vyniojasi“ < *ųei-st~)  ir ypač tocharų (pvz., A kārst-, 
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В kārst- „pjauti, kirsti“, A koęt- „mušti, kirsti, kalti“, A pyäft-). Šis kitų 
ide. kalbų neprezentinis formantas laikomas paveldėtu iš ide. prokalbės 
ir istoriškai tapatinamas su baltų kalbų prezenso formantu -sto (virsta*  
pr. wirst „tampa“ < ★uirt-std)1^. Kaip ir kitose ide. kalbose, taip ir bal­
tų -st- vartojamas ne tik prezentinėse, bet ir preteritinėse bei išvestinėse 
formose (plg. kruopštineti, rupštėnti). Kitaip sakant, nagrinėjamų baltų 
kalbų veiksmažodžių elementas -5/- yra kitų ide. kalbų veiksmažodžių 
formanto -st- ir baltų kalbų prezenso sufikso -st- tarpininkas, ir todėl 
istorinis jų ryšys yra visai galimas. Tarp -s- ( >liet. -š- po k) ir -st- ( >liet. 
-št- po k), kuriuos turi bendrašaknės formos, pvz., smauksi, šmūkši 
( < *-k-s-)  resp. 5та ūksčia, šmiaūkščiasi ( < *-k-st-)  arba rupšena, rupši- 
neja (<*-p-^-)  resp. rupštena, raūpsčia (<*-p-st-\  istoriškai žiūrint, 
esama tokio pat morfologinio santykio kaip ir tarp, pvz., liet, niaūsia*  
gr. νεύω < *neusö  ir tarp liet, snūsta <*  (s)nūd-st-, gr. νυστάζω „snau­
džiu, snūduriuoju“, gr. νευστάζω „linkteriu galvą, mirkteliu, duodu 
ženklą“ (< *nu-st-1*neu-st-)  žodžio galo elementų -5- ir -st-.

Elementas -s-, kaip matyti iš liet, niaūsia, gali funkcionuoti kaip veiks­
mažodinių leksemų šaknies baigiamasis priebalsis. Lietuvių kalboje dau­
geliu atvejų šioje pozicijoje jis taip pat pasireiškia kaip -š-. Ko vertas toks 
-š- ir kuriomis sąlygomis jis atsiranda, matyti iš etimologinių kitų ide. 
kalbų atitikmenų.

Veiksmažodžių maūšti (-ia) „būti karštam, trakti, bėgtis (apie karvę); 
eiti, brautis...“, mušti (-a) „teikti skausmą smūgiais; daužyti, tvoti; 
(refl.) skverbtis, brautis, lįsti...“ atitikmenys kitose ide. kalbose gali bū­
ti bulg. Mÿnia „durti, besti, smeigti; grūsti, badyti“, за-мушевам „ар-, 
kloti, apdengti“ (semasiologiškai plg. lat. šausi (-su, -tu) „pliekti, čaižyti^ 
mušti“, liet, siaūsti (-čia) „supant uždengti ar nudengti, supti...“) bei s. 
ind. mósati „vagia“, muçnâti „vagia, plėšia“. Liet, triaūšti (-šia) „triuš- 
ti, trupėti“, triaušeti (-ėja) „t. p.“ [: lat. truset (praes, -u, -eju, praet. -čju) 
„pūti, tręšti; pajuosti (apie bulves); džiūti, gesti (apie javus); triušti, tru­
pėti (apie plaukus); šerpėti, šiauštis, taršytis...“] giminaičiai yra ukr. 
no-TpÿxHyrn „sušusti, sutrešti“, ček. trouchnëti „t. p.“ (dar plg. lat. 
trausls „trapus, gurus, lūžtamas, trupantis...“ ir serb.-chorv. truo*  
fern. tru(h)la „trapus, traiškus, sutrešęs“). Veiksmažodžio kriaūšti (-ia) 
„badyti; (refl.) grūstis, kimštis; eiti, drožti, mauti“ -š- pobūdis matyti 
iš jo iteratyvų-kauzatyvų etimologinių atitikmenų: kraušyti (kraūšo) 
„niurkyti, lamdyti; badyti, daužyti...“, lat. krausit (šalia kràusêt (-eju))

189 Levet J.-P. Les présents en -st-  de l’indo-européen: les données tokhariennes. 
- BSL, 1975, 70, p. 91-114.

*
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„grūsti, daužyti, miežius klojime minti...“, s. si. sb-krusiti (-krušę) „su­
daužyti“.

Semantinis artimumas leidžia galvoti apie liet, riauštis (-iasi) „ginčytis, 
pyktis, rietis“ ir s. ind. rosati „nepatinka, įkyri, pykina; užsigauna, įsi­
žeidžia“, rusyati „yra liūdnas, liūsta, nusimena“ etimologinį ryšį (kaip 
ir vardažodžių riaušės „nepasitenkinimo, protesto reiškimas; peštynės, 
rietenos; netvarka; žala, nuostoliai, eibės...“ ir s. ind. roęa- „pyktis, pik­
tumas, įniršimas, siutas“).

Lat. pausties2, (-šuds, -suos) „ruoštis, rengtis, puoštis, dabintis; girtis, 
didžiuotis“ (lietuviškai būtų Spaustis, plg. liet, puošti (-ia)}, kurio senes­
nes reikšmes, matyt, yra išlaikęs pausities (-suos, -įjuos) „pusti, didėti, 
kilti (apie rūgstančią tešlą, verdančią mėsą)“ (dėl jų reikšmių ryšio plg. 
bužytis (-ijasi) „puoštis, taisytis“ :bužuoti „rūgti“; pūžyti (-ija) „puošti, 
dabinti (jaunąją)“, pužinti, pažinti „storai rengti; puikuoti, didžiuotis 
(gražiais drabužiais)“ : puzóti (-oja) „rūgstant kilti“, puzióti (-iója) 
„rūgti, kilti (apie duonos tešlą); (refl.) pykti, pūstis“), giminaičiais laiky­
tini: liet, pušeti (puši) „pykti“; si. bažn. puchati „pūsti“ ir kt., rus. пух­
нуть (nÿxuy) „brinkti, pampti, tinti, pusti“, s. rus. пухнути, lenk. 
puchnQc „tinti, pusti“ etc.; norv. føysa „išpusti, ištinti“ (<germ. *faus-  
jan) ir, rodos, s. ind. poęati „žydi, tarpsta, auga; minta, stiprėja“.

Tad šiais atvejais lietuvių kalbos leksemų šaknies galo -š- atitinka sla­
vų kalbų priebalsį -ch- (arba -š- < *-chį-}  ir s. indų Yra ir daugiau lek­
semų, turinčių slavų ir s. indų kalbose atitikmenų su šaknies galo -ch- 
resp. -$-, bet lietuvių kalbos leksemos pasižymi šaknies galo priebalsių 
-5-//-s- svyravimu. Antai daūštis (-šiasi) „klysti, trenktis, belstis“ iriføws- 
tis (-siasi) „eiti be tikslo, klysti“ reikšmės (dėl jų dar plg. atsi-daūšti 
(-šia) „atklysti, atsidausioti, atsitrenkti“ resp. su-daūsti (-šia) „pasida­
ryti žioplam“, už-daūsti (-šia) „nukišti, paslėpti“) yra tokios artimos, 
kad pačių leksemų giminiškumas yra visiškai akivaizdus, išdauseti (-ėja) 
„eiti be tikslo...“, dausióti (-iója), dausóti (-oja) „dausinti, klajoti, vaikš­
čioti be aiškaus tikslo, be atodairos“, nu-dausióti „nueiti, nusibelsti; nu­
kišti, prapuldyti“, daūsyti (-ija) „siausti, išdykauti“, daūsytis (-osi) 
„klajoti, vaikščioti be aiškaus tikslo“, išsi-daūsyti „išmirti, išdvėsioti, 
išstipti“, daūslnti „atkišti, prajudinti volę, alų leidžiant; dvoklinti, vėplin- 
ti, eiti, dausioti“ (iš jų pasidaryti dausà, dausys, daūsena „vėpla, išsižiojė­
lis“) matyti, kad esama semantinio, taigi ir kilmės minėtų veiksmažodžių 
ryšio su dausà „kvėpavimas, dūsavimas; oras, padangė“, daūsos „oras, 
padangė; šiltieji kraštai (kur paukščiai lekia)“, dausas „kvėpavimas, dū­
savimas; oras, padangė“, kuriems atliepia s. si. duchb „kvapas, kvėpa­
vimas; dvasia“, duša „siela, dvasia“ {<*douchįa}.  Semantinis kontekstas 
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leidžia tokiu būdu daūštis (-iasi), daūstis (-iasi) tapatinti su s. si. duŠQ, 
dbchati „kvėpuoti, kvėpti, pūsti“.

Šaknies galo -s- (plg. si. bažn. ryti „kasti, rausti“, s. ček. ruju „rauju, 
plėšiu“ = liet, rauju, lat. rauju) turi raūsti (šia) „kasti...; ravėti, kaupti; 
rauti...“ lat. raust (su, su) „rausti, žerti, šluoti (į krūvą); kasti...“190. 
Jų iteratyvas-kauzatyvas rausyti (-o) „ardyti žemės paviršių, knisti“ tiks­
liai, ligi pat intonacijų ir kirčio vietos sutapimo, atitinka s. si. rušiti, 
serb.-chorv. rušiti, rus. pÿninib (pÿniy) ir kt. „griauti, ardyti“.

Šaknyje taus-, priešingai, -s- turi iteratyvas tausytis (taūsosi) „rimti, 
liautis, stoti (apie vėją)“ (plg. jo atitikmenis s. ind. toęayati „ramina, ten­
kina“, rus. тушить „gesinti (ugnį); troškinti (mėsą)“, lenk, tuszyć „vil­
tis, tikėtis“, slovn. po-tušiti „užgesinti“ ir kt.), o fo-kamienis veiksmažo­
dis taūšti (-ia) „uiti, niekinti, varginti; (refl.) ramintis; (refl.) norėti, neat­
stoti“191 šaknies gale turi -f- [: čiūti (čiuva, čiūna, čiuvo) „tilti, ščiūti“, 
ap-čiauti (-na, -čiovė, -čiovo) „kiek apstoti, aprimti, apščiūti (apie skaus­
mą, lietų)“]. To -š- pobūdis matyti iš giminaičių si. bažn. tuchnąti „ges­
ti (apie ugnį); tilti; švinkti, gesti“ bei s. ind. tusyati „rimsta, pasitenkina, 
yra patenkintas“ bei jau minėtų šios šaknies iteratyvų-kauzatyvų.

Veiksmažodžio kryti (kriëja, krljo) „lenkti, kumpinti“ šakniai, matyt, 
priklauso kreištis (siasi) „kėsintis, baustis; grasinti; gintis, spirtis, prie­
šintis“192. Iš kreiša šalia kréisa ir kreisva „trūkumas, yda, netikęs įprotis“ 
bei kreišingas šalia kréisingas „kuris turi kreisą, ydingas; neteisingas, ne­
doras“ matyti, kad šioje šaknyje taip pat būta svyravimo tarp -š- ir -s-.

Tokių lietuvių kalbos vardažodžių kaip pluoštas „plaustas, keltas“, 
pluoštas „t. p.“ bei plaūstas „tam tikras plaukiojantis tiltas, keltas...“ 
pamatas veikiausiai yra ne plausti (-džia), plūsti (sta, -džia), bet lat. 
plaušāties „šlapti, (per)mirkti“ (dar plg. plauša „kas šlapias, permirkęs“), 
turintis -š-, kilusį iš *sį-.  Veiksmažodinė šaknis *plaus-  „plaukti; tekėti, 
plūsti“, kur aiškiai išsiskiria elementas -s- (plg. gr. πλέω „plaukiu“, 
s. ind. plavate „plaukia“, s. si. plovą, pluti „plaukti“, liet, plūti (plūna, 
pluva) „tekėti, plūsti “J, vienose pralietuvių tarmėse galėjo likti sveika 
(jos pamatu galėjo susidaryti plaūstas, pluoštas), kitose tarmėse ji galėjo 
fonetiškai pasikeisti į *plauš-  (jos pamatu galėjo susidaryti pluoštas).

Minėtuose slavų ir s. indų kalbų atitikmenyse ide. -s- pozicijoje po u 
yra fonetiškai virtęs slavų -ch- (*-chį->-š-),  s. indų -s-. Panašaus fone­
tinio pakitimo, matyt, būta ir pralietuvių dialektuose: nagrinėtaisiais at-

190 Fraenkel E. LEW, p. 708.
191 Būga K. RR, Π, p. 166, 361, 629-630.
192 Plg. Fraenkel E. LEW, p. 292.
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vėjais ide. -s- po u bus virtęs garsu -i-193. Kalbamasis fonetinis pakitimas, 
matyt, nebuvo toks intensyvus, kad automatiškai senąjį -y- būtų pakeitęs 
-J- visose relevantinėse leksemose: vienuose dialektuose jo galėjo būti 
apimtos vienos leksemos, kituose — kitos. Fonetiniam pakitimui palaips­
niui progresuojant, einant nuo vienos leksemos prie kitos, galėjo susi­
daryti fonetiniai dublētai — šalia viena kitos galėjo funkcionuoti formos 
su -y- ir su -y-. Tad dubletų buvimas dabartinėje kalboje (plaūstas, pluoš­
tas ir pluoštas < *plaus-  ir *plaus-, kreisa ir krėiša, raūsti ir rausyti, taūšti 
ir tausytis, daūštis ir daūstis) yra gana suprantamas, jų randame taip pat 
ir kitais atvejais, plg. pvz., austrà ir auštra, aušra, blùsti (blūsta, blūsa) 
„akims merktis, snūsti“ ir blušti (blušta) „darytis mieguistam“, kisti 
(-sa) „kimšti jaują džiovinimui“ ir kišti (-ša).

Vadinasi, senasis ide. prezenso kamienas *-s-e[o  lietuvių kalbos veiks­
mažodžiuose su šakniniais -z- ir -u- reflektuojamas čia kaip -šia, čia kaip 
-šia.

Iš pastarųjų kelių pavyzdžių atsiskleidžia dar vienas zo-kamienių veiksma­
žodžių struktūros bruožas, būtent, jų opozicija su bendrašakniais dauge­
liu atvejų taip pat zo-kamieniais, tačiau jokio šaknies baigiamojo priebalsio 
neturinčiais veiksmažodžiais, plg. liet, raūsti (-šia), lat. raust (-šu, -su) : 
liet, rauti (-na, -ja, rovė), lat. raut (-ju, rāvu)’, liet, taūšti (-šia), tausytis 
(taūsosi) : čiūti (čiūva, čiuna, čiuvo), ap-čiauti (-na, -čiovė, -čiovo)< 
*tiāu- < *tėu-;  kreištis (-šiasi) : kryti (kriėja, krljo)’, lat. plaušaties : 
liet, plūti (pluna,plūva), s. si. plovę. Kad tokio tipo priešpriešos nėra atsi­
tiktiniai sugretinimai, matyti iš to, jog šaknies galo priebalsio neturintį 
veiksmažodį galima rasti šalia dažno nagrinėjamojo tipo Jo-kamienio 
veiksmažodžio. Dėl to susidaro įspūdis, kad šaknies galo priebalsiai veiks­
mažodžio sistemoje daugeliu atvejų yra į šaknį inkorporuoti kažkokie 
elementai, ir todėl tų elementų neturinčius veiksmažodžius sąlyginai ga­
lima pavadinti pirminiais. Tų elementų pobūdis neaiškus, bet pats šaknies 
galo priebalsio turėjimo/neturėjimo opozicijos egzistavimas, veiksmažo­
dinės šaknies gebėjimas skaidytis ir tam tikrų elementų išsiskyrimas yra 
faktas, ir, tiriant baltų kalbų veiksmažodžio istoriją, jo apeiti negalima.

Antai veiksmažodžiai maūšti (-ia), mušti (-a) kartu su savo giminai­
čiais bulg.FMÿmaM „durti, besti, smeigti...“ bei s. ind. mósati „vagia“ gali 
priklausyti tai pačiai šakniai, kurios yra taip pat liet, mauti (-na, -ja, mo­
vė) „... verti, smeigti ant ko; skubiai eiti, bėgti, važiuoti; durti, smeigti;

198 Dėl tokio pakitimo lietuvių kalboje žr. Baltistica. 1966, I, p. 113—126; Hamp 
Eric P. On IE *5  after i, u in Baltic. — Baltistica. 1967, III, p. 7—11; Andersen H. 
IE *5  after i, u, r, k in Baltic and Slavic. — Acta Linguistica Hafniensia. 1968, XI, p. 
171-190.
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stumti, versti...“, lot. moveö „(išbudinti, stumti, varyti“, s. ind. mivati 
„judina, stumia, varo“. Kad liet, kniaūsti (šia) „kastis, lįsti gilyn, raustis; 
kniaubtis“ su savo galo s- (: liet, knevoti (-oja) „lesti“, iš-knevoti „išarti, 
išpurenti“, knēvelis „kas knebinėja, mėgsta smulkų darbą“, knëveliuoti 
„krapštinėti, knebinėti“) yra senų laikų padaras (bet ne koks nors veiks­
mažodžio kniaūsti (-čia) perdirbinys J, matyti iš jo iteratyvų lietuvių ir 
latvių kalbose sutapimo: kniausyti (kniaüso), kniaūsyti (-ija) „knai­
sioti; (refl.) dirbinėti, kapstytis (po smėlį)“, lat. knausities „krapštyti, 
knebinėti (pirštais, snapu)“, knausit2 (-u,- iju) „su snapu knebinėti, krapš­
tyti plunksnas“, pa-knaüsêt „kiek patrinti, pakasyti...“.

Šaknies galo s- galima išskirti ir latvių kalbos veiksmažodžiams gleist2 
(su, su) “niekus taukšti, plepėti“, càustiês2 (suôs, suos) „ketinti, 
žadėti, baustis, ryžtis ką daryti, ruoštis, rengtis“ bei gaūst (su, su) 
„gauti, pasiekti, įsigyti“. Pirmąjį kilmės atžvilgiu reikia sieti su lat. glei- 
Jat „niekus taukšti, plepėti“, antrąjį — su s. si. čuję, čuti „jausti, numa­
nyti“, gr. κοέω „pastebiu, pamatau, įsidėmiu“. Kad jų šaknies galo prie­
balsis yra ide. -j- (bet ne ide. k), matyti iš kitų ide. kalbų atitikmenų — 
norv. dial. kleisa „neaiškiai kalbėti; klijuoti“ bei got. hausjan ir kt.

Veiksmažodžių gauti (-na, gavo), lat. gaut2 (-nu, -ju, gāvu, gavu) šakni­
mi remiasi lat. gaūst (su, -su) „gauti, pasiekti, įsigyti“, sa-gaūst „sutaupyti, 
sukrauti, sukaupti, surinkti“194 bei liet, gaūstis (-sasi) „turtingyn eiti“. 
Su -j- iš gauti, gaut2 yra pasidaryti ir vardažodžiai lat. gaūss „skalsus, greit 
nesibaigiantis, ilgai trunkąs; lėtas“, gaūss „lėtas; lėtai augantis, retas, 
netankus“, liet, gausūs „skalsus, apstus, derlingas, našus, turtingas, tal­
pus“196.

Sulyginus su s. ind. y auti, yuvati „riša, sieja, jungia, kinko“, šaknies 
galo -s- išsiskiria ir veiksmažodžiams juosti (šia), jūseti (jusi, šia). 
Latvių kalbos atitikmens juôzt (-žu, -zu) ,,(prisi)juosti“ formos su se­
nuoju -s- yra užfiksuotos Stenderio žodyne ir gramatikoje: praet. juosu, 
fut. juosišu1^. Minėto latvių kalbos veiksmažodžio, kaip ir liet, juozëti 
(-eja),juozmuo, šaknies galo -z- bus atsiradęs dėl gana dažnos žodžio galo 
skardžiųjų ir dusliųjų priebalsių kaitos.

Nemažą tyrinėtojų susidomėjimą yra sukėlęs priesagos -y- (lat. -f-) 
iteratyvų liet, klausyti (klaüso), lat. klàüsît (-u, -iju) ir ίο-kamienių liet. 
klausti (-ia), lat. klaust (su, -su) intuityviai jaučiamas, bet ne visai aiš­
kus turinio ir raiškos ryšys.

194 Endzelīns J. ME, I, p. 613.
196 Fraenkel E. LEW, p. 141.
199 Endzelīns J. DI, Π, p. 552.
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Liet, klausiu, kurį dar F. Froehde laikė senojo futūro forma197, W. 
Schulze susiejo su, jo nuomone, Rigvedos tekstuose atsitiktinai nepaliu­
dytu ir vėliau šroęya-mi išstumtu *šravi$ya-mi  : „Wer dies erschlossene 
*šravi$yāmi Laut für Laut...ins Litauische übersetzen will, wird unwei­
gerlich auf die Form klausiu (3. sg. klausia) „ich frage“ geführt, die sich 
lautlich zu klausaü (3. sg. klaüso) „ich höre“ verhält wie stavięyati zum 
Aorist astotfa“™. Toks siejimas iš tikrųjų reiškė, kad minėtose lietuvių 
kalbos formose elementas -5- yra skirtingos kilmės: formoje klaus-aū 
jis įeina į šaknį, kuri kaip ir s. ind. šru§- (śróęamana-, šrutfi-), germ. 
hlus- (s. saksų hlust, s. ang. hlyst, s. vok. aukšt. hlosēn, s. ang. hlosniari) 
juo yra išplėsta, o formoje klausiu jis yra formantas, tapatus su s. indų 
busimojo laiko -sya-. Klausia reikšmė „fragt“ tokiu atveju esanti dezi- 
deratyvinė reikšmė „nori išgirsti, will hören“.

Legendinį tapusį šį lietuvių kalbos veiksmažodį specialiai patyrinėjęs 
W. Schmidas priėjo, be kita ko, prie tokių išvadų199: 1) savo struktūra 
liet, klausti (-ia) prilygsta tokiems veiksmažodžiams kaip laukti, laužti, 
plausti ir kt.; 2) liet, klausti (-ia) reikšmė „fragen“ yra abstrahuota iš 
„immer wieder (ver)hören“ išvestinėse (klaūsinėti) ir priešdėlinėse (-ар, 
at-, iš-) formose, kurios paveikė ir rečiau vartojamą simplex; 3) seniau 
baltų kalbos turėjo veiksmažodį *klaūsti  (-siu) „girdėti, išgirsti“, šalia 
kurio reguliariai buvo pasidarytas iteratyvas-intensyvas klausyti, lat. klau­
sīt-, 4) iš prolytės *kleus-  reikėtų kildinti ne tik germanų (s. vok. aukšt. 
hlosēn), slavų (s. si. slyšati), tocharų (klyausäm), galbūt mesapų (klaohi, 
klohi) kalbų veiksmažodžius, bet ir liet, klausti (-ia).

Detali semantinė analizė (p. 40tt.) rodo, kad tiek iteratyvų klausyti (klaü­
so), klàüsît (-u, -ïju), tiek pamatinių formų klausti (-ia), klaust (-šu, 
-su) bei nykstamojo šaknies vokalizmo leksemų klusti (klūsta, klūsa), 
lat. klust (-stu, -su), pa-kluseti (-klusi), lat. klusēt (praes, -u, -ëju) ir kt. 
išskiriamas šaknies galo -s- (: gr. κλύω „išgirstu, girdžiu, klausausi“, κλέω 
„garsinu, šlovinu“, κλέομαι „esu giriamas“, lot. clueo „esu laikomas, 
vadinamas“ < *klue-)  yra iš kilmės visoms leksemoms vienodas ir laikyti­
nas tam tikru šaknies išplėtimu kaip ir kai kurių kitų čia nagrinėjamų 
veiksmažodžių.

187 Froehde F. - BB, 1890, 16, p. 184.
198 Schulze W. Lit. klausiu und das idg. Futurum. — Sitzungsberichte der Preus­

sischen Akademie der Wissenschaften. Berlin, 1904, p. 1438 (= Schulze W. Kleine 
Schriften. — Göttingen, 1933, p. 105).

199 Schmid W. P. Lit. klausti „fragen“ und das altind. Futurum.— IF, 1962, 6Ί, 
p. 1 — 15; To paties. Baltische Beiträge. — IF, 1963, 68, p. 47—50.
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Šaknies galo -5-, matyt, turi baîstis (-siasi) „bijoti“, plg. liet, bijoti 
(bijo), lat. bîtiês (bîstuôs, bijuôs) „bijoti, baidytis“. Analogiškai, t. y. 
*bais-sta, traktuotina, rodos, ir sra-kamienė forma baisia. Remtis baidyti 
ir manyti čia buvus šaknį *baid  -s- vargu ar galima, kadangi tiek baidyti 
(baido), tiek lat. baidīt, baīdīt (-u, -iju) „t. p.“ yra iš pirminių veiksmažo­
džių bijoti, bīties išvesti priesagos -d- kauzatyvai.

Kad snausti (-džia), lat. snaust (-žu, -du) „būti susnūdusiam, pusiau 
miegoti“ šaknies pradžios s- yra „judrusis“, matyti iš lat. naūst „snausti, 
miegoti“, kurio šaknies galo priebalsį esant -d- rodo lat. naūdaļa „snauda­
lius“, naūža „kas eina ar dirba kaip miegodamas, kam nesiseka darbas“ 
( < *naudįa).  Šaknį be 5- turi ir graikų kalbos atitikmenys (žr. anksčiau). 
Yra įmanoma šiuos veiksmažodžius susieti su ide. šaknimi „lenktis, 
kreiptis, linkterėti (galvą)“200 (lot. ad-nuö „linkteriu galvą, sutinku“); 
— semasiologiškai plg. ang. nod „linkterėti galvą; snausti“. Bet šiai 
šakniai neabejotinai priklauso ir niaūsti (-šia) „nuleisti, palenkti (galvą), 
nusiminti“. Koegzistuojančius šaknies galo elementus -d- ir -s- taip pat 
turi bldūstis (-siasi), apsi-bliaūsti ir blaudyti (blaūdo) „markstyti“, bldu- 
dintis „niauktis“, bldudžioti (-ioja) „klaidžioti, valkiotis, slinkinėti“, 
apsi-bldudžioti „apsiblausti“, blūdeti (bludi) „klysti, klaidžioti“.

Veiksmažodžiu plauti (-na, -ja, plovė) remiasi tiek liet, plausti (-džia), 
lat.plaust (-žu,-du) „(už-, iš-) lieti, šlapinti (skalbiant); būti išlaidžiam, 
netaupiam...“, tiek lat. plaust2 (-su, -su) „eikvoti, kleisti“, nes liet, plaus­
ti (-džia) turi tokias reikšmes (:pa-pldusti „... (refl.) pasklisti“, už-pldusti 

paskleisti, užimti didelį plotą (sėjant)“), kurios yra artimos reikšmei 
„eikvoti, kleisti“ (semasiologiškai plg. liet, kleisti (-džia) „be reikalo 
leisti, eikvoti...“, lat. kliêst (-žu, -du) „skleisti, sklaidyti; išbarstyti“). 
Kad -s- (salia -d-} čia veikiausiai yra senesnių laikų padaras, matyti iš plau- 
šaties „šlapti, permirkti“, plauša „kas šlapias, permirkęs“, kurių -š- yra 
kilęs iš *-si-  (semasiologiškai plg. rus. рас-точить „iššvaistyti, išeik­
voti, iškleisti“ : s. si. točiti „tekinti, leisti tekėti“, liet, teketi (teka), lat. 
tecēt (-ku)). Tad čia, matyt, taip pat esama gana senos galinių elementų 
-d- ir -s- koegzistencijos.

Iš seno šie elementai gali koegzistuoti ir latvių kalbos veiksmažodžiuo­
se paust, paüst (-žu, -du) „skleisti (kalbas), skelbti, garsinti“, paust2 
„(niekus), kalbėti, taukšti“ bei paust2 (-su, -su) „skleisti (kalbas), skelbti, 
garsinti“. Liet, pausčioti (-ioja) „niekus kalbėti, taukšti, pliaukšti“ 
gali turėti tiek *paud-,  tiek *paus-.  Tą patį, atrodo, reikėtų pasakyti ir apie

200 BrugmannK. Grundriss der vergleichenden Grammatik der indogermanis­
chen Sprachen. — Strassburg, 1916, П 3/1» p. 117.
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liet, gniaustis (siasi) „gailėtis, griaužtis“ -s- [plg. gniaūsyti (-ija), gniū- 
syti (-ija), gniūsinti „... kankinti, kamuoti“, gniūsoti (-oja), gniūsti 
(•sia), gniùsti (gniūsta, gniunsa)], kurio morfologinį atitikmenį -d- turi 
gniausti (-džia) „gniaužti“ (dar plg. gniūdyti (-ija)).

Ne visais atvejais -d- ir -s- koegzistencija bendrašaknėse leksemose 
yra senas reiškinys. Šaknies galo -5- atskirais atvejais gali būti naujas, at­
siradęs iš -Z- ar -d- dėl tam tikrų morfemų sandūros morfonologinių pakiti­
mų (pirmiausia dėl šaknies galo -Z- ir -rf- virtimo -s- prieš bendraties for­
mantą *-t(e)i).  Lietuvių kalboje taip atsitiko su veiksmažodžiu jaūsti 
(šia) „rausti, versti, maišyti, netvarką daryti, jaukti jovalą“201 (plg. 
aukštaičių tarmėse plačiai vartojamą jaūsti (-čia) „t. p.“).

Latvių kalboje -s-, kilusį iš -Z-, atrodo, turi riest*  (praet. riesd) „baigtis“, 
riestiês (rlêstiês)2 (praes, riešas, praet. riesas) „kristi, riedėti, lietis“, 
riest (riest2) (su, su) „riesti (audeklą), vynioti ant veleno (metmenis)“ 
ir jaust (su, -su) „(nu)jausti, (nu)manyti; (pa)justi, suvokti“, — tai ro­
dytų tokias pat reikšmes turintys lat. riest (riest2) (su, -tu) ir jàüst (su, 
-tu), kuriems lietuvių kalboje atliepia riesti (-čia) ir jaūsti (-čia).

Šalia plačiai vartojamų kliêst (-žu, -du) „skleisti, sklaidyti; išbarsty­
ti“, šķiest (-žu, -du) „taškyti, mėtyti...“ latvių kalbos tarmėse vienur ki­
tur randame pa-kliezt (-žu, -zu) „paskleisti“ ir šķjezt (-žu, -zu) „drabs­
tyti, mėtyti“. Taip pat šalia tarmėse žinomo uz-blàust2 (-žu, -du) „užpil­
ti, užlieti“ yra ir blàuzt2 (-žu, -zu) „lieti, pilti (vandenį)“.

Kad lat. riezt2 (-žu, -zu) „riesti (audeklą), vynioti ant veleno (metmenis); 
pasukti veleną, kad metmenys paeitų į priekį; sukant kaupti“, riezt (-žu, 
-zu) „sunkti, tekinti“, pa-riezt (-žu, -zu) „nusiųsti“, riêzt2 (-žu, -zu) 
„augti, keroti, želti, dygti, sprogti, skleisti pumpurus“ -z- yra kilęs iš 
-tZ-202, rodytų pastarojo veiksmažodžio imperatyvo forma ne-ried (2 p. 
sing.) (ME III 547) ir šaknies galo -d- turintys lat. riest (-žu, -du) „riesti 
(audeklą), vynioti ant veleno (metmenis)“.

Dėl -z- įvedimo vietoj reguliaraus -d- kaltos, matyt, yra prezenso formos : 
jų -Ž-, kilęs iš *-dį~,  galėjo būti reinterpretuotas kaip esantis z + i, kurio 
refleksas irgi yra -ž-. Iš čia tas -z- galėjo būti apibendrintas preterito ir 
bendraties formoms. Šio proceso modeliu galėjo eiti tie veiksmažodžiai, 
kurie iš seno turėjo šaknies galo -z- (= liet. -ž-<ide. *-g(h)-),  pvz., bliezt 
(-žu, -zu), dvlezt (-žu, -zu), dauzt (-žu, -zu).

201 Rod. Klaidingai geografija nurodyta LKK, 1973, XIV, p. 96.
202 Plg. Endzelīns J. Latviešu valodas gramatika, p. 776.
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Liet, triesti (-džia) <*dreid-  ir s. isl. drita „cacare“ atitikmenys slavų 
kalbose pasižymi formantų -st-[-sk- kaita203: rus. dial, npncrâib „tries­
ti“, lenk, drystać, dryzdač, serb.-chorv. driskāti, drīskām, bulg. дрискам 
ir kt.204 (dar plg. slovn. drist, drįsk „tryda“), kurių šaknis, matyt, yra ★drei­
st J-sk- (bet vargu ar *dreid-st-1-sk-) 2Qb. Tokiu būdu išskiriamas bendras 
baltų ir germanų kalbų elementas -d-.

Sulyginę biësti (-džia) „durti, smeigti, besti“, skriësti (-džia) „brėžti 
apskritimą, ratą; sklaidytis, skirstytis (apie debesis, dulkes ir pan.); skris­
ti (apie paukščius); judėti oru tolyn; sviesti, stumti“, skreisti (-džia) 
„brėžti apskritimą, ratą; gaubti, siausti; judėti oru tolyn“, sliësti (-džia) 
„slystamai leisti žemyn“, spleistis (-džiasi) „plėstis, skleistis“ atitinkamai 
su lat. bit (bit) „stumti“, s. sl. bijg, biti „mušti, grūsti“ (dar plg. priesa­
gos -d- kauzatyvus lat. bīdīt, bīdīt, bīdīt (-u, -īju) „stumti, stumdyti; 
grūsti, kimšti“, liet, bydyti (-o, -ė) „kelti, varyti, bakštinti“), skriëti 
(-ja, skrēja) „suktis, judėti ratu; daryti apskritimą, apvaliai brėžti, rėž­
ti...“, slieti (-ja, -jo) „slieti, glausti“ ir lat. pa-plit2 (-plīstu, -pliju) „sklai­
dytis, skirstytis (apie žmones, debesis)“ (plg. liet, plyti (plëja, plljo) „gul­
ti, gulėti“), nesunkiai galime išskirti tam tikrą elementą -d-.

Tokiu pat būdu elementą -d- išskiriame ir vokalizmo eu bei ou veiksma­
žodžiuose: kliausti (-džia) „būti negerumui, kliūti; būti žalingam, kenk­
ti“ '.kliūti (kliūva, kliuvo) „kabintis už ko; būti kliūtimi, trukdyti...“, 
kliautį (-ja, -na, kliovė) „užkliūti, pasilikti, pabūti; (refl.) glaustis, šlietis; 
(refl.) išrasti kliaudą, apsimesti...“; gniausti (-džia) „gniaužti“ :gnë- 
voti (-oja) „lamdyti, kibinti“ (plg. s. isl. knyja „spausti, suduoti“ (< 
★kneujan), norv. dial. knua „su pirštais spausti, gniaužti“, s. ang cnu(w)i- 
an „su grūstuvu trinti“ <ide. *gneu-);  skiaūsti (-džia) „glausti vieną 
su kitu šonais“ : lat. skūt (praes, skuju, skuvu, skūnu, praet. skuvu) „skus­
ti“.

Su s. si rejati (reję), rinęti, s. ind. riņati (žr. toliau) galima sieti lat. 
riest2 (-žu, -du) „riesti (audeklą), vynioti ant veleno (metmenis)“, riest 
(praes, -žu) „kristi, riedėti (apie ašaras); lieti (ašaras)“, riestiês (3 p. praes. 
riežas) „rinktis, kauptis, pildytis, tvenktis; kristi, riedėti (apie ašaras)“, 
kurių -ž- veikiausiai kilęs iš *-dį-,  o reikšmių ypatybes padeda suprasti 
liet, riedėti (rieda) „judėti sukantis, ristis; lašais kristi, byrėti; greitai 
sruventi, tekėti...“.

203 Эндзелин Я. Славяно-балтийские этюды. — Харьков, 1911, с. 55 (сн. 
91) (=Endzelïns J. Dl, Π, p. 217).

204 Stang Chr. S. Lexikalische Sonderübereinstimmungen, p. 20.
205 Этим, слов., 5, с. 116.
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Kiti elemento -d- veiksmažodžiai turi atitikmenų latvių kalboje. Veiks­
mažodžiams liet, kliesti (-džia, -sta) „kliedėti, klejoti“ ir kliedēti (klie­
di, -a) „klejoti, svaičioti, klysti...“ pirminius randame ne tik liet, klajoti 
(-ója) „bastytis, keliauti šen ir ten; klaidžioti, kelio ieškoti; klysti; klie­
dėti, svaičioti; klaipytis, sukinėtis“, lat. klājāt (-āju) „klajoti, bastytis“, 
liet, klejóti (-oja) „kliedėti, svaičioti; klysti; vaikščioti paklydus, klai­
džioti, nesurasti kelio“, lat. klejât „klajoti, bastytis“, bet ir infinityvą klit*  
ME II 231=lat. klīst. Iš tapatybės lat. klīst (-stu, -du) „klysti; klajoti, 
bastytis; skirstytis, sklaidytis, krikti“, liet, klysti (-ta, klydo) „netikru 
keliu eiti, klaidingai ką daryti; vykti (ppr. į nežinomą vietą); vaikščioti, 
klaidžioti ; tolintis, skirtis... “, is-klysti „... išsiskirstyti, išsisklaidyti 
...“ matyti, kad tai pačiai šakniai priklauso ne tik lat. kliêst (-žu,-du) 
„skleisti, sklaidyti, barstyti“, kliėst (-žu, -du) „suduoti, kirsti, smogti“, 
pa-kliėst2 „išsklaidyti, išgainioti; pabarstyti, pakreikti, išretinti“, bet ir 
liet, kleisti (praes, -džia, praet. -dė, -do) „be reikalo leisti, eikvoti; prarasti, 
netekti“, iš-klėisti „... išskleisti“.

Taip pat šalia liet, skliësti (-džia) „(refl.)driektis; skisti darant tarpą; 
sklisti iš būrio, skirstytis“, skleisti (-džia) „plonu sluoksniu kratyti, klo­
ti; skėsti, plėsti ką suspaustą; plėtoti išleistus, išsprogusius (lapus, pumpu­
rus)...“, lat. skliėst (-žu, -du) „skleisti, plėsti; sklaidyti (lapus)“ randame 
liet, skliëti (-ja, -jo) „skleisti, kloti; (refl.) plėstis“, sklyti (sklyja, skleja*  
sklijo) „sklisti, tekėti, bėgti (per viršų); klysti, krikti; sklaidytis“.

Liet, žiesti (-džia) „... sukti, daryti iš molio“, lat. ziest (-žu, -du) 
„tepti (moliu, riebalais)“, zvlest (zviëst, zviėst) (-žu, -du) „tepti; glieti 
(moliu pečių)“ kartu su liet, žiedėti (žiėdi, -ėja) „kietėti, senti; pelėti“, 
lat. ziedēt (praes, -du, -žu) „žydėti, senti, pelėti; mirgėti, žibėti, šviesti; 
aušti, švisti“ taip pat bus turėję elementą -d-: tai matyti juos sulyginus 
su lat. zīt (praes, zīstas2) „darytis matomam, aušti“, ziet(ies) (praes. 
zeju(os)) „pražysti, išsiskleisti“206.

Latvių tarmėse (Lielsalaca) randamas šķīt2 (praes, šķīstu2, praet. šķī­
du2) „tirpti; trūkti, sprogti, skilti; tikšti, sklisti, lakstyti (į šalis)...“ (plg. 
s. ind. chyati „pjauna“ su ch- iš ide. *sk-)  rodo, kad liet, skiesti (-džia) 
ir lat. šķiest (-žu, -du) „taškyti; eikvoti, leisti, švaistyti; (nu)pjauti, (nu) 
traukti; greitai eiti, važiuoti“ -d- yra vėliau gautas.

Liet, sviesti (-džia) ir lat. sviest (-žu, -du) atstovauja šakniai, kurią turi 
liet, svajoti (-ója), lat. svajai™. Įdomu pažymėti, kad šie baltų kalbų žo­
džiai reikšmėmis sutampa su Av. spayeiti „(nu)meta“ (šalia -s- aoristo

20· LKK, 1975, XVI, p. 140-141.
a07 Būga K. RR, II, p. 614; Fraenkel E. LEW, p. 947, 948, 953.
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späh-)™, kurio pirminė forma galėjo būti *svayeiti  (šaknis *sų-ei-  šalia 
*su-ea- aoristo formoje) kaip, pvz., Av. spanta- šalia liet, šventas, 
Av. zbayeiti ,,(pa)šauka“ šalia s. ind. hvàyati „šaukia, kviečia, prašo“.

Siekiančių senesnius laikus bendrųjų lietuvių ir latvių kalbų vokaliz­
mo ou veiksmažodžių, kuriems taip pat galima nesunkiai išskirti -d-, yra 
daugiau, plg. liet, grausti (-džia) „griausmui būti, trenkti; gausti, trenkti, 
belsti; grasyti, grūmoti; šaukti, bartis“, lat. graūst (-žu, -du) „bildėti, 
griauti; grasinti“ '.griauti (-na, -ja, griovė) „griausti, trenkti; gausti, 
trenkti (apie muziką); kranksėti, aiksėti, vaitoti“, lat. gyaût (-Ju, gpavu) 
„... (intr.) siausti, šėlti, versti, griausti (apie perkūniją, jūrą)“; liet, spraus­
ti (-džia) „kišti, brukti, spausti į tarpą, vidų“, lat. spraust (-žu, -du) 
„smeigti, besti, durti“ : lat. spraûtiês (-juos, sprâvuôs) „(iš)kilti, aukštyn 
veržtis, skverbtis“; skaūsti (-džia) „pikta daryti, skriausti; daryti, kad 
skaudėtų, skaudinti“, lat. skaust (-žu, -du) „pavydėti, būti priešingam, 
nelinkėti, iš pavydo kenkti“ [plg. skaudėti (skaūda, -sta, -sti), lat. skàu- 
dêt (-u, -eju) „pavydėti, nepalankiam būti“] : lat. skaut (3 p. praes, skauj) 
„pavydėti, iš pavydo kenkti“.

Liet, grausti (-džia) „turėti palinkimą, traukimą, aistrą; gabenti, grioz- 
dinti, nešti, kraustyti, grūsti; ieškant versti; griebti, vogti“ bei lat. sa- 
-gràust2 (3 p. praet. sa-graude) ,,(su)griauti“ (dar plg. gràudât2 „kratyti, 
berti; (su)griauti“, graudet (-ėjų) „purtyti, kratyti (pvz., suodžius ar iš 
varpų grūdus)“, gràuduôt „kratyti, birinti (pvz., grūdus iš varpų); valyti 
dulkes (jas sukeliant)“), kurių nykstamojo vokalizmo giminaičiai yra liet. 
grūsti (grūda, -džia) „krušti, trinti, smulkinti, malti; daužyti; kišti, dėti, 
kimšti, murdyti; nešti, vežti, gabenti...“, lat. grūst (-žu, -du) „stumti, 
grūsti; grūsti, kišti, kimšti; grūsti, trinti (pvz., pipirus, druską)“, turi 
semantinio sąlyčio taškų su liet, griūti (griūva, griuvo) „irti (apie trobą, 
kalną); kristi, pulti; birti,gurti, trupėti...“, lat.gfui (grūstu,gyuvu) „griūti, 
virsti; veržtis, pulti, lėkti“, liet, griauti (griauna, griauja, griovė) „versti, 
ardyti, gadinti; (refl.) brautis, veržtis, lįsti...“, lat. gyaût2 (gyauju, gyavu) 
„versti, griauti, daužyti, blokšti., “(dar plg. gr. ε-χραε (3 p. sing. aor.) 
„užpuolė, pridėjo, prijungė, ėmėsi ko nors“ ir χραύω „(nu-, -už) maunu, 
rėžiu, žeidžiu, užgaunu“ < ide. *ghrēu-ļ*ghrau- jghrū- „ant ko aštraus 
trinti, smulkinti, malti“): plg. liet, grausti (-džia) „turėti palinkimą, 
traukimą, aistrą...“ ir griūti „... grūsti (apie širdį); linkti į ką, stiprų 
patraukimą turėti“; iš-graustyti „iškraustyti“ ir iš-grauti „užkrauti“; 
lat. sa-gràust2 ,,(su)griauti“, gràudât2 „... (su)griauti“ ir gyaût2 „versti, 
griauti, daužyti...“; lat. gràuduôt2 „kratyti, birinti...“ ir liet, griūti „bir-

208 Bartholomae Chr. Altiranisches Wörterbuch.—Strassburg, 1904, p. 1615.
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ti, gurti, trupėti...“. Vadinasi, visų jų istorinė tapatybė yra gana akivaiz­
di.

Liet, gaūsti (-džia) „bimbti (apie vargus), zvimbti, skambėti, ūžti, oš­
ti, siausti; staugti, kaukti; vaitoti, dejuoti, verkti...“, lat. gaūst (-žu, 
-du) „skųstis, aimanuoti, dejuoti“ ir liet, gauti (gauja, -jo) „staugti (apie 
vilkus)“ (dar plg. liet, gavelėti „rėkti, baubti“, lat. gavelet, gavilēt „džiū­
gauti“; ide. šaknis *gheu-  „skambėti, aidėti, gausti“ : s. isl. gola „staugti“, 
arm. govem „giriu“, got. gaunön „dejuoti, vaitoti“, s. pers, gaub- „tarti, 
sakyti“209) siejimą patvirtina lat. gàüdas reikšmė „vilkų staugimas (rujos 
metu)“.

Kad šalia skliaūsti (-džia) „daryti skliautą, skliautuoti; (refl.) suptis, 
juostis, gaubtis; statyti, glaustyti (ausis)“ būta pirminio veiksmažodžio 
*sklēu- „pjauti, kirsti“, matyti iš lat. skļāvums „nukirstas rąsto ar nus­
keltas lentos galas“. Latvių kalbos atitikmuo sklaûst2 (-žu, -du) „įžambiai, 
įstrižai pjauti (kirsti)“ turi vokalizmą au. Lat. uz-blàust2 (-žu, -du) „užpil­
ti, užlieti“ lygintinas su lat. bļiit2 (praet. bļuva) „ilgiau stovint vandenyje, 
tižti, minkštėti, plerti, gleivėti“, liet, pra-bliūti „... prakiurti, imti bėgti, 
pasileisti“ (dar plg. gr. φλέω „tvinstu, teku, trykštų, kaupiu“), o lat. 
paust, paūst (-žu, -du) „skleisti (kalbas), skelbti, garsinti“ — sus. si. и-ръ- 
vati „tikėtis, viltis“ (žr. p. 44).

Liet, austi (-džia), lat. aust (-žu, -du) elementas -d- taip pat yra antri­
nis, plg. s. ind. o-tum „austi“.

Esama nemažo semantinio panašumo tarp liet, draūsti (-džia), pr. 
driāudai, draudieiti, liet, draudēti (-eja), drùdinti (-ina),lat. dràü- 
dêt, draûdêt Ç-u, -ëju), drudêt (žr. p. 29) ir šaknies galo -d- neturinčių lat. 
sa-drūt(ies) (-druvu(os)') „iš-, nusigąsti“, druvêtiês (-ējuos) „bijoti, iš-, 
nusigąsti“, sa-druvêt, sadrūvēt „grūmoti, grasinti, gąsdinti; (intr.) pykti; 
(refl.) nu-, išsigąsti, bijoti; nuliūsti, paniurti, apsiblausti“, lat. druwas 
„baimė, išgąstis“, druvis „siaubas“, lat. dravêt „grasinti, grūmoti“, drà- 
vêt2 (-eju), drāvit „barti, grasinti, grūmoti“, liet, drovëti (drovi, -ėja) 
„nedrįsti, gėdytis“, lat. drava, drāve2 „barimas, grūmojimas“, liet, drova 
„nedrąsumas, gėda“210.

Liet, graūsti (-džia) „skaudėti iš liūdesio (apie širdį); (refl.) gailėtis, 
apgailestauti“, pr. en-graudïs „pasigailėk, erbarme dich“ (2 p. sing, 
imper.) (kuris kaip ir en-graudīwings „gailestingas, barmherzig“ vei-

209 Mayrhofer M. EWAltind., I, p. 364, 445. Bet dar plg. LKK, 1973, XIV, 
p. 53 ir Endzelīns J. ME, I, p. 613.

210 Kad kai kurie Šių žodžių nėra skoliniai, įrodė E. Fraenkelis, žr. Fraenkel E. 
LEW, p. 102. Plg. LKK, 1973, XIV, p. 10.
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kiaušiai turi -f- iš -ē-211, plg. liet, griaudėti (-ėja) „griaudžiam, trapiam 
darytis, gruzdėti“) semantika (plg., pvz., su-skriaūsti (-džia) „... su­
skausti“, skrusti (skrunda), skrūdeti (skrūdi) „liūsti, graudintis“ : skru- 
dulys „baimė, nerimas“, skriudis „baimė, šiurpas“) netrukdo susieti su to­
kiais germanų kalbų žodžiais: s. danų gruwe, grye „bijoti, šiurpuliais nu­
eiti“, s. vok. aukšt. in-grūen „bijoti, būti baisu; nueiti šiurpuliais“, vid. 
vok. aukšt. grüwen (vok. grauen} „t. p.“, vid. olandų grüwen „bjaurėtis“,, 
vid. ang. grue „baisus“ (ide. *ghrū-}.  Tokiu būdu ir šiems baltų kalbų 
veiksmažodžiams galima išskirti tam tikrą elementą -d- (plg. s. vok. 
aukšt. grüsön, vid. vok. žem. grūsen, griusen „bijoti, jausti baimę“ < 
*ghrūd-).

Kai kurios vokalizmo ie ir eu leksemos, turinčios šaknies galo -t-, suda­
ro opoziciją su pirminiais šaknies elementus -ey- ir -ov- turinčiais veiks­
mažodžiais : už-gliėsti (-čia) „užtepti“ -.glieti (-ja, glëja, -jo) „tepti, lipy­
ti, glaistyti“; griėstis (-čiasi) „trauktis griene, nusistoti paviršiui“ '.grie­
ti (-ja, greja, -jo, grëjo) „semti nuo paviršiaus, graibyti...“; liesti (-čia) 
„lytėti, prisitikti...“ : lieti (-ja, leja, -jo) „daryti ką iš sulydyto metalo^ 
vaško ar ko kito; lipyti kuo, glieti (Kv)...“212 (reikšmės „liesti, lytėti“ ir 
„tepti, glieti“ yra giminiškos, žr. p. 35); pleīsti (-čia) „plėsti, platinti; 
(refl.) šakotis, keroti, augti“, splelsti (-čia) „plėsti, skleisti“ : plyti (ple- 
ja,plijo) „gulti, gulėti“, lat. pa-pllt2 (praes, -plīstu, praet. -pliju,-plītu} 
„sklaidytis, skirstytis (apie žmones, debesis)“; siesti (-čia) „rišti, tvirtin­
ti, kabinti“ : sieti (-ja, seja, -jo, sėjo) „rišti (javus į pėdus); rišti, tvirtin­
ti, kabinti“; skleisti (-čia) „tiesti, kloti; skėsti, plėsti“ : skliëti (-ja) 
„skleisti, kloti“, sklyti (sklyja, sklijo) „sklisti, bėgti, tekėti (per viršų); 
klysti, krikti; slysti“; skriėsti (-čia) „rėžti apskritimą, ratą; apvaliai 
brėžti, braukti; mesti, sviesti“, skreîsti (-ta, -tė) „gaubti, siausti“ : skrie­
ti (-ja, skrēja, -jo) „daryti apskritimą, suktis ratu; skristi; rėžti aplink 
sparnu“; jaūsti (-čia) „rausti, versti, maišyti, netvarką daryti; jaukti 
jovalą“ :jdūti (praes, -na, -ja, praet. jovė, jovė) „t. p.“; kniaūsti (-čia) 
„ieškoti, versti, griozti, naršyti; (refl.) kniaubtis; įsigilinus, atidžiai kokį 
darbą dirbti“ : liet, knevoti (-oja) „lesti“, iš-knevoti „išarti, išpurenti“, 
knēvelis „kas knebinėja, mėgsta smulkų darbą“, knêveliuoti, knéveluoti 
„krapštinėti, knebinėti“ (plg. lat. knūt „niežėti“, gr. κνύω „kasau“); 
sriaūsti (-čia, -ta) „sroventi, tekėti; plaukti srove“ : srūti (srūva) „sro­
venti, tekėti...“, sravėti (sravi).

211 Bet plg. Schmalstieg W. R. An Old Prussian Grammar, p. 203.
212 Jêgers В. - KZ, 1966, 80, p. 88.
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Su liet, svajoti (-ója), lat. svajai vienos šaknies yra sviesti (-čia), svais- 
ti (-sta), lat. svàist2 (-su, -tu) ir kt.213, o su s. si. čuti (čuję) „jausti, numa­
nyti“, serb.-chorv. čuti (čujėm) „(nubausti, justi; girdėti, klausyti“ ir kt., 
gr. κοέω „pastebiu, pamatau, įsidėmiu“ ir kiek nutolusios reikšmės 
liet, kautis (-nasi, kavosi, kovėsi) „įsimylėti, pamilti, apsiskirti“ etimolo­
giškai yra susijęs liet, kiaūsti (-čia) „paisyti, klausyti“.

Pičsti (-čia) „plėsti, verti (apie akis)“ (plg. vienašaknes leksemas pies­
tu, piesta „ant užpakalinių kojų stojantis“, piesta „padėtis, iškėlus prieki­
nes kojas“, pītas „apvalus“) gretintinas su s. ind. påyate „punta, tinsta, 
didėja“, pinvati „pučia, kelia, plečia“ (semasiologiškai plg. liet, plisti 
(plinta) „darytis plačiam, platėti, storėti; didėti, augti; plačiai vertis (apie 
akis)“) ir kiek nutolusios reikšmės liet, pyti (pyja, pyna) „gerti drėgmę, 
bjurti, žliugti, tižti; atleisti pieną“.

Su knieti (-ja) „galabyti, žudyti“, atrodo, galima susieti kniësti (-čia) 
„peršėti, niežėti, gižėti; silpnai skaudėti, mausti“, lat. kniest (-su, -tu) 
„niežėti, peršėti, knietėti“, — semasiologiškai plg. lat. kniebt (-bju, -bu) 
„žnybti, gnybti; nušauti, nudėti, nugalabyti“, liet, knéïbti (-ia) „gnybti, 
kabinti... ; skaudėti, peršėti“, skiaūsti (-čia) „glausti vieną su kitu šonais“, 
skiåusti (-čia) „skelti“ ir lat. skūt (praes, skuju, skuvu, skūnu, praet. sku­
vu} „skusti“ gali būti etimologiškai taip pat susiję. Kad Šalia skliaūsti 
(-čia) „daryti skliautą, skliautuoti; statyti, glaustyti (ausis); glausti; da­
ryti skliausčią, nuožulnų, sklembti“ būta vienašaknio *sklēu-,  matyti iš 
lat. skļāvums „nukirstas rąsto ar nuskeltas lentos galas“.

Šalia kviesti (-čia) „prašyti, vadinti“ ( < *„skatinti,  raginti“) iš seno 
būta kvaitėti (-ėja) „kvaišti, kvailėti, alpti“ (šalia kvaišti (-sta) „svaig­
ti, suktis galvai; kvailti, kvaišti“), kurį prūsų kalboje semantiškai ir mor­
fologiškai atitinka quoitâ, quoitë (3 p. praes.) „nori, trokšta“ (< ★kvai­
lėja). Jo turėtą infinityvą quoitït < ★kvaitēt rodo dalyvio forma po- 
-quoitïton. Čia svarbu pažymėti, kad prūsų kalboje paliudyta elemento 
-Z- neturinti forma quoi „jis, jie nori“ (vartota ir 1 p. bei 2 p. sing, reikš­
me)214, kuri, matyt, yra ★kuaja (3 p. praes) <ide. ★kuoi-eļo.

Liet, riesti (-čia) „daryti išlenktą, užlenkti; sukti į ritinį; vynioti ant 
veleno (metmenis); lenkti (per sąnarį); apsiūti; vyniotis augant; smarkiai 
augti, plėstis, šakotis...“ atitinka lat. riest (riêst)2 (-su, -tu) „piltis, pildy­
tis, rinktis; (praes -su, -stu) kristi, riedėti (apie ašaras); lieti (ašaras); 
skleisti, plėsti; augti, keroti, želti, dygti, sprogti, skleisti pumpurus; (du 
daiktus) sieti; prisiūti; sijoti; riesti (audeklą), vynioti ant veleno (metme-

218 Būga K. RR, П, p. 614-615; Fraenkel E. LEW, p. 948.
214 Mažiulis V. Seniausias baltų rašto paminklas. — Baltistica. 1975, XI, p. 129. 
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nis)“, riestiês (3 p. praes, riešas, praet. rietās) „rinktis, kauptis, pildytis^ 
tvenktis; kristi, riedėti, lietis; dygti, sprogti, skleisti pumpurus, želti, aug­
ti, keroti; rastis, prasidėti, formuotis; skirtis sijojant (apie pelus)“. Abu 
veiksmažodžiai toliau siejasi su liet, rietėti (rietą) „judėti sukantis, ristis; 
važiuoti; lašais kristi, byrėti; greitai sroventi, tekėti; greitai eiti (apie ma­
žą, storą); virsti; augant driektis; kaltis iš kiaušinio, ristis, skilti“, lat. 
rietēt {-uļ-eju, -ëju) „ristis, riedėti (apie ašaras, melodiją); risti, volioti; 
(trans.) daryti pilnesnį; darytis pilnesniam, tvinkti; pribėgti, pritekėti; 
kilti, atsirasti, pasirodyti (aušrai); leistis (saulei ir pan.)“, liet, ritėti (rita) 
„ristis, riedėti, lietis; ridenti“, lat. ritēt (-uį-ėju, -ėjų) „ristis, suktis“,, 
liet, rytėti (ryta) „judėti sukantis, ristis“, risti (rita) „stumti, judinti, 
sukant paviršiumi ridenti; judėti sukantis, riedėti; lašais kristi, byrėti, 
tekėti; sviesti, mesti...“, lat. rist (ritu) „ristis, suktis“216.

216 Būga K. RR, H, p. 244, 258, 469; Endzelïns J. ME, III, p. 532; Fraenkel E. 
LEW, p. 730

218 Endzelïns J. Latviešu valodas gramatika, p. 776.
217 Fraenkel E. LEW, p. 687-688.
218 Plg. Fraenkel E. LEW, p. 292.

Latvių riest reikšmė „prisiūti“ yra kontekstinė: ją turi ir lietuvių kalbos 
veiksmažodis (plg. „atlenkus apsiūti“); ji pasirodo ir šaknies ried- žodžiuo­
se: plg. tapatybę lat. raidīt (-u, -īju) „bet kaip prisiūti, bet kaip kojines 
ir pirštines adyti“ = liet, raidyti (-o), raidyti (raīdo) „dėti į krosnį kurą, 
ruošti kūrenimui“ (šalia riest2 (-žu, -du) „riesti (audeklą), vynioti ant vele­
no (metmenis)“). Ši tapatybė rodo, kad reikšmę „(du daiktus) sieti“ galima 
suprasti esant „dėti kartu“, o dėl reikšmių „(du daiktus) sieti“ ir „sijoti; 
skirtis sijojant (apie pelus)“ ryšio galima palyginti liet, sieti (-ja, sėja) 
ir sijoti (-oja). Šiaip jau semantiškai, matyt, yra sutapę šaknų riet- ir 
ries- (liet *rieš-)  „rišti, sieti“ veiksmažodžiai216.

Elementą -t- čia leidžia išskirti jų siejimas217 su s. si. rėjati (reję) „vyti„ 
varyti, ginti“, po-rėjati „grūsti, stumti“, rinęti „lėkti, pulti, mestis, šokti“,, 
s. ind. riņdti „tekina, plukdo, leidžia“, riyate „bėga, ima bėgti“, toch. 
AB ri(n)- „vežti, vėžinti“. Iš baltų kalbų čia paliudyta lat. rien (3 p. praes.) 
„lekia, skrenda, greitai juda“ ME III 546.

Šaknies galo priebalsius turinčių ir jų neturinčių leksemų opoziciją 
vienu kitu atveju sudaro ir tie veiksmažodžiai, kurie lietuvių kalboje bai­
giasi -z-, latvių kalboje -z- (<ide. plg. krėižti (-ia) „griežtai
sakyti; (refl.) kėslauti, ketinti“ ir kryti (kriėja, krijo) „lenkti, kumpinti“218 
(dėl reikšmių ryšio plg. kreižinti (-ina) „netiesiai arti“); liet, žiežti (-ia) 
„garsiai degti iš vidaus pučiama liepsna; žerti (žarijas)“ ir lat. zīt „pradėti 
matytis, švisti“ (dėl reikšmių ryšio plg. liet, žaīžara „dangaus raudonu­
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mas“, žaižaruoti (-uoja, -âvo) „žėruoti, spindėti, žibėti“)219; braūžti (-ia) 
„bruožti, braukti, maukti“ ir brautis (-jasi, brovėsi) „skverbtis, spraustis, 
lįsti“, briâuti (-ja, briovė) „stumti, spausti...“220 (plg. s. isl. brióta „lauž­
ti“ <ide. *bhreu-d-);  gniaužti (-ia) „imti delnu, spausti į saują, čiupti“, 
lat. gnauzt2 (-žu, -zu) „spausti, trėkšti; lankstyti, glamžyti; gręžti (skalbi­
nius)...“ ir gnevoti (-oja)221; žiaūžti (-ia) „kramtyti ką kieta, graužti; 
traškėti, ūžti“ ir rus. bažn. žbvati (žuju, žbvu) „kramtyti, gromuliuoti“, 
s. isl. tyggja „kramtyti, valgyti“ <ide. *ģ(i)eu-.

219 LKK, 1975, ХУГ, p. 141.
220 Fraenkel E. LEW, p. 55.
221 Plg. Fraenkel E. LEW, p. 159.
222 Būga K. RR, II, p. 614.
223 Fraenkel E. LEW, p. 947-948.

Veiksmažodžio riaūžti (-ia) „glemžti, grobti, savintis“, kaip rodo 
ružėnti (-ena) „kapstytis, purenti“ ir lat. ružinat(ies) „kapstyti(s), 
kasinėti(s), rausti(s), grandyti(s)...“, senesnė reikšmė bus buvusi „kasti, 
rausti“ (semasiologiškai dar plg. kopti (-ia) „imti, grobti, gobti“ : kopti 
(-ia, kâpia) „kasti į krūvą, daryti kaupą, kaupti, žerti...“; su-raūsti 
(-šia) „rausiant sukasti, supilti; sužerti; susiglemžti...“), kuria jis susi­
sieja su s. si. ryti „kasti, rausti“, lot. ruö, -ere „rausti, žerti“ ir su kiek nu­
tolusios reikšmės liet, rauti (-na, -ja, rovė).

Šaknies galo priebalsių turėjimu/neturėjimu įo kamieno veiksmažodžių 
sistemoje yra priešingos ir daugelis tų leksemų, kurių šaknis baigiasi prie­
balsiais -k- ir -g-. Juos turinčių ir jų neturinčių veiksmažodžių semanti­
nis giminiškumas, taigi ir priklausymas vienai šakniai čia taip pat yra ga­
na akivaizdus.

Šakniai, kurią turi kriėti (-ja, krėja), kryti (kreja,kryjo) „tiesti, vynioti“ 
£ali priklausyti tiek kreikti (-ia) „kloti tvarte gyvuliams po kojų, kad ne­
būtų šlapia; kloti purtant, skleisti ant žemės; šiukšlinti, teršti“, kriekti 
(-ia) „plonai kratyti, driekti“, tiek kreigti (-ia) „kloti tvarte gyvuliams 
po kojų, kad nebūtų šlapia; maišyti, kratyti“. Šį siejimą patvirtintųpa-kri- 
jai=pa-krigiai „pakrikai, padrikai“ semantinė tapatybė.

Tos pačios reikšmės taigi ir šaknies kaip sviesti (-džia) yra sviegti 
(-ia) „sviesti; kirsti, drožti, mušti; žudyti“222, kur — kaip ir jo giminai­
čių sveigti (-sta), svaigti (-sta) ir kt. — elemento -g- išskyrimą patvirti­
na tai pačiai šakniai priklausantys liet, svajoti (-oja) „... svaičioti, niekus 
kalbėti; kliedėti, svaitėti; eiti iš proto, kvailėti; vaikščioti be tikslo, kla­
joti; krypuoti, nelygiai riedėti (ppr. važiuojant)“, lat. svajai „niekus kal­
bėti, taukšti“ (dar plg. rytų frizų swäien „svyruojant, siūbuojant eiti, 
judėti“)223.
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Gniaugti (-ia) „kniaukti, vogti“ (dar plg. gniugždyti (-o), gniugždinti, 
gniugždenti „gniaužyti, glamžyti, lamdyti, maigyti“, lat. gņugt (-gstu) 
„linkti, svirti, silpti (nuo senatvės, pavargimo)“) sietinas su gnëvoti (-oja) 
„lamdyti, kibinti“, o pliaūgti (-ia) „plepėti, niekus taukšti“ yra vienos 
šaknies su pliaugà, pliaugë „ilgas lietus, dranga; kas pliaugoja“, kurie 
neabejotinai priklauso veiksmažodžio plauti (-ja, plovė) šakniai (semasio- 
loginiu atžvilgiu plg. pliaūpti (-ia) „smarkiai lyti; tekėti, bėgti, plūsti; 
plepėti, taukšti...“).

Panašų formos santykį turi taip pat garsus žyminčios leksemos kniauk­
ti (-ia) „miaukti, rėkti (apie katę) ...“ (lat. kņaūkt „t. p.“ veikiausiai 
pasiskolintas iš lietuvių kalbos) ir kniduti (praet. kniovė) „kniaukti, 
miaukti...“; miaūkti (-ia) „t. p.“ ir miauti (-ja) „t. p.“ (dar plg. miaūy 
miaukt „interj. katės kniaukimui žymėti“), lat. maut (-ju, -nu, māvu) 
„mūkti, bliauti (ppr. apie karves)“.

Interjekcijos bau „interj. baubimui žymėti“ pamatu su iš kaukti gautu 
-k- yra susidaręs baūkti (-ia) „baubti, bliauti; rėkti (neaiškiu balsu)“ 
(šalia būkti (-ia) „bliauti, baubti“ : bū „interj. galvijų baubimui nusa­
kyti“).

Opozicinių porų, besiskiriančių šaknies galo -k-, -g- turėjimu/neturėji­
mu, randame ir latvių kalboje. Pirmiausia tai onomatopéjiniai nàukt9 
ņaugt „kniaukti, miaukti“ ir ņaūt (praet. navų) „rėkti lyg katės balsu; 
kniaukti, miaukti“, liet, niauti (praet. niovė) „miaukti, kniaukti (ppr. 
apie katę) ...“, plg. lat. пай! „katės balsą mėgdžiojanti interjekcija“. 
Lietuvių kalba čia turi leksemą su šaknies galo -zg-: niaūgzti (-zgia) 
„kniaukti, miaukti (apie katę)...“. Toliau minėtini àukt (3 p. praes, àuc) 
„staugti, ūžti (apie vėtrą)“ ir auvêt „t. p.“. Jų -k- gali siekti senus laikus, 
plg. lat. aūka, senųjų raštų auks „audra, viesulas“ ir pr. aukis „toks 
pasakų paukštis“ (šalia liet, ūkti (-ia) „gausti, aidėti; šaukti (apie pelėdą, 
kiškį)“).

Su lat. spraûtiês (-juos, sprâvuôs) „(iš)kilti, aukštyn veržtis, skverbtis“ 
galima sieti lat. spraugt (be k.) „kišti į tarpą, sprausti“, spràukt(-cu) 
„vožti, mauti; grūsti, spausti, stumti; greitai (įveikiant kliūtis) bėgti; (refl.) 
spraustis, veržtis, brautis; bėgti, sprukti“.

Šaknies galo elementus -k-, -g- pavyksta daugeliu atvejų išskirti ir tiems 
veiksmažodžiams, kurie yra bendri lietuvių ir latvių kalboms. Šių elementų 
turėjimu/neturėjimu susipriešina, pvz., liet, riekti (-ia) „krauti į riekles“, 
lat. sa-riekt (audeklu) „suriesti, suvynioti (ant veleno metmenis)“ ir liet. 
rieti (-ja, rėja) „dėti malkas įriekles, dailiai, tvarkingai krauti“; liet.ydwg- 
ti (-ia), jaūkti (-ia) „versti, kimšti be tvarkos, grūsti...“, lat. jàukt 
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(-си) „maišyti, rausti, jaukti, versti; ardyti; tešlą įmaišyti“ ir liet, jaūti 
(-ja. jovė, jovė) „rausti, versti, maišyti, netvarką daryti; jaukti jovalą“, 
lat. jaut (praes, -nu. -ju, praet. javu. javu, javu) „(į)maišyti (tešlą)“224; 
maūkti (-ia) „smaukti; lupti, dirti; drėksti, plėšti...“, lat. maukt (-cu) 
„mauti, smaukti; greitai mauti, sprukti; suduoti, trenkti“ ir liet, mauti 
(-na. -ja. movė), lat. maut (-ju. -nu. māvu) „ap-, užmauti, žaboti“.

224 Fraenkel E. LEW, p. 191; Endzelîns J. ΜΕ, II, p. 98.
225 Endzelîns J. ME, III, p. 938.
226 Stang Chr. S. Vgl. Gr., p. 75.
227 Endzelîns J. ΜΕ, НІ, p. 919; Fraenkel E. LEW, p. 1003.

Jau seniai siejami225 lat. sliekt (-cu) „(pa)remti; versti, (pa)tiesti ant 
žemės; (iš)tiesti (rankas); leisti, linkėti gera; lenkti, kreipti; (refl.) linkti 
į ką, prie ko; rengtis, ketinti; geisti“, sliegt (-dzu) „(pa)remti; glaustis, 
remtis; kilti; (refl.) glaustis, remtis, šlietis; linkti“, kuriems lietuvių kalbo­
je atliepia šleikti (-ia) „galąsti; prastai siūti; pilti, lieti; šlietis, glaustis“, 
šliegtis (-iasi) „eiti, vilktis, driektis“, su -k-, -g- neturinčiais lat. sliet 
(praes, slienu, sieju) „šlieti, remti, statyti“, liet, šlieti (praes, -ja, sleja, praet. 
-jo, siejo, siejo) „remti, glausti; krypti, virsti, šlyti...“.

Su rauti (-na, -ja), lat. raut (-ju, -nu, rāvu) „traukti, plėšti, rauti; (refl.) 
mažėti, trumpėti, trauktis“ kilmės ryšį (plg. lat. šis audums raujas „ši 
medžiaga traukiasi“) turi liet, raūkti (-ia) „daryti raukšlėtą (veidą); da­
ryti, kad susitrauktų, užsivertų...“, lat. paūkt (-cu) „raukti, mažinti“.

Veiksmažodžių lat. nuo-šmautiės (3 p. praet. -šmāvās) „nusismaukti, 
nusmukti, nusprūsti“ (< *šmāu-  < *smiāu- < bit. *smēu-)  ir liet, šluoti 
(praes, -ja, šlava, praet. šlavė) šaknimis gali remtis liet, smaūkti (-ia) 
„braukant (ppr. visa sauja) skinti, traukti, rinkti; traukti aukštyn ar že­
myn ką užmautą; braukiant stumti; landinti, kišti; glostyti...“, lat. 
smàükt (cu) „plėšti, smaukti, dirti; trenkti, duoti ; sprukti, mauti; apgau­
dinėti; godžiai gerti“ (<*šmauk-<*smiauk-<b\t.*smeuk-)  ir liet, šliauk­
ti (-ia) „paviršium šluoti, braukti...“226, lat. slàukt (-cu) „melžti“227 
(semasiologiškai plg. s. ind. màrjmi, mrjati „trina, braukia, šluosto, 
lygina, valo, švarina“ : liet, melžti (-ia)).

Iš J. Bretkūno biblijos iš-plauti „išsiskleisti, išsprogti (apie žiedą)“ 
(LKŽ X 115) matyti, kad bendros kilmės yra plauti (-ja, plovė) ir plaūk­
ti (-ia, -sta) „leisti, skleisti iš bamblių varpas, plaukėti; skleisti pumpu­
rus, sprogti“ bei lat. plaukt (-stu, -u) „sprogti, skleistis (apie žiedus, pum­
purus), pra-, sužysti; klestėti, tarpti; plaukėti“, iz-plaugt2 „išleisti varpas, 
išsprogti“ (plg. dar (iz)plaûdzinât2 „(pa)daryti, kad sužydėtų, išsprogtų“).

Opoziciją, be to, sudaro braūkti (-ia) „lengvai spaudžiant traukti kuo 
per ką; šukuoti (kapoti, karšti) nurautų linų galveles...“, lat. bràükt 
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(-cu) „(nu)braukti; važiuoti, keliauti; joti“; džiaūgti (-ia) „džiuginti; 
(refl.) turėti džiaugsmą, linksmintis“, lat. ap-žaugties „augant (apie kitą 
medį) vyniotis“ (plg. dar ap-žaugties kam ap kaklu „kabintis ant kaklo,, 
apsikabinti“, žaudzities (-guos, -dzijuos) „brautis; apsikabinti, glamonė­
ti, myluoti, bučiuoti (ppr. apie mažus vaikus); myluotis“, zàugâtiês*  
„be atodairos eiti, lipti; iš bandos (į javus) bėgti, bėgioti, lakstyti, šoki­
nėti (per griovius)“) ir atitinkamai brautis (-jasi, brovėsi) „skverbtis,, 
spraustis, lįsti“, briâuti (-ja, briovė) „stumti, spausti; (refl.) skverbtis,, 
lįsti“228; liet, džiauti (-ja, džiovė) „bėgti, greitai eiti; smarkiai ką daryti 
(lyti, valgyti, griūti, pulti)“, lat. žauties (-nuôs, žāvuos) „lipti, kopti (aukš­
tai); dūkti, siausti, šėlti; bėgti, lėkti; nepaisant kliūčių greitai eiti; neap­
dairiai ant ko grūstis ar pro šalį skrieti, nutrūktagalviškai kur eiti, grūstis; 
griūti, virsti, kristi“229.

228 Fraenkel E. LEW, p. 55.
229 LKK, 1972, ХГП, p. 9-14. Kitaip dėl džiaūgti(s) : Kazlauskas J. Liet, džiaug­

tis ir jo giminaičiai. — Donum Balticum. Ed. by Velta Rūķe-Draviņa. Stockholm, 
1970, p. 254-256.

230 LKK, 1975, XVT, p. 141.
281 Kuiper F. B. J. Die indogermanischen Nasalpräsentia. — Amsterdam, 1937, 

p. 184; Urbutis V. — Baltistica. 1965, I, p. 67 tt.
282 Plg. Fraenkel E. LEW, p. 1136.

Šaknies baigiamojo priebalsio neturintis veiksmažodis neretai paliu­
dytas giminiškose kalbose: liet, pėr-žiegti (-ia) „perkurti (krosnį)“ (plg. 
lat. zaiguot „žybsėti, mirgėti; spindėti, blizgėti, tviskėti, švitėti“), baig­
ti (-ia), beigti (-ia), lat. beigt (-dzu) ir liet, taūkti (-ia, -sta) „tarpti, 
vešėti; eiti į gera; sektis; tukinti; gautis, taisytis“ etimologiškai atitinka­
mai tapatinami su lat. zit „pradėti matytis, švisti“, ziet(ies) (praes, zeju 
(os)) „pražysti, prasiskleisti“ (jeigu pastarasis tikras latvių kalbos žo­
dis)230, lat. bit (bit) „stumti“, s. sl. biti (bijq) „mušti, grūsti“ (ide. šaknis 
*bhei(d)-Į*bhi-  „mušti, kirsti“)231, s. rus. bažn. tyti (tyju) „tukti, riebėti“ 
(ide. šaknis *Zew(%)-/*tū- 232).

Veiksmažodžius žviegti (-ia) ir lat. zviegt (-dzu) „žvengti; čirpti“, kiek 
šis etimologiškai nesusijęs su žvengti (-ia), niekas netrukdo lyginti su s. 
ind. hvayati „šaukia, kviečia, prašo“, Av. zbayeiti „(pa)šaukia“<ide. 
*įhųaeie(ti).

Formantus -g-, -k- galima išskirti taip pat sulyginus bliaukti (-ia) 
„be perstojimo ar tįstant tekėti, bėgti, srūti; smarkiai degti, plieksti...“ 
ir gr. φλέω „tvinstu, teku, trykštų, kaupiu“ ( <*bhleųo),  plg. liet. 
pra-bliuti „... prakiurti, imti bėgti, pasileisti“, iš-bliuti „... isplerti (apie 
stebulę)“, lat. bļut2 (praet. bļuva) „ilgiau stovint vandenyje, tižti, minkš- 
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tėti, plerti, gleivėtis“; driaūkti (-ia) „tęsiantis tekėti seilėms ar kitam 
skysčiui, driektis; eiti, važiuoti Šlapiu keliu“ ir s. ind. dravati „bėga, teka“, 
Av. dravaya- „begianti“ (plg. baltiškus upėvardžius Drēv-erna, Druv-etas> 
pr. Dm ve)233; kaūkti (-ia), lat. kaukt (-cu) ir s. ind. kauti „rėkia, šaukia“; 
plaūkti (-ia), lat. ie-plaukt „nuo vandens suskirsti“ ir s. si. plovę (pluti) 
„plaukiu“, s. ind. plavate „plaukia“, gr. πλέω „plaukiu“ ir kt. (plg. 
liet, pleventi, plavėnti „plasnoti; lengvai skraidyti...“); staūgti (-ia) ir 
s. ind. stauti, stavate „giria, liaupsina, apdainuoja, šaukia“, Av. staomi 
„giriu, liaupsinu“, gr. στεΰται „iškilmingai pareiškia, (ap)garsina, žada“; 
jaugti (-ia) „rišti prie jungo“ ir s. ind. yauti „riša, jungia“.

233 LKK, 1973, XIV, p. 10-11.
234 Plg. Иванов Вяч. Вс. Общеиндоевропейская, праславянская и анатолийс­

кая языковые системы, с. 105 — 7.

Liet, liaūkti (-ia) „gausiai tekėti, bėgti, žliaugti; daug gerti, valgyti,, 
rūkyti“ šaknies *Zew-  pirminę struktūrą padeda suvokti het. lahķu(uai)- 
„lieja, pila“. Imperatyvo forma laķ- „liek, pilk“ (2 p. sing.) rodo, kad 
-u-Į-eu- čia yra taip pat formantinis, o pati archainė šaknis yra *ZfeJa->  

»Za-ew-234 „bėgti, lietis/lieti, pilti“. Galimas daiktas, kad jos apofoninį 
variantą *1(э)ои-  turi gr. λόω „mazgoju“ ir lot. lavā „plaunu, mazgoju, 
maudau“ (iš *Zow-).

Panašiu būdu analizuojant, veiksmažodžių įo kamieno sistemoje galima 
išskirti šaknies galo priebalsius -p-, -b-. Jų turėjimo/neturėjimo kontras­
tas lietuvių kalboje yra tokie bendrašakniai veiksmažodžiai kaip antai: 
kreipti (-ia) „sukti (į šalį), duoti kryptį; daryti kreivą...“, kriēptis (-iasi) 
„suktis (į šalį), kreiptis“ ir kryti (kriëja, krljo) „lenkti, kumpinti“; skriēb- 
ti (-ia) „brėžti, braukti (ratą, ratu); pjauti, rėžti, skusti“, skreibti (-ia) 
„siausti, gaubti, dengti“ ir skrieti (-ja, skrēja) „daryti apskritimą, apva­
liai brėžti, rėžti; riesti, supti, gaubti...“; gniaūbti (-ia) „gniaužti, kabin­
ti į glėbį, į saują; riesti, traukti (į kuprą)“ ir gnëvoti (-oja) „lamdyti, ki­
binti“; pliaūpti (-ia) „smarkiai lyti; tekėti, bėgti, plūsti; smarkiai degti, 
liepsnoti, plieksti...“ ir plauti (-na, -ja); raubti (-ia) „kasti, rausti, ruop- 
ti“, raūpti (-ia) „duobti, skaptuoti; siūti, siuvinėti“, nu-raūpti „nukasti, 
suvokti (daržoves šakniavaisius)“ ir rauti (-na, -ja), lat. raut (-ju, -nu, 
rāvu) „traukti, plėšti, rauti...“, si. bažn. ryti „kasti, rausti“.

Liet, liepti (-ia) „dėti linų ar kanapių pluoštelį prie šakos (vijos, vie­
los)...“ kartu su lipti (limpa) „kibti, klijuotis...“ etimologiškai reikėtų 
identifikuoti su lieti (-ja, lēja) „daryti ką iš sulydyto metalo, vaško ar ko 
kito; lipyti kuo, glieti“. Identifikavimą remia ir graikų kalbos atitikmenų 
reikšmės ir formos, išskyrus šaknies galo priebalsį, sutapimas, plg. αλείφω 
„(į)tepu“ ir άλίνω „tepu“.
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Liet, sriaubti (-ia) „su garsu šlerpiant srėbti; siurbiant gerti; (refl.) 
siurbtis; verkti, žliumbti“ (dial. ir striaubti su tarp s ir r įspraustu t) etimo­
loginį ryšį235 su žodžių šeima sravėti (sravi, srâva,-ėja) „sunkiantis tekė­
ti, srūti, plūsti; sroventi, bėgti“ (plg. lat. nùo-stravêt „nubėgti, nutekėti“, 
s. ind. sravati „plūsta, teka, bėga“, gr. ρέω „teku, bėgu, plūstu“) pat­
virtina srūti (srūva) =srubti (srurnba) „sruventi, tekėti; aptekti kuo plūs­
tančiu, tekančiu... “ semantinė tapatybė.

Veiksmažodis skaūpti (-ia) „skaptuoti“ savo -p- turi, matyt, kilusį 
iš -b-, plg. liet, skiaūbras „su siaura nugara; siauras, skiausčias“, skiaūbs- 
čias „esantis siauruoju šonu, briauna žemyn arba aukštyn“, skiauberls 
„išsikišimas, briauna“, lat. šķauba „smaila namų galo siena, skliautas“, 
skubit (-īju) „prastai pjauti, (plaukus) kirpti; genėti“. Bendrašakniai fi­
nalinio -b- neturintys veiksmažodžiai yra liet, skautis (-nasi, skovėsi) 
„muštis, peštis, kautis“, lat. skaut2, (praes, skauju) „mušti, kirsti, trenkti“, 
s. ind. ā skauti „kapoja, trupina; krapšto“, ā skunóti „pjausto, raižo, 
duria, bado (skyles gyvulių ausyse)“.

Garsažodiniam veiksmažodžiui bliaūbti (-ia) „(niek.) garsiai verkti, 
žliumbti; su garsu gerti, pliaupti“ atsirasti progą galėjo duoti bliauti 
(-na, -ja) „rėkti (apie avį, ožką, veršį...); garsiai verkti, raudoti...“, 
plg. lat. bļaut (-ju, bļāvu) „rėkti, bliauti“. Interjekcijos baū „bū, mū 
(baubimui žymėti)“ pamatu galėjo susiformuoti ne tik liet, baūbti (-ia) 
„rėkti, mūkti, bliauti (apie galvijų balsą); mauroti (apie lokio balsą)...“, 
bet ir lat. baubt „baubti, mauroti“.

Šaknies galo -p-, -b- turėjimo/neturėjimo opozicijos atvejų randame ir 
latvių kalboje. Antai šļaupt (-pju, -pu) „daryti įžambų, sklembti“ (dar 
plg. šļaupt2 pirkstā „įsipjauti ar įsikirsti į pirštą“) ir šļaubt (-bju, -bu) 
„daryti įžambų, smailinti (pvz., baslio galą)“, matyt, reikia sieti su baltų 
šaknimi *šleu-,  kurią turi lat. šļāuns2 „įžambus, įstrižas; status, nuolaidus“, 
liet, sliaunùs (stogas) „nuolaidus“, pa-šliaunus, pa-šliaūnas, pa-šliaūti- 
nas „nuolaidus, nuožulnus“, lat. šļāut2 „kirsti, suduoti“, nuo-šļaūtiēs2 
„nerūpestingai atsigulti“.

Be jau minėtų liet, baūbti (-ia), lat. baubt, bendri lietuvių ir latvių 
kalbų zo-kamieniai veiksmažodžiai griebti (-ia) „čiupti, stverti, gauti; 
plėšti, vogti; paviršių grieti, imti (apie pieną)...“, greībti (-ia) „t. p.“, 
lat. griebt2 (-bju, -bu) „skobti, skaptuoti, gremžti“, liet, šleīpti (-ia) 
„kleipti, kreivai dėvėti“, lat. sliept2 (-pju, -pu) „be tikslo vaikštinėti, 
slampinėti; kojas vilkti, nerangiai eiti; šlubčioti“ taip pat šalia turi ben- 
draŠaknius grieti (praes, -ja, grëja, praet. -jo, grojo) „imti, griebti, čiupti,

23s LKK, 1973, XIV, p. 88-89.
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plėšti; semti nuo paviršiaus, graibyti...“, šlieti (praes, -ja, sleja, praeU 
-jo, stëjo, siejo) „remti, glausti; (refl.) krypti, virsti, šlyti...“ be šaknies 
baigiamųjų priebalsių -p-, -b-.

Visai galimas daiktas, kad iš veiksmažodžio lat. šķīt2 (praes, šķistu2 
praet. šķīdu2) „trūkti, sprogti, skilti; tikšti, sklisti, lakstyti (į šalis) ...“ 
šaknies su galo -b- yra susiformavę liet, skiepti (-ia) „ardyti, skėsti» 
daryti spragą, skylę; skiepyti; (refl.) skirtis, skleistis“, skiebti (-ia) 
„skėsti, daryti spragą, skylę; plonai pjauti, pjaustyti; įstrižai pjauti“, 
lat. šķiebt (-bju, -bu) „kleipti, kreipti, kreivinti; viepti, veidą raukti;, 
(refl.) kreivei i, kumpti, klypti; krypti, svirti“.

Kad šalia liet, skliaūbti (-ia) „įžambiai tašyti, pjauti, kirpti ir pan.“, 
lat. škļaūbt „pastatyti (ausis)“, nuo-skļaubt „įžambiai nupjauti“ būta ir 
pirminio veiksmažodžio *skleu-  „pjauti, kirsti“, matyti iš lat. skļāvums 
„rąsto nukirstas ar lentos nuskeltas galas“.

Atskirais atvejais pirminis veiksmažodis konstatuojamas giminiškose 
kalbose. Tos pačios šaknies kaip lat. zīt „pradėti matytis, švisti“, atrodo, 
yra liet, žiebti (-ia) „degti, kurti ,..“236. Šaknimi, kurią turi s. ind. cinó- 
ti, cayati „jis renka, krauna“, Av. činaoiti „skiria“, čayeiti „renka“, gali 
remtis, viena, liet, pri-keibti (-ia) „prijungti, prikergti“, lat. čiebt2 (-bju, 
-bu) „čiupti, griebti, vogti“ ir, antra, liet, kiëpti (-ia) „braukti, brėžti 
(liniją)“, lat. ciept (-pju, -pu) „išturėti, pakelti“, nuo-clept „nudžiauti» 
pavogti“ ir kt.

Liet, riaūbti (-ia) „baubti, riaumoti; balsu verkti, bliauti; negražiai 
valgyti“ (dėl pastarosios reikšmės ryšio su visu žodžio turiniu plg. gau­
ruoti (-ója) „valgyti (negražiai)“, už-gaumoti „užmauroti, užbliauti“) 
neabejotinai priklauso šakniai *геи(э)-  „bliauti, baubti, riaumoti“ (: s. 
si. ruti (rovę) „bliauti, baubti“, s. ind. rauti, ruvati „riaumoja, baubia“, 
gr. ώ-ρΰομαι „staugiu, riaumoju“). Su s. si. na-truti (na-trovę) „suvar­
toti, suvalgyti, suėsti“, s. rus. трути (трову) „vartoti, ėsti“ vienos šak­
nies gali būti triaubti (-ia) „godžiai gerti, sriaubti“. Šaknimi, kurią turi 
rus. bažn. žhvati (žuju, žbvu) „kramtyti, gromuliuoti“ (< *zįbv-),  s. isl. 
tyggja „kramtyti, valgyti“, s. ang. céowan [„kąsti, kramtyti“ (ang. chew), 
s. vok. aukšt. kiuwan „t. p.“ (vok. kauen) <ide. *ģ(i)eu-,  remiasi žiaūbti 
(-ia) „pilnu snukiu ėsti, gvelbti“.

Visai galimas daiktas, kad s. isl. ka „... garbiniuoti, raityti plaukus; 
vartyti, daužyti šieną“, isl. ka „(ap)versti“, norv. dial. kaa „(šieną) versti, 
daužyti“ (<germ. *kawön-  < ide. *geu-  „sukti, lenkti, riesti“), s. isl. ka- 
-beinn „kreiva-kojis“ ir liet, gaūbti (-ia) „supti, dengti, kloti, gobti;

286 LKK, 1975, ХУГ, p. 140-141.
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lenkti, riesti“ yra bendrašakniai. Identifikuojant germanų ir baltų kalbų 
žodžius, įdomu konstatuoti s. isl. kå „... garbiniuoti, raityti plaukus“ ir 
liet, guboti (-ója) „(refl.) suktis verpetais, klaipytis (apie javus)“ reikšmių 
panašumą.

Šaknies galo priebalsius turinčių ir jų neturinčių leksemų reikšmių 
giminiškumas yra gana akivaizdus arba iš semantinių paralelių nesunkiai 
suvokiamas, o jų šaknies vokalizmo identifikavimas kelia tam tikrų sun­
kumų. Formų gliečia, griebia, greîbia, griečiasi, kreîgia, kriëkia, krei­
kia, liečia, liepia, riekia „krauna...“, siečia, skliedžia, skleidžia, skriē- 
bia, skreibia, skriēčia, skreitą, skriedžia, skreidžia, (s)pleičia, spleidžiasi, 
sleikia, lat. sllecu, sleipia, lat. sliepju2 šaknies vokalizmas yra ide. ei. Jų 
opozicinės poros gleja, greja, kreja, leja, rēja, seja, skleja, skrēja, plëja, 
slēja, lat. sleju susideda iš šaknų *glei -, *grei-,  *krei-,  *lei-,  *rei-,  *sei-,  
*sklei-, *skrei-,  *plei-,  *šlei-  ir tematinio balsio -a. Vadinasi, pastarosios 
formos iš tikrųjų yra o-kamienės, ir jų šaknies vokalizmas taip pat yra 
ei237. Formų bliaükia, lat. càusuôs2, jaūčia, jaūgia, jaukia, kiaūčia, kniaū- 
čia, kniaūsiasi, liaūkia, sriaūčia, sriaūbia, šliaukia Šaknies vokalizmas 
yra ide. eu. Tokį randame ir kai kurių vadinamųjų pirminių formų voka­
lizmą, plg. liet, knevoti, gr. ρέω, φλέω su eu. Bet daug sunkiau apibū­
dinti formų liet, kavosi, slavė, lat. javu (praet. šalia javu, javu) šaknies 
vokalizmą. Tariamas fonetinis pakitimas ide ew>blt. ян238 šias formas 
patenkinamai paaiškinti vargu ar padėtų. Iš gr. κοέω ir liet, kavosi is­
torinio lyginimo galima spręsti, kad lietuviškos formos šaknies vokaliz­
mo esama ide. ou, ką remia ir kitos analogiškos ide. kalbų formos, plg. 
gr. λόω su ou. Todėl reikėtų manyti, kad šių eventualiai pirminių veiks­
mažodinių formų šaknies vokalizmas ou su formų kiaūčia, šliaukia, 
jaūčia, jaūgia, jaūkia ir liaūkia šaknies vokalizmu yra susijęs apofonija. 
Su tuo sutinka ir kviečia Šalia pr. quoi <*kuaja  (šaknis *kųoi-),  kurių 
šakniniai diftongai ei : oi taip pat santykiauja balsių kaita.

Nagrinėjamų veiksmažodžių šaknies baigiamieji priebalsiai yra sprogs­
tamieji (pļb, t/d, к/g) ir pučiamieji (s/z, šjž). Išimtį sudaro maūmti 
(-ia) „baubti, mauroti“,, kuris kartu su maumóti (-ója) „bliauti, mauroti“ 
yra vėlai pasidarytas iš vardažodžio maūmas „jautis, bulius“ (:jautis 
maūrnia). Pastarasis yra kilęs iš veiksmažodžio, išlikusio latvių kalboje: 
maut (-ju, -nu, māvu) „mūkti, bliauti (ppr. apie karves)“.

237 Stang Chr. S. Vgl. Gr., p. 357-358.
238 Stang Chr. S. Vgl. Gr., p. 73 — 74. Nuomonių apžvalgą dėl ide. ew>blt. au žr. 

LKK, 1968, X, p. 69-76.
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Šaknies baigiamieji priebalsiai, istoriškai žiūrint, nėra lygiaverčiai. Šak­
nies galo -z- lietuvių ir latvių kalbose turi viena kita leksema, ir jo vėlyvas 
atsiradimas, — neretai onomatopėjinis arba kaip latvių kalboje dėl fo­
nemos -d- morfonologinių pakitimų, — yra neabejotinas. Kaip tam tikri 
šaknies baigiamieji elementai baltų kalbų naujadarai daugeliu atvejų, 
atrodo, yra ir -p-/-b-. Šioje pozicijoje priebalsiai p, bh ide. prokalbėje 
buvo gana reti; be galo retas buvo ir priebalsis b, kartais abejojama, ar 
ide. prokalbėje jis iš viso egzistavo. Baltų kalbose -p-/-b- kaip šaknies ga­
lo priebalsiai išplito greičiausiai dėl struktūrinės analogijos su -t-[-d-, 
-k-/-g-, -k'-j-į(h) (> liet. -5-/-Ž-). Darybiniuose formantuose ir fleksijoje 
ide. prokalbėje taip pat beveik niekada nefunkcionavo nė labioveliari- 
niai k“, g*  ir g*  h.

Lietuvių, latvių ir prūsų kalbose, sinchroniškai žiūrint, Šaknies baigia­
mieji priebalsiai yra šaknies dalis. Mat šalia veiksmažodžių (pvz., lat. 
auk t, liet, ūkti) esama tos pačios šaknies senų vardažodžių (lat. auka, 
auks, pr. aukis). Dėl to negalima tikrai nustatyti, ar baltų kaip ir kitų 
ide. kalbų veiksmažodžiuose išsiskiriantys elementai yra senovėje buvę 
tam tikri prezenso sistemos formų sufiksai ar tiek verbalinėje, tiek ir 
nominalinėje sistemose funkcionavusių šaknų tam tikri išplėtimai, deter- 
minatyvai (Erweiterungen, élargissements). Jeigu kada toks skirtumas 
ir buvo, jis anksti išnyko, kadangi dar gerokai prieš atskirų ide. kalbų 
išsiskyrimą kļg, t/d ir s suaugo su šaknimi, tapo jos dalimi239.

Remdamasis tuo, kad veiksmažodinės formos su sprogstamaisiais 
šaknies galo priebalsiais graikų kalboje yra prezentinės, A. Meillet buvo 
linkęs pripažinti graikų kalboje šalia-τω,-δω bei -θω (<ide. *-dho)  
paraleliai egzistavus ir prezenso sufiksus -κω, -γω bei -χω (<ide. 
*-g/zJ-)240. Kad taip seniau būtų buvę ir baltų kalbose, neturime pakanka­
mo pagrindo. Todėl į baltų kalbų veiksmažodžiuose išsiskiriančius -Æ- 
ir -g- geriau žiūrėti kaip į tam tikrus šaknų su -z- ir -w- išplėtimus.

Vadinasi, elementai -ρ-/-ά-, -k-[-g- ir -ž- (< ide. -ģ(h)-\ matyt, yra šak­
nų, funkcionavusių tiek verbalinėje, tiek ir nominalinėje sistemose, deter- 
minatyvai, dar prieš išsiskiriant baltų kalboms, suaugę su šaknimi.

Kitokio pobūdžio ir kitokios funkcijos tam tikrais atvejais galėjo būti 
šaknies galo priebalsiai -Z- ir -d-. Pastarasis gali atspindėti tiek ide.

289 Specht F. Ursprung der indogermanischen Deklination. — Göttingen, 1944, 
p. 279.

240 Meillet A. Remarques sur l’étymologie de quelques mots grecs. — BSL, 1925, 
26, p. 1-6.
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-d-, tiek -dh-. Giminiškose ide. kalbose s, t, d ir dh pavartojami sudaryti 
prezenso formas241.

Visai galimas daiktas, kad kai kurie čia nagrinėjami baltų kalbų veiks­
mažodžiai seniau buvo prezenso kamienai, turėję esamojo laiko forman­
tus -s-, -t- ir -d- ir iteratyvinę-duratyvinę reikšmę, iš kurios ilgainiui išrie­
dėjo kauzatyvinė reikšmė.

Statyvinės (medialinės, kartais pasyvinės) reikšmės formantą ide. -dh— 
kaip prezenso afiksą arba kaip šaknies išplėtimą242 — gali turėti iš­
laikę tokie baltų kalbų nagrinėjamieji zo-kamieniai veiksmažodžiai: lat. 
riest2 (-žu, -du) „(refl.) rinktis, kauptis, pildytis, tvenktis; (refl.) kristi, 
riedėti (apie ašaras); lieti (ašaras); riesti (audeklą), vynioti ant veleno 
(metmenis)“, plg. s. isl. riiïa „joti; suktis“, s. air. rėdid „joja, važiuoja“ < 
ide. *reidh--,  liet, sliësti (-džia) „slystamai leisti žemyn“, plg. s. ang. sli- 
dan „slysti; klysti “ ir s. ind. srédhati „jis klysta“; liet, jaustis (-džiasi) 
.„bartis; užsispirti, užsigeisti“, lat. jàüst (-žu, -du) „jausti, justi, numa­
nyti, suprasti...a, jaust (3 p. praet. jaūda) „galėti, pajėgti“ < *įoudh-,  
plg. s. ind. yudhyate „jis kovoja“.

Šaknies galo priebalsio -d- (< ide. -d- ir -dh-), iš pradžių, matyt, kaip 
tam tikro prezentinio formanto, atsiradimas veiksmažodžių šaknyse, 
kaip minėta, yra aiškinamas veiksmažodžių kaityba atematine fleksija. 
F. Spechtas mano, kad -ті fleksija pridėta prie -d- išplėtimo šiais atvejais : 
audmi šalia s. ind. ótum „austi“, gie(d)-mi šalia s. ind. gåyati. čiau(d)mi 
salia s. ind. ksåuti, mérdmi šalia mirti, pa-veizdmi, pa-vyzdmi šalia pa-vy- 
dėti, klie(d)mi, klai(d)mi Šalia klajoti™. J. Kazlauskas teigia, kad veiks­
mažodžių plaudžia, skleidžia, griaudžia, gaūdžia (plg. plauti, plüti, pra- 
skliëti, griauti, gauti „kaukti“) -d- atsirado atematinėse formose, kur 3 
p. sing, praes, formos -5- (plg. rausti kaip gelbsti, sergsti su -s-, gautu iš 
2 p. sing. : gelbsi, sergsi) galėjo būti suvoktas esantis priebalsio d morfo- 
nologinis variantas244.

IŠ skirtumo tarp atematinių ir tematinių resp. zo-kamienių formų liet. 
eimi, eiti : lat. dial. îdo, îdu<*iêdw,  liet. dial. (Grv) skriemia „skrieja“ 
(inf. skrieti) <*skrie-mi  : skriedžia, skreidžia*,  s. ind. ó-tum „austi“ : au-

241 Brugmann K. Grundriss der vergleichenden Grammatik der indogermani­
schen Sprachen. — Strassburg, 1916, II 3/1, p. 362 tt., 372 tt.; Meillet A. Introduc­
tion à l’étude comparative des langues indo-européennes. — Paris, 7-ème éd., 1934f 
p. 222 — 223; Семереньи О. Введение в сравнительное языкознание. — Μ., 1980, 
c. 296-297.

242 Бенвенист Э. Индоевропейское именное словообразование. — Μ., 1955, 
р. 219-227.

243 Specht F. - KZ, 1934, 62, p. 90.
244 Kazlauskas J. Lietuvių kalbos istorinė gramatika, p. 315.
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džia, lat. aužu*,  Av. staomī : liet, staūgia matyti, kad, pirma, į atematinę 
paradigmą buvo terpiamas ne tik priebalsis -rf-, bet nors ne taip dažnai, 
atrodo, ir kiti priebalsiai, pvz., -g-, jeigu laikysimės prielaidos, kad šak­
nies baigiamojo priebalsio pasirodymą lėmė atematinės paradigmos struk­
tūra, ir, antra, įterptą žodžio galo priebalsį turi -zo-kamienės (o ne atemati­
nės) formos, daugeliu atvejų atstojančios senesnes efo kamieno formas. 
Vadinasi, žodžio galo priebalsio pasirodymas su atematine paradigma ne­
būtinai yra susijęs.

Tokios išvados reikšmės, žinoma, perdėti nereikia, kadangi daugelis 
veiksmažodinių šaknų, inkorporavusių kurį nors priebalsį šaknies baigia­
muoju elementu, buvo kaitomos tiek tematiškai, tiek ir atematiškai. Mi­
nėta išvada gal daugiau tinka vėlyvesniam šaknų sluoksniui, kur šaknies 
galo priebalsių buvimo /nebuvimo distribucija galėjo būti daugiau ar ma­
žiau susijusi su konjugacijos tipu.

Išvadą, kad veiksmažodinės formos, inkorporavusios į šaknį kurį nors 
priebalsį, prabaltiškuose dialektuose veikiau priklausė eļo kamienui, 
remia ir kitų ide. kalbų duomenys. Antai graikų kalboje formos su sprogs­
tamaisiais šaknies galo priebalsiais (gomuriniais, rečiau dantiniais, taip 
pat σκ) funkcionuoja prezenso sistemoje ir kaitomos pagal tematinę 
fleksiją245. Prezenso -s- turinčios formos tocharų kalboje yra tematinės, 
plg. toch. B naksaųi „naikina“ < *nek-s-e[o,  mi/saųi „žaloja“ <*mel-s-  
-e/o-. Formos su iteratyviniu-duratyviniu sufiksu -ša-, kurį atitinka mi­
nėtas tocharų ir kitų ide. kalbų tematinis sufiksas -se/o- (čia nagrinėtuo­
se baltų kalbų veiksmažodžiuose transformuotas į -šia bei tam tikroje 
fonetinėje aplinkoje į -šia}, hetitų kalboje asmenuojamos pagal -ķi kon­
jugaciją: pvz., veiksmažodžio ešša- „daryti, veikti“, kuris yra priesagos 
-ša- vedinys iš iįa- „daryti“, 1 p. sing, praes, forma yra eššaķķi, 3 p. sing- 
praes. — eššai. Tai rodo, kad įvairiai išplėstos veiksmažodžių šaknys 
buvo kaitomos pagal ide. *-a-  (>het (г) konjugaciją, taigi turėjo inaktyvi- 
nes („medialines“ — „perfektines“) galūnes.

Seniausiais ide. kalbų raidos etapais šaknies išplėtimai, matyt, jungėsi 
ne į visas paradigmos formas iš karto. Forma, kur pirmiausia ėmė rodytis 
išplėtimai, greičiausiai buvo 3 p. sing. Antai hetitų kalbos veiksmažodžio 
„žiūrėti, matyti“ paradigmoje išplėtimą -s- turi tik 3 p. sing, praes, ir pra­
et*:  1 p. sing, praes, uķķi, 2 p. autti, 3 p. aušzi < *au-s-,  3 p. plur. uuanzi, 
1 p. sing, praet. uķķun, 2 p. aušta, 3 p. plur. auer (2 ir 3 p. sing, dažnai 
turi tą pačią formą). Manoma, kad graikų kalbos tipo εστηκα „stovi“, 
έ'θηκα „padėjo“ perfektu ir aoristų formantas -k- taip pat pirmiausia

245 Schwyzer E. Griechische Grammatik. — München, 1939, I, p. 702. 
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atsirado 3 p. sing, formoje246, iškilus šaknies ir fleksijos balsių susilieji­
mo pavojui.

Atskirais atvejais elementų -i- ir -J- inkorporavimas į paradigmą baltų 
kalbose taip pat dar nėra pasibaigęs. Vienos paradigmos formos — pre- 
zenso, preterito ar bendraties — vienose tarmėse dar yra, taip sakant, 
pirminės, beformantinės, kitose tarmėse tos pačios formos jau turi ele­
mentus -i- ir -d- prisijungtus: plg. lat. pa-plit2 (praes, -plīstu, praet. -pliju 
ir -plitu) „sklaidytis, skirstytis (apie žmones, debesis)“ (plg. liet.plyti (ple- 
ja, plijo) „gulti, gulėti“); lat. šķīt2 (praes, šķīstu2, praet. šķīdu2} „tirpti; 
trūkti, sprogti, skilti; tikšti, sklisti, lakstyti (į šalis)“ šalia paradigmos su 
apibendrintu -d- šķīst (praes, šķīstu, praet. šķīdu) „t. p.“; inf. klīst ir klît2 
(praes, -stu, praet. -du) „klysti; klajoti, bastytis; skirstytis, sklaidytis, krik­
ti“; vist (vist) ir vīt (vīstu, vītu) „vysti“; skūt ir sküst (< *skut-t(e)i)  
(praes, skuju, skuvu, skūnu, praet. skuvu) „skusti“ šalia plačiau vartoja­
mo ir turinčio apibendrintą -t- skųst (praes, skutu, skušu, praet. skutu) 
„t. p. .

Šio reiškinio esama ir lietuvių kalboje, plg. gauti N 245 ir gausti LKŽ 
III 174 (< *gaud-t(e)i)  (gauja, gaujo) „staugti (apie vilkus)“ Šalia tu­
rinčių apibendrintą -d- liet, gaūsti (-džia) staugti, kaukti; vaitoti, 
dejuoti, verkti, apraudoti“, lat. gaūst (-žu, -du) „skųstis, aimanuoti, de­
juoti“.

Panašų laipsnišką į paradigmą inkorporavimo kelią galima įsivaizduo­
ti buvus taip pat prezentiniam formantui -s- bei šaknų determinantams 
-k-/-g (h)- -p-ļ-b(h)-, -k-ļ-ģ(h) — (>liet. -Š-/-Ž-), kurie daugeliu atve­
jų jungėsi prie tos pačios šaknies.

Tokiu būdu vietoj vienos senosios šaknies, pvz., *skrei-į*skri-  atsira­
do trys naujos šaknys *skreib-ļ*skrib-,  * skreid-/*  skrid- ir *skreit-l*skrit-.  
Šio reiškinio priežastys, kaip minėta, nėra pakankamai aiškios, bet galima 
galvoti, kad jo varomoji jėga buvo semantika.

Manoma, kad šaknies vokalizmas u ir šaknies išplėtimas -p-, kurie 
pasitaiko kartu, suteikdavo veiksmažodžiui kauzatyvinę ar bent jau tran­
zityvinę reikšmę, bet lietuvių kalboje tarp veiksmažodžių su -p- išplėtimu 
kauzatyvų nėra247. Tai patvirtina nagrinėjamoji medžiaga, nes iŠ -u- 
ir -p- turinčių fo-kamienių veiksmažodžių du yra tranzityviniai (raupti, 
šĮaūpt) ir vienas intranzityvinis (pliaūpti). Didesnio pamato yra kalbėti 
apie -p- vartojimą sustiprinti leksemų su šakniniu -i- tranzityvinei reikšmei:

246 Marke y T. L. Deixis and Diathesis: The Case of the Greek k- perfect. — 
IF, 1980, 85, p. 283.

247 Soit a Georg R. Zum Problem labialer Wurzelerweiterungen bzw. labialer 
Suffixe in den indogermanischen Sprachen. — IF, 1974, 79, p. 125.

144



kreipti, kriëpti, liepti, skiepti, šleīpti, lat. sli ер t2, kiëpti, lat. čiept, ķeipt. 
Daugiau pavyzdžių lietuvių kalboje randame turinčių šaknies išplėtimą 
-è-, einantį po u eilės šaknies vokalizmo.

Priebalsių -p-/-b-, turbūt ir kitų vartojimas sustiprinti tranzityvumo 
reikšmei, taip pat tai, kad prezenso formantai -s-, -t- ir -d-, matyt, suteik­
davo formoms iteratyvumo-duratyvumo reikšmę, tik iš dalies tepaaiški- 
na minėtą reiškinį. Pagrindinis dalykas, jį sukėlęs, galėjo būti semanti­
nė derivacija (žr. Įvadą) — reikalas formaliai diferencijuoti dėl kasdienės 
komunikacijos poreikių labai išsišakojusio žodžio turinio atskirus kom­
ponentus. Ir iš tikrųjų, veiksmažodžio skrieti (-ja, skrēja, -jo, skrëjo, 
skrëjo) yra išskirta keturiolika reikšmių (LKŽ XII 1070 — 1071), o išves­
tinių šaknų leksemos tų reikšmių turi kur kas mažiau: skriësti (-džia) 
— septynias, skriësti (-čia) — tris ir skriëbti (-ia) — dvi reikšmes. Įdo­
mu konstatuoti ir tai, kad, kaip ir reikėjo tikėtis, pagrindinė konkrečioji 
šaknies * skrei-/*skri-  reikšmė „pjauti, rėžti, skusti; brėžti, braukti (ratą, 
ratu)“ dominuoja naujųjų, išvestinių leksemų turinyje, o senajai leksemai 
(skrieti) atiteko naujųjų su judėjimu susijusių prasmių reiškimo funkcija. 
Gali būti ir tai, kad šaknies galo elementai tam tikrais atvejais iš pradžių 
buvo, taip sakant, tikri šaknies baigiamieji priebalsiai, vartoti ne kokia 
nors morfologine funkcija, bet hiato vengimo, eufonijos ir panašiais sume­
timais. Dėl to į tipo 1 p. sing, praes. *skriö,  2 p. *skriēi  ir 3 p. *skrio,  
„skrieju, skrieji, skrieja“ formas galėjo nesunkiai įsisprausti priebal­
siai d ir b: *skridö,  *skridēi,  *skrido  „skriedžiu, skriedi, skriedžia“ 
ir *skribö,  *skribēi,  *skribo  „skriebiu, skriebi, skriebia“. Su tokia 
prielaida sutaptų ir ta aplinkybė, kad šaknies galo priebalsio parinkimą 
archaiškais baltų kalbų etapais tam tikrais atvejais, atrodo, lėmė forma­
lūs fonotaktiniai veiksniai.

Baltų kalbų veiksmažodinių šaknų struktūrai būdinga tokia šaknies 
pradžios ir šaknies galo priebalsių distribucija, pagal kurią šaknies pra­
džios ir galo priebalsiai turi skirtingus diferencinius požymius, kitaip 
tariant, yra skirtingų artikuliacijos vietų: jeigu šaknies'pradžioje yra go- 
murinis (liežuvio užpakalinis), tai šaknies gale yra dantinis, lūpinis arba 
pučiamasis: k(R)2^-t (keičiaļkiečia, kaičia, kiaūčia, kniečia, kniaūčia, 
kriaūčia, kviečia), k(R)-p (kiëpia, kaūpia, kleipia, kliaūpia, klaūpia, 
kniepiaļkneipia, кпіайріа, kreipia, kraupia), g (R)-d (geidžia, gaūdžia, 
glaūdžia), g(R)-b (-giëbia, gaubia, gliêbju, glaūbia, gneibia, gniaubia, 
griebia ļgreibia), g(R)-ž (giežia ļgeižia, gaūžia, gniežia, gniaužia, griežia, 
graužia); jei šaknies pradžioje yra dantinis (liežuvio priešakinis), tai šak-

248 R žymi sonorinius priebalsius Z, m, n, r ir v.
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nies gale — gomurinis ir lūpinis : t(R)-k (tiekia įteikia, taūkia, triaūkia), 
t—p (tiëpia, taupia), d—g (diegia), d(R)-b (džiaūbia, daūbia, driaūbia), 
d(R)-ž (diežiaļdeižia, daužia, driežia)', jei šaknies pradžioje yra lūpinis, 
šaknies gale — gomurinis, dantinis arba pučiamasis: p (R)-k (peikia, 
pliekia, pleikią, plaūkia) p(R)-t (piešia, pleičia), b —d (biedžia, baūdžia), 
b—g (baigia, beigia), b(R)-ž (bdūžia, braūžia).

Šiai distribucijai paklūsta ir tos veiksmažodinės šaknys, kurios prasi­
deda priebalsių samplaikomis sk(R)-, st(R)- ir sp(R)-.

Tos pačios artikuliacijos vietos priebalsius — gomurinį — gomurinį 
(kaikia, keikia, kiaūkia, kaūkia, kllêcu, kliaūkia, kniëkia, kneikia, kniaū- 
kia, kreikia, kriaūkia, kviekta, kliegta, kliaūgia, kreigia, gnidugia), lū­
pinį — lūpinį (piepia, paūpia, pleipiasi, pliaūpia, baübia, bliaūbia) — 
turinčios Šaknys yra negausios ir laikytinos vėlyvais naujadarais, neatsi­
tiktinai daugumas jų yra garsažodinės. Senaisiais baltų kalbų raidos eta­
pais tipo kįg(R)-kįg, t /d (R)-t į d, p/b (R)-pi b šaknys, matyt, ne­
buvo galimos.

Taigi išanalizuotas šaknies baigiamuosius priebalsius turinčių ir jų 
neturinčių veiksmažodžių skirtumas leistų manyti, kad nagrinėjama 
šaknies galo priebalsių turėjimo/neturėjimo opozicija, matyt, rėmėsi 
prabaltiškos (resp. praide.) veiksmažodžių paradigmos struktūra. Tą pa­
radigmą galėjo sudaryti statyvinių-medialinių ir aktyvinių formų opozi­
cija. Kitas prabaltiškos (resp. praide.) veiksmažodžių paradigmos būdin­
gas bruožas greičiausiai buvo tas, kad tam tikros veiksmažodžių šaknys 
galėjo būti kaitomos ir pagal vieną, ir pagal kitą paradigmos tipą. Anks­
tyvaisiais baltų kalbų raidos etapais ir, žinoma, anksčiau veiksmažodinės 
šaknys daugeliu atvejų pasižymėjo tuo, kad daugiausia dėl atskirų turinio 
komponentų formalaus diferencijavimo galėjo šaknies baigiamaisiais 
elementais prisijungti įvairius priebalsius. Dalis tų priebalsių (-5-, -t-, -d- 
ir -dh-}, jau susiformavus laiko kategorijai, galėjo funkcionuoti kaip tam 
tikros prezentinių formų charakteristikos. Atsiradusių iš pradžių vienoje 
kurioje paradigmos formoje (daugiausia 3 p. sing, praes, ir praet. formoje) 
minėtų priebalsių inkorporavimas į paradigmą buvo, atrodo, laipsniškas 
ir ilgalaikis procesas, kurio reliktų galima rasti dabartinių baltų kalbų 
struktūroje. IŠ įvairių baltų kalbų ir kitų ide. kalbų duomenų matyti, kad 
tokius priebalsius prisijungusios šaknys daugiausia galėjo būti kaitomos 
tematiškai, t. y. 3 p. sing, praes, forma turėjo iš kilmės medialinę fleksiją 
-e/o.

Vadinasi, šalia archainės paradigmos, pvz., 1 p. sing. 2 p. */z-  
-ei, 3 p. *Zf-d  „limpa, tepasi, gliejasi“/l p. sing. *lei-mi,  2 p. *lei-si,  3 p. 
*lei-ti „lipdo, tepa, glieja“, kur aktyvinių formų Šaknies vokalizmas e 
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nesunkiai galėjo būti perkeltas į inaktyvinių formų šaknį ir tokiu būdu 
galėjo atsirasti dabartinė paradigma leju, leji, lëja (inf. liëti „daryti ką iš 
sulydyto metalo, vaško ar ko kito; lipyti kuo, glieti“), tikriausiai egzis­
tavo ir modifikuotas paradigmos variantas pradžioje 1 p. sing. 2 
p. *li-ėi,  3p. *li-p-a,  vėliau *Hp6,  *lipéi,  *lipà  „limpa, tepasi, gliejasi; dega, 
žiba“ (iŠ čia liet, lipa „kopia“ < „kimba, kabinasi, limpa“; lat. lipu „už­
degu“). Iš aktyvinių formų *leïp-mi,  *leïp-si,  *leîp-ti  gavus šaknies vokaliz­
mą e, galėjo susidaryti paradigma *leipö,  *leipēi,  *leipa  „tepa, glieja, 
lipdo“, dėl tranzityvinės reikšmės transformavusis į dabartinę liepiu, 
liepi, liepia (inf. liepti „dėti linų ar kanapių pluoštelį prie šakos (vijos, 
vielos)...“). Visai galimas daiktas, kad, pvz., veiksmažodžiai liet, lai­
pinti (-ina) „lipinti; tepti“, laipioti (-ioja) „lipinti“, laipoti (-oja) „vis 
lipinti“, lat. pie-laipet „prilipti, prikibti“ su darybiniais formantais *-#-  
(> -Ш-), *-(i)ā-,  *-ē-,  atitinkamai modifikavusiais leksemų turinį ir raiš­
ką (iš čia kilo kauzatyvinė bei iteratyvinė reikšmės ir akūtinė intonaci­
ja), susidarė seniau egzistavusios paradigmos 1 p. sing. *lolpö,  2 p. *loî-  
pēi, 3 р. *loīpe/o  „yra pri(si)kabinęs, prikibęs, prilipęs“ formų pamatu. 
Ši paradigma savo ruožtu gali būti transformuota dar senesnė paradig­
ma 1 p. sing. *loi-ö,  2 p. *loi-ëi  ir 3 p. *loi-p-eļo.

Šaknies baigiamuosius priebalsius turinčių veiksmažodžių buvimas 
šalia tų priebalsių neturinčių bendrašaknių veiksmažodžių, daugelio da­
bartinių baltų kalbų veiksmažodžių šaknų galėjimas skaidytis rodytų, 
kad priebalsių inkorporavimas į šaknį nėra senų laikų padaras, tam tik­
rais atvejais (pvz., priebalsių t, d atžvilgiu) baltų kalbose jis dar nėra pa­
sibaigęs. Ši aplinkybė ir verčia pagrįstai kelti klausimą dėl baltų kalbų 
veiksmažodžių ir jų giminiškų kalbų atitikmenų istorinio tarpusavio pri­
klausymo pobūdžio. Kad čia išnagrinėtos baltų ir kitų ide. kalbų veiksma­
žodžių korespondencijos baltų kalbų veiksmažodžių io kamieno sistemoje 
etimologiškai yra susijusios, t. y. priklauso istoriškai tai pačiai šakniai — 
kas ir įgalina tokių korespondencijų ieškojimą, — yra visai suprantamas 
dalykas, bet tai nė kiek neatsako į klausimą, kokio gi pobūdžio ta sąsaja 
yra. Tranzityvinė, neretai kauzatyvinė-faktityvinė ir iteratyvinė-intensy- 
vinė aktyvaus veiksmo reikšmė, šaknies vokalizmas e ir kamiengalio bal­
siai -e/o, baltų kalbose dėl tranzityvinės reikšmės pakeisti įo kamienu, 
didelė tų veiksmažodžių ekspansija įvairiose ide. kalbose, minėtas šak­
nies baigiamųjų priebalsių turėjimo/neturėjimo kontrastas dažnoje veiks­
mažodžių šaknyje veikiau rodo, kad įvairių ide. kalbų eįo (baltų kalbų 
įo) kamieno veiksmažodžiai daugeliu atvejų, matyt, yra paraleliai ir vie- 
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nas nuo kito nepriklausomai susiformavę jau atskirose ide. kalbų šakose24* 
ar vienu kitu atveju bent jau anksčiausiai kilę iš atskirų ide. kalbų grupių 
(baltų-germanų, baltų-indoiranėnų, baltų-graikų ir kt.) kontaktų epochos 
prieš pat dezintegruojantis ide. prokalbei. Prielaidą, kad, pvz., liet, liep­
ti (-ia) „dėti linų ar kanapių pluoštelį prie šakos (vijos, vielos)...“ ir gr. 
αλείφω ,,(į)tepu“ veikiau yra paralelios atskirų kalbų inovacijos (plg. 
graikų kalbos žodžio galo priebalsio -y-<-ph- aspiraciją!), daro visai 
patikimą buvimas šalia atitinkamai lieti (-ja, leja) lipyti kuo, glieti“ 
ir άλίνω „tepu“ < *ά-λι-ν-^ω.  Iš ide. prokalbės paveldėtos genetiš­
kai tapačios gramatinės struktūros skirtingose ide. kalbose generavo 
ir materialiai identiškas formas.

249 Meillet A. Caractère secondaire du type thématique indo-européen. — BSL, 
1931, 32, p. 194-203.
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ANTROJI DALIS

Ide. diftongo *ei  bei ilgojo balsio *b  likimas 
ir apofonijos ie : ei bei uo : au susiformavimas 

rytinių baltų kalbose

Etimologiškai giminiškus kitų ide. kalbų žodžius su šaknies vokalizmu 
ei bei eu lietuvių kalboje daugeliu atvejų, latvių kalboje vienur kitur iš 
tikrųjų atliepia dvi tos pačios šaknies leksemos. Antai pr. kniēipe „semia, 
schöpfet“ lietuvių kalboje atitinka ir kniëpti (-ia) „kabinti, sieti“, ir knei- 
pti (-ia) „kabinti, lupti (akis); (pra)kasti“ (semasiologiniu atžvilgiu plg. 
kabinti (-Ina) „... vieną su kitu segti, sieti, jungti, risti; semti, imti, mėž­
ti; kasti...“). Got. greipan, s. isl. gripa „(nu)tverti, (pa)griebti, (pa)čiupti“ 
atliepia tiek griebti (-ia), tiek greibti (-ia). S. isl. prifa „čiupti, griebti“ 
latvių kalbos atitikmenys yra ir triept, triept (-pju, -pu) „tepti, teplioti 
...“, ir treipt (-pju, -pu) „tepti; mušti“. S. isl. rjufa „plėšti, laužti“ atlie­
pia tiek liet, raūpti (-ia), tiek ruöpti (-ia).

Kadangi daugumas tokių atliepinių lietuvių ir latvių kalbose turi šak­
nyje dvibalsį ie, atrodytų, kad dėsningas ide. ei refleksas rytinių baltų kal­
bose yra dvibalsis ie. Antra vertus, negalima nuneigti nė to, kad tam tik­
rais atvejais ide. ei tęsia dvibalsis ei, tai aiškiai matyti iš etimologinių ati­
tikmenų: liet, geisti (-džia) : pr. geide, giėidi „laukia“ < *geidįa-,  
liet, breikšti (-škia) „... skinti“ ir kašubų briščę „plikyti“ (< *breisk-) ; 
liet, smeisti (-džia),, greitai dumti, lėkti“ ir got. ga-smeitan „tepti“; liet. 
veikti (-ia), lat. veikt (-cu) ir got. weihan „kovoti“; lat. gleist2, (-su, -su) 
„niekus taukšti, plepėti“ ir norv. dial. kleisa „neaiškiai kalbėti; klijuoti“.

Pasakyti sąlygas, kuriomis ide. ei virto ie ir kuriomis jis liko sveikas, 
gerokai apsunkina ta aplinkybė, kad dabartinėse lietuvių ir latvių kalbose, 
kaip jau yra iškėlęs J. Kuryłowiczius1, dvibalsių ie ir ei kaitaliojimasis 
šaknyje yra ne fonetikos, bet morfologijos reiškinys. Dvibalsių ie : ei 
alternacija yra morfologinė priemonė, balsių kaitos (apofonijos) dalykas, 
ir jos nariai yra linkę pasidalinti funkcionavimo sferomis: ie daugiau 
būdingas pirminių (nemotyvuotų) leksemų šakniai, o ei labiau linkęs funk­
cionuoti išvestinėse (motyvuotose) leksemose. Tokiais atvejais, be pagrin-

1 Kury łowić z J. Łotewsko-litewska monoftongizacja ai, ei>ie. — BPTJ, 1956, 
XV, p. 113-125.
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dinės vedinio morfemos (galūnės ar priesagos), apofonija ie : ei(ai) 
atlieka papildomosios morfemos funkciją — paryškina derivato ir pamati­
nio žodžio opoziciją.

Bet šios funkcinės ie ir ei distribucijos absoliutinti jokiu būdu negali­
ma — tai ne dėsningumas, tik tam tikra kalbos vartojimo tendencija. 
Pirma, dvibalsį ie šaknyje daugeliu atvejų turi ir derivatai (plg., pvz., 
bendrus lietuvių ir latvių kalbų vedinius liet, dieve, lat. dieve, pienės, pie­
nes, tiesa, tiesa, tiesus, tiešs, dieglys, diêglis, giesme, dziêsme, dziesma, 
skiedra ( ië), šķiedra, šķiēdre, sviestas, sviests, lietus, lietus greta pamati­
nių žodžių dievas, lat. dievs, pienas, lat. piens, tiesti (-šia), diegti (-ia), 
lat. diêgt (-dzu), giedoti (gieda), lat. dziedat (-u), skiesti (-džia), lat. 
šķiest (-žu, -du), sviesti (-džia), lat. sviest (-žu, -du), lieti (-ja, leja), lat. 
liet (leju)'). Antra, dvibalsiai ie, ei kaitaliojasi daugelio pirminių veiks­
mažodžių (sinchroniškai žiūrint) Šaknyje, ypač tai būdinga lietuvių kalbai. 
Dėl šios priežasties verifikuojant įvairias ie kilmės versijas galima pasi­
remti tiek atitinkamais pamatiniais žodžiais, tiek ir vediniais.

Kad lietuvių ir latvių kalbų dvibalsio ie kilmės problema be galo sunki, 
iš dalies priklauso ir nuo to, kad, kaip yra pabrėžęs Chr. Stangas2, dif­
tongai ie ir ei nesikaitalioja toje pačioje paradigmoje: kiekvienas žodis 
turi tik vieną katrą fonemą visose savo gramatinėse formose, plg. veiks­
mažodį griebti ir veiksmažodį greibti. Išimtį sudaro veiksmažodžio iet 
„eiti“ paradigma latvių kalboje ir veiksmažodžio keisti asmenavimas lie­
tuvių kalbos žemaičių tarmėse (žr. toliau).

Tad ide. diftongą ei lietuvių ir latvių kalbose reflektuoja ir ie, ir ei. Ki­
taip tariant, ide. diftongas ei vienur išlaikytas sveikas, kitur — daugeliu 
atvejų tos pačios šaknies žodžiuose — jis buvo pakeistas sutaptiniu dvi­
balsiu ie, kuris, vadinasi, yra lietuvių ir latvių kalbų inovacija. Prūsų 
kalba ide. ei, atrodo, yra išlaikiusi sveiką, nors, tiesą sakant, nėra pakan­
kamai aišku, ar tokiais atvejais kaip šerno „žiema“, dewus „dievas“ 
susiduriame su grafikos reiškiniu (grafema e netiksliai pažymėtas dvibal­
sis ei) ar turinčio dėl cirkumfleksinės intonacijos pailgėjusį pirmąjį sandą 
diftongo monoftongizacija (ēi>ē).

Ide. ei yra, matyt, keistas ne tiesiog į ie, bet, atrodo, per monoftongo 
*ę stadiją. Dėl to mokslinėje literatūroje ir kalbama apie ide. ei monof- 
tongizaciją rytinių baltų kalbose. Monoftongas *e,  tam tikroje pozici-

2 Stang Chr. S. Die Flexion des Verbs iet im Lettischen und das Problem vom 
Ursprung des Diphthongs ie. — In: Stang Chr. S. Opuscula linguistica. Oslo—Bergen— 
Tromsö, 1970, p. 138.
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joje fonetiškai atsiradęs iš ei, lietuvių ir latvių pradialektų fonologinėje 
sistemoje buvo koreliuotas su opozicinės poros neturinčiu iš ide. prokal­
bės paveldėtu monoftongu *0.  Kad tokio pobūdžio diftongai kaip lietu­
vių ir latvių kalbų ie, uo gali būti atsiradę iš ilgų siaurų vidutinio pakili­
mo monoftongu *ē,  *0  (bet ne tiesiog iš *ez,  *øw),  matyti iš pačių baltų 
kalbų duomenų (plg. aukštaičių tarmių ė, o refleksus ie, uo žemaičių 
tarmėse) ir kitų kalbų tipologinių paralelių3. Sudarydami šiaurės rytų 
Europos kalbų arealinį bruožą4 (juos turi rusų tarmės, suomių-ugrų 
ir kt. kalbos), diftongai ie, uo, matyt, susiformavo jau atskirose lietuvių 
ir latvių kalbose.

Tautosilabinių junginių su n vokalizacijos metu latvių kalboje ir *0  
dar tebeturėjo būti sveiki: vokalizuodamiesi tikriausiai per tarpines sta­
dijas on, ęn> *q,  *ę 5, junginiai an, en virto *0,  *ē;  sutapę su *0,  *ē  (< 
ide. ö, ei), jie kito kaip ir pastarieji. Manoma, kad tautosilabiniai jungi­
niai su n X —XI a. latvių kalboje dar tebebuvo sveiki. Bet XIII a. pradžio­
je, kai istoriniuose šaltiniuose ima rodytis latviški vardai, jų vokalizacija 
jau pasibaigusi6.

Didesnėje lietuvių kalbos ploto dalyje *ę,  *0  gal ir neišsilaikė ligi XVII 
a. vidurio7, bet virto ie, uo ne taip jau labai daug laiko prieš rašytinę epo­
chą, o ploto periferijoje, pvz., žemaičių donininkų šnektose, jie išliko ma­
žai tepakitę ligi šių dienų, plg. tų šnektų dë'nà, dô'na3. Kad *ē  ir *0  vėliau 
latvių kalboje ir lietuvių kalbos aukštaičių tarmėse virto sutaptiniais dvi­
balsiais ie ir uo, kaltas, matyt, buvo kirtis : žinoma, kad tarp kirčio ir dif- 
tongizavimo yra natūralus ryšys9.

Apofonijos ie : ei bendrasaknėse leksemose susiformavimo klausimas 
yra tiesiogiai susijęs su ide. ei monoftongizacijos, taigi jo virtimo sutap- 
tiniu dvibalsiu ie problema.

3 McKenzie R. Notes sur l’histoire des diphthongues ie et uo dans les lan­
gues baltiques. — BSL, 1919, 21, p. 156—174 (Plg. K. Būgos recenziją: Būga К. 
RR, И, p. 150—151); Levin Jules F. Dynamie Linguistics and Baltie Historical 
Phonology. — General Linguistics, 1975, 15, p. 147—148.

4 Hamp E. The Diphthongization of Long Mid Vowels. — In: Baltic Litera­
turę and Linguistics. — Columbus, 1973, p. 167—172.

5 Endzelïns J. DI, II, p. 152.
6 Endzelïns J. DI, II, p. 451; To paties. Latviešu valodas gramatika, p. 171.
7 Hjelmslev L. Études Baltiques. — Copenhague, 1932, p. 104.
8 Būga K. RR, II, p. 150, 277; Salys A. Lietuvių kalbos tarmės. — Tūbingenas, 

1946, p. 16; Grinaveckis V. Žemaičių tarmių istorija. — V., 1973, p. 192.
9 Fónagyl. Über den Verlauf des Lautwandels. — Acta Linguistica Hungarica. 

Budapest, 1956, VI, p. 220.
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Ide. *ez  monoftongizacijos hipotezės 
ir jų verifikavimo bandymas

10 Hirt H. Vom schleifenden und gestossenen Ton in den indogermanischen Spra­
chen. - IF, 1892, I, p. 37.

иЭндзелин И. О происхождении литовско-латышского ie. — Известия 
отделения русского языка и словестности. 1907, 12, с. 40—66 (=Endzelīns J. 
DI, II, p. 9—30); Endzelin J. Litauisch—lettische Miszellen. 1. Zum lit.-lett. 
ze. —Lietuvių tauta. V., 1913, II, p. 284—291 (= Endzelïns J. DI, II, p. 488 — 
498).

12 Būga K. Kalba ir senovė. — Kaunas, 1922, p. 68 — 69 (=Būga K. RR, Ilr 
p. 90).

13 Fraenkel E. Die baltischen Sprachen. — Heidelberg, 1950, p. 26 (= Fren­
kelis E. Baltų kalbos. — V., 1969, p. 28 — 29); Stang Chr. S. Ein Beitrag zum Prob­
lem von Diphthong ie im Litauischen. — Welt der Slaven. 1956, I, p. 137—139; To 
paties. Vgl. Gr., p. 59; To paties. Die Flexion des Verbs iet im Lettischen und das 
Problem vom Ursprung des Diphthongs ie. — In: To paties. Opuscula linguistica. 
Oslo —Bergen —Tromsö, 1970, p. 138—142; To paties. Ergänzungsband. Register, 
Addenda und Corrigenda zur Vergleichenden Grammatik der baltischen Sprachen. 
— Oslo —Bergen—Tromsö, 1975, p. 46—47; Kurylewicz J. Lotewsko-litewska 
monoftongizaeja ai, ei^ie. — BPTJ, 1956, XV, p. 113 — 125. To paties. Die Dop­
pelvertretung von idg. ei, oi im Litauischen. — In: Μνήμης χάριν. Gedenkschrift 
Paul Kretschmer. — Wien, 1956, I, p. 227—236; Skardžius P. Zum Wandel ai, 
ei>ie im Litauischen. — ZfslPh, 1958, 26, p. 375 — 382; Kazlauskas J. — rec.: — 
Baltistica. 1968, IV, p. 129; Zinkevičius Z. Lietuvių kalbos istorinė gramatika. — 
V., 1980, p. 77.

Kuriomis sąlygomis ide. ei lietuvių ir latvių kalbose liko sveikas, kurio- 
mis jis monoftongizavosi, tyrinėtojams dar nėra iki galo paaiškėję. Papli­
tusi nuomonė, kad ide. ei virto ie kirčiuotoje pozicijoje, o nekirčiuotas 
nepakito. Pirmasis tokią nuomonę 1892 m. pareiškė H. Hirtas. Jis sakė, 
kad „uridg. ei und oi (ai) werden im Lit. unter dem Hauptton zu ie, un­
betont bleiben sie ei und dz“10. Išanalizavęs atitinkamą lietuvių ir latvių 
kalbų medžiagą, J. Endzelynas priėjo išvadą, kad nuomonei, jog ide. ei 
virto ie tik būdamas kirčiuotas, kalbos duomenys neprieštarauja. Be to, jis 
pridūrė, kad žodžio gale dvibalsiu ie virtęs tiek kirčiuotas, tiek nekirčiuo­
tas ei, taip pakitęs ir ai, kuris pozicijoje po kirčiu pirma pasikeitęs į ez11. 
Dvibalsio ie kilmės klausimu K. Būga rašė : „Endzelyno rezultatus patvir­
tina ir manosios studijos. Senų senovėje ei tevirto dvibalsiu ie tiktai po 
kirčiu, nekirčiuotasis liko kuo ir buvęs“12. Tokios nuomonės laikėsi ar 
laikosi daugumas baltistų (kai kurie jų, be to, mano, kad dvibalsiu ie lie­
tuvių ir latvių kalbose yra virtęs kirčiuotas ide. oi)13. Tik K. Jaunius, 
taip pat geras baltų kalbų mokovas, galvojo, kad aisčių prokalbės ei „an- 
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te accentum principem“ turėjo pavirsti vienbalsiu *ę  ir aistiškasis ei „tega­
lėjo užsilikti nepakitęs tiktai sub accentu principe“14.

14 Cituojama pagal: Būga K. Aistiški studijai. — Peterburgas, 1908, p. 74, 76.
15 Brugmann K. Grundriss der vergleichenden Grammatik der indogermanis­

chen Sprachen. — Berlin und Leipzig, 1930, I, p. 191.
16 G aut hi ot R. Über den litauischen ze-Laut. — Mitteilungen der litauischen 

literarischen Gesellschaft. 1911, V, p. 266—268.
17 Meillet A. — Rocznik Slavistyczny. 1912, V, p. 160—161.
18 Sittig E. - ZfslPh, 1929, VI, p. 284.
19 Hjelmslev L. Études Baltiques, p. 102.
20 Hjelmslev L. Op. cit., p. 234.
21 Ульчинскайте Д. Дистрибуция и условия восточнобалтийской моноф­

тонгизации *ez>*ē(>ze). — В кн.: Актуальные проблемы развития научных ис­
следований молодых учёных и специалистов Вильнюсского госуниверситета им. 
В. Капсукаса (Материалы конференции). — Вильнюс, 1980, с. 177—179.

Akcentinė monoftongizacijos teorija ne visus tyrinėtojus vienodai 
gerai patenkino. Todėl buvo bandoma formuluoti kitas to reiškinio są­
lygas. Daugumas vakarų kraštų mokslininkų rėmėsi vokalinės harmoni­
jos teorija, kurią 1897 m. iškėlė K. Brugmannas: „Ich vermute, wie frü­
her, dass ei und ai vor der durch palatalen Vocal der folgenden Silbe be­
wirkten palatalen Consonanz blieben, während sonst ei und ai [...] zu 
ie warden“15. Ši teorija buvo vienaip ar kitaip modifikuojama. R. Gaut- 
hiot teigė, kad ide. ei (ir oi) lietuvių ir latvių kalbose virto ie, bet prieš to­
lesnio skiemens z, j pasiliko nepakitę16. Tokiam formulavimui pritarė A. 
Meillet17, E. Sittigas18 irkt. Lietuvių kalbos paskaitų kurse H. Pederse­
nas 1920 m. iškėlė hipotezę, pagal kurią ei (ir ai) žodžio viduryje lieka 
nepakitę prieš tolesnio skiemens u ir i, tuo tarpu prieš kitus balsius jie 
pasikeičią į ie19. Diftongų ie ir ei (ai) distribuciją plačiai aprašęs ir nag­
rinėjęs L. Hjelmslevas priėjo išvadą, kad „En letto-lituanien, les dipht- 
hongues ai et ei deviennent ie en toute position sauf devant i et и brefs 
ou longs“20.

Ide. ei monoftongizacijos vokalinės harmonijos teorijai (kaip ji sufor­
muluota K. Brugmanno) pastaruoju metu imama pritarti ir lietuvių kal­
botyroje21.

Iš apžvalgos matyti, kad nagrinėjamuoju klausimu tyrinėtojai nėra dar 
priėję vieningos nuomonės. Tokią padėtį lėmė pirmiausia medžiagos ir 
studijų stoka, antra vertus, nagrinėjamo reiškinio komplikuotumas. Esa­
mų hipotezių verifikavimo reikalą, bet kartu ir su tuo susijusius sunkumus 
yra nurodęs vienas žymiausių šios problemos tyrinėtojų J. Endzelynas. 
Straipsnyje apie latvių kalbininkų uždavinius 1933 m. jis rašė: „Yra klau­
simų, pvz., dėl latvių ir lietuvių ie kilmės, kuriuos aš pats manau paaiški­
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nęs, bet kiti laikosi kitokios nuomonės. Dar nuodugniau tiriant tuos 
dalykus, būtų galima bent jau konstatuoti, kad kai kurios nuomonės yra 
klaidingos; įrodyti vienos kurios nuomonės teisingumą ne visada įmanoma, 
nes pirminis kalbos faktų status quo daugeliu atvejų yra analogiškai pa­
keistas. Tad lieka tik pasirinkti patikimiausią iš galimų nuomonių; bet šis 
pasirinkimas labai dažnai bus subjektyvus ir todėl ne visus įtikins“22.

Dar radikaliau dėl to pasisakė N. van Wijkas. „Daugelio kalbų istori­
joje esti fonetinių pakitimų, kurių atsiradimo sąlygų negalima suformu­
luoti. Atrodo, kad tokių pakitimų, kurie nepaklūsta jokiam fonetiniam 
dėsniui, yra palyginti daug baltų kalbose“23, — rašė jis 1935 m. Tarp 
jo nurodytų pavyzdžių yra ir toks : lietuvių ir latvių kalbose (en letto-lit- 
uanien) diftongai ei, ai yra virtę ie arba pasilikę ei, ai, bet šios dvejopos 
raidos paaiškinti esą negalima.

Ide. diftongo ei monoftongizacija yra rytinių baltų kalbų reiškinys. 
Todėl, ieškant jos sąlygų, galima apsiriboti ta leksika (vardažodžiais), 
kuri yra bendra lietuvių ir latvių kalboms ir, vadinasi, siekia rytinių baltų 
bendrąją epochą, t. y. jos metu ta leksika egzistavo ar buvo susikurta.

Tokių bendrųjų leksemų, sutampančių forma ir reikšme ir turinčių 
šaknies vokalizmą ie prieš skiemenį su užpakalinės eilės balsiu (liet, die­
na — lat. diena, dievas — dievs tipo), lietuvių ir latvių kalbose galima sus­
kaičiuoti arti keturiasdešimt (žr. toliau). Antra vertus, jeigu ir atsiribosi­
me nuo zo-kamienių veiksmažodžių, kurių daugelis, kaip atrodo, seniau 
buvo kaitomi tematiškai (baltų kalbose 3 p. praes, forma turėjo -a < 
ide. -o), nemažas būrys žodžių prieš kito skiemens priešakinės eilės bal­
sius arba j užuot pagal monoftongizacijos vokalinės harmonijos hipote­
zę laukiamo ei turi vokalizmą ie, plg. ē kamieno : liet, dieve — lat. dieve 
(bet šalia ir liet, deîv ė), giesme — dziesme (šalia dziesma), grieze — grieze 
„griežlė“ (šalia grieza), grieže „apvali išrėžą“ — grieže „plūgas su į peilį 
panašiu lemežiu“, liėknė — liėkne (Šalia liekna — liekna), mielės — mie­
les, piene, pienės — pienes, rieve — rieve (Šalia rieva — rieva, rieva); 
iā kamieno: viešnia — viešņa; (i)įo kamieno: briedis, briedy s — brie­
dis, dieglys — diêglis, griežnys — grieznis, kvietys, kviečiai — kviesis, 
kvieši, liekys, liektai — lieči, miežis, miežys — miezis, pieniai — pieņi, 
sielis — sielis, viešys — viesis; priebalsinio kamieno: dieverė, dieverė — 
dievere, dieveris, -ys, dieveris — dieveris (plg. serb.-chorv. djèvêr); antrojo 
ė kamieno veiksmažodžiai: kliedėti (kliedi, -a) — kliedēt (-ėjų), knie­
tėti (knieti, -a) — knietet (-ėjų), kniežėti (-a) — kniezet, niežėti (niėž-

22 Endzelīns J. DI, III 2, p. 104.
23 Van Wij k N. Les voyelles uo, ie en letto-lituanien et en russe. — Studi bal- 

tici. 1935, IV, p. 144.
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ti, -ta, nieži) — niezēt (3 p. praes, niez}, rietēti (rieta) — rietēt (praes. 
-и, -eju), viešėti (vieši) — viēsēt, ziedēti (ziedi) — ziedēt (-du, -žu); 
pirminių veiksmažodžių bendraties formos: kriëti (krëja) — krlet 
(kreju), lieti (leja) — liet (leju), rieti (rēja) — riet (reju), sieti (seja) — 
siet (praet. sēju}, skrieti (skrēja) — skriet (skrēju), slieti (slēja) — sliet 
(sleju). Šio tipo bendrųjų lietuvių ir latvių kalbų leksemų yra trisdešimt 
trys. Tad duomenis, kurių vienų yra apie 40, kitų — 33, vienareikšmiškai 
interpretuoti vargu ar galima. Abejones, ar *e  (>ie) ir ei distribuciją 
žodžių šaknyje galėjo lemti tolesnio skiemens balsio kokybė, sustiprina 
tas faktas, kad ne vienu atveju ei yra išlikęs sveikas prieš užpakalinės ei­
lės balsius: liet, greitas — lat. greits (be k.), kleinas — kleins, klei­
vas — kleīvs, kreisus — kreiss, įeinąs — lèïns, leîns, pėikštus, peikstùs 
(eï) — peîksts, sveikas — sveiks, šeiva — šeiva, veidas — veids, veiklus 
— veikls. Kad žodžių deive, peitvis, peitvys, šeire, šeiris, šeirys, vietovar­
džių Žeimis, Žeimiai, Žeimiai, Žeimena, Želmenys, Žeimelis ir dievas, 
lat. dievs, pietūs *šieras  (= rus. сирый, ček., slovk. sirÿ), žiema, lat. zie­
ma šaknies dvibalsių ei ir ie pasiskirstymas sutampa su galo ar tolesnio skie­
mens priešakinių ir užpakalinių balsių skirtumu, yra, matyt, atsitiktinis 
dalykas. Gal daugiau įtakos tam pasiskirstymui turėjo derivatų ir pamati­
nių žodžių opozicija (pirmieji iš suminėtų yra aiškūs vediniai, neturin­
tys atitikmenų latvių kalboje), kadangi vediniuose daugeliu atvejų dvi­
balsis ei lietuvių kalboje vartojamas, rodos, neatsižvelgiant į galinių skie­
menų balsius, plg. tiek brėizgėti (-ėja, -i), drėižėti (-ėja), eižėti (-ėja, -i), 
į-, nu-gėižėti (-ėja), iš-gnėižėti (-ėja), kléidèti (-i), apsi-, užsi-mėižėti 
(-ėjasi, mėižtisi), néikëti (-ėja), pėipėtis (-ėjasi), reikėti (reikia), seikė­
ti (seiki, -a, -ia, -ėja), seikėti (-ėja), skėidėti (-ėja, -i, skėisti), sklėidėti 
(skleidi), skreidėti (skreida), stėipėti (-i, -ėja), bleizgióti (-iója), gnéi- 
žioti (-ioja), su-greižioti (-iója), ėižioti (-ioja), knėižioti (-ioja), tiek 
nors ir rečiau kleigoti (-oja), knėiboti, kneipoti (-oja), kneitotis (-ojasi), 
knéitautis (-aujasi) Šalia pirminių briegztis (-zgiasi), driežti (-ia), iēžti 
(-ia), giežti (-ia), gniežti (-ia), kliesti (-džia), miežtis (-iasi), niekti 
(-ia),piepti (-sta), riekti (-ia), siekti (-ia), skiesti (-džia), skliësii (-džia), 
skriēsti (-džia), stiepti (-ia), bliëgzti (-zgia), griežti (-ia), lat. kniezt, 
kliegti (-ia), kniebti (-ia), kniēpti (-ia), kniēsti (-čia). Būdinga, kad dau­
gumas jų neturi atitikmenų latvių kalboje, taigi yra susiformavę lietuvių 
kalbos dirvoje ir, vadinasi, gerokai po ide. ei monoftongizacijos, o jeigu 
ir turi kaip, pvz., skėidėti (-ėja, -i, skėisti) „skilinėti, eižėti, ^plyšinėti; 
skeldėti, skirsti, pleišėti, trūkinėti (apie odą)“ (plg. lat. šķeidēt „sunkti, 
spausti (sultis)“), tai jų reikšmės yra tokios skirtingos, kad paralelinis 
atsiradimas yra visiškai akivaizdus.
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Kai kuriose žemaičių tarmėse (Sint, Krt, Pin, Pit, Als) paliudyta tokia 
veiksmažodžio keisti paradigma: praes, dial, keīta, praet. kietė, inf. kies· 
ti2*.  Prieš užpakalinės eilės balsį joje yra ei, prieš priešakinės eilės balsius 
ie. Įdomu, kad tokią pat diftongų ie ir ei distribuciją randame ir latvių 
kalbos veiksmažodžio iet „eiti“ paradigmoje.

Latvių kalbos tarmėse veiksmažodis iet „eiti“ turi tokią paradigmą: 
1 p. sing, praes, eīmu, èimu2, eîmu, eîmu2, eimu, 1 p. plur. eîma, èima2, 
eima, èimam2, 2 p. plur. eita, èita2, eita2, eita, eîtat, eîtait, èit2, 3 p. iêt, 
iët „eina“, inf. iêt, iêt „eiti“25. Kaip jau yra pastebėjęs Chr. Stangas, para­
lelinės formos su ie- (1 p. sing, iêmu, iëmu, iëmu „einu“, 2 p. plur. iêtat, 
iêtat2, iêt2 „einate“) yra vėlesnės ir savo vokalizmą gavusios iš 3 p. formų26. 
Tai patvirtina ta aplinkybė, kad, pvz., 1 p. sing, formos su ie- neretai var­
tojamos šalia aiškiai iš 3 p. formų pasidarytų 1 p. lyčių, plg. iêmu šalia iêtu, 
iêmu2 šalia iêtu2, imu šalia îtu (su dial. i- < ie-), imu šalia inu ( < 3 p. *iena).

Šioje paradigmoje, kaip ir minėtoje žemaičių tarmių, diftongas ei eina 
prieš užpakalinės eilės balsius, o dvibalsis ie prieš priešakinės eilės balsius. 
Tad gal daugiau pamato manyti, kad ide. diftongas ei rytinių baltų kalbose 
suvienbalsėjo (>*ē),  būdamas pozicijoje prieš priešakinės eilės balsius, 
kadangi 1) ie ir ei „gramatine kaita“ pasižymi paradigma ir 2) šis reiškinys 
paliudytas vienas nuo antro nutolusiuose arealuose (dalyje žemaičių 
šnektų ir latvių kalbos tarmėse).

Nepaisant šių ypatybių, vis dėlto neatrodo, kad ie ir ei distribucija, 
priklausanti nuo tolesnio skiemens balsio pobūdžio, būtų archaiškas 
reiškinys. Veikiausia čia esama vėlesnės laisvojo variavimo іеЦеі fiksaci­
jos, vykusios nepriklausomai atskirose žemaičių ir latvių kalbos tarmėse. 
Žemaičių tarmėse tą fiksaciją tikriausiai lėmė šioms tarmėms būdinga 
balsių harmonija, o latvių kalbos tarmėse ei buvo įtvirtintas pozicijoje 
prieš užpakalinės eilės balsius jau po to, kai senoji 1 p. sing, formos fleksi­
ja -ті (*eimi)  buvo pakeista nauja -ти, kas negalėtų būti senas dalykas. 
Lietuvių kalboje išlikusi veiksmažodžio eiti atematinė paradigma (eimi, 
eisi, eiti, eime, eite) visur turi ei prieš priešakinės eilės balsius. Be to, lie­
tuvių ir latvių kalbų J ir o kamieno vardažodžiai, išskyrus keletą leksemų 
(žr. toliau), turi šaknyje ie, kuris eina prieš užpakalinės eilės balsius.

24 LKŽ kartoteka, s. v. kiesti (K. Būgos ranka rašyti lapeliai remiantis salantiškio 
F. Sragio informacija); LKŽ, V, p. 755; Литовский словарь А. Юшкевича. — 
Петроград, 1922, с. 109.

25 Endzelīns J. Latviešu valodas gramatika, p. 720 — 723; Rudzīte Μ. Verba 
iet atematiskās formas mūsdienu latviešu izloksnēs. — In: Donum Balticum. Edited 
by Velta Rūķe — Draviņa. Stockholm, 1970, p. 418 — 421.

26 Stang Chr. S. Die Flexion des Verbs iet im Lettischen und das Problem vom 
Ursprung des Diphthongs ie, p. 139.
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Toliau pateikiami vardažodžiai verifikavimo prasme yra tuo informa­
tyvūs, kad daugumas jų šalia neturi bendrašaknių veiksmažodžių, dėl 
darybos opozicijos galėjusių modifikuoti šaknies vokalizmą, vienaip ar 
kitaip paveikti šaknies intonaciją ar kirčiavimo kreivę. Akcentinės monof- 
tongizacijos hipotezės verifikavimo reikalui apibūdinami šaknies intona­
cijos ir kirčiavimo atžvilgiu bendrieji lietuvių ir latvių kalbų vardažodžiai 
su šaknies vokalizmu ie ir ei — pirma trumpos resp. cirkumfleksinės šak­
nies, paskui pirminės ilgos resp. akūtinės šaknies leksemos.

Bendrieji trumpos resp. cirkumfleksinės šaknies lietuvių ir latvių kalbų 
vardažodžiai, pasižymėję kirčio šokinėjimu paradigmoje (lietuvių kalbo­
je jie priklauso 4 kirčiuotei), „Lietuvių kalbos žodyno“ bei jo kartotekos 
ir ME duomenimis, yra tokie: liet, diena — lat. diena, piesta — piesta, 
tiesa21 — tiesa, viela — viela, žiema — ziema, viešnia — viešņa, miele, 
mielės — miele, mieles, dievas — dievs, kiemas — ciems, miegas — mie­
gs, sniegas — sniegs, šienas — siens, krietnas, -à — krietns, liekas, -à — 
lieks, tiesus23 — tiešs, viešys — viesis, viešas, -à (adj.) — viess (sub.), 
liepsna — liesma, kaina (šalia ir kaina 1 kirč.) — ciens, kvietys, kvie­
čiai (šalia ir kvietys, kviečiai 3 kirč.) — kviesis, kvieši.

27 M. Daukšos ir 1605 m. katekizmo kalboje Šalia yra ir pastovaus kirčiavimo va­
riantas, žr. Zinkevičius Z. IŠ lietuvių istorinės ^akcentologijos. — V., 1975, p. 26 — 
29.

28 Senuosiuose lietuvių raštuose šalia yra ir Šakninio kirčiavimo dubietas, žr. Zin­
kevičius Z. Op. cit., p. 29-30, 53.

Atskirais atvejais lietuvių ir latvių kalbų leksemų priegaidės sutampa, 
bet lietuvių kalboje randame kirčiavimo dubletu: lat. dieve, šķiets, mie­
zis : liet, dieve, skietas, miežys (4 kirč.), bet ir dieve, skietas, miežis (2 
kirč.) (šalia miežys 3 kirč. ir miežis 1 kirč.).

Cirkumfleksinės šaknies leksemos atskirose latvių kalbos tarmėse 
kartais turi metatoniją, kurios priežastis, tiesą sakant, nėra aiški. Me- 
tatoniją turi, pvz., liėsma „liepsna“ Blīdiene, Lielsalaca, Sabile, Valmiera 
(šalia liesma, plg. liet, liepsna, acc. sing, liepsną), viela „medžiaga“ Bauska, 
Dundanga, Valmiera (šalia viela, liet, viela 4 kirč.), krietns „doras, pa­
dorus, rimtas, geras“ Aizpute, Dundanga, Dunika, Gruobiņa, Ivande, 
Saldus (šalia krietns, liet, krietnas, -a). Šie metatoniją turintys variantai 
yra latvių kalbos inovacija, ir pirminiams kalbamųjų vardažodžių akcen- 
tiniams santykiams jie yra nerelevantiški.

Iš pateiktos medžiagos aiškiai matyti, kad daugumas cirkumfleksinės 
šaknies vokalizmo ie vardažodžių, kurie turi tikslių etimologinių atitikme­
nų latvių kalboje, lietuvių kalboje priklauso mobiliajai kirčiavimo para­
digmai (4 kirčiuotei, vienas kitas — 3 kirčiuotei). Šis faktas leidžia daryti 27 28 
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išvadą, kad, prieš įsitvirtinant žodžio pradžios kirčiui, šie vardažodžiai 
latvių kalboje taip pat tikriausiai priklausė mobiliajai kirčio paradigmai. 
Kad šiuo atveju lietuvių kalbos išlaikytas kirčio judėjimas paradigmoje 
yra senovės liekana, rodytų tas, kad etimologiniai giminiškų kalbų atitik­
menys yra mobilaus kirčio resp. oksitonai, plg. liet, piesta — cek.pista 
„grūstuvas“ (< si. *pesta),  žiema — serb.-chorv. zïma (zimu), rus. 
зима (зиму), dievas — s. ind. devah „dievas“, miegas — serb.-chorv. 
mig, miga „mirkčiojimas“ (su kilnojamuoju kirčiu), s. ind. rneghah „debe­
sis“ (semasiologiškai plg. air. néall „debesis; alpulys, nebesuvokimas, 
mieguistūmas“), sienas — gr. κοινά „pašaras, šienas“ (bet. serb.-chorv. 
sijeno turi akūtą ir pastovų kirtį), sniegas — serb.-chorv. snêg, snêga 
ukr. сніг, сніга (su kilnojamuoju kirčiu, bet got. snaiws < ide. *snoi-  
g*os),  viešas, -à — s. ind. vešah „namas“ (bet gr. οίκος „namas“ su pa­
stoviu šaknies kirčiu), kaina — serb.-chorv. cīna (cinu), rus. цена (цёйу), 
gr. ποιν?/ „išpirka; bauda“. Kai lietuvių kalboje turime kirčiavimo duble­
tu, kitų ide. kalbų duomenys senesniais leidžia laikyti mobilaus kirčio 
variantus, plg. liet, dieve — s. ind. dėvi (gen. sing, devyah) „deivė“, skie­
tas 4 kirč. — serb.-chorv. seit, ščita. rus. щит, щита (šalia serb.- 
chorv. dial. šeit, ščītd), s. vok. aukšt. seit, s. frizų skīd, s. angį, seid „pliaus­
ka“ (< germ. *skīda  < ide. * skeltom).

Bendri lietuvių ir latvių kalbų cirkumfleksinės šaknies vardažodžiai, 
turėję šakninį kirčiavimą, yra tokie: liet, vieta 2 kirč. — lat. vieta (plg. s. 
vok. aukšt. weida, s. angį, wap „medžioklė“ < germ. *waipö  „ganykla; 
medžioklės vieta“), mietas 2 kirč. — miets (plg. s. isl. mei&r „medis, rąstas, 
baslys, kartis“ < ide. *mėitos',  bet. s. ind. methih „baslys, mietas“ yra i 
kamieno ir galūnės kirčiavimo) ir siekas (2 kirč.; šalia siekas 1 kirč.) — 
sieks (plg. s. ind. sėkah „pylimas“).

Remtis kitų ide. kalbų duomenimis, nustatant senąjį baltų kalbų žodžių 
kirčiavimo tipą, galima todėl, kad lietuvių ir latvių kalbų pastovaus šak­
ninio kirčio paradigma istoriškai yra susijusi su kitų ide. kalbų (s. indų, 
graikų, germanų) baritonine paradigma, o lietuvių ir latvių kalbų kilno­
jamojo kirčio paradigma — su mobiliąja-oksitonine paradigma29.

Nemažas būrys pirminės ilgos resp. akūtinės šaknies vardažodžių pri­
klausė kilnojamojo kirčio paradigmai, gerai išlaikytai lietuvių kalboje 
(3 kirčiavimo paradigma). Kad kirčio šokinėjimo paradigmoje seniau būta 
ir latvių kalboje, matyti iš laužtinės (lauztā) šaknies intonacijos, kuri atsi­
rado atskirų paradigmos formų galo kirtį perkeliant į pradinius skiemenis.

29 Иллич-Свитыч B. M. Именная акцентуация в балтийском и славянском. 
-Москва, 1963, р. 22-52, 67-70.
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Tokie bendri abiejų kalbų vardažodžiai, „Lietuvių kalbos žodyno“ bei 
jo kartotekos ir ME duomenimis, yra: liet, skiedra 3 kire, (šalia ir skiedra 
4 kire.) — lat. šķiedra, giesme — dziėsme, diegas 3 kirč. (šalia diegas 4 
kire.) — diegs „siūlas; daigas“, sviestas 3 kirč. (šalia ir 1 kirč.) — sviests, 
žiedas 3 kirč. — zieds, kietas 3 kirč.30 — ciets, vienas 3 kirč. — viens (ša­
lia viens), briedy s 3 kirč. (šalia ir briedis 1 kirč.) — briedis, dieglys 3 kirč. 
(šalia dieglys 4 kirč.) — diêglis „daigas“, lietūs 3 kirč. — lietus, sliekas 
3 kirč. (šalia sliekas 4 kirč.) — slieka (šalia slieką), lieleša 3а kirč. „bluž­
nies liga...“ (šalia lieleša 1 kirč. ir lieleša 3b kirč.) — liesa „blužnis“, lie­
tuve 3а kirč. „laistytuvas; lydomasis indas, tirpyklė“ — lietuve „liejimas“. 
Lat. miêrs „taika; ramybė“ (plg. liet, mieras, be k., „t. p.“) kirčio mobi­
lumą patvirtina serb.-chorv. (štokavų) gen. sing, mira, rodantis seną 
oksitonezę.

Ne vienu atveju lietuvių kalboje dabar yra įtvirtintas šakninis kirtis, 
plg. lat. siena — liet, siena 1 kirč., sieksta — šiekšta 1 kirč., riekšava (ša­
lia riekšava) — rieškės 1 kirč. Antra vertus, lietuvių kalboje kirčio šokinė­
jimas paradigmoje yra išlaikytas, bet pakeista šaknies intonacija: grieze 
„griežlė“ — grieže 4 kire., grieze „plūgas su į peilį panašiu lemežiu“ — 
grieže 4 kirč. „apvali išrėžą“, rieva (šalia rieva), rieve „plyšys, įdubimas, 
raukšlė, vaga“ — rievà 4 kirč., rieve 4 kirč., spiets — spiečius 4 kirč. (šalia 
spiečius 2 kirč.), grieznis „rėžiklis“ — griežnys 4 kirč. „plonai atpjautas 
... apvalus gabalas“, stiegra „gysla“ — stiegarà 3b kirč. (Šalia stiëgara 
1 kirč.).

Kad akūtinės šaknies šokinėjamo kirčio žodžiai virto pastovaus šakni­
nio kirčio žodžiais (liet, šiekšta, sviestas, briedis, lieleša 1 kirč. šalia šiekš­
ta, sviestas, briedys, lieleša 3 kirč.; liet, siena, šiekštas, rieškės šalia lat. 
siêna, siêksts, riekšava), paaiškinti nesunku: šokinėjamojo kirčio paradig­
moje dalis formų iš seno turėjo kirtį šaknyje31; paradigmos išlyginimo su­
metimais iš čia šakninis kirtis buvo perkeltas ir į kitas formas. Tuo tarpu 
pastovaus baritoninio kirčiavimo žodžių perėjimas į kilnojamojo kirčio 
paradigmą yra daug sunkiau suvokiamas. Todėl visai pagrįsta atrodo 
J. Kazlausko nuomonė dėl kai kurių latvių kalbos tęstinę (stieptā) priegaidę 
turinčių žodžių senumo: „Vis dėlto galima manyti, kad akūtinės šaknies 
kilnojamosios paradigmos virtimas baritonine nėra visai naujas dalykas. 
Galimas daiktas, kad ir latvių kalboje jis vyko dar prieš kirčio atitraukimą 
į pradinį skiemenį. Todėl tie kilnojamosios paradigmos žodžiai, kurie 
į pastoviąją perėjo anksčiau, dar prieš kirčio atitraukimą, latvių kalboje

80 M. Daukšos kalboje yra pastovaus kirčiavimo, žr. Skardžius P. Daukšos akcen­
tologija, p. 141.

81 Kazlauskas J. Lietuvių kalbos istorinė gramatika, p. 43 — 44.
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turėjo gauti tęstinę priegaidę“32. Dėl to senesniu reikėtų laikyti kilnojamąjį 
kirčiavimą tais atvejais, kur latvių kalbos tęstinės intonacijos žodžiams 
lietuvių kalboje atliepia akūtinės šaknies kilnojamojo kirčio žodžiai: 
liet, niežas 3 kire. — lat. niežą, riešutas, riešutys, riešutis 3а kire. — lat. 
riëkste (< *riesutë  su įspraustu k), liemuo 3а kire. — lat. liemenis „ilgai 
drybsantis, tingus, nepaslankus aukštas žmogus“ ir riernuo 3а kire. — 
lat. riëmenes „t. p.“.

Analogiškai samprotaujant, reikėtų manyti, kad mobiliojo kirčio va­
riantas gali būti iš tikrųjų jei ne senesnis, tai bent vienodo amžiaus su pasto­
vaus šakninio kirčio variantu, kuris daugeliu atvejų siekia senus laikus. 
Antai šalia pastoviai šaknį kirčiuojančių (lietuvių kalbos 1 kirčiuotė) liet. 
liepa33, lat. liepa, pienas, pienai „pieniai“, lat. piens „pienas; pieniai“, 
klienas „lieknas, plonas, tęvas“, lat. kliėns „išbalęs, išblyškęs“, kliens3 
„plonas, ištįsęs“, mielas (plg. mielesnis, mieliausias')3^, lat. miels (atstaty­
tas iš lat. augšz. mils2 „mielas“ ir veiksmažodžio miëluôt „vaišinti, mylėti“), 
dieveris „vyro brolis“, lat. dieveris „t. p.“, kiela, kielė „toks nedidelis paukš­
tis“, lat. cielava „kielė“ ir riešutis, lat. rieksts „riešutas“ lietuvių kalboje 
taip pat randame kilnojamuoju kirčiu kirčiuojamus (3 kire.) liepas, pie­
nas, pienai „pieniai“, klienas, mielas, dieveris, dieverys, kiele ir riešutas, 
-ai, riešutys. Ir iš tikrųjų, spėjimą, kad, pvz., dieveris, dieverys galo kirtis 
gali būti senesnis, patvirtina gr. δαηρ ir s. ind. devå (-år-) „vyro brolis, 
svainis“. Arba vėlgi skirtumas tarp serb.-chorv. lipa, rus. липа, serb.- 
chorv. milo, mila ir bulg. липа, rus. мил, мила patvirtina, rodos, baltų 
kalbų liepa ir miel (a) s abiejų akcentinių variantų senumą. Turėjus mobi­
liojo kirčio paradigmą rodo liet, viesulas 3а kire, ir lat. siets, slienas, bet jų 
pastovaus šakninio kirčio variantų lat. viësuls, viesulis (greta viesulis), 
liet, sietas 1 kire, ir lat. slienas „seilės“ senumą patvirtina atitinkamai rus. 
вйхорь, slovn. viher, serb.-chorv. sito ir rus. слййа, serb.-chorv. sline.

Seni kirčiavimo dublētai turėtų būti taip pat lat. liess ir Hess „liesas“, 
ciesa ir ciesa, ciesas „varputė; tokia šiurkšti žolė“, nes lietuvių kalboje 
jų atitikmenys taip pat yra dvejopai kirčiuojami: liesas 3 kirč. ir 1 kirč., 
kieša 3 kirč. ir kieša 1 kirč. Kaip matyti iš pavyzdžių, kirčio svyravimas 
(pastovus šaknies kirtis / mobilusis kirtis) ne vienu atveju gali siekti se­
nus laikus — baltų ir slavų bendrąją epochą. Daugeliu atvejų pastovaus 
šakninio kirčio variantas prabaltiškuose dialektuose (resp. baltų-slavų 
epochoje) gali būti atsiradęs pagal Hirto dėsnį35.

32 Kazlauskas J. Lietuvių kalbos istorinė gramatika, p. 49.
33 Neaiškus liepa Zt, kuris dėl to krašto masinio bilingvizmo gali būti naujadaras.
34 Skardžius P. Daukšos akcentologija, p. 141, 163, 170.
35 Lietuvos TSR Mokslų akademijos darbai. A serija, 1968, 3(28), p. 91 — 94.
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Nagrinėtosios lietuvių ir latvių kalbų leksinės bendrybės ide. ei mono- 
ftongizacijos hipotezių verifikavimo klausimu, aišku, nėra informatyvios, 
kadangi viename variante, sakysime, pastovaus šakninio kirčio, kaip mano 
akcentinės hipotezės šalininkai, atsiradęs monoftongas *ē  apibendrinant 
galėjo būti perkeltas į kitą variantą, ir atvirkščiai. Informatyviais tuo la­
biau negalima laikyti tų abiejų kalbų vardažodžių, kurie skiriasi ne tik 
kirčiavimu, bet ir intonacija, kaip antai 4 kirčiuotės liet, ievà, liëlas, plie­
nas ir lat. ieva (plg. serb.-chorv. iva), liels „didelis“, pliens. Lietuvių kal­
ba ir čia turi kirčiavimo dubletu. Lat. pienes, nieks, spietls atitikmenys lie­
tuvių kalboje kirčiuojami tiek pastoviu šakniniu (pienė, pienės, niekas 
„(adj.) prastas, netikęs“, spiėtlis, spietlius), tiek šokinėjamuoju kirčiu 
(piene, pienės, niekas, spietlys, spietlius).

Verifikavimo reikalui relevantiški yra tie bendrieji lietuvių ir latvių 
vardažodžiai, kurie iš seno kirčiavo šaknį ir, kiek leidžia spręsti turimi 
duomenys, šalia neturėjo mobiliojo kirčio dubletų, būtent: liet, liekna 
„klampi pieva, raistas, pelkė“ — lat. liekna „pelkė; pelkėtas miškas, pie­
va“, kiesas 1 kirč. „kuo nors labai tankiai apaugusi, apžėlusi vieta“ — 
ciëss „vieta, kur auga šiurkšti žolė“, lieknas 1 kirč. „šlapia, klampi pieva, 
pelkė; bala, liūnas“ — liekns „pelkė; pelkėtas miškas“, sielis 1 kirč. — 
sielis „surišti plukdomi rąstai“, rietas 1 kirč. „šlaunis, kuisis“ — rietą 
„t. p.“, kiela-blauzdis „laibakojis“, kielingas „menkas, silpnas, plonas“ — 
ciëls „didelis; menkas, silpnas“ (vedinių mielastis „meilė“ — lat. mielasts 
„puota, pokylis“ šaknies vokalizmas yra paremtas mielas ir wzeZy vokaliz­
mu). Tai rodo taip pat šakninio kirčiavimo atitikmenys su skirtinga šak­
nies intonacija: liet, liėknė — lat. liėkne „šlapia vieta miške, drėgna pie­
va“, priedas 2 kirč. (serb.-chorv. prîd taip pat turi cirkumfleksą) — lat. 
priėds, pieniai — lat. pieņi.

Taigi cirkumfleksinės šaknies (vieta, vieta, mietas, miets, siekas, sieks) 
ir minėti akūtinės šaknies vardažodžiai, pastoviai kirčiuojami šaknyje, su­
daro dvylika bendrų lietuvių ir latvių kalbų leksemų, priklausiusių barito- 
niniam kirčiavimo tipui ir siekiančių rytinių baltų kalbų dialektinę epochą. 
Prie jų reikia dar priskirti lietuvių kalboje atitikmens neturintį lat. sieva 
„žmona“, apie kurio seną baritonezę galima spręsti iš etimologinių ati­
tikmenų: s. vok. aukšt., s. sāks, hîwa „t. p.“ bei s. ind. ševah „brangus, 
mylimas“. Tad iš viso turime trylika baritonų.

Tuo tarpu bendrųjų lietuvių ir latvių leksemų su šakniniu ie, turinčių 
šokinėjamąjį kirtį, yra keturiasdešimt septynios (neskaitant liet, niežas 
3 kirč. — lat. niežą tipo leksemų).

Baritoninio ir mobiliojo kirčiavimo leksemų santykis iš esmės nepasi­
keičia ir dirbtinai padidinus pastovaus 'šakninio kirčio vardažodžių skai-
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čių, t. y. pridėjus dvylika bendrųjų lietuvių ir latvių kalbų šakninio kirčio 
leksemų, kurios, kaip minėta, turi šalia mobiliojo kirčiavimo variantų.

Mobiliojo kirčio paradigmoje baritonines formas greičiausiai turėjo 
vienaskaitos galininkas, o kamieno vienaskaitos kilmininkas ir visų kamie­
nų, išskyrus o kamieną, daugiskaitos vardininkas36. Visų kitų linksnių for­
mos mobiliojo kirčio paradigmoje galėjo turėti galo kirtį. Vadinasi, mobi­
liojo kirčio paradigmoje oksitoninių formų galėjo būti kelis kartus daugiau 
kaip baritoninių. Tad ir dominuojantis turėjo būti oksitoninių formų šak­
nies vokalizmas. Baritoninėse formose, t. y. kirčiuotoje pozicijoje, saky­
kim, ei virtus *ē,  skaičiumi daug gausesnės oksitoninės formos, t. y. nekir­
čiuota pozicija, turėjo vokalizmą ei, kuris tokiu būdu buvo dominuojan­
tis. Dėl šaknies vokalizmų išlyginimo paradigmoje tendencijos turėjo 
įsivyrauti daugumos linksnių formų šaknies vokalizmas, būtent ei. Tad lie­
tuvių ir latvių kalbų senosios mobilaus kirčio paradigmos žodžiuose reikė­
tų veikiau laukti šaknies vokalizmo ei (bet vargu ar ie, kaip dabar yra).

36 Kazlauskas J. Lietuvių kalbos istorinė gramatika, p. 43—44.

Tiesa, reikia čia atsižvelgti ir į tai, kad pagal struktūrinės fundacijos 
principą nekirčiuotasis formų vokalizmas paradigmoje yra pagrįstas kir­
čiuotuoju vokalizmu. Dėl to, reguliarizuojant paradigmą, kaip tik iš šaknį 
kirčiuojančių vienaskaitos galininko ir daugiskaitos vardininko, o kamie­
ne taip pat vienaskaitos kilmininko formų ir galėjo vokalizmas *e  (> ie) 
išplisti po visą paradigmą. Bet iš vokalizmo ei žodžių kirčiavimo analizės 
matyti, kad kirčiuotasis skiemuo greičiausiai ir nebuvo ta pozicija, kur 
susiformavo rytinių baltų monoftongas *ē  (iš ide. ei).

Cirkumfleksinės šaknies žodžiai galėjo būti sveikas 4 kirč. — lat. sveiks, 
geinÿs 4 kirč. — lat. dzeinis ir įeinąs 4 kirč. „labai plonas; lankstus, miklus“ 
— lat. leins „kreivakojis“. Jų pirminės intonacijos ir pradinio kirčiavimo 
nustatymą apsunkina tas, kad jie turi gretimines daugiausia akūtinės šak­
nies ir pastovaus kirčio formas: lat. sveiks, leins (Šalia leins) ir liet, geinis 
2 kirč. Be to, skirtingos leksinės reikšmės rodo liet. įeinąs ir lat. leins kat­
roje kalboje veikiau atsiradus paraleliai ir nepriklausomai. Nors intonacijos 
ir skiriasi, pastovaus šakninio kirčiavimo seniau galėjo būti seitas 2 kirč. — 
lat. seita „pantis, saitas“ ir šeiva (2 kirč. jis kirčiuojamas tarmėse: Brs, 
Krkl, Škn) — lat. šeiva. Bet šeiva turi ir šokinėjamojo kirčio variantą, 
kuris lietuvių kalbos tarmėse labiau paplitęs. Tapatybė liet, peilis, lat. 
peilis kelia abejonių: latvių kalbos žodis vartojamas prie Lietuvos sienos 
esančiose tarmėse (Nigranda, Rucava, Skrunda, Auce, Bauska), todėl 
gali būti pasiskolintas iš lietuvių kalbos. Dėl savojo į- skolinys gali
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būti ir lat. įelba „nevikrus, silpnas žmogus“, plg. liet, géiba 1 kirč., geibà 
4 kirč. „paliegęs žmogus ar gyvulys“.

Senas akūtinės šaknies baritonas, atrodo, yra liet, veidas (1 kirč. M. 
Daukšos raštuose), lat. veids „forma, pavidalas, išvaizda“, plg. rus. вид, 
-a, gr. είδος „išvaizda, pavidalas“, s. ind. (vedų) védah mase, „žinojimas, 
išmanymas“. Lietuvių kalbos tarmėse paplitusi veidas 3 kirčiuotė, matyt, 
yra naujadaras

Kilnojamojo kirčio seniau galėjo būti lat. kleiva „valkata“ ir liet, klei­
va 1 kirč. „kas kleivomis kojomis“, lat. kleivs „kreivas“ ir liet, kleivas 4 
kirč. „kreivomis kojomis, šleivas“, lat. kleins (šalia kleins) „Šleivas, klišas“ 
ir liet, kleinas 3 kirč. „lieknas, plonas, tęvas“, lat. pelksts „drėgnas smilks­
tantis medis“ ir Wtt. péikstus 3 kirč. (šaliapéikstus 1 kirč. irpeikštiis 4 kirč.) 
„jautrus, opus“, kurių semantinis, taigi ir etimologinis giminingumas ma­
tyti iš frazių lat. peiksią rudzi „prasti rugiai“ ir liet, miežis péikstus labai 
„pabuvęs drėgnoje vietoje greit nustoja daigumo“. Liet, kleiva ir lat. 
kleins pastovus šaknies kirtis gali būti antrinis.

Šių vardažodžių kirčiavimo kreivės lyg ir sutaptų, bet krinta į akis lie­
tuvių ir latvių kalbų atitikmenų leksinių reikšmių skirtumas, pelksts ir 
péikstus, be to, skiriasi kamienais ir priklausymu skirtingai kalbos daliai. 
Visa tai rodo, kad jie yra katros kalbos nepriklausomi paralelūs dariniai.

Senesnio kirčiavimo negalima apibrėžti tais atvejais, kur žodis latvių 
kalboje turi tęstinę intonaciją (stieptā), o lietuvių kalboje — cirkumfleksi- 
nę priegaidę ir kirčio šokinėjimą, plg. lat. trelnis „tokia vežimo kartis“ ir 
liet, treinys 4 kirč. „kartis, jungianti abu vežimo galus“; lat. bellis „kvailo­
kas žmogus“ ir liet, beilià 4k\xc. „apsileidėlis, tinginys, ištiža“; lat. bel­
zis „didelis kojas velkantis žmogus“ ir liet, belzas 4 kirč. „paaugęs vaikas“. 
Lat. seima (frazėje seimas vārds „ein Beiname“) ir liet, seima 4 kirč. eti­
mologinis ryšys nėra pakankamai aiškus.

Bendrosios lietuvių ir latvių kalbų vokalizmo ei leksemos, palyginti ne­
gausios, turėdamos katroje kalboje skirtingas leksines reikšmes, intonaci­
jos bei kirčio dubletų ir daugeliu atvejų, matyt, būdamos paralelūs ir ne­
priklausomi vediniai, negali nei paremti, nei paneigti tų išvadų, kurios pa­
darytos analizuojant vokalizmo ie leksinę medžiagą. Bet čia reikia pridurti, 
kad latvių kalbos vokalizmo ei leksemos pasižymi viena be galo įdomia 
akcentologine ypatybe, būtent — ME ir EH žodynų duomenimis, vyrau­
janti jų šaknies intonacija yra tęstinė (stieptā) : (į)a kamieno vardažodžiai : 
belka, bleika, celpa, grelčas, grelja, greiza, į elda, įeiksta, jeiksta, klelba, 
knelja, lelja, melksta, prelda, r elka, relkas, šėlta, šeiva, sveiksta, sķelsta, 
teika, zelka, želba, želeka, želska, želga, želka, želksta, žvelga; ē kamieno: 
krelte, melkste, svelle, želkste*,  o kamieno: jelksts, kvelksts,plelsks, smėlis, 
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veids, zveīns, zveirs; (i)io kamieno: beîlis, beîris, beīzis, greitis, keīlis, plei­
kis, preilis, seiris, steīnis, sveīlis, sveipji, šeīplis, treīlis, treīnis, zveiris; и 
kamieno: meīkus; įvairių kamienų daugiaskiemeniai vardažodžiai : beīsek- 
lis, deibiņa, deidars, deîderis (šalia dèideris), kleibaîns, kreîtâls, kreītuļi, 
leîdaks, leïdars, leitâns, leîtenis, leizars, meîzâns, meîzulâns, peîlîte, pei- 
zere, peizums, peīsāki, pleïtâgs, reîtëlis, skreitais, skreîtulis, skreîtulis, 
šeīckiņa, treipuļi, veîsuols, veisuons, zeidulis; sta kamieno veiksmažodžiai: 
peîkt (-stu) (plg. liet, peikti, -ia); žeibt (-stu), ie-žeibt(ies) (plg. liet: 
žeibti, -sta); įo kamieno veiksmažodžiai: meigt (-dzu), steigt (-dzu), 
sveikt (-cu), veikt (-cu) (šalia bėigt (-dzu), steigt (-dzu), sveikt (-cu), 
veikt (-cu) su cirkumfleksine intonacija); eįo kamieno: beïrêt, bleitet*  
deidêt, dreilêt, ķeiret, nuo-peîcêt, peinêtiês, pleitêt, sa-reïtêt, reîvêtiês, sa- 
steïdzêt, seikstêt, smeïtêt, sa-treîbêt, veicêt, veitêt, zveitêt, zeïrêtiês, le- 
zeîkstêt; âio (resp. (į) a) kamieno: beïrât, eïdâtiês, gleîjât, kneidât, krei- 
cât, sa-peinât, peïzât, reikât, zeickât, zeigâtiês, zeikât; inā resp, inē kamie­
no: sveibinat sveiķinat, teikjnât, zveîbinêt.

Pateiktos latvių kalbos vokalizmo ei leksemos kilmės atžvilgiu, aišku,, 
yra nevienodos. Pirmiausia tarp jų gali būti skolinių iš vokiečių (pvz., 
eijas, galbūt peine), lietuvių (pvz., kreiki, keisis) ir kt. kalbų. Iš lietuvių ar 
kitų baltų dialektų *geikst-  (plg. liet, pa-gaikstis) gali būti pasiskolinti 
lat. jeiksts, jeiksta „plona ilga kartis“, įeiksta „vytis, žabas galvijams va­
ryti“ (šalia tikrojo latvių kalbos žodžio dzeikste „vytis, žabas“). Antra, 
daugumas jų yra latvių kalbos naujadarai. Denominatyvai yra kai kurie 
eįo ir aįo kamieno išvestiniai veiksmažodžiai, plg. atitinkamus vardažo­
džius liet, dreilius, lat. peine, sèiksts2, žeikste, reika, žeīcka, žeiga, žeika. 
Tokie veiksmažodžiai kaip, sakysime, nuo-peîcêt, sa-reîtêt, sa-treibêt, 
veicêt yra deverbatyvai (:peikt (-stu), riest (-su), ie-triebt, veikt (-eu)).

Kitos leksemos, nors ir turi bendrašaknių žodžių lietuvių kalboje, yra 
latvių kalbos vediniai, plg. lat. kleiba „(niek.) nerangus žmogus“ ir liet. 
kleibti (-ia) „kleipti, į šoną versti“, lat. kveiksts „kikilis“ ir liet, kveikšti 
(-sčia) „kvaksėti, kvatėti“, lat. pleitāgs „girtuoklis, valkata“ (iš pleitêt 
„... gerti“) ir liet.pleitökas „kas nesusisagstęs“ (iŠpleitóti (-ója) „skėsti, 
skleisti į šalis“), arba kaip nors kitaip latvių kalbos dirvoje atsiradę, plg. 
lat. smeils, zveins (: zveinas acis), zveirs ir liet, smailas, žvainas, žvairas. 
Antra vertus, tarp vokalizmo ei leksemų latvių kalboje esama ir senesnių 
veldinių. Be jau aptartų vardažodžių, tikslių atitikmenų lietuvių kalboje 
turi taip pat visi minėti zo-kamieniai veiksmažodžiai, o meigt (-dzu) ir 
steigt (-dzu) akūtinę šaknies intonaciją ir, matyt, pastovų šaknies kirtį 
patvirtina liet, miegti (-ia) ir si. *stižįę>,  *stigti.
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Vadinasi, ne visas latvių kalbos vokalizmo ei leksemas galima įtarti 
esant naujas, ir tarp šaknies vokalizmo ei išlikimo bei tęstinės šaknies in­
tonacijos, matyt, esama tam tikro genetinio ryšio. Dėsningumo įspūdį 
sustiprina dar ta aplinkybė, kad vokalizmo ei leksemų su laužtine šaknies 
intonacija latvių kalboje esama tik keleto : be jau minėtų kleiva, kleivs ir 
peîksts (iš čia kilęs peîkstêt), dar yra meîta, jeîre, meîte, seine, gleîsts, sleiks, 
žeiksts, dreīķis, peīguoņa (àiz-deîdzêt, leidet, neidet, sveîdêt ir šķeīdet turi 
apibendrinę pamatinių žodžių diegt, liet, nīdēt, svīst (svīdu) ir šķiest in­
tonaciją). Vaizdo pilnumo dėlei dar reikia iškelti, kad grupė latvių kalbos 
vokalizmo ei leksemų turi dvi intonacijas — tęstinę ir laužtinę: eīdeniskis, 
eīdeniski, eīdeniski, kreilis, kreilis, ķeīrs, ķeīre, ķeīris, ķeire, ķeiris, 
leīda, leida, leīns, leins, meiča, meiča (plg. meita), pleika, pleika, streīpu- 
lis, streipuļuot, streipuļuot, šeit, šeit, šteītanas, šteitan, šteiten, teitan, 
teitan (ir tèitan), sveīlet, sveliet.

Šių intonacinių ir akcentinių ypatybių J. Endzelynas, redaguodamas ir 
papildydamas „Latviešu valodas vārdnīca“, savaime aišku, negalėjo ne­
matyti. Dėl to greičiausiai jam ir kilo pesimistinės minėtos citatos mintys, 
jis taip pat matė, kad reikia nuodugniau patyrinėti ide. ei monoftongiza- 
cijos aplinkybes.

Kita vertus, latvių kalboje yra daugybė vokalizmo ie leksemų, turinčių 
šaknyje tęstinę intonaciją. Pavyzdžiu imkime J kamieno vardažodžius, ku­
rių iš viso yra beveik du kartus daugiau kaip Æ-kamieniu vokalizmo ie 
vardažodžių su šaknies laužtine intonacija: blieka, briesma, brieža, čiepa, 
driega, dziësna, glierna, gļiema, griepsta, krieča, liekša, miestą, nieska, 
nieva, niekas, pienas, rieča, (saules) rietą, sliepsna, strieblas, šlieba, tiëpa, 
tiepša, viëksta ir zviëga. Iš karto krinta į akis, kad jie neturi atitikmenų 
giminiškose kalbose, taigi yra latvių kalbos naujadarai. Nauja yra ir jų 
intonacija, daugeliu atvejų atsiradusi metatonijos būdu dėl pamatinio žo­
džio (cirkumfleksinė intonacija) ir derivato (akūtinė, latvių tęstinė intona­
cija) opozicijos, plg. čiept (-pju, -pu), nuo-clept (-pju, -pu) „(pa)vogti, 
<nu)džiauti“ : čiepa’, liet, griebti (-ia) : griepsta’, tiept (-pju, -pu) : tiëpa, 
tiepša ', zviegt (-dzu) : zviëga.

Turėdami galvoje minėtas akcentologines ypatybes, galėtume galvoti, 
kad lietuvių ir latvių kalbų fonema ie yra savo kilme daugiau susijusi su 
mobiliosios kirčiavimo paradigmos žodžiais ir pats rytinių baltų monof- 
tongo (vietoj ide. ei) atsiradimas veikiau priklausė nuo nekirčiuotos po­
zicijos. Tad arčiau tiesos, matyt, yra K. Jauniaus nuomonė, kad ide. ei 
virto vienbalsiu *ę  „ante accentum principem“, juo labiau kad lietuvių 
kalboje išlikusį ei randame tuose žodžiuose ar jų formose, kurių šaknies 
kirtį patvirtina prūsų kalbos atitikmenys: liet, geidžia, 3 p. praes, eiti 
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„eina“ (senųjų raštų ėyt, eyi, pri-eitis2T), inf. eiti prūsų kalboje atliepia 
cirkumfleksinę intonaciją žymintį brūkšnelį turintys geide, giēidi „lau­
kia“, 3 p. praes, ēit, per-ēit „eina, ateina“, inf. per-eit „pareiti“ (taip 
pat plg. liet, peilis ir pr. peile, kalo-peilis „peilis mėsai kapoti“). 
Liet, pleine, pléinis „plėnis“ (plg. lat. pleines2 „plėnys“), pleine „pleiska­
na, bluzgana; plėvė“, pléinis „pleiskana“, tófróirpr. pliey ni s „plėnys, 
Staubasche“, pleynis „smegenų plėvė, Hirnhaut“, teisi „garbė, Ehre“ 
šaknies intonacija ir kirčiu, matyt, sutampa, kadangi akūtiniai dvibalsiai 
ir dvigarsiai III katekizme daugeliu atvejų minėto brūkšnelio neturi.

Tarp lietuvių ir prūsų kalbų leksinių bendrybių nekirčiuotą ei turi šei­
myna, pr. seimīns „Gesinde“ ir teisingai, pr. teisingi „(adv.) wert“, 
kurie yra vediniai, taigi jų šaknies vokalizmas yra pagrįstas pamatinių žo­
džių (plg. liet, šeima, teisus) šaknies vokalizmu.

Bendrųjų lietuvių ir latvių kalbų leksemų, pasižymėjusių kirčio šokinė­
jimu paradigmoje, kaip minėta, yra daug daugiau (arti penkiasdešimt) 
negu pastovaus šakninio kirčio leksemų, ir latvių kalbos šaknies vokaliz­
mo ei žodžių būdinga intonacija yra tęstinė, rodanti, kad šios leksemos iš 
seno kirčiavo šaknį. Be to, daugumas mobiliojo kirčio paradigmos formų, 
kaip matėme, turėjo galo kirtį. Tad galima manyti, kad čia, t. y. nekirčiuo­
toje pozicijoje, ir reikia ieškoti diftongo ei monoftongizacijos pačios pra­
džios. Monoftongizacija nekirčiuotame skiemenyje fonologiškai daug 
lengviau suprantama kaip kirčiuotame. Senovės vokiečių aukštaičių kal­
boje diftongai ai ir au monoftongizavosi į ê ir ô. paprastai nekirčiuotame 
skiemenyje, o kirčiuotame tik tam tikrais apibrėžtais atvejais (prieš tam 
tikrus priebalsius). Lietuvių kalboje [ilgas [kirčiuotas skiemuo išsidalija į 
sandus ir gauna priegaidžių skirtumus. Diftongų sandai, būdami kirčiuoti, 
yra vienas antram hierarchiškai subordinuoti, nes kirtis krinta čia ant pir­
mo, čia ant antro sando (krintančioji ir kylančioji priegaidės). Dėl sandų 
hierarchijos kirčiuotas diftongas sudaro daug griežtesnę vienovę negu ne­
kirčiuotas. Kirčiuotas skiemuo, be to, yra maksimalaus fonemų skyrimo 
vieta.

Be to, yra žinoma, kad naujasis fonetinis variantas, šiuo atveju *ē,  
reikalauja mažesnės artikuliacinės energijos ir dažnesnis yra nekirčiuotoje 
pozicijoje.

Tuo tarpu žodžio gale *ē  virto, matyt, tiek nekirčiuotas, tiek ir kirčiuo­
tas ei, ir čia prasidėjo naujo garso *0  fonologizacija.

87 Skardžius P. Daukšos akcentologija, p. 192; Zinkevičius Z. Iš lietuvių is­
torinės akcentologijos, p. 65.
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Ide. ei monoftongizacijai palankios buvo ir sisteminės sąlygos. Ilgųjų 
balsių sistemoje

i ū 
ö 

ē ā

buvo tuščias langelis, kur labai tiko koreliuodamasis su *0  naujasis garsas 
*ē38. Po to, kai prabaltiškuose dialektuose eu virto au su prieš einančiu pa- 
lataliniu priebalsiu, dvibalsių sistemoje

au 
ei ai

ei nebeturėjo koreliacinių ryšių ir buvo silpnai integruotas.
Struktūrinė analogija, kylanti iŠ fonologinės *ē  ir *0  koreliacijos, ypač 

efektinga galėjo būti paradigmose. Prezenso 1 p. sing, formos fleksija 
buvo *-0  (sukuo-si), tai galėjo stimuliuoti monoftongo *-ē(<-ēz)  atsira­
dimą ir 2 p. sing, fleksijoje (sukie-si). Daugumas dviskaitos nominatyvo- 
akuzatyvo formų fleksijoje turėjo ilgąjį monoftongą: 0 kamieno 
(plg. dù geruo-ju vyru < *-i  ir s. si. vlbka, gr. ί'ππω), i kamieno *-f  (plg. 
dvi avi<-i ir s. si. kosti, s. ind. pati), u kamieno *-й  (plg. dù sūnu ir s. 
si. synu, s. ind. sūnų). Dėl struktūrinės analogijos monoftongas galėjo būti 
įsivestas ir ā bei ē kamienų dviskaitos nominatyvo-akuzatyvo formose : 
*-ę<-ez resp. -ai (plg. dvi gerie-ji ranki, kati).

Bet čia reikia pažymėti, kad nekirčiuotoje pozicijoje pradžioje monof- 
tongizavosi, matyt, ilgasis diftongas ei. Pirma, bendrųjų lietuvių ir latvių 
kalbų vardažodžių su akūtine (latvių kalbos laužtine) šaknies intonaci­
ja ir daugeliu atvejų buvusiu šokinėjamuoju kirčiu paradigmoje yra dvi­
gubai daugiau (apie 40) kaip vardažodžių su cirkumfleksine šaknies 
intonacija (apie 20). Bendrųjų abiejų kalbų akūtinės (diegti, diegt tipo) ir 
cirkumfleksinės (riesti, riest tipo) šaknies veiksmažodžių santykis (7:10) 
iŠ esmės vaizdo nepakeičia. Ilgųjų diftongų sutrumpėjimas arba jų mo- 
noftongizacija yra iš įvairių kalbų istorijos gerai žinomas dalykas. Antra, 
pastarųjų metų tyrinėjimuose linkstama manyti, kad ilgieji diftongai trum­
pėjo palyginti vėlai atskirai baltų ir slavų kalbose ir kad „die Kürzung 
bei der Abtrennung des Ostbaltischen noch nicht eingetreten war“39. 
Tad visai galimas daiktas, kad ide. ei monoftongizacija, kuri taip pat

88 Girdenis A. Fonologija. — V., 1981, p. 93.
88 MathiassenT. Studien zum slavischen und indoeuropäischen Langvokalis- 

mus. — Oslo—Bergen—Tromsö, 1974, p. 5; Plg. To paties. Baltisch und Slavisch. 
Zur Chronologie und Bedeutung der Kürzung langer Diphthonge. — In: Donum 
Balticum. Stockholm, 1970, p. 322—332.
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siekia rytinių baltų kalbų bendrąją epochą, vyko tuo metu, kai ilgieji 
diftongai, taigi ir ēi, tebebuvo sveiki.

Įdomus šiuo atžvilgiu toks reiškinys: bendraties ir preterito formų 
kamienai baltų kalbose daugeliu atvejų sutampa, tad ir bendraties formų 
lieti, lat. liet, sieti, siet, skrieti, skriet, slieti, sliet kamienas yra tas pats 
kaip ir preterito formų lêjo, lat. lêju, sėjo, sėju, skrëjo, skrēju, siejo, sieju. 
Kitaip sakant, bendraties formos rytinių baltų dialektinėje epochoje tu­
rėjo šaknyje ilgąjį diftongą, kuris buvo nekirčiuotas (plg. lat. bendratis 
diet, liet, miet, riet, smiet, strieties}: *lëit (ė)i,* seit(ė)i, *skrëit(è)i  ir 
*šleit(ė)i dėl šaknies vokalizmo monoftongizacijos virto *lęt(ė)i,  *sęt-  
(ė)i, * skręt (ė) i ir *šlęt(ė)i,  iš kurių vėliau atsirado *liet(e)i,  *siet(e)i,  
* skriet (e)i ir *šliet(e)i  / lat. *sliet(e)i.

Tokio tipo leksemose, matyt, ir reikia ieškoti ide. ei monoftongizaci­
jos pradžios. Vienoje kitoje leksemoje atsiradęs *ē  palaipsniui plito, apim­
damas vis daugiau leksemų, pereidamas į kirčiuotą poziciją ir paliesda­
mas cirkumfleksinį, t. y. trumpąjį, ei. Tokio plitimo pavyzdžiu galima nu­
rodyti veiksmažodžio „eiti“ bendraties kitimą latvių kalboje. Lat. iêt 
(šalia iet) šaknies vokalizmo ilgumas (plg. liet, eiti, pr. eit su trumpu resp. 
cirkumfleksiniu vokalizmu), matyt, yra analoginis, atsiradęs bendra­
ties formą *eit(ė)i  priderinus prie minėtų struktūriškai tolygių formų: 
diêt, liet, miet, riet, smiêt, vadinasi, ir iêt. Šalia būta ir varianto su Šaknies 
kirčiu *eit(e)i,  iš čia lat. dial. iët. Vadinasi, kad veiksmažodžio „eiti“ 
bendraties forma lietuvių kalboje išlaikė sveiką ei, o latvių kalboje jį mo- 
noftongizavo ir pavertė ie, ir reikia, matyt, aiškinti tuo, jog latvių kalboje 
tas ei buvo analogiškai pailgintas, o lietuvių kalboje liko, koks buvęs.

Iš bendraties formos ie ir ie apibendrinimo keliu pateko ir į prezenti- 
nes formas: 3 p. praes, iêt, iët „jis eina“, kaip kad minėtų veiksmažodžių 
bendraties formų ie pakliuvo lietuvių kalboje į prezenso ir netgi preterito 
formas: lieja, liejo, šlieja, šliejo ir kt.

Laipsniškas naujojo monoftongo plitimas iš formos į formą, iš lek­
semos į leksemą, apėmė, galima sakyti, visas relevantiškas leksemas, išs­
kyrus keletą, siekiančių, atrodo, rytinių baltų epochą: sveikas, lat. sveiks, 
veidas, veids, geinis, geinys, dzėinis, šeiva, šeiva, treinys, treinis, seitas, 
seita, beigti (-id), beigt (-dzu), steigti (-ia), steigt (-dzu), teikti (-ia), 
teiki (-cu), veikti (-ia), veikt (-cu),\\tX. peilis, pr. peile, -peilis, liet. 
pleine, pléinis, lat. pleines2, pr. plieynis „plėnys“, liet, pléinè, pléinis, 
pr. pleynis „plėvė“, liet, teisė, pr. teisi, liet. inf. eiti, pr. per-ėit, 
liet, geidžia, pr. gëi de, giēidi, liet. 3 p. praes, eiti, pr. ēit, per-ēit.

Tai tipiškas fonetinis pakitimas, visiškai atitinkantis Įvade nurodytas 
sąlygas.
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Apofonijos ie : ei susidarymas veiksmažodžių 
įo kamieno sistemoje

Kiekvienas fonetinis pakitimas, kaip jis suprantamas dabar (žr. Įvadą),, 
vyksta rungiantis, varžantis variantams. Yra pakankamai duomenų 
manyti, kad tokiu būdu yra progresavęs ir pakitimas ide. ei> bit. *ę  
( > ie) : kurį laiką — vienur ilgiau, kitur trumpiau, priklausomai nuo kal­
bos ar netgi dialekto — yra koegzistavę, matyt, variantas su senuoju gar­
su (ei) ir variantas su naujuoju garsu (*ę>ie).  Atrodo, kad šių fonetinių 
variantų varžymosi, rungtyniavimo procesas lietuvių kalboje dar nėra 
visai pasibaigęs. Daugeliu atvejų yra nugalėjęs variantas su naujuoju 
garsu, o senasis dvibalsis ei pavartotas vediniuose, plg., pvz., riesti (-čia), 
lat. riest (-šu, -tu) ir liet, reītkus „prietaisas vynioti, riesti audeklą“, lat. 
sa-reitet „raityti (audeklą)“. Buvusias gretimines formas su ei atskirais 
atvejais dar galima rasti senuosiuose lietuvių raštuose: pvz., visame lie­
tuvių kalbos plote vartojamo žodžio dievas ir jo vedinių variantus su ei 
randame daugelyje senųjų raštų: deiwas BB, MT, deiwis BB, MT, B, C, 
deiwischkas Mž, BB, BP, PK, MP, Vin, deiwiste Mž, BP, DP, MP, WP, 
SG, deiwaitis B, deiwillas MT, deiwinti DP, DK, deiwatas BP40. Tiesą sa­
kant, žemaičių kilimo autorių raštuose, pvz., „Žemčiūgoje teologiškoje“ 
(MT) kai kurios šių formų gali būti žemaitybės, J. Bretkūno raštuose (BP, 
BB) — skoliniai iš prūsų kalbos41, bet, kadangi jos randamos ir vidurio 
aukštaičių tarme rašytuose raštuose (pvz., DP, DK), formos su ei yra ne­
abejotinas iŠ vartosenos baigiantis išeiti archaizmas.

Nyksta, iš vartosenos traukiasi, matyt, ir tos vokalizmo ei leksemos, 
kurios, turimais duomenimis, žinomos iš vienos kitos vietos, užfiksuotos 
senesnių užrašinėtojų ar paliudytos senųjų raštų: skreīsti (-džia) „brėžti 
apskritimą, ratą; gaubti, siausti ; judėti oru“ Mž, I, J, Jn, Skr, geižti (-ia) 
„pykti, širsti; keršyti“ Vin, J, kneipti (-ia) „kabinti, lupti; (pra)kasti‘fc 
Pn, Lp, dreikti (-ia) „draikyti, driekti“ J, Pgr, tveîksti (-skia) „degti,, 
plieksti“ J, pra-žeibti (-ia) „prakąsti“ J. Tuo tarpu jų poros su šaknies 
dvibalsiu ie skriesti (-džia) „brėžti apskritimą, ratą; skristi (apie paukš­
čius) ...“, giežti (-ia) „ėsti, graužti...; gaižuliui būti; labai norėti; prašy­
ti...; niršti, pykti, keršyti“, kniëpti (-ia) „kabinti, kniebti, spausti, čiaup­
ti“, tvieksti (-skia) „labai šviesti, plieksti; smarkiai suduoti, kirsti; greitai

40 Bezzenberger A. Beiträge zur Geschichte der litauischen Sprache. — Göttin­
gen, 1877, p. 63 — 64, 280; Palionis J. Lietuvių literatūrinė kalba XVI —XVII a. — 
V., 1967, p. 98; LKŽ, Π, p. 379-380.

41 Falkenhahn V. Der Übersetzer der litauischen Bibel Johannes Bretke und 
seine Helfer. — Königsberg und Berlin, 1941, p. 203.
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bėgti“ ir žiebti (-ia) „degti, kurti; smarkiai eiti, važiuoti; kirsti, mušti“ 
vartojamos daugelyje tarmių, o driekti (4a) „tęsti, traukti, tempti (ką ilgą, 
tąsų...); taršyti, skleisti; lupti žievę...“ (pastarasis, be to, žinomas ir Lk, 
Vrd) paplitęs aukštaičių tarmėse.

Remiantis LKŹ ir jo kartotekos duomenimis, tiesa, gana nepilnais, 
-atrodo, kad ne vienu atveju vokalizmas ie pradedamas įsivesti, kadangi 
relevantinė leksema vartojama palyginti siaurai. Tokiais ir panašiais atve­
jais vartojimas, matyt, rodo leksemos inovacinį pobūdį, plg., pvz., Ziete­
los sviëkas, viekiaū vietoj visų kitų tarmių sveikas, veikus^2. Visame ar be­
veik visame lietuvių kalbos plote vartojami kreikti (4a) „kloti tvarte 
.gyvuliams po kojų, kad nebūtų šlapia...“, kreipti (4a) „sukti (į Ša­
lį), duoti kryptį...“, neigti (4a) „atmesti, nepripažinti; niekinti, žemin­
ti“ ir skleisti (-džia) „tiesti, kloti; skėsti, plėsti; platinti...“, o jų para­
lelinės leksemos žinomos tik vienur kitur: kriëkti (4a) „plonai kratyti, 
driekti“ Prk, Kair, VI, kriëptis (-iasi) „sukti (į Šalį), kreiptis“ Grv, 
niegti (4a) „iŠ nežinių žudyti, užmušti; nieku laikyti, niekinti“ Tr, Kai, 
Kl, skliësti (-džia) „(refl.) driektis; skleisti, tiesti, kloti“ NdŽ, Ėr, Km.

Turimais duomenimis, siaurai vartojami taip pat tiegti (4a) „sakyti“ 
SG, StnD, Kin, driežti (4a) „plėšti“ J, užsi-kniebti (-ia) „užsikvempti, 
užsigulti“ Rg ir kniëptis (-iasi) „rauktis, nusiminti, liūsti“ Pis, Arm. 
Jų variantai su dvibalsiu ei vartojami kur kas plačiau: teigti (-ia) „tvir­
tinti, įtaigą daryti; sakyti“ vartojimas dabar ribojasi žemaičių tarmėmis, 
bet iš senųjų raštų (DP, SP) matyti, kad seniau jis vartotas ir aukštaičių 
tarmėse. Vakarinėje lietuvių kalbos ploto dalyje telkiasi dreižti (-ia) 
„vilkinti, delsti, gaišti“ vartojimas (ŠI, LI, Kair, Krž, Užv), aukštaičių 
tarmėse paplitę kneibti (-ia) „lenkti žemyn, knabinti; (refl.) kniaubtis, 
gilintis, įnikti“ Rs, Kkl, Ut, Jnšk, Grk, Vdžg, Sdb, Skr, Šk, Ds ir kneip- 
li (4a) „lenktis, kniaubtis; lenkti žemyn, knabinti (galvą)“ Ml, Prng, 
DglŠ, Dsn, Rs, Tvr, Vj, Švnč.

Daugeliu atvejų lietuvių kalbos tarmėse yra paplitęs ir vienas, ir antras 
variantas, neretai jie abu vartojami toje pačioje tarmėje, bet tada tie va­
riantai dažniausiai turi skirtingas reikšmes, plg. diežti (-ia) „mušti, per­
ti“ Šd, Rg, Grdž, VkŠ; Als ir deižti (-ia) „prisispyrus prašyti“ Slk, Dglš; 
skriëbti (-ia) „brėžti, braukti (ratą, ratu); pjauti, rėžti, skusti“ Trgn, 
Ds, Als, Kltn, Vrd, Šts, Ms, Kv, Gršl, Ob, Ktk, Švnč, Prng, Dglš ir skreib- 
ti (-ia) „siausti, gaubti“ Vam, Lkv, Krkl, Up, Kv, Užv, Grd; stiegti 
(4a) „(refl.) pratinti, junkyti; (refl.) stengtis“ Als, Vgr, Grd, Up, Krž, 
Užv, Pgr, NmŠ, Y1 ir steigti (-ia) „kurti, rengti; įsigyti, įsitaisyti;

42 Vidugiris A. Kai kurios Zietelos tarmės ypatybės. — LKK, 1959, II, p. 199. 
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duoti, tiekti, rūpintis, stengtis ką padaryti; norėti, geisti; skubėti“ (že­
maičių tarmės, taip pat Ėr, Rg, Nfšk). Abu skirtingų reikšmių variantai 
vartojami visame ar beveik visame lietuvių kalbos plote: riekti (-ia) 
„pjauti nuo kepalo duonos ar pyrago riekę; plėšti dirvoną, pirmą kartą 
arti“ ir reikti (-ia) „būti reikalui, būtinumui“43 (reikėti (reikia), matyt, 
yra vėlesnis); sviesti (-čia) „duoti, skleisti šviesą“ ir šveisti (-čia) „trinti, 
valyti, blizginti“; tiesti (-šia) „daryti tiesų; tempti, ilginti ; kloti, dengti...“ 
ir teisti (-šia) „nagrinėti bylą teisme“. Turimais duomenimis, visame lie­
tuvių kalbos plote vartojami miešti (-ia) „daryti mišinį, maišyti...“, 
pliekti (-ia) „smarkiai mušti, plakti (ppr. su botagu, rykšte); jungti, 
šlieti (skaidulas, pluoštelius)...“ ir spiesti (-čia) „spiečių leisti; susieiti 
į būrį, buriuotis, telktis; (šnek.) bėgti, skuosti; (šnek.) linksmintis, laks­
tyti“, tuo tarpu melšti (-ia) „maišytis, painiotis, šen ir ten vaikščioti, 
bėgioti...“ paplitęs aukštaičių tarmėse (Sdk, PI, Pik, Grz, Rs, Jnš, Kp, 
Sim, Krs), pleīkti (-ia) „tiesti, skleisti; dengti, kloti plonu sluoksniu; 
skrosti (žuvį)“ Grk, Gl, Skr, Als, Šts, Žvr, Vdžg, Grdž, Jrb, Prk, Vlkš, 
Kin, VI (bet ir Trgn) ir speīsti (-čia) „stoti iš visų pusių, supti; telktis į 
būrį, burtis, spiestis; spirti, smarkiai reikalauti“ Up, Žv, Krs, Ll, Vdk, 
Rs, Sdr, Erž, Jrb, Alk, Ss, Gr, Čk, Vdžg, Krkl, Tl, Lkš, Kv, Žal, kaip ma­
tyti iš nurodytų vietų, daugiausia vartojami vakarinėje lietuvių kalbos plo­
to dalyje.

Būdinga, kad, kaip ir reikia tikėtis, naująją reikšmę daugeliu atvejų: 
yra gavę variantai su ei. Tai yra dar vienas įrodymas, kad vokalizmo 
ei zø-kamieniai veiksmažodžiai, matyt, yra ne naujadarai, bet išlikusios 
senosios veiksmažodžio formos su išlaikytu ide. ei. Abiejų variantų, taigi 
ir dvibalsio ei išlikimas buvo galimas dėl jų leksikalizacijos — nutolusių 
reikšmių įgijimo. Reiškinys, kad dėl semantinio diferenciavimosi išlieka 
abu fonetiniai variantai, kartais vadinamas žodžių bifurkacija, gerai ži­
nomas (plg., pvz., ang. courtesy „mandagumas, etiketas“ ir curtsy „rever­
ansas“ < vid. ang. cur teisiem prane, chaire „katedra“ ir chaise „kėdė“ 
< s. prane, chaīere < lot. cathedra). Ši leksikalizacija galėjo būti taip pat 
vienas fonetinio varianto *ę>ie  fonologizacijos šaltinių.

Tapačios reikšmės variantus būta polinkio apibendrinti skirtingose 
tarmėse. Antai žemaičių tarmės turi greībti (-ia) „čiupti, stverti, gau­
ti...“, nu-žleibti (-ia) „numatyti, pajusti“, už-žleibti (-ia) „pamatyti“44, 
kiesti (-čia) „keisti“, sriegti (-ia) „sukti (sraigtą, veržlę); daryti, pjauti

48 Fraenkel E. LEW, p. 714.
44 Vitkauskas V. Šiaurės rytų dunininkų šnektų žodynas. — V., 1976, p. 99—100, 

459.

17Î



sriegius, įgraižas; besti, durti, smeigti...“, šviesti (-čia) „šveisti“, o grieb­
ti (-ia) „t. p.“, nu-, pri-žliebti (-ia) „suprasti, numanyti; truputį matyti“, 
keisti (-čia) „t. p.“, sreigti (-ia) „besti, durti, smeigti“, šveisti (-čia) 
„trinti, valyti, blizginti“ daugiausia vartojami aukštaičių tarmėse, nors 
pasitaiko kaip, pvz., keisti (-čia) ir žemaičių tarmėse.

Tad dubletinės leksemos kaip, pvz., griebti / greibti, klesti Į keisti, 
sriegti I sreigti ir kt. bus atsiradusios ne dėl kirčiuotą ir nekirčiuotą 
ei turėjusios paradigmos tariamo skilimo, bet, matyt, dėl to, kad vienose 
lietuvių kalbos ploto vietose įsigalėjo variantai su naujuoju garsu *ę>ie,  
kitose įsivyravo variantai su senuoju garsu ei.

Vieno kito ei : ie kaitos atvejo veiksmažodžių įo kamieno sistemoje 
yra ir latvių kalboje (ΜΈ žodyno duomenimis): įeibt (-stu) „gaišti, stipti“ 

: įiebt (-bju) „silpti, alpti, blykšti“; ķeipt2 (-pju, -pu) „grobti, vogti; ap­
gauti“ : nuo-ciept „pavogti“; meigt (-dzu) „lanką lenkiant padaryti“, 
meigt (-dzu) „replėmis žnybti, spausti; bėgti“ : miêgt (-dzu) „spausti; 
smogti, kirsti; bėgti, dumti; ėsti“; teikt (-cu) „sakyti; kalbėtis“ : tieki 
(-cu) „atvykti, patekti, pasiekti, pralenkti, pranokti, parūpinti, padaryti, 
pritaikyti...“ (semasiologiškai plg. ček.praviti „ruošti, daryli; pasakoti“); 
treipt (-pju, -pu) „tepti; smogti, suduoti“ : triept, triept (-pju, -pu) „tep­
ti; teplioti, lašinti; smogti, suduoti; smaguriauti, vaginėti“; reikt (šalia 
reïkât) „pasakoti, tuščiai kalbėti“ : sa-riekt „riesti, vynioti (audeklą)“; 
veist „atsirasti, kilti, vykti, augti, veistis“ : viest (-su, -su) „auginti, veisti; 
sukelti, skleisti, dauginti“.

Taip, matyt, yra todėl, kad naujojo garso plitimas latvių kalboje 
dėl en virtimo > ie, gerokai padidinusio naująjį garsą turinčių leksemų 
skaičių, buvo daug intensyvesnis negu lietuvių kalboje. Dėl to ne vienai 
lietuvių kalbos leksemai su vokalizmu ei latvių kalboje randame atitin­
kamą žodį su ie, plg. liet, geibti (-sta, -ia) „menkėti, silpnėti, nykti, leipti; 
alpti, gaišti, stipti, mirti“, bet lat. ģiebt (-bju) „silpti, blykšti“ (gal iš 
*gvieb-, plg. liet, gveibti (-sta) „alpti, silpti“); liet, geisti (-džia) „labai 
norėti, trokšti...“, bet lat. įiesties2 (-žuos) „atrodyti, manyti“ (jo šaknies 
galo -d- rodo at-ģieda „sąmonė, atsiminimas“); liet, eišti (-ia) „galuotis, 
ergelioti“, bet lat. iest2 (-su, -su), at-iest2 (-su, -swj’„šieptis, rodyti dantis“ 
(jų reiškinių ryšys toks pat kaip liet, eižti (-ia) „aižyti, iežti; ieškoti, var­
tyti, griozti; galuotis“ ir lat. iezt2 (-žu, -zu) „šieptis, dantis rodyti“); 
liet, keipti (-sta, -ia) „menkėti, silpnėti, besėti; alpti; gaišti, stipti“, bet 
lat. kiêpt (-pju, -pu) „silpnėti, menkėti, nykti, gaišti“ (gal iš *kviep-,  plg^ 
liet, kvaipti (-sta) „alpti, leipti, gvaibti“); liet, kleibti (-a, -ia) „į šoną 
versti, kleipti“. bet lat. kliebtiês (3 p. praes, kliebjas) „krūpčioti, drebėti 
(apie baikštų arklį)“, kliebtiês2 (3 p. praes, kliebjas) „sektis, vykti“; liet. 
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kleîpti (-ia) „į Šoną versti, kreivai dėvėti, daryti, kad išklyptų; sku­
biai eiti, skubiai bėgti“, bet lat. kliêptiês2 (-pjuos, -puoš) „atsitikti, nutik­
ti“ (semasiologiškai plg. liet, slypti (-sta) „krypti, šlyti“, nu-šlypti (-sta) 
„pasidaryti, atsitikti“); liet, kléisti (-džia) „be reikalo leisti, eikvoti; pra­
rasti, netekti; šluota mojuojant valyti, klastyti“, bet lat. kliêst (-žu, -du) 
„skleisti, sklaidyti; barstyti“; liet, plieksti (-skia) „tepti, dengti, kloti 
plonu sluoksniu“, bet lat. plieksi2 (-su) „daryti plokščią, ploti, plakti“; 
liet, rėižti (-ia) „įtempti raumenis; būti išdidžiam“, bet lat. riêzt (-žu, 
-zu) „riesti (nosį), ręžti (nugarą, krūtinę)“, at-riezt „lošiant tiesti, kelti‘ζ 
at-riêztiês „galvą užriesti“; liet, šlelkti (-ia) „galąsti; prastai siūti; pilti, 
lieti; myžti; bėgti“, bet lat. sllekt (-cu) „(pa)remti; versti, (pa)tiesti ant 
žemės; (iš)tiesti rankas; lenkti, kreipti...“ (semasiologiškai plg. lat. slipt*  
(-stu) „slysti, krypti, šlyti...“, slīpēt (-ëju) „tekinti, galąsti; daryti įžam­
bų, įstrižą...“); liet, sleīpti (-ia) „kleipti, kreivai dėvėti“, bet lat. sliept*  
(-pju, -pu) „be tikslo vaikščioti, slampinėti; kojas vilkti; nerangiai eiti; 
skubiai eiti; šlubčioti; čiuožti“ (dar plg. liet, slypti (-sta) „krypti, šlyti“ 
ir lat. slipt2 (-stu) „slysti, krypti, šlyti; leistis, smukti (apie pastatus)“); 
liet, sneïksti (Skia) „(drožinėjant, karpant) šiukšlinti“, bet lat. nuo- 
Sņiekt (2 p. imper, nuoSņiec) „atriekti; nupjauti, nukirsti“; liet, veisti 
(-ia) „daryti, kad vistų, auginti“, bet lat. viest (Su, -su) „auginti, veisti; 
sukelti, skleisti, dauginti“.

Be struktūrinių, būta, matyt, ir kitokių veiksnių, lėmusių naujojo gar­
so *<>ze  išplitimą bei daugeliu atvejų (ypač latvių kalboje) įsivyravimą. 
Galėjo čia prisidėti ir struktūrinė analogija iš fonemos *6>uo  pusėsr 
ir tuo labiau, kad ji taip pat dalyvauja u eilės šaknies vokalizmų kaitoje 
(uo : au : u). Tokios alternacijos pavyzdžių ypač gausu lietuvių kalbo­
je, nesvetima ji nė latvių kalbai.

Susiformavęs rytinių baltų dialektų dirvoje, monoftongas *ę,  dėl struk- » 
tūrinės koreliacijos paskui save traukęs ir iš ide. prokalbės paveldėtą 
*ö<uo, buvo tų dialektų fonetinėse sistemose naujas garsas, o nauji, 
paprastai kalbos periferijoje esantys garsai, kaip žinoma, turi ryškų eks- 
presyvinį atspalvį ir kalbinės bendruomenės yra mėgstami. Tokį psicho- 
lingvistinį pirmenybės fonemoms ie ir uo atidavimą lietuvių ir latvių kal­
bose yra iškėlęs Lui Hjelmslevas: „Bet ypač įdomu konstatuoti stebinamą 
faktą, kad lietuvių ir latvių dialektai per visą savo evoliuciją rodo keis­
tą ir kvazipastovų pirmenybės teikimą diftongams ie ir uo (le letto-litua- 
nien montre une prédilection curieuse et quasi constante pour les dipht- 
hongues fluides ie et wo)“46.

45 Hjelmslev L. Études de phonétique dialectale dans le domaine letto-litua- 
nien. — Scando—Slavica, 1956, II, p. 84.
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Lietuvių ir latvių kalbų dvibalsio uo kilmės 
ir apofonijos uo : au susidarymo problema

Kaip aiškinant apofonijos ie : ei susiformavimą svarbiausias klausi­
mas yra lietuvių ir latvių kalbų dvibalsio ie atsiradimas, taip balsių kaitos 
uo : au susidaryme didžiausias vaidmuo tenka dvibalsio uo raidai. Apofo­
nijos uo : au klausimo sprendimą ypač apsunkina galimi keli lietuvių ir 
latvių kalbų dvibalsio uo šaltiniai.

Specialiai tais klausimais 1920 m. parašytame straipsnyje „Priesagos 
-ūnas ir dvibalsio uo kilmė“* K. Būga priėjo išvadą, kad esama kelių 
•dvibalsio uo šaltinių, būtent:

1. Dvibalsis uo yra kilęs iš ide. <?,  kurio refleksas yra lotynų ir graikų 
kalbų d, s. indų ā (juosta : gr. ζωστός „sujuostas“; duoti : gr. δίδωςι 
„jis duoda“, lot. dönum „dovana“; duona : s. ind. dhānā- „javai“, Av. 
dānā- „grūdai“; puota : gr. πώνω „geriu“, lot. pötus, pötor, s. ind. 
apāt „jis gėrė“).

*

2. Dvibalsis uo yra abliauto būdu atsiradęs iš ide. trumpojo balsio o: 
„Šitos rūšies uo yra, vadinasi, ne kas kita, kaip dėl tam tikrų morfologi­
jos priežasčių pailgėjęs indoeuropiečių prokalbės pagrindinis balsis o = 
lot., gr., si. o, lie., la., germ. л“ . K. Būga duoda tokius pavyzdžius: 
juokas, lat. juoks : lot. jocus ; nuogas, lat. nuogs : s. air. nocht, got. na- 
kaps, s. ind. nagnas; puodas, lat. puods : s. isl. fat; šuolis, lat. suolis : s. 
ind. ucchalati „pašoka“; tuopa : si. topolb; uodžiu, lat. uožu : gr. δζω; 
uolektis, lat. uolekts : lot. ulna, got. ateina, liet, alkūne,  uonioti : si. vonia, 
уопь; uosis, lat. uosis, pr. woasis : lot. ornus,  suolas : lot. solium „sostas“, 
kuolas '.kalu, si. kolb', luomas :  lamas (žodyje aplamų), lemiu\ lat. ruo- 
tât „vikriam būti, suktis, šokinėti, lakstyti“ : rats, liet, ratas', lat. stuo- 
mities „stabčioti, užsikirsti kalbant“ : liet. stamant(r)us', liet, drauguo- 
lė : draugalai.

46

*
*

*

3. Dvibalsis uo yra atsiradęs šalia pagrindinio balsio ė: bruožas '.brė­
žiu; gluosà, gluos(n)is : lot. (Tacito) glēsum „gintaras“, lat. glīsis (< 
*glēs-); luomas '.lėmiau (lemiu, lemti); lat. pluošti „plėšyti“, liet, pluoš­
tas: plėšiu; ruožas = rus. pa3:rėžfw, rus. режу; sluogas, lat. sluogs, lat. 
sluodzti „slėgti, spausti“ '.slėgiu, lat. slēdzu; suodys, lat. suod(r)ēji '.sė­
du; šešuolis, šešuolėtis : šešėlis; uodas, lat. uods : ėdu, lat. ēdu.

♦ Lietuvos mokykla, 1921, Nr. 10—11, p. 420—457 (=Būga K. Rinktiniai raštai. 
- V., 1959, П, p. 331-376).

46 Būga K. RR, II, p. 345.
47 Būga K. RR, II, p. 345-347, 362-363, 242, 1, p. 169 (išn. 1).
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4. Dvibalsis uo yra išriedėjęs šalia pagrindinio balsio o (= lat. J): druož- 
le, lat. druoztala : drožiu, lat. drāžu', gluodas, gluodenà „varinė gyvatė“ : 
glodùs, glodžiu', skruoblas : skroblą, -ùs, skroblas', skruostas', skruostai z 
skrodžiu', šuokoti : šoku', kluonas, lat. kluons '.kloju', stuomas, stuomuo : 
stoju', lat. kluostit „sklaidyti lapus“ : klāju, kloju', stuostīties „mikčioti“ : 
stāt', lat. žuoklis, žuokle : žākle, liet, žiojuosi, žiotis', buožuos, buosties 
„pykti, įkyrėti“ : liet, bósta, (nusi)bosti', lat. kuoss, kuoss „aiškus, perma­
tomas“ : kāšu, kāst, košių, košti', lat. kuovārna, -is : liet, kovārnis, kovas.

5. Dvibalsis uo yra kilęs iš dvibalsio öu,  kuris „yra tam tikram morfo­
loginiam reikalui pailgėjęs dvibalsis ом“   , ir eina pakaitomis su au, iau, 
m ir m: bluostas '.akys blausiasi', bluozgas '.blauzgas', buožė, lat. buože z 
baužė, baužas ir kt.

*
484950

48 Būga K. RR, II, p. 348. Plg. П1, p. 867.
49 Būga K. RR, II, p. 365-366; plg. p. 548.
50 Kazlauskas J. Lietuvių kalbos istorinė gramatika, p. 108 — 122.
81 Mažiulis V. Baltų ir kitų indoeuropiečių kalbų santykiai (Deklinacija). — V.r 

1970, p. 24.
52 Endzelīns J. DI, 11, p. 532-533.

Kadangi kalbančiųjų sąmonėje nebebuvę jokio skirtumo tarp uo 
kilusio iš ide. *o,  ir tarp uo, atsiradusio iš dvibalsio *om, dvibalsis uo ta­
pęs dviprasmiškas. Todėl šalia žodžių, Šaknyje turinčių ė ir o, galėję at­
sirasti giminiškų žodžių su au ir м/м: pvz., brūžuoti, bružās ir įbraužti 
atsiradę dėl bruožas ir įbruožti, kilusių iš šaknies brėž-\ brėžiu, įbrožiu, 
lat. brāzt^.

Į be galo komplikuotą apofoninių eilių ö : ė, ö : ā, uo : au ir kt. susi­
formavimo ir jų mišimo reiškinį pastaruoju metu bandoma pažvelgti 
kiek kitokiu aspektu. J. Kazlauskas yra davęs nemaža medžiagos, rodan­
čios, jo nuomone, kad balsių *o  (taigi ir besikaitaliojančio su au) : 
opozicija buvusi nekirčiuotoje pozicijoje neutralizuota60. Apie tai, kad 
„Ide. ö gali duoti ne tik „taisyklingąjį“ balt, ö (>lie. мо = 1а. мо=рг. б),. 
bet atitinkamais nekirčiuotos jo pozicijos atvejais ir balt, ö ( > lie. o resp. 
ā=la. ö resp. ä=pr. ā)“, kalba ir V. Mažiulis51.

J. Endzelynas, kaip ir K. Būga, taip pat pripažįsta vokalizmo uo žodžius, 
šalia kurių yra vienašakniai vokalizmo au žodžiai, anksčiau turėjus šak­
nyje *om. Baltų prokalbėje ilgieji diftongai, būdami nekirčiuoti, sutrumpė­
ję. Dėl to prabaltiškasis *öm, jei jis baltų prokalbėje dar buvo sveikas ir 
neišvirtęs *ö,  yra atstovaujamas dvejopai : au iš *ć>m, pirmiausia atsiradusio 
nekirčiuotoje pozicijoje, ir *mom, iš kur turbūt kilęs uo. Vėlesni analogi­
niai dariniai pirminį au ir uo (panašiai kaip ir ui bei ai < *ôf)  pasiskirsty­
mą supainioję52.
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Vėliau J< Endzelynas pridūrė, kad negalima tikrai žinoti, ar diftongo 
*ou elementas u išnyko, kai dar buvo *0,  ar jau po to, kai *ou  jau buvo 
virtęs *wøw 63.

Nuomonės, kad *öu  sutrumpėjęs nekirčiuotoje pozicijoje (>ou>au), 
laikosi ir Z. Zinkevičius64.

Aiškindamas duobti, guosti, guožtis ir kt. buvimą šalia daūbti, gaūsti, 
gaūžtis ir kt., P. Skardžius pažymi, kad „Čia uo daug kur veikiausiai 
yra kilęs iš ö(u) ir taip santykiauja su au kaip žodžiuose duoba : dauba, 
kuogė : kaugė, kuopa : kaūpas, pluoštas : plaustas, spuogas : spaugas ir 
kt.“65.

Chr. Stangas taip pat mano, kad dalyje žodžių uo priklauso u balsių 
kaitos eilei ir žodžio viduryje (im Inlaut) yra kilęs iš ide. *øw,  ir priduria, 
kad *øw  virtęs uo greičiausiai per tarpinį laipsnį *uou,  bet galėjusi prabal­
tų laikais būti ir raida *øw>  *ø 56. Pasiremdamas ide. *øi  virtimo ui analo­
gija ir tuo, kad su uo kildinimu iš *öu  derinasi šio dvibalsio akūtinė into­
nacija, Chr. Stangas įsitikinęs, „daß dies die wahrscheinlichste Erklä­
rung ist“57.

J. Kazlauskas pripažįsta baltų prokalbėje egzistavus ilguosius dvigar­
sius (*øf,  *øzn  ir kt.), taigi ir ilgąjį dvibalsį *øw,  kuris dar prieš ilgųjų dvi­
garsių pirmojo komponento sutrumpėjimą virtęs *0.  „Kad taip galėjo 
atsitikti, rodo uo ( < *0)  ir au kaita, pvz. : bluozgas : blaūzgas, duobe : dau­
ba, duožis : daūžti ir kt.“58.

Anot A. Vaillant, galima būtų galvoti, kad uo atitinka *øw,  bet uo 
turįs tiek akūtą, tiek cirkumfleksą, be to, vokalizmo *0  negalima esą re­
konstruoti duobia, šluoja tipo ieļo- kamieniams prezensams: šluoju kartu 
su lot. cluö „valau, švarinu“ atstovaująs *k4eu-įe-  su akūtine intonacija 
(ją rodąs s. vok. aukšt. (h)lūtar „tikras“), o praes, duobia akūtą galėjęs 
gauti iš praet. duobė < *dēub-,  kuris buvęs kėlia : kėlė tipo ir todėl turėjęs 
šaknies dvibalsio pailgėjimą. Šis uo iš au traktavimas esąs paralelus ie iš 
ai ir ei. Tuo pasiremdamas, A. Vaillant mano, kad lietuvių ir latvių dialek­
tuose diftongas au buvęs monoftongizuotas į uo. Bet Šis senas reiškinys 
buvęs išlygintas restauruojant au pagal balsių kaitą. Tokia masyvi restau-

68 Endzelīns J. Latviešu valodas skaņas un formas. — Rīgā, 1938, p. 27; Endze­
lynas J. Baltų kalbų garsai ir formos. — V., 1957, p. 18; Endzelīns J. Latviešu 
valodas gramatika, p. 58 — 59.

54 Zinkevičius Z. Lietuvių kalbos istorinė gramatika. — V., 1980, p. 79.
55 Skardžius P. Lietuvių kalbos žodžių daryba, p. 479.
58 Stang Chr. S. Vgl. Gr., p. 47-48, 75-76.
57 Op. cit., p. 77.
88 Kazlauskas J. Lietuvių kalbos istorinė gramatika, p. 119.
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racija sukėlusi daugelyje žodžių svyravimą tarp uo seno ir au naujo su ga­
liausia uo eliminacija59 60.

59 Vaillant A. Grammaire comparée des langues slaves. I. Phonétique. — Paris, 
1950, p. 121; ΠΙ. Le verbe. — Paris, 1966, p. 354.

60 Schmalstieg W. New Thoughts on Indo-European Phonology. — KZ, 1973, 
87, p. 99—157; To paties. Lithuanian’a and the Evolution of the Indo-European 
Vocalic System. — Baltistica, 1975, XI, p. 7—19.

81 Kury łowicz J. Łotewsko-litewska monoftongizacja ai, ei'žie. — BPTJ, 1956, 
XV, p. 125.

ea Kury łowicz J. Notes de conjugaison. 7. Les verbes lituaniens en -uoti. — BPTJ, 
1971, XXIX, p. 18.

63 Kury łowicz J. Łotewsko-litewska monoftongizacja ai, ei>ie, p. 124.
64 Mažiulis V. Baltų ir kitų indoeuropiečių kalbų santykiai, p. 40—73.

Savo darbuose W. Schmalstiegas išsamiai grindžia tezę, kad ide. prokal­
bėje ou antekonsonantinėje pozicijoje buvęs monoftongizuotas į» *o,  o 
antevokalinėje pozicijoje likęs sveikas (liet, duo-ti, bet dav-ė<ide. *rfow-) eo.

J. Kuryłowiczius sako, kad apofonija au : uo yra „lietuvių-latvių" kil­
mės reiškinys, bet ne indoeuropietiška mitinė alternacija ou : ôw“61. Ne­
gausi apofonija au : uo lietuvių kalboje esanti antrinis ir silpnas morfo­
loginio santykio ei, ai : ie atspindys. Struktūrinį ir drauge semantinį 
(derivacijoje) santykį tarp ei, ai : ie ir au : uo (arba, atvirkščiai, ie : ei, 
ai ir uo : au}, J. Kuryłowicziaus nuomone, sąlygojęs ne tariamas foneti­
nis au pasikeitimas į uo, paralelus perėjimui ei, ai>ie, bet veikiau mor­
fologinė proporcija, pagal kurią apofoninis santykis ei, ai : ie pajun­
gęs (est transposé sur) santykį au : uo (arba ie : ei, ai — santykį uo : a«)62. 
Todėl prie formų su šakniniu au ne vienu atveju prikurtos lyg pamatinės 
formos su uo. Pvz., šalia pirminio veiksmažodžio kaupiu, kaūpti randame 
kuopiu, kuopti, iš kur atsiradęs antrinis kuopa, o tarpininkaujantis narys 
tarp abiejų veiksmažodžių buvęs kaupas* 3.

Apofonijos uo : au susiformavimą V. Mažiulis nagrinėja daug plates­
niame kontekste, šį klausimą pagrįstai susiedamas su ilgųjų diftongų prob­
lema. Jis teigia, kad ilgieji diftongai žodžio resp. kamieno viduryje ide. 
prokalbėje, netgi jos atskiruose dialektiniuose "arealuose, pvz., balto- 
slaviškame, praktiškai neegzistavę64. Akūtiniai baltų kalbų diftongai ai, 
du, àr, ér etc. kildintini, jo nuomone, iš baltoslaviŠkų āR, ēR, kurių ilgu­
mas atsiradęs vėlai, jau atskirose ide., Šiuo atveju baltų ir slavų, kalbose 
(dėl laringalų kritimo ar vjddhi). Kur jie pasitaiką, esą heterosilabiniai 
(puo-la), iš pozicijos pasidarantys tautosilabiniai tik atitinkamose to pa­
ties žodžio formose (*puol-ti>pulti).

Vienintelė pozicija, kur ide. prokalbėje galėję egzistuoti ilgieji difton­
gai, buvusi žodžio galas (fakmön"*mātēr) . Žodžio gale priebalsis čia bu-
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vęs prarastas (akmuo, motė) jau atskirose baltų ir slavų kalbose. Kai kurių 
šakninių vardažodžių formų turimus ilguosius diftongus *øw,  *ēw  (s. 
ind. gauç, dyauį) ir galima suprasti esant žodžio gale, juo labiau kad -j 
čia kai kur galįs būti pridėtas vėliau »lat. gùovis).

Lietuvių ir latvių kalbų uo, besikaitaliojantis su au, esąs rytinių baltų 
kalbų naujadaras (prūsų kalba jo nepažįstanti). Daugeliu atvejų (pvz., 
liet., lat. u kam. loc. sing, -uo arba žodyje pluoštas šalia plaustas) uo 
esąs kilęs ne iS ide. *öu,  bet iš ide. ou (resp, ей), dėl baltiškojo vjddhi virtu­
sio į bit. āu, kuris vėliau apofoniškai (ne fonetiškai) davęs liet., lat. uo. 
Tokie žodžiai kaip buožė, čiuožti, pluoštas (šalia lat. bauze, čiaūžti, plaus­
tas) turį uo, kilusį ne iš ide. *ow,  o iš liet., lat. ö, vėliau įsitraukusio į apo- 
foninę «-diftongų eilę.

Taigi daugumas baltistų uo buvimą šalia au giminiškų žodžių šaknyse 
aiškina tarpinio ilgojo dvibalsio *<?w  egzistavimu. Tokią prielaidą patvir­
tintų ta aplinkybė, kad su au besikaitaliojantis uo daugelyje žodžių turi 
akūtinę intonaciją, kuria pasižymi ide. kilmės ilgieji balsiai (galbūt ir dif­
tongai, jeigu ide. prokalbė juos turėjo). Latvių kalboje akūtinė intonaci­
ja vokalizmo uo leksemose daugeliu atvejų reiškiasi įlaužtine, rodančia, 
kad šakninis skiemuo buvo nekirčiuotas. Vadinasi, nekirčiuotos šaknies 
leksemose dvibalsio uo<*öu  neturėtų būti, o iš tikrųjų yra atvirkščiai.

Kita vertus, visai galimas daiktas, kad uo (< *Jw)  iš seno funkcionavo 
kirčiuotoje pozicijoje, bet tada reikia paaiškinti, kodėl latvių kalboje daž­
nesnė uo (: au, її) intonacija yra laužtinė.

Kita teorijos, kildinančios su au besikaitaliojantį uo iš öu, silpna vieta 
yra ta, kad neaiškinama, kaip atsirado ilgasis dvibalsis *ö«,  kitaip sakant, 
nespecifikuojamos tos morfologinės kategorijos, kuriose trumpasis ou 
galėjo pailgėti ligi *0«.  Vienintelė gramatinė kategorija, kur tai galėjo 
įvykti, veiksmažodžio sistemoje, atrodo, buvo tam tikras veiksmažodžio 
formų tipas, pasižymėjęs 3 p. sing, praes, fleksiją -eįo, o vardažodžio 
sistemoje tokia kategorija buvo šakniažodžių nom. sing, forma. Bet kad 
bluozgas : blaūzgas, spuogas : spaugas tipo dublētai senovėje būtų funkcio­
navę kaip Šakniažodžiai, tikrų duomenų įrodyti neturime, taigi negalime 
tvirtai teigti, kad jų uo yra kilęs iš *0«.

Kalbant apie au (ide. ou) monoftongizacijos hipotezę, reikia pasakyti, 
kad pirmuoju aspektu, nors ją ir remia ide. ei monoftongizacijos rytinių 
baltų dialektuose (>*ē>  ie) analogija, ji negalima dėl to, kad, viena, vo­
kalizmo uo leksemų lietuvių ir latvių kalbose yra daug mažiau kaip voka­
lizmo au leksemų, ir, antra, nepavyksta nustatyti sąlygų, kuriomis au liko 
sveikas ir kuriomis monoftongizavosi. Antruoju aspektu ta hipotezė ne­
siderina su tuo, jog lietuvių ir latvių kalbose tiek uo <*0,  tiek au<ou 
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yra prieš priebalsius. Tiesa, būtų galima manyti, kad senieji diftongai ou, 
eu prieš priebalsį visur dėsningai pasikeitė į *ô  (*goub->  *göb-> guobia), 
o leksemos, minėtus diftongus turinčios prieš priebalsius, buvo sukurtos 
naujai vadinamųjų pirminių leksemų pamatu, be to, reikiamą šaknies 
galo priebalsį jos gavo iš *goub->*göb-  tipo leksemų f*gow-+-ė->  
*goub-). Bet taip teigti negalima todėl, kad daugeliu atvejų vokalizmų 
ou ir eu leksemos turi gausų būrį bendrašaknių leksemų pačiose baltų 
kalbose ir etimologinių atitikmenų kitose ide. kalbose. Kitaip tariant, 
daugeliu atvejų jos yra senesnės kaip vokalizmo uo leksemos.

65 LKK, 1973, XIV, p. 140-143.

Lietuvių ir latvių kalbų dvibalsio uo kilmė ir 
apofonijos uo : au susiformavimas

Jau ankstesniame autoriaus darbe „Iš lietuvių kalbos zo-kamienių veiks­
mažodžių istorijos“65 kai kuriais čia keliamais klausimais yra prieita prie 
tam tikrų išvadų: Šaknies vokalizmą uo turi tos lietuvių ir latvių kalbų 
leksemos, kurios semantiškai, taigi ir etimologiškai yra susijusios su vo­
kalizmo au ir u [ ū leksemomis, o vokalizmas o (lat. a) funkcionuoja tose 
leksemose, kurios yra giminiškos su vokalizmo eļē leksemomis. Kad Šak­
nies balsis o (lat. a) daugeliu atvejų kaitaliojasi su e eilės Šaknies balsiais 
(eta: ē), specialiai įrodinėti nereikia, ir galima manyti, kad rytinių bal­
tų kalbose ilguoju balsiu ā ( > liet, o) yra reflektuojamas toks ide. *J,  ku­
ris funkcija, o drauge ir kilme buvo susijęs su šakniniais balsiais ide. e, 
o ir ė. Vadinasi, šaknies vokalizmo uo ir o (lat. a) distribucija, matyt, buvo 
priklausoma nuo Šaknies balsių apofonijos pobūdžio. Išimtis iš šio dės­
ningumo sudaro keletas leksemų, kurių e balsių kaitos eilei priklausantis 
Šaknies vokalizmas uo, viena, yra prieš šaknies galo priebalsius Z, r ir m ir, 
antra, funkcionuoja archainėse šakninio bei heteroklitinio linksniavimo 
ir tam tikro asmenavimo tipo leksemose.

Balsių kaitos e Įo eilei priklausantis Šaknies vokalizmas uo, einantis 
prieš šaknies galo sonantą, baltų kalbose yra šiais atvejais: liet, luomas 
„nesveikomis rankomis, luošas“ : pr. limtwei, lembtwey „laužti“, 
lat. iz-leminât „išsinarinti“, liet, laminti (-ina) „laužyti, gniužinti 
liet, luomą „rūšis, kilmė; plotas, sklypas, gabalas; kartas, eilė; laimė, li­
kimas; riba (apie laiką), terminas“, luomas „rūšis, kilmė; plotas, sklypas, 
gabalas; vieta; eilė“, lat. luomą, luorns, luorns „sluoksnis, karta, eilė; 
dalis, skyrius; tarpas; gabalas; ruožas, plotas; kartas, sykis; laiko tarpas; 
gera proga, sėkmė, pasisekimas“: liet, lemti (lemia, leme, lėmė) „...skir- 
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ti, nustatyti“, lat. lemt, lemt (lemju, lēmu) „skirti, nustatyti (likimą); 
spręsti, daryti sprendimą; spręsti, tarti; pranašauti; pikta lemti“; lat. 
duöle, duoļa „bauža, be ragų karvė“, duolis „baužas, be ragų jautis“, 
duoļs „baužas, beragis“ (< *duolįas  arba * duotus)**  :lat. dilt, dilt (praes. 
dilstu, dēlu, praet. dilu) „dilti, dévêtis; trintis, mažėti, nykti; darytis plo­
nam, bukam“; lat. àiz-guore „užkrosnis, vieta tarp krosnies ir sienos; 
priežda; dūmtraukis; tarpas tarp dviejų namų“, pr. goro „tam tikra ži­
dinio vieta, kur surausia žarijas“ [àiz-guore „vieta už *guoros  (= pr. 
goro „pelenas, Herd“)67], jeigu jo o yra iš ö (bet ne iš balt, л)68: liet, ga­
ras „... (duonkepės) krosnies priešakinės dalies viršus, koptūras...“, 
garėti (gari) „£.:ru virsti, garuoti...“, lat. garêtiês „išsikūrenti (apie kros­
nį)“, s. si. gorėti „degti, kūrentis“, bažn. si. žeravb „candens“ ir kt.; lat. 
uôls2 „apvalus, apskritas“ (< *uālas):  lat. viļāt (-dju) „volioti, ritinėti, 
minkyti; daryti apvalų, lygų, gludų“, velt, velt (veļu, vēlu) „risti, ridenti; 
velti (milą)...“, liet, velti (velia, vēlē) (plg. iš ap-vėlti kilusį liet, ap-valiis).

Ide. ilgasis balsis *0,  kuris lietuvių ir latvių kalbose virto uo, gali būti 
dvejopos kilmės. Vienur tas ide. *0  gali būti trumpojo balsio ir laringalo 
(*02  resp. *e2 3) kontrakcijos rezultatas kaip, pvz., žodžiuose liet, duomi, 
lat. duornu (: gr. δί-δωμι, het. da-ķķi „imu“ < *Лэ-  < *Jea 3-) arba lat. 
znuöts (0 kam.), znuötis „žentas...“ (:gr. γνωτός „giminaitis, brolis“, 
got. knöps fem. „giminė“ < ide. *£ив2 3-) šalia liet, žentas < ide. *g ’e«2-. 
Apibrėžti pirminį šio vokalizmo pobūdį dažnai negalima arba dėl etimo­
logijos nebuvimo kaip, pvz., žodžių liet, duona, lat. duona „riekė, žiaube- 
rė; (duonos) kampas, kriaukšlys...“ (plg. s. ind. dhanåh „javai, grūdai“, 
persų dāņa „grūdai“, toch. B tano „grūdai, javai“), arba dėl minėto eti­
mologinio reliatyvumo kaip, pvz., liet, uoga, lat. uoga (uogs Mancelis), 
s. si. agoda „(medžio) vaisius“ (rus. ягода, lenk, jagoda „uoga“, serb.- 
chorv. jâgoda „žemuogė“) atveju. Reikšmių santykiai netrukdo laikyti jų 
giminaičiais got. akran „vaisius (medžių, javų)“, s. isl. akam „laukinio 
medžio (pvz., ąžuolo) vaisius“ ir kt., taip pat toch. AB oko „vaisius“ (plur. 
okonta) (atstatant Šaknies prolytę ide. *øg-  / *2g-  „augti; vaisius, uoga“ 
ir šalia dar nurodant arm. ačem „augu“ < *2g/ø 69). Be to, juos galima sie-

66 Laikyti šiuos latvių kalbos žodžius finougrizmais (žr. Zeps V. J. Latvian and 
Finnic Linguistic Convergences. - Bloomington-The Hague, 1962, p. 195-196) nė­
ra pakankamo pagrindo. — Liet, duölas „(adj.) baužas, be ragų“ Jnš, Škn, Krp, duo­
lis „baužis“ Kos, Vaižg, Grz, Sk, duöle „apykvailė, ištižėlė“ Kp, Slm, duollnis „beakuo- 
tis (apie kviečius)“ Žg geografija rodytų juos esant skolinius iš latvių kalbos.

67 Būga K. RR, ПГ, p. 694.
68 Топоров B. H. ПЯ (E-H), c. 279 (su liter.).
ββ Pokorny J. lEW, p. 773.
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ti su liet, uogis „vienerių metų medžio ūgis, atžala; stiebo narys“, uoglis, 
uoglius „atauga, atžala“, met-uogė „vienerių metų medžio ūgis, atžala“ 
ir toliau su auglys, aūglis „vienerių metų medžio viršūnės ar šakos priau­
gimas, ūglis; daigas, diegas...“, lat. auglis „(medžių) vaisius“, augnis 
„ūgis, atžala, daigas“, liet, augmuö „metūgė, ūglis, atžala...“, lat. augs 
„augalas“, liet, aūgas „diegas, ūgis...“, ūgis, ūglis „per metus išaugusi 
Sakelė arba stiebas su lapais“, met-ūgė, met-ūgis, metr-ūgė „vienerių metų 
medžio ūgis, atžala“. Pagaliau šie žodžiai remtųsi veiksmažodžiais augti 
(-a), lat. augt (-u). Jaunos medžių atžalos senovės Europoje buvo varto­

jamos maistui70, todėl reikšmių „uoga“ ir „medžių atžala“ sąsaja visai na­
tūrali.

Kitur tas ide. *δ  gali būti dėl tam tikrų morfologinių priežasčių pailgė­
jęs ide. trumpasis balsis o. Tokį pailgėjusį o gali turėti lat. dùore (taip pat 
duora, duoris) „tuščiaviduris medis, kur gyvena bitės...“, susijęs su s. ind. 
daru (instr. sing, druņā, gen. sing, druņah, droh'), Αν. däuru (gen. sing, dra- 
os) „medis“. Normalųjį balsį o turi gr. δόρυ „medis; medžio kamienas“. 
Tad pailgėjimas čia yra įvykęs nom. sing, formoje.

Alkūnės ir uolekties pavadinimai taip pat siekia ide. prokalbės laikus, 
kur jie priklausė u/n kamienui ir buvo kaitomi heteroklitiškai. Būdingą 
heteroklitinės paradigmos nom. sing, u kamieną su -η-, atėjusiu iš šalutinių 
šios paradigmos linksnių, baltų kalbose dabar turi, iš vienos pusės, liet. 
alkū-nė „rankos kaulų sąnara per rankos vidurį“ bei pr. alkunis „alkūnė, 
Ellenbogen“ ir, iš antros, lat. èlkuons, ėlkuone (Šalia èlküne2) bei dial. 
èlkaûne2, èlkaûna2 (šalia, atrodo, vėlyvų u kamieno perdirbinių ėlka „al­
kūnė“, eikš „vingis, kampas (kelio); alkūnė“). S. si. lakbtb (rus. локоть, 
serb.-chorv. lâkat ir kt.) taip pat gali būti u kamieno (*olkb-t~)  refleksas.

Šalia baltų ir slavų kalbose reflektuojamos w-kamienés nom. sing, formos 
*olku- Šalutinių paradigmos linksnių turėtas kamienas *olen-,  kurį randa­
me žodžiuose lot. ulna „alkūnė; uolektis“, s. vok. aukšt. elina „mastas, 
uolektis“, alb. liane „t. p.“ (< *olena),  arm. otn (gen. sing, olin, plur. 
oīunk) „nugarkaulis, nugara, pečiai“ (< *olen-  / *olon-),  iš dalies s. ind. 
aratnih mase, „alkūnė“ (< *oln-tn-)  bei s. pers, arašniš „toks ilgio ma­
tas“.

Atskiros heteroklitinės paradigmos formos (nom. ir loc. sing.) galėjo 
Turėti ir pailgintąjį šaknies vokalizmo laipsnį. Tokios formos pamatu vė­
liau ide. kalbose susiformavo pilnos paradigmos. Kad liet, uolektis, uolek­
tis (uo) „toks ilgio matas“, atrodo, taip pat lat. uolektis „mastas“ (dar

70 Moszyński K. Pierwotny zasiąg języka prasłowiańskiego. — Wrocław—Kra­
ków, 1957, p. 227, 283.
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plg. ruokas uôlekts „rankos dalis nuo alkūnės ligi riešo“) seniau priklausė 
priebalsiniam, t. y. heteroklitiniam, kamienui, matyti iš gen. plur. uolektį?1. 
Pr. woaltis „toks ilgio matas, Elle“, woltis „rankos dalis nuo alkūnės 
ligi peties, Unterarm“ taip pat, atrodo, priklauso i kamienui71 72, bet tas pri­
klausymas irgi bus antrinis. Sunkiau apibūdinti prūsų kalbos žodžių šak­
nies vokalizmų. Arba jis yra ide. kilmės (liet, uolektis, lat. uôlekts, gr. 
ώλ^νη), ir tada pr. woaltis yra sinkopuotas iš *woaletis  (< *ölet-\  
arba čia esama pamatinės formos * altis (> *waltis)  su protetiniu *w-  ir 
trumpuoju balsiu o (plg. arm. οΐη) ir tipo doalgis pailgėjimo.

71 Būga K. RR, Π, p. 347.
72 Dėl šių formų i kamieno žr. Eckert R. Die Nominalstämme auf -z im Baltischen 

unter besonderer Berücksichtigung des Slawischen. — Linguistische Studien. Reihe 
A. Berlin, 1983, 106, p. 82.

73 Plg. Specht F. Der Ursprung der indogermanischen Deklination, p. 225.
74 Specht F. Der Ursprung der indogermanischen Deklination, p. 13. — Kitokius» 

mažiau pagrįstus aiškinimus žr. Fraenkel E. LEW, p. 975—6.

Šių baltų kalbų žodžių kamienai apskritai būtų dvejopi : *ölek-  / *olk-  
ir *ölet-  I *olt-.  Jų -(e)k- ir -(e)t-, kaip ir kitų ide. kalbų -(e)n- ir -Z-, 
yra tam tikri heteroklitinės paradigmos formantai, kurių kontaminacija 
davė lietuvių ir latvių kalbų žodžių -kt- (kaip -t- ir -n- kontaminacija — s. 
ind. -tn-), ir todėl prūsų žodžių rekonstrukcija *völktis,  matyt, nėra būti­
na73.

Kad Šių baltų kalbų žodžių Šaknies vokalizmas yra paveldėtas iš ide. 
prokalbės, kur jis heteroklitinės paradigmos nom. sing, formoje galėjo pa­
ilgėti iš o, matyti iŠ gr. ωλένη fem. „alkūnė, sulenkta ranka, pažastė“, 
ώλην, -švoę fem. „t. p.“, arm. uln (gen. sing, ułan, plur. ulunk) „nugarkau­
lis, sprandas, pakaušis, kaklas“ (< *ölones  [ *ölönes).

Archainiam lietuvių kalbos leksikos sluoksniui priklauso ir žodžiai 
šešuolis, šešuoletis (dial. šašuolėtis su nekirčiuoto e virtimu d), šešėlis 
kuriuos į ide. duomenų kontekstą pagrįstai yra įdėjęs F. Spechtas74. Jie at­
stovauja senojo heteroklitinio linksniavimo / kamienui, o buvusį n kamie­
ną rodo s. si. senb (rus. сейъ, lenk, sień „šešėlis“ ir kt. < ide. *sēni-  arba 
*soini-} ir alb. hē, (h)ona „šešėlis“. Vadinasi, lietuvių kalbos Šešėlio pa­
vadinimai gali tęsti ide. nom. sing. *seköl-  ir loc. sing. *sekēl-  formas, 
kurių šakniai yra būdingas normaliojo balsių kaitos laipsnio vokalizmas 
e. Tuo tarpu kitų ide. kalbų, taigi ir slavų pavadinimai pasižymi nulinio 
vokalizmo laipsnio šaknimi *sk-  ir (e)i kamienu: gr. σκιά, alb. hije, toch. 
В skiyo (ide. *sk-i-ia),  s. ind. chäyä fern, „šešėlis; atvaizdas, atspindys“, 
n. pers, sâya „t. p.“ (ide. *sk-ö(i)-io).  Dar reikia pridurti, kad, matyt, 
būta ir u kamieno *s(e)k-euļu-,  kurio tęsiniai gali būti ne tik gr. σκυδά 
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„šešėlis“, s. isl. skugge, s. vok. aukšt. scuwo „šešėlis“, got. skuggwa „at­
spindys, veidrodis“, bet ir lietuvių upėvardžiai Šeševė, Šešuva, Šešuvis, 
taip pat žiemgalių upėvardžiai ir vietovardžiai Sesava, Seseve. Čia baltų 
kalbų vardai taip pat turi normaliojo apofonijos laipsnio šaknį * sek-eu-, 
o kitų ide. kalbų atitikmenys — nulinio balsių kaitos laipsnio Šaknį *sk-  
eu/u-.

Ide. prolytė *sek-elo(l)-  (nom. ir loc. sing.) baltų kalbų dirvoje dės­
ningai davė *sešēlol-,  kuris vėliau lietuvių kalboje dėl 5- s>š— š asimilia­
cijos pasikeitė į sesei- / šešuol-.

Reikia pažymėti, kad nulinio apofonijos laipsnio šaknies *sk-ei/i  sek­
ei ļi-) būta ir baltų kalbose, kur ji pasidarė *šei-  < *sk-ei-  ir tokiu būdu 
atsirado lat. seja, sejs „veidas; šešėlis; atvaizdas veidrodyje“75. Be to, nu­
linio balsių kaitos laipsnio šaknies variantas *sk-ei[i-  gali būti išlaikytas 
upėvardžiuose Šuoja (uo), lat. Suoja (iš čia kilęs Suojenieki), kurių senumą 
patvirtina sūduvių reliktas ežero vardas Sajno ( < *Söjinan  scil. ežeran)™. 
Liet. Šuoja, lat. Suoja formos atžvilgiu tiksliai sutampa su s. ind. chayå, 
n. pers, saya „šešėlis“. Tiek šie žodžiai, tiek ir jų giminaičiai gr. σκιά, 
toch. B skiyo ir kt. gali remtis ide. paradigma nom. sing. *skèi-id,  gen. 
*ski-iā-s.

Panaši raida yra vykusi ir slavų kalbose : ide. *sk-ē(n)  resp. *sk-  
oi-(n) > *sēn-  resp. *soin-.

Vienos šaknies su kaimas lietuvių kalboje, matyt, yra kuomija „būstinė, 
vieta (apie vilką)“ bei užsi-kuomyti (-ija) „paimti savo žinion, užgyventi“. 
Pastarasis žodis greičiausiai yra anksčiau buvusio daiktavardžio *kuomas  
„būstinė, gyvenamoji vieta, kaimas“ vedinys. Įdomu, kad šie žodžiai 
šaknies vokalizmu sutampa su gr. κώμη „kaimas“, kuris dar A. Bezzen- 
bergerio buvo pagrįstai susietas su kaimas ir jo kitų ide. kalbų giminai­
čiais77. Liet, kaimas, taigi ir *kuomas  (->užsi-kuomyti), kuomija etimologi­
nį tapatinimą su gr. κώμη patvirtina V. Toporovo nustatytas vietovardžių 
liet. Spartų kaimas ir trakų Σπάρτη κώμη abiejų komponentų identišku­
mas78. Vadinasi, šalia *koim-  dalyje ide. dialektų būta ir šios šaknies va­
rianto *köi-,  kurį pridėtas kitų paradigmos formų -m- transformavo į 
lietuvių ir graikų kalbų *kom-.

75 Dėl ide. s£->liet. 5-, lat. 5- pastaruoju metu: Stang Chr. S. Über die Entwicke­
lung von ieur. sfc im Baltoslavischen. — In: Stang Chr. S. Lexikalische Sonderübereins­
timmungen zwischen dem Slavischen, Baltischen und Germanischen. Oslo—Bergen— 
Tromsö, 1971, p. 83-87.

76 Būga K. RR, I, p. 523.
77 Bezzenberger А. — BB, 1903, 27, p. 168.
78 Топоров В. H. Из индоевропейской этимологии. — Этимология 1980. —Μ., 

1982, с. 151, 152.
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Vokalizmą ö turi baltų ir slavų kalbų uosio pavadinimas: liet, uosis r 
lat. uosis, pr. w oasis, si. *asenb  (< ide. *os-eni-)  (rus. ясень, serb.-chorv. 
jasên ir kt.). Kitų ide. kalbų atitikmenims būdingas o vokalizmas: lot. 
ornus (< *osenos),  s. air. huińnius, vid. valų onnen (< keltų *onnā  < ide. 
*osna), s. isl. askr (< ide. *oskis)  ir kt.

Uosio pavadinimų šaknies vokalizmo kiekybės skirtumas greičiausiai 
atsirado todėl, kad ide. prokalbėje jie sudarė šakninių vardažodžių para­
digmą79: nom. sing. *ās-,  silpnųjų linksnių *os(e)n-.

Šakninių vardažodžių klasei senovėje galbūt priklausė ir vokalizmą 
*ô turintys liet, nuogas, lat. nuogs, s. si. nagb80, nes kitų ide. kalbų atitikme­
nys turi šaknies o/e ir kamiengalio -n- (šalia kitų formantų) : s. isl. nakinn 
„nuogas“ (< germ. *nak(u)-na-  < ide. -no-), s. ind. nagnåh
(< ide. *nogp-no-'),  het. nekumant- „nuogas“ ir kt. Vadinasi, šiuo atveju 
baltų ir slavų kalbos taip pat tęsia ide. *ö,  atsiradusį nom. sing, formoje 
pailgėjus o.

Pr. au-pallai „randa, befindet“ (3 p. praes.) (dėl reikšmės plg. liet. 
už-puola „atsitiktinai pataiko, užeina, randa“), kurio digrafas -Z/- rodytų 
Šaknies balsį esant trumpą, šaknies vokalizmu harmonizuoja su germanų 
kalbų veiksmažodžiais : s. isl. falla, s. ang. feallan, s. vok. aukšt. fallan 
„kristi“. Germ. *fallan  pradžioje buvo nosinio formanto prezenso lytis 
ide. *phol-n- 81. Arm. p'łanim „krintu“ (aoristas p'lay „įkritau“), matytu 
atstovauja nulinio vokalizmo laipsnio šaknies variantui. Tokiu atveju liet. 
pulti (< *puolti)  (puola, -e) ir latvių senųjų raštų bei žodynų pult (puolu„ 
pulu) „kristi, pulti“82 turėtų pailgintąjį Šaknies vokalizmo laipsnį83, kadan­
gi pirminis ilgasis balsis (*ö  < *ea 3) prieš senovinį priebalsį ide. prokal­
bėje struktūriškai vargu ar buvo galimas. Kad pailgėjimas čia yra įvykęs 
palyginti seniai, dar prieš dalyje ide. dialektų buvusį trumpojo o pasikeis

79 Specht F. Der Ursprung der indogermanischen Deklination, p. 59. — Iš pasta­
rųjų darbų žr. Eckert ‘R. Zu den nominalen z-Stämmen im Altpreußischen. — ZfSl^ 
1974, XIX, p. 222.

80 Bandymas jų vokalizmą kildinti iš ôu  (LKK, 1973, XIV, p. 29—32) laikytinas 
nevykusiu.

*

81 Dėl šio veiksmažodžio o žr.: Jóhannesson A. ÏEW, p. 582—3; Seebold E. 
Vgl. u. etym. Wb., p. 181 — 2; Watkins C. Indo-European Roots. — Τη: Morris 
W., Ed. The American Heritage Dictionary of the English Language. — Boston— 
New York..., 1969, p. 1534. Kitaip (ide. рэ1-п-·.  реэ1 — >pöl-)  Hamp Eric P, 
A Reshaped Irregularity. — ĪF, 1979, 84, p. 255—258.

* * *

89 Dėl tokios antrinės paradigmos susidarymo žr. Endzelīns J. Latviešu valodas 
gramatika, p. 738.

88 Meillet A. De quelques anciens présents du type athématique. — BSL, 1916,. 
20, p. 146; Stang Chr. S. Vgl. Gr., p. 334.
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timą į a, liudytų vardažodžiai liet.puolis.puolys „kritimas; žlugimas; nuo­
puolis“ (randami jau senuosiuose raštuose bei žodynuose) bei arm. p* ul 
„kritimas, puolimas“ (< *phöl-j.  Ilgojo Šaknies vokalizmo atžvilgiu įdomi 
yra hipotezė, kad šalia prezenso *fal-n-  germanų kalbose būta preterito 
*/<?Z „puolė“, kuris tačiau, kaip anomalija, anksti dėl paradigmos išlygi­
nimo buvo perdirbtas į */^ 84·

Nėra jokių duomenų, kurie rodytų, kad liet. jróoZtf, lat.pwoZw, pr. au-pal- 
lai būtų priklausę atematiniam asmenavimui. Todėl belieka manyti, kad 
nuo senų senovės šis baltų kalbų veiksmažodis buvo kaitomas tematiškai, 
t. y. 1 p. sing, praes. *-ö,  3 р. sing, praes, -e/о, su kuo derinasi ir jo intra- 
zityvinė vartosena, ir Šaknies vokalizmas ide. o. Dalis ide. asmenuotės 
*-o formų Šalia normaliojo galėjo turėti ir pailgintą šaknies vokalizmą.

Vadinasi, šaknies vokalizmas uo < *ö  priklauso e /o balsių kaitos eilei 
ir yra pailgėjęs iš ide. trumpojo balsio o tik tose leksemose, kurios pačiose 
baltų ar giminiškose kalbose turi šakninio ar heteroklitinio linksniavimo 
ir archainio (su 3 p. sing, fleksiją -ėjo) asmenavimo žymių. Morfologinio 
pailgėjimo keliu atsiradęs vardažodžių nom. sing, formoje ir veiksmažo­
džių prezenso singuliarinėse formose baltų (ir slavų) kalbose ilgasis bal­
sis buvo apibendrintas visai paradigmai, o kitose ide. kalbose labiau 
yra paplitęs Šalutinių linksnių ir daugiskaitos asmenų formų šaknies vo­
kalizmas (o, e).

Baltų kalbos turi ir daugiau leksemų, kurias galima laikyti atematinio 
(heteroklitinio, priebalsinio ir Šakninio) linksniavimo kontinuantais. 
Antai latvių kalboje formantą -r- turi suôdrëji, suodrāji, suôdyi2, suôdri 
„suodžiai; rudas tabako skystis“ (dar plg. suodrēju vārpas „kūlės; juodos 
varpos“), formantą -n— suodni, suodņi „suodžiai“. Iš lat. suôdëji (suô- 
dāji, suôdëji2) „tabako skystis pypkėje; suodžiai; ausų nešvarumai“, 
liet, aukšt. suodžiai „paišai; juodi dažai; javų parazitai, kūlės“, suodys 
fern. „t. p.“, suodžios „suodžiai, paišai“ ir liet. žem. sūdys fern, plur., su­
dės, sūdžios „suodžiai“ galima spręsti, kad šalia heteroklitinių formų 
*södr- I *södn-  būta ir šakninės lyties *söd  (: *sūd-').  Lat. svuodrēji „nuo 
suodino vandens atsiradę ant kamino rudi dryžiai“ Kuoknese rodo, kad 
alomorfo *söd-  lietuvių ir latvių kalbose seniau būta *sųod-  (: *̂i/J-).  Šak­
nis *sued-  „sėsti“ yra paliudyta žemaičių tarmėse kauzatyvo svadinti „so­
dinti (augalą); sodinti (žmogų)...“ DūnŽ 36085 (dėl jo darybos plg., pvz., 
lesti (lesa) '.lašinti „rinkti“, nesti (nesą) :našlnti „skelbti, leisti gandą“, 
segti (sega) :prisi-saginti „prikibti, prisikabinti“,gesti (genda) '.gadinti).

84 Hamp Eric P. Op. cit., p. 256, 258.
85 Plačiau LKK, 1973, XIV, p. 59-62.
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Nagrinėjamų leksemų šaknies vokalizmas uö yra e eilės (*suöd-  : *sued-),  
bet šalia jo yra susidaręs ir u eilės šaknies vokalizmas (*suöd-  : *swJ-).

IŠ vandenvardžių Uter-na (r kamienas su vėliau analogiškai pridėtu 
šalutinių linksnių formų -«-), Utal-ina (veikiausiai iš *Utel-ina),  Utël-is 
(1 kamienas), Uten-eis, Uten-ykštis ir Uten-aitis (n kamienas)86 nesunku nu­
manyti buvusią heteroklitinę paradigmą *uter  / *utel  (nom. sing.) : *uten-  
(šalutinių linksnių formos).

Vandenvardžiai liet. Vâtina, lat. Watene turi apibendrintą šalutinių 
linksnių formų -en- / -n- ir šaknyje balsį o (*ųoten-  / *uotņ-),  plg. tokios 
pat struktūros liet, vandenys šalia het. w atar, s. isl. vatr < ide. *ųodįr.  Be 
heteroklitinių, būta taip pat šakniažodinių formų *uot(e/o)-  : liet. Vat-ekà 
(su priesaga -eka31), lat. Wata-strauts ir pr. Wo t hiten [plg. analogiškos 
struktūros het. uiti (loc. sing.), witaz(ab\. sing.)< *ued(eļo)-  šalia minėto 

Atrodo, kad viena Šakniažodinė forma (nom. sing.) buvo i kamieno 
ir turėjo pailgintąjį Šaknies vokalizmą : liet, uotis (be k.) „laka, landa, žio­
tys“ B, lat. uots (gen. sing, uöts), uote „griovelis, vagutė nutekėti iš tvarto 
srutoms; vieta virtuvėje ar pirtyje, kur pila pamazgas ar vandenį; srutų 
duobė prie tvarto mūro; skylė, kiaurymė ištekėti vandeniui iš rūsio...“ < 
*uöti.

Kamienai *uot(e/o)-,  *uterl*utël  : *uten-,  kurie dar paliudyti germanų 
kalbose (s. ang. wapum mase, „banga“ < *uot-,  s. isl. unnr, upr fern, „ban- 
£a“, s. ang. yp, s. saksų ūthia, ūdia, s. vok. aukšt. undia „banga, vilnis; 
potvynis“ < ide. *wz-,  *wni-),  yra paralelūs su tos pačios šaknies kamienais 
ide. *ued(eļo)-,  *uedör,  *ųod[  / *uodör,  *udör  : *uden-  „vanduo“88.

Lat. auts (be k.) „Šaltinis, versmė“ šalia minėtų formų gali būti atsira­
dęs vėliau.

Liet, guolis, guolys (uo), lat. guoļa „gūžta, guolis...“, gr. γωλεός „lin­
dynė, užkampis; urvas, guolis“ ir liet, kuoras „bokštas; didelė gairė; de­
šimties pėdų guba, rikė“, kuorys (uo) „dešimties pėdų guba, rikė; žymė, 
rodanti, kad keliu negalima važiuoti ; žymė, rodanti, kur kelio einama (pvz., 
užpusčius kelią)“, lat. kuore, kuorą, kuöris „(kalnų) viršūnė, ketera; (sto­
go) kraigas, Šelmuo; įbestas kuolas, baslys su šiaudų gniūžte, gairė...“, 
pr. coaris „erdvi daržinė klojimo šone, banse“ seniau bus turėję *guöl-  
ir *kųor-.  Iš pradžių Šios formos, matyt, buvo priebalsinio kamieno (/ ir 
r), — tai patvirtintų gr. γύαλον „drevė, uoksas; išsigaubimas (šarvo, puo-

8 · Dėl priesagų žr. Vanagas A. Lietuvos TSR hidronimų daryba. — V., 1970, 
p. 75 tt.

87 Vanagas A. Op. cit., p. 111, 154. Kitaip Vanagas A. Lietuvių hidronimų 
etimologinis žodynas. — V., 1981, p. 368.

88 Pokorny J. IEW, p. 78-80.
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do, daubos)“ < *gfu)#/- 89. Priebalsinio kamieno formose, ypač jeigu jos- 
buvo šakninės struktūros, buvo galimas tam tikrais atvejais šaknies voka­
lizmo pailgėjimas.

89 Frisk H. GEW, I, p. 330—331. — Daugelio toliau nagrinėjamų žodžių etimolo­
ginė tapatybė bus parodyta kitoje vietoje.

90 Gerullis J. ir Stangas Chr. Lietuvių žvejų tarmė Prūsuose. — Kaunas, 
1933, p. 82.

IŠ liet, gvalis „guolis, lova, patalas“, gvalà, gvalu „pablaku“, lat. diaL 
kvêrt „čiupti, griebti; čiupti, gaudyti“ matyti, kad veiksmažodžių liet. 
gulėti (guli, -ia), lat. gulėt (praes, -lu, -ļu, praet. -ëju), liet, gulti (praes. 
gula, gūla, praet. gulė, gulo), lat. gult (praes, gulstu, guļu, praet. gulu,, 
gūlu), liet, kurti (kuria, kūrė) „statyti, rengti; (refl.) apsigyventi...“, pr. 
kūra „statė, baute“ šaknys gul-, kur- yra nykstamojo laipsnio variantai 
iš gval-, kver- (dar plg. liet, gulsčias tgvalsčias „t. p.“).

Prolyte *žųol-,  matyt, remiasi ir žuolis „storas medis, rąstas; po gele­
žinkelio bėgiais dedamas rąstas“ šalia žulti (-sta, -žilio) „nuožulniam da­
rytis“ < *žul-,  žvilti (žvyla) „linkti, krypti“, lat. zvilt2 (zvilstu, zvilu) 
„linkti, krypti; gulinėti, tingėti“, zviļš „įstrižas, pusiau gulintis“ < 
zvelt2 (zveļu, zvēlu) „risti, stumti į priekį; volioti, versti; (nu)lenkti, kreip­
ti“ < *žųel-.

*guöl-, *kuör-  ir *źuól  morfologinę vertę padeda suvokti lat. dial. duors 
„vartai“ ir s. ind. dvdh „vartai, durys“ < dvār- (nom. sing, fem.) etimolo­
ginė tapatybė. Jų priklausymą senam priebalsiniam kamienui patvirtina 
liet. dial. dures (nom. plur.) ir liet, durų, lat. duru (gen. plur.). Liet, durys, 
lat. duris, s. ind. durah, durdh (acc. plur.) ir lat. dvars, dvayš „vartai, durys“, 
Av. dvaram „t. p.“ (acc. sing.) yra susiję Šaknies vokalizmų kaita u tuo.

Iš s. ind. dvdr- paradigmos aiškiai matyti, kaip nom. sing, formoje atsi­
radęs ilgasis šaknies balsis pamažu plinta į kitas paradigmos formas : vė­
lesniuose tekstuose nom. sing, jau yra dvdram, nom. dual, dvårau, -ā, nom. 
plur. dvårah. Lat. duors paradigmoje nė žymės nebėra, kad kadaise kai ku­
rios paradigmos formos turėjo kitokį vokalizmą.

Baltų kalbose išlikęs veiksmažodis liet, dverti (dvęra, dvėrsta) „gverti“ 
(: Stebulė dvėrsta, t. y. didelė kiaurymė darosi J) rodo, kad šaknies *dhųor-  / 
/ *dhųor-  I *dhur-  pirminės reikšmės būta „anga, kiaurymė“, ką patvir­
tina lietuvių žvejų tarmės durys „anga vartuose, tvoroje“ (niekada „(na­
mų) durys“)90. Atrodo, kad tokiame semantiniame kontekste ir reikėtų 
aiškinti gana keistą prūsų kalbos žodį d auri s „didieji vartai“, siejant jį 
visų pirma su etimologijos dar neturinčiais vakarų slavų žodžiais: s. lenk, 
dial. dura „anga, kiaurymė, spraga, skylė“, slovincų $ûrâ „spraga, skylė“ < 
*dhour- bei su antrinį pailgėjimą (*dhur-  > *dūr-)  turinčiais polabų dard 
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„skylė, spraga“, rus. дыра „anga, kiaurymė, tarpas, skylė“, s. rus. дыря 
„skylė“.

Iš pavyzdžių matyti, kad atskirais atvejais archainė apofonija *woi-  : 
*wr-, *dhųor-  : *dhur-,  atrodo, yra keista nauja apofonija *w/-  : *ο«ί-,  
*dhur- : *dhour-.

Viena, liet, stuomuo (stuomenį) „...medžio kamienas“, stuomas „... 
medžio kamienas“, kurių morfologinis santykis greičiausiai yra toks pat 
kaip, pvz., liet, aurnuo (aūmenļ) „...supratimas, nuovoka“ ir s. si. итъ 
„protas“91, gr. στΰμος „(medžio) kamienas, nupjautas medis, stuobrys“, 
antra, liet, stuolys „nulaužto medžio stuobrys, vėtralauža, išvarta“, gr. 
στύλος „stulpas, ramstis“ ir, trečia, s. ind. sthūņā, An. stūna- „stulpas“ turi 
heteroklitiniam linksniavimui būdingus formantus -ти-, -/-, -n-. Kita ver­
tus, būta taip pat formos su pailgintuoju Šaknies vokalizmu öu : *st(h)öu-  
greta šalutinių linksnių *st(h)ū-n-.  Ją randame paliudytą graikų kalboje: 
στοά, στοιά, στωϊά „kolonada, kolonų salė; atsargos patalpa“ < *stôF-  
zd92.

Kad lat. gùovs „karvė“ atitikmens būta ir lietuvių kalboje, matyti iš 
kaimo vardo GuovainiaP3, kurio semantiką padaro skaidrią tos pačios 
morfologinės struktūros lat. guovainis „žema, pelkėta vieta, kur gano 
galvijus“. Šis baltų kalbų karvės pavadinimas atstovauja archainiam ide. 
šakniažodžiui (Wurzelnomen), pasižymėjusiam dvibalsių / ou kaita 
skirtingose paradigmos formose : nom. sing. s. ind. gauh mase., fern, „gal­
vijas, bulius, karvė“, Av. gaus „t. p.“, gr. βοΰς, dial, (doriečių) βώς „gal­
vijas, karvė, jautis“ (ide. *g^ow-^),  dat. sing. s. ind. gavę, lot. bovī, loc. sing, 
s. ind. gavi, gr. ßo(F)i, lot. bove (šalutinių linksnių ide. *g-ou-).  Tad liet. 
guov-, lat. gùovs, kuris buvo pervestas į i kamieną (< *guovis),  tęsia ide. 
vienaskaitos vardininko-galininko formą (*g-öu-s,  *g “ou-m).

Senuoju šakniažodžiu su ou (plg. toch. A napem, nawem „žmogus“), 
nom.-acc. sing, formoje pailgėjusiu į *Jw,  galimas daiktas, remiasi ir lat. 
nuoviņs „žmogelis, vargšas žmogus...“ bei pr. n o wis „kūnas, Leib“ 
(< *nöuis  < *nöu-s).

Derivacijos procese šakniažodžiai resp. jų i kamieno, refleksai, gavę 
tam tikrus formantus, atitinkamai transformuoja savo šaknies struktūrą. 
Lat. guötene, guotena „telyčia; didelė karvė“, guotens „daugiau kaip metų 
veršis“ yra formanto -t-en- vediniai is gùovs.

M Kitaip Skardžius P. Lietuvių kalbos žodžių daryba, p. 36.
92 Frisk H. GEW, Π, p. 800.
93 Būga K. Aistiški studijai. — Peterburgas, 1908, p. 25. Dėl dial. Gūvainiai 

žr.: Grinaveckis V. — Kalbos kultūra. 1965. 8, p. 51, 1969, 17, p. 46; Lietuvos TSR 
administracinio-teritorinio suskirstymo žinynas, II. — V., 1976, p. 97.
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Balstogės apylinkių kaimo vardas Guty XV a. dokumentuose vadina­
mas Guthi alias Karwowo9*.  Šis oikonimas, matyt, sietinas su liet, guotas 
„banda, būrys, gauja (apie avis, kiaules, žuvis); medžių, grybų, krūmų, 
javų nedidelė grupė, kuokštas“ (semasiologiškai plg. lat. pūlis, pūlis 
„būrys, krūva, minia; po vienu krūmu augančios bulvės; banda, kaime­
nė; nevėtytų javų krūva kartu su pelais; gubų eilė...“). Tad guotas 
(> *Guotai  = Guty) tikriausiai yra Guov- (lat. gùovs) vedinys.

94 Zinkevičius Z. — Baltistica. 1977, XIII, p. 382.
95 Specht F. Der Ursprung der indogermanischen Deklination, p. 75 — 76.
99 Pokorny J. IEW, p. 784.
97 Lindeman F. O. Indo-européen ös „bouche“. — In: To Honor Roman Ja­

kobson. The Hague-Paris, 1967, II, p. 1188—1190.

Iš šių kelių latvių ir lietuvių kalbų pavyzdžių matyti, kad prieš priebalsį 
Šakninis uov < *ou  pakeičiamas uo.

Šakninės fleksijos su šalutinių linksnių formantu -n- (plg. s. ind. āsan-) 
ide. prokalbės laikais būta ir burnos pavadinimo94 95. Nors J. Pokorny’s 
jo šaknį ir yra rekonstravęs *ous-  / *zus-  pavidalu96, negalima tvirtai sa­
kyti, kad pirmykštė burnos pavadinimo struktūra yra visiškai aiški. Iš heti­
tų kalbos atitikmens aiš / išš- neutr. „burna“ matyti, kad ide. burnos pa­
vadinimo elemento u greičiausiai esama antrinio, taigi formantinio. Visai 
galimas daiktas, kad ide. *öus-  / *aw5-  yra archainis us kamienas (*ous-  < 
*a3ėarus-), šalia kurio būta ir os / es kamieno (*a 3ea1-05- > nom.-acc. 
sing. *0-05  > *&-),  hetitų kalboje, iškritus abiem laringalam, pakitusio 
į aiš (< *aes  < *ahes  < *ahas  < *a 3ea1-05-)97.

Tad nom.-acc. sing, formą ide. *05  gali tęsti s. ind. àh (āsan-) neutr. 
„burna“, lot. ös, öris neutr. „burna; veidas; anga, įėjimas; žiotys; kran­
tas“ ir su iš šalutinių paradigmos formų gautu -t(h)- lot. ostium „įėjimas; 
durys, vartai; žiotys“, s. isl. oss „upės žiotys“, liet, uostas, lat. uösts (uos­
ta, uosta) „upės žiotys; laivų stovėjimo vieta“, taip pat liet, uostai „ūsai“, 
lat. ap-uoši „apinasris“ < *-uostįai  „nasrai, snukis“. Baltišką naujadarą 
-k- vietoj -t- (*ös-k-)  turi liet, uoksva(s) „drevė, išduba“, lat. uoksts „perė­
jimui genio iškalta medyje skylė“, uoksts „įdubimas tarp šlaunų...“.

Ide. *ous-  su priebalsiniam kamienui būdingu -t(h)- gali turėti s. ind. 
oęthah mase, „lūpa“, Av. aošta-, aoštra- „t. p.“, s. si. usta „burna“, pr. 
austo „burna“, austin „snukis“, lat. ap-auši, ap-aūši „apinasris“ < 
*-austiai, rus. устье „upės žiotys; anga, žiomuo“. Baltų kalbų dirvoje 
vietoj -t- buvo pridėtas -k- : lat. ap-aūkši „apinasris“ < -*auskįai.

Charakteringą archainių vardažodžių struktūros bruožą sudarė tai, 
kad jų paradigmos nom.-acc. sing, formos būta arba gryno kamieno 
(kartais su pailgintu šaknies vokalizmo laipsniu), arba prie jos dėta prie- 
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sagos -f, -w, arba jos turėta sufiksai -fejr, -(e)l, plg. Av. ast-, s. ind. asthi, 
gr. 8στρ- „kaulas“98. Jos opozicija buvo šalutinių linksnių kamienu 
funkcionavusi forma su priesaga -(e) n- (*ost-en-),  kurią tam tikrais 
atvejais galėjo pakeisti sufiksas -(e) s-. Tokios archainės paradigmos bal­
tų kalbose yra tik reliktai99 100 101. Dabar baltų kalbose randame atskirus žodžius, 
bet sistemingai turinčius minėtus formantus. Vadinasi, skirtingos heterok­
litinės paradigmos formos baltų kalbose yra isvirtusios savarankiškais 
leksiniais-semantiniais vienetais.

98 Бенвенист Э. Индоевропейское именное словообразование. — Μ., 1955, 
c. 47-75.

99 Kazlauskas J. Lietuvių kalbos istorinė gramatika, p. 260.
100 Dėl jų darybos žr. Vanagas A. Lietuvos TSR hidronimų daryba, p. 136, 162, 

224.
101 Dėl jų darybos žr. Vanagas A. Op. cit., p. 130, 132, 143.
102 Liet. Suojà, Suojÿs ir suomių šuo, estų soo „pelkė“ bei liet. Suojà ir karelų Шуо- 

-Ярви „pelkėtas ežeras“ panašumas yra atsitiktinis, kadangi s virtimas š karelų kalboje 
yra vėlyvas, be to, minėtus apeliatyvus finougristai įtaria esant skolinius iš substratinės 
(protoeuropinės) kalbos, žr. Эрнитс Э. К выявлению субстрата в прибалтий­
ско-финских языках. — Советское финно-угроведение. 1972, XV, р. 132.

103 Plg. Fraenkel Е. LEW, p. 296.

Šalutinių linksnių formantas -e«-/-o«-/-«-/-«- (> bit. -in-) atskirais 
atvejais dar galėjo būti išplėstas tam tikrais elementais -t-9 -d-, -g- ir kt. : 
-end-ļ-ond-ļ-ņd- (rus. говядо „galvijai, raguočiai“, serb.-chorv. govedo 
„galvijai, raguočiai“ ir kt. < si. *govędo  neutr. : lat. guovs, liet. Gtfov-), 
-eng-l-ong-l-ng- (pr. Sawange, liet. Suvingis : Suojà; pr. Drawing : 
liet. Druoja, žr. toliau).

Antai hidronimai Drëverna, Dravlnė1QQ, Druoja ir Druja duoda visą 
pamatą rekonstruoti heteroklitinę paradigmą, kurios viena (nom. sing.) 
forma turėjo pailgintąjį šaknies vokalizmą: nom. sing. *drÓu,  *dróu-jd 9 
*dreųer : šalutinių linksnių *dru-id-,  *dreuen-(:s.  ind. dravati „bėga, teka“). 
Drëverna dar turi pridėtą šalutinių paradigmos linksnių formantą -n-, o 
pr. Drawanta ir Draving atspindi *dreųen- /* dreuon-/* dreuņ-, išplės­
tą formantais -t- ir -g-.

Lygiai tokiu pat būdu heteroklitinės paradigmos *sou  : *sôu-id/*su-  
-įti- : *souēl-ļsouel-  : *soųen-  (: gr. υει „lyja“, pr. suge „lietus“) prie­
laida paaiškina struktūrinius santykius tarp hidronimų Šavelis, Savënè1Q1, 
Suojà, Suojÿs (uo)™2. Tuo tarpu liet. Suvingis, pr. Sawange, Sauan- 
gyn turi antrinį formantą -g- ir remiasi Šalutinių paradigmos linksnių 
forma *5  (o)uen- l*s  (o)ųon- [*s(o)un-.

Heteroklitinės paradigmos *krou  : *kr0u-ļd-ļ*kru-iā-  : *krūųen(d)-l  
*krūųon(d)- „status krantas, skardis“ (: pr. krūt „kristi, fallen“103) atskirų 
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formų kontinuantai gali būti, viena, apeliatyvai liet, pa-kruoja „pakalnė**  
resp. hidronimai liet. Kruoja, lat. Kruoja, kurių senumą patvirtina kuršių 
Croye iš 1338 m. dokumento104, antra, apeliatyvai lat. kraujš „status, skar­
dingas*»  kràûja, kraujš2, „status upės krantas, skardis“ resp. hidro­
nimai liet. Kraūja-upė, Kraūja-upis, Kraujinė, trečia, upėvardis Krūvanda.

Formantas -p- ļ-iā- ilgainiui buvo apibendrintas ir gryno kamieno 
su pailgintu šaknies vokalizmu nom. sing, formoms *dröu,  *söu,  *kröu  : 
*drô-iâ, *sö-iä,  *krö-iä  davė dabartines formas Druoja, Suojà (su pakeista 
šaknies intonacija tokiu pat būdu kaip lat. gūovs< *gwov5=liet.  Guov-), 
Kruoja, lat. Kruoja.

Atematinės (šakniažodinės, priebalsinės) fleksijos ir formantų -p-, 
-id-ļ-iā- koegzistencija yra būdinga archainėms ide. vardažodžio katego­
rijoms, plg., pvz., pr. seyr, gr. κήρ „širdis“ (<nom. sing. *k'ēr(d))  ir (gen. 
sing.) liet, širdęs, s. ind. hfdah, bet het. kardiyaš su -p- kamienu.

Archainis heteroklitinių vardažodžių struktūros bruožas yra jų nom. 
sing, formos išplėtimas elementais tjd ir k/g : *įekp-t  : *įekn-es  „jaknos“, 
*sāl-d : *saln-es  „druska“, *sųel-g  : *sun-es  „saulė“ ir kt.105. Tie išplėti­
mai atskirais atvejais generalizacijos keliu galėjo patekti ir į -(e)n- turė­
jusias Šalutinių linksnių formas (-nt-, -nd-, -ng-). Todėl nieko nėra nepa­
prasta, kad tarp heteroklitinio linksniavimo žodžių randame formų ar 
vedinių, turinčių išplėtimus -Z-, -rf-, -Æ- ir -g- (plg. jau minėtą liet, guo­
tas). Reikia pabrėžti, kad, kaip matyti iš medžiagos (žr. toliau), pasta­
raisiais elementais išplėstų Šakniažodinių formų pamatu vėl galėjo būti 
formuojamos heteroklitinio resp. priebalsinio linksniavimo paradigmos 
(plg. jau minėtus lat. guo-t-en-e, guot-en-a, guo-t-en-s).

Šalutinių linksnių formantą -(e)n- gali atstoti -(e) s-. Tad visai natū­
ralu, kad vietoj si. *govbno  neutr. „išmatos, mėšlas“ (rus. говнб, lenk. 
gówno, serb.-chorv. gôvno ir kt.) prūsų kalba turi gosen „išmatos, ein 
Dreck“ (dar plg. pelkės pavadinimą Gose-pelk). Tik čia tas -(e)s- gali bū­
ti apibendrintas visai paradigmai, taigi ir nom. sing, neutr. formai 

išlaikytai arm. ku, koy „mėšlas, išmatos“.
Pats įvairių formantų dėliojimas taip pat paliudytas, plg. -t h- turin­

čius s. ind. gūthah mase, „išmatos, mėšlas“, Av. gūpem neutr. „purvas, 
nešvarumai; mėšlas, išmatos“ (: s. ind. guvati „cacat“)106.

Liet, puodas, lat. puôds, pr. podalis, be lat. pūderis „tokia peludė“, 
paūna, pauna „kuprinė, ryšulys, krepšelis...“, semantiškai suartėja taip 
pat su paūna, paūns2 „kaukolė, kiaušas, makaulė, galva; snukis“ bei paū-

104 Būga K. RR, I, p. 523, ГП, p. 627.
106 Бенвенист Э. Op cit., p. 52 — 55.
106 Dėl pr. gosen kitaip Топоров B. H. ПЯ (E—H), c. 280.
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ге (райге, paūris, pauris, paūrs) „(kalvos) viršūnė, plika kalva; kiaušas, 
makaulė; viršugalvis, plika galva; kakta“ (semasiologiškai plg. liet, kau­
šas „...geriamas indas (ppr. medinis), taurė, puodelis; viršutinysis gal­
vos kaulas, kaukolė, kiaušas...“, lat. kauss „kiaušas, kaukolė; didelis 
indas, rykas, kaušas, taurė; dubuo, puodas, (svarstyklių) lėkštė...“, s. 
ind. košah „statinė, kubilas, indas laikymui; turtų saugykla“; lot. testa 
„molinis indas, puodas“ > s. prane, teste „puodas; kiaušas, kaukolė, 
galva“ > prane, tête „galva“107. Etimologinio kalbamųjų žodžių identi­
fikavimo reikalui ypač svarbu tai, kad, ekspresyviškai (niekinamai) var­
tojant, galvos reikšmė atsiranda ir pačiuose molinių indų pavadinimuose, 
plg. liet, puodynė „(menk.) galva“. Todėl sunku atsispirti pagundai šioje 
žodžių Šeimoje taip pat įžiūrėti šakninio resp. heteroklitinio linksniavimo 
reliktų.

107 Meyer-Lübke W. Romanisches etymologisches Wörterbuch, p. 719.

Formantų -и-, -r- bei -d- sambūviu pasižymi lat. juodene „tokia juoda 
uoga“, judras „pajuodusios duobutės arklio dantyse“, liet, judros, judrės 
„arklio dantyse juodymėlės.jaudra „šlapia, sunki, nederlinga... dirva, 
balos žęmė“, juodas, pr. Jod-uppe, liet.yawra „...klampi vieta, klampy­
nė, bala“.

Vadinasi, baltų kalbų medžiaga remiantis, rekonstruoti vienskiemeniai 
žodžiai *dör-  „medis“, *sköi-  „šešėlis“, *köi-  „kaimas“, *duör-  „vartai“, 

„karvė“, *nöu-  „žmogus“, *dröu-  „srovė, tėkmė“, *söu-  „lietus“ 
ir kt. įeina į labai archaiškų ide. šakninių žodžių būrį: *kėr(d)  „širdis“ 
(pr. seyr, gr. κ?7ρ), *nēr  „vyras“ (gr. άν^ρ), *döm  „namas“ (arm. tun), 
*dįėu „dangus“ (s. ind. dyäuh) *s(e)kör  „mėšlas“ (gr. σκώρ, s. ind. 
šakft). Juose pirmiausia atsirado ilgieji dvibalsiai *öu  ir *ої  Vadinasi, 
lietuvių ir latvių kalbų uo žodžių Šaknyje gali būti kilęs tiek iš'*ôw,  
tiek iš *öi.

Taigi matome, kaip iš archainių šakninio ir heteroklitinio linksniavimo 
formų išvestinių žodžių darymosi ir paradigmos išlyginimo procese pa­
laipsniui išsirutulioja ir au šaknyje turintys dublētai, vieni remda­
miesi tos pačios šaknies, bet skirtingos jos struktūros formomis (liet. 
uostai „ūsai“ (< „burna“), lat. ар-uosi „apinasris“ < *-östiai  „nasrai“ : 
αρ-aûsi, ap-aūši „apinasris“ < *-austįai  „nasrai“, pr. austo „burna“; 
lat. uosleja : ausleja „gomurys“), kiti senąją tipo *uö  : u apofoniją kei­
čiant naujesne au : u (lat. dial. duors „vartai“ < *dhųor-  (plg. s. ind. dvdr-) 
: pr. dauris „didieji vartai“), dar kiti šakniažodžių ir veiksmažodžių 
*öu derivacijoje virstant *0  (liet, pa-kruoja „pakalnė“ : lat. kràûja „sta­
tus upės krantas, skardis“; lat. uöts „griovelis, vagutė nutekėti iš tvarto 
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srutoms...“ : auts „šaltinis, versmė“; *plotos :plaütas, *plödos  : lat. 
plaudiņš, žr. p. 204).

Tai buvo modelis naujiems dubletams su šakniniais *6>uo  ir au susi­
daryti. Bet prieš pereinant prie alternantų su vokalizmu uo ir au apibū­
dinimo, reikia pabrėžti, kad ne visada ten, kur apofonija uo : au iš pirmo 
žvilgsnio atrodo esanti, iŠ tikrųjų ji yra. Mat negalima išleisti iš akių 
žodžių darybinių ryšių, kurie yra be galo sudėtingi: iš veiksmažodžių ga­
li būti daromi daiktavardžiai, ir atvirkščiai. Derivaciniai procesai iš esmės 
gali pakeisti vokalizmo uo ir au leksemų tarpusavio ryšius.

Su galūnėmis -ā, -ē, -(į) os ir priesagomis -/-, -m-, -n- ir kt. iš atitinkamų 
vokalizmo uo veiksmažodžių gali būti išsivesti vokalizmo uo vardažodžiai 
šiais atvejais: druože, druožas „dryžis, ruožas, juosta“ : druožti (-ia) 
„plėšti, dėvėti, trinti“; bruožas „ruožas, brūkšnys, linija“, bruožmas 
„bruožas, ruožas“, bruožtas „užsibruožimas, ruožtas“ : bruožti (-ia) 
„brėžti, drėksti, braukti; plėšti ((avalynę)...“, bruožėtis (-isi) „spirtis“; 
ruogas „smulkus lietus, dulksmas“, ruogna „dulksmas, duja“ : ruögti 
(-ia) „smulkiai lyti, dulkti...“; ruokė, ruokas „smulkus lietus, dulksmas“, 
ruoknà, ruökana „smulkus lietus, migla“ : ruökti (-ia) „smulkiai lyti, 
dulkti“; ruopa, ruopas „nelygumas, iškilimas (ant veido, medžio)“, ruop- 
la, ruoplë „stora, nelygi medžio (ppr. beržo) žievė“, ruoplÿs, ruöplis „su­
kietėjusi, surembėjusi medžio (ppr. beržo) žievė; ruplėtas medis (ppr. 
beržas)“, ruoplùs „su ruplėmis, ruplėtas“ '.ruopėti (-ėja) „darytis nely­
giam, grubti, Šašti“. Atitikmenų buvimas latvių kalboje deverbatyvinio 
vardažodžių pobūdžio nekeičia, tik parodo, kad daryba siekia senesnius 
laikus: guoba „žaginys “(t. y. „kas suguobta“), lat. guoba „krūva (sniego)“, 
liet, guoblas „drevė, uoksas“ : guobti (-ia) „duobti, skobti, skaptuoti; 
grobti, griebti, krūvon traukti“; sluogą, sluogas „(ppr. pi.) kartis, lenta, 
rąstas ar akmuo linams markoje prispausti ar ką kitą prislėgti“, lat. sluo­
gą, sluôdze, sluôgs „medis ar akmuo kam prislėgti (linams linmarkoje 
ir kt.); žalias, primirkęs medis“, liet, sluögtas „sluogas“, sluogtis „sluo­
gas; košmariška, slogi būsena“ : sluogti (-ia) „darytis siauram, plonam“ 
(tranzityvinė reikšmė „daryti siaurą, ploną“, t. y. „spausti, slėgti“).

Ruožti (-ia) „rievėti, braižyti, drėksti“, is-ruožti „...iššluoti“ vediniai 
gali būti ruožas „nudilusi šluota, ražas; šluotos, kastuvo ar šakės kotas“, 
ruožis „nudilusi šluota, ražas“, ruože „šiūruoklė, plaušinė“, taip pat ruožas 
„įrėžtas brūkšnys, brėžis; dryžis, juosta; sluoksnis; juostos pavidalo že­
mės sklypas, plotas, rėžis; ribota vieta, tarpas...“, riuožas „ribota vieta, 
tarpas“ (su ekspresyviniu r-), ruožmas „įrėžtas brūkšnys, brėžis; dryžis, 
juosta“, ruožtas „juostos pavidalo žemės sklypas, plotas, rėžis; ribota vie­
ta, tarpas; laiko tarpas; įprastinė tvarka, eiga; ratas, ruožas“.
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Iš atitinkamų semantinių filiacijų matyti, kad etimologinis ruožas ati­
tikmuo latvių kalboje gali būti ruožą „kalva, iškiluma miške ar raiste; 
kalnagūbris; kalva, kalnelis; kopos; sausa vieta pelkėje; maža pieva ar 
upelis tarp dirvų; nedidelė pieva tarp lankų arba miške; lapuočių medžių 
ruožas pušyne; siaura žemės juosta; siaura iškilesnė žemės juosta (einanti 
riba); eilė, sluoksnis, krūva (medžių); aikštelė miške; žemuma, dauba, 
įdubimas; siauras įdubimas tarp dviejų iškilumų“108.

Kitur pamatinį veiksmažodį randame ir latvių kalboje. Tai patvirtina 
minėtą lietuvių ir latvių kalbų bendrųjų vardažodžių kilmę, plg. duobe 
„iškasta ar šiaip įdubusi vieta žemėje; dauba, slėnys, duburys; kūdra; 
gili vieta upėje; lindynė, urvas, ola...“, lat. duobe „duobė, įdubimas; 
lysvė, ežia; kapo duobė, kapas; duburys upėje; žemuma, klonis, slėnys, 
dauba; kūdra“, duobs2, -s „duobė, įdubimas“, liet, duoburys „duobė, 
dauba; gili vieta, gelmė“, duobstis „susidėvėjęs, sudubęs daiktas“, lat. 
duobjš (dùobjs), duobs „...žemas, drėgnas“, duobrs (duobrs2) „duslus; 
žemas“: liet, duobti (-ia) „daryti, kad dubtų, daryti įdubimą; kasti, 
rausti; skobti, skaptuoti...“, lat. dùobt (-bju, -bu) „skobti, skaptuoti; 
(refl.) dubti“.

Vadinasi, kadangi šie vokalizmo uo vardažodžiai yra deverbatyvai, 
apofonijos uo : au tarp, pvz., duobe, lat. duobe, duobs2, guoba, lat. guo­
ba, ruopas ir dauba, lat. dauba, daube „dauba, griova, praraja“, gaubulas 
„daugybė, krūva“, raupas „spuogas...; nedidelis iškilimas“ arba apofo­
nijos uo : ū tarp, pvz., bruožas, druože, ruogas, ruökas ir brūžis „brėžis, 
brūkis, pabruožimas“, drūžė „dryžis, ruožas, juosta“, rūga „ilgas lietus, 
drėgnas oras“, rūkas „migla, ūkas...“ iš tikrųjų nėra. Bet ji yra tarp veiks­
mažodžių bruožti (-ia) „brėžti, drėksti, braukti...“ ir braužti (-ia) „bruož- 
ti, braukti, maukti“, duobti (-ia), lat. dùobt (-bju, -bu) ir daūbti (-ia) 
„duobti, skobti...“, guöbti (-ia) ir gaubti (-ia), ruopėti (-ėja) „darytis 
nelygiam, grubti, šašti“ ir raupeti (-i) „darytis rauplėtam, raupuotam“ 
bei, atrodo, tarp sluogti (-ia) ir slaūgti (-ia) „prižiūrėti ligonį, sargin­
ti, liginti; rūpintis kuo, prižiūrėti, globoti, saugoti, užvaduoti; slėpti“, — 
semasiologiškai plg. s. si. brëgQ „rūpinuosi, saugau“, s. isl. bjarga „slėp­
ti; saugoti, gelbėti“, vok. bergen „(iš)gelbėti; slėpti“ ir kt.; prane, cacher 
„slėpti“, écacher „sutraiškyti, suploti“ < lot. šnek. *coacticāre  „suspaus­
ti, suslėgti“109.

Vokalizmo uo vardažodžių daryba iš vokalizmo uo veiksmažodžių 
ir pastarųjų apofoniniai santykiai su vokalizmo uo ir й leksemomis (bruož-

108 Vargu ar pagrįstai LKK, 1973, XIV, p. 119-120.
108 Meyer-Lübke W. Romanisches etymologisches Wörterbuch. — Heidelberg, 

1935, p. 188.
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ti'.braūžti, guöbti : gaubti, ruögti (-ia) :įsi-rūgti (sta) „įsilyti“, su­
rūgti apsiniaukti, apsiraugti“, ruökti '.rūkti (-ia) „smulkiai lyti, dulkti“) 
galėjo suvaidinti lemiamą vaidmenį naujų leksemų su vokalizmu uo, 
t. y. šaknies vokalizmų uo : au : ū apofonijos, susiformavimui. Mat dėl 
minėtos aplinkybės vokalizmo uo vardažodžiai ilgainiui galėjo būti rein- 
terpretuoti kaip vokalizmo au ir ū (bet ne vokalizmo uo) veiksmažodžių 
vediniai: bruožas '.braūžti, ruogas i įsi-rūgti (sta) „įsilyti“, su-rùgti 
(sta) „apsiniaukti, apsiraugti“, ruökas : rūkti (-ia) „smulkiai lyti, dulk­
ti“, ruopas : raupėti, duobe, lat. duobe : daūbti, guoba, lat. guoba : gaubti.

Pagal šį derivacinį modelį lietuvių kalboje iš vokalizmo au ir ū veiks­
mažodžių galėjo būti pasidaryta vokalizmo uo vardažodžių, galūnių 
-ā, -ē, -(į)os ir priesagų vedinių: puota „vaišės, pokylis; išgertuvės“ : 
pūtauti (-auja) „prabangiai, plačiai gyventi, puotauti, lėbauti, ūžti...“, 
gluobė „medžio skeveldra, atplaiša“ : *glaub-l*gliaub-  „skelti“ (plg. s. 
isl. kljufa „skelti, daužti“), duogas „protas, nuovoka“: lat. pa-dūgt 
„turėti laiko, galėti, pajėgti“, duožis „įdužimas, dūžis (stikle, inde...)“: 
daužti (-ia), ruogis „varškė“ : rūgti, rūgti (sta), pa-uoksmis, pa-uoks- 
mys „saulės neapšviečiama vieta, pavėsis“ : liktis (-iasi) „niauktis“, 
duokna „dujos“ : dūkti (sta) „eiti dujoms...“, briuokšma, briuokšmė 
„siauras ilgas ruožas“ (su suminkštintu r), bruokšma „tarpas, rėsvė, pro- 
rėta“ : braūksti (škia) „skusti“, bluostas „trumpas miegas, snustelėji­
mas, akių sumerkimas“ '.blâüstis (-iasi) „darytis mieguistam...“, luož- 
tvė : laužti (-ia), lūžti (-ta). Tokiu darybos keliu į lietuvių ir latvių kalbas 
gali būti atėjusios kai kurios bendrosios jų leksemos : kuokas „lazda vie­
nu drūtu galu; lazdos storasis galas, bumbulas...“, lat. kitoks „medis, 
pagalys, kuoka“ : lat. iz-kukt(ies)2 „pusti, kilti, pūstis“, uodas, lat. uôds 
: s. si. (na)uditi „varginti, kamuoti, įkyrėti“, druožle „plonai nudrožta 
skiedra; pjuvena“, lat. druöztala „drožlė, skiedra; trupinys“ : drauzât 
„draskyti, plėšyti (žievę)“, uodega, lat. uodega „uodega, karčiai“ : ūdotis 
(-ójasi) „suptis“ (< *„mosuoti,  mojuoti“).

Gali būti ir taip, kad, kaip minėta, vokalizmo uo veiksmažodžiai yra 
pasidaryti iŠ vokalizmo uo vardažodžių. Aiškūs denominatyvai (iŠ nuo­
gas ir bluözgas „pleiskana“) yra, pvz., nuogti (-ia) „skriausti, skurdinti, 
plėšti; vogti“, nu-nuogti (-ia) „nuplikinti, nunuoginti“ ir bluögzti (-zga) 
„mestis bluozgams“. Vardažodinės kilmės gali būti ir kruöpti (-ia) 
„po truputį dėti, kaupti, taupyti“ (: kruopa, kruopas „susmulkintas grū­
das“, dėl reikšmių ryšio plg. Sukruopiau gyvenimą (po kruopelį sudėjau) J).

Kitur vardažodžių ir veiksmažodžių turiniai per daug sudėtingi, kad 
vienprasmiškai būtų galima nustatyti derivacijos kryptį, nors leksemos 
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ir bendraŠaknės, todėl geriau vardažodžius ir veiksmažodžius traktuoti 
kaip vienas nuo kito nepriklausomus darinius.

Bendrašaknių leksemų su šaknies vokalizmu uo ir au alternaciją, kuri 
ypač gausi lietuvių kalboje, geriausiai galima paaiškinti remiantis Kury­
ło wicziaus — Mažiulio hipoteze, kad ilgasis balsis ö (< ide. ir *Jw)  
rytinių baltų dialektuose buvo įtrauktas į eu :ou :u[ū apofonijos eilę. 
Kaip ei : *ë  ( > ié) atveju, taip ir čia šalia leksemų su senuoju šaknies 
dvibalsiu au ėmė rastis tos pačios reikšmės leksemos su naujuoju voka­
lizmu ö (spaugas : spuogas, lat. kaüls zkuôls). Balsis ö keitė įvairų u 
eilės Šaknies vokalizmą: eu>iau (čiaūpti : čiuopti), au < ide. ou (blaūz- 
gas : bluözgas) ir āu (lat. kaūls<*kāul-  šalia gr. καυλός < *кэи1-  : kuôls).

110 Schmal stieg W. R. Lithuanian Doublets in -wo- and -au-. — Thę Slaviç and East 
European Journal. 1963, VII, N. 3, p. 292.

Tokio darybos modelio funkcionavimo vitališkumą taip pat kėlė al- 
ternuojančio Šaknies vokalizmo ie/ei struktūrinė analogija: „ši priešaki­
nės eilės diftongų altemacija sukėlė tam tikrą skaičių užpakalinės eilės 
diftongų /ua[, [au/ analoginės altemacijos“110. Ilgasis balsis ö fonologi­
nėje sistemoje koreliavo su iŠ ide. ei, rodos, nekirčiuotoje pozicijoje atsi­
radusiu ilguoju balsiu *ē,  kuris buvo apofonijos oi : іļī narys.

Naujų dubletinių variantų su vokalizmu ö radimasis aiškiai matyti 
ir iš to, kad tas vokalizmas pateko į šaknis, turėjusias galo -f-, po au 
atsiradusį iš -5-: puošti iŠ *pauš-,  plg. pausties2*, pluošas, pluoštas „teks­
tilės žaliava, ploni ir stiprūs plaušeliai...“ iš plauša, plauša šalia *plaus­
iu -s'- sveiku), iš kurio kilo pluoštas „tekstilės žaliavos nedidelis kiekis, 
sauja, žiupsnis...“; pluoštas „plaustas“ iŠ *plauštas  Šalia sveiką -s- turin­
čių plaūstas ir pluoštas (žr. p. 119—121).

Tolesnė dubletinių leksemų raida vyko varžantis, rungtyniaujant vari­
antams. Tas procesas dabartinėse baltų kalbose, ypač lietuvių, dar nėra 
pasibaigęs. Vieno kurio varianto pirmiausia su naujuoju garsu nugalėji­
mą, antro išstūmimą iŠ dalies sulaikė leksikalizacija, variantų įgijimas 
skirtingų reikšmių.

Šaknies vokalizmo uo : au kaita ypač dažna lietuvių kalboje : bluoz­
gas „pleiskana, bluzgena; tokia gyvulių liga, kai plaukuose yra daug pleis­
kanų“ : blaūzgas „pleiskana“, lat. blàûzgas „pleiskanos, šerpetos, spa­
liai“, buožė, buože (uo) „koks sustorėjimas, burbuolė, išsipūtimas ant 
galo; galva, guogė, baužė; pagalys, lazda su drūtesnių galu; kultuvo gal­
va, spragilas...“: baužė „plika kakta ar plikas viršugalvis; baidyklė, 
baužas“, baūžas „beragis, buolas (ppr. kalbant apie raguočius); su plika 
galva, kakta; tuščias, plikas“, gluodus „glotnas, lygus“, gluodas „lygus, 
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gludus“ : glaudūs „artimas, priglaustas, suglaustas; lygus, glotnas...“, 
kruope „rauplė“, kruopos „tymai, blusinės; vėjaraupiai (Varicella)“ : 
kraupai „obelų vaisius gadinančios rauplės“, kraūpos „agrastinis valk- 
čiagrybis“, lat. kraupęs „raukšlės“, kuoburys „neaukšta iškilumėlė“ : 
kauburys „neaukšta iškilumėlė; kalno, kalnelio ketera, viršukalnė; kups­
tas, pakilimas...“, lat. kauburs „kalva, iškilimas“, kuogė „nedidelis, smai­
lus kupetėlis šieno (ppr. apydrėgnio), sudėto prieš lietų, kaugė“ : kàügè 
„didelis javų ar šieno kūgis, stirta; nedidelis šieno ar dobilų kūgis, kupe­
tys; didelė krūva“, kuokštą „pluoštas, sauja, žiupsnis (šieno, šiaudų, 
plaukų ir pan.)“, kuokšte „t. p.; puokštė; maža, nesusisukusi kopūsto 
galva“ -.kaukštė „kuokštą, glėbelis“, kuopa, kuopa (uo) „būrys, pulkas, 
krūva; guba, gubų eilė, statas, rikė, kaugė, kūgis, stirta; krūva, sampilas

-.kaupa, kaupa „iškilimas, kauburys, krūva; saiko perviršijimas“, 
kaūpas „t. p.; bulvės ar daržovės, supiltos į krūvą...“, luošas „(adj.) iš­
siblaškęs“, luošas „vėpla, nevėkšla“ : laušas „puskvailis“, pluokštas 
„ploni ir stiprūs plaušeliai; nedidelis jų kiekis, sauja, žiupsnis; šieno, 
šiaudų, plaukų ir pan. kuokštas, sauja, glėbelis...“, pluokštė „nedidelis 
plaušų kiekis, sauja, žiupsnis; šieno, šiaudų, plaukų ir pan. kuokštas, 
sauja, glėbelis; puokštė, bukietas“, pluokšnas „šieno, šiaudų, plaukų 
ir pan. kuokštas, sauja, glėbelis“ (< *pluošk-(s)t-,  *pluošk-(s)n-')  :plauš- 
klkė „skalelė“, lat. plàuska2 „plonas lukštas“, plaūskas „pleiskanos“, 
pluoštas „plaustas, keltas“ :plaūstas „tam tikras plaukiojantis tiltas, 
keltas...“, pluostuve „tinklo plūdė“ -. plaustuvėlė „tinklo plūdė“111, 
pluošas „ploni ir stiprūs plaušeliai“, pluoštas „ploni ir stiprūs plau­
šeliai; nedidelis jų kiekis, sauja, žiupsnis; šieno, šiaudų, plaukų ir 
pan. kuokštas, sauja, glėbelis...“ -.plaūšas, plauša (ай), plauša „pluoš­
tinio augalo driekos; šiaip kokio pluošto siūlelis, skaidula; liepos, 
gluosnio ar karklo apatinės žievės plonai išplėšta plėša, karna, lun­
kas... “,puökis,puokys „tokia žuvis> pūgžlys (Acerina cernua)“ : paugžlys 
(ай) „ešerinių šeimos nedidelė, plėšri gėlųjų vandenų žuvelė dygiais 
pelekais (Acerina cernua)“, spuogas „nedidelis iškilimas odoje, puš­
kąs, skauduliukas; taškas, šlakas, dėmelė; pumpuras, spurgas...“ : 
spaugas „nedidelis iškilimas odoje, puškąs, skauduliukas“, struoble, struo- 
bly s (uo) „laumės juosta, vaivorykštė“ -.strauble, straublys (ай) „t. p.“, 
stuobrys (uo), stuobris „medžio galas, šiekštas; apsileidęs, nejudrus, ne­
mandagus, nejautrus žmogus, griova, liurbis...“, stuoburys (uo) „nuge­
nėtas, be viršūnės arba išdžiūvęs, pūvantis, nykstantis medis“ : staub- 
rys (ай) „apsileidęs, nejudrus, nemandagus, nejautrus žmogus, griova,

111 LKŹ X 109 netiksliai duota šio žodžio reikšmė.
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liurbis“, stauburÿs (ай) „stuoburys“, siaubūnas „žyduolio svogūno stie­
bas; stiebas“, stuopta, stuoptas, stuoptė „rąstgalys, trinka kam kapoti 
ar priekalui padėti“ : staupstis „stulpas“, uogis „vienerių metų medžio 
ūgis, atžala; stiebo narys“, uoglis, uoglius „atauga, atžala“ -.aūgas „die­
gas, ūgis...“, lat. augs „augalas“, liet, auglys, aūglis „vienerių metų me­
džio viršūnės ar šakos priaugimas, ūglis; daigas, diegas...“, lat. auglis 
„(medžių) vaisius“, uomas „nuotaika, ūpas“ : aumuö (aūmenį) „siel­
vartas, susigraužimas; supratimas, nuovoka“.

Kitur leksinių dubletų rungtyniavimas yra pasibaigęs, nugalėtojomis 
yra išėjusios vokalizmo uo leksemos, vokalizmo au leksemos randamos 
giminiškose kalbose: buogė „galva, guogė“ : lat. bauga (baūgas) „tink­
lo medis, trinka...“, pluoštakė „plaštaka“ : lat. plausta2 „plaštaka“,. 
puoksmė „dėmė“, puoksmë „gairė, pūkštąs“112, puokšmas „nelygumas,, 
gumbelis; dėmė (ant nagų); tuščias tarpas (knygoje)“ : lat. pauska „pli­
kas iškilimas, kalva pievoje“, gruodas „sušalęs purvas, sušalusi žemė; 
stipri šalna...“ : rus. груда „(didelė) krūva; sušalęs ant kelio mėšlas; 
užšalusi pelkė, bala; kalva, pakilimas“, lenk, gruda „luitas, gabalas; 
sušalusi, nelygi žemė; žvirgždas, žvyras“, serb.-chorv. grūda, grudva 
„luitas, gabalas“, guoga, guögas „pagalys, kuoka su storu galu; ketera 
(gyvulio)“ : lenk, guga „gumbas, gunkla“, slovk. guga „patinimas, pabrin- 
kimas“, kuolinga, kuolingė „žiurlys (Numenius)“ : rus. кулига, кулйк 
„tilvikas“, lenk, kulig, kulik „tilvikas (Numenius)“, luoba, luoba (uo) 
„plona žievė, lupena; medžio žievė, karna...“, luobas „stora medžio žie­
vė, karna...“ : rus. луб, lenk, łub, serb.-chorv. lub „karna, plaušai, lun­
kas“, luökas „įtaisas Šviesti, naktį žuvis gaudant...“ : s. si. luča „spindulys“, 
serb.-chorv. luč (gen. sing, luča) „skala, balanas, šakalys“ ir kt., įuos­
tas „sluoksnis“ : rus. луста „riekė“, луста „lukštas, luoba“, ukr., 
baltr. луста „riekė; plonas sluoksnis“, muölas „nusėdusios drumzlės, 
dumblas; gliauma, gleivės“ : rus. мул, lenk, mul „dumblas“; ruopà (uo) 
„latakas, griovelis“ : serb.-chorv. rupa „skylė, duobė“, suolas „ilgas sė­
dimas baldas; rąstelis linams minti, kūliui įsprausti, jaujoje pasilypėti 
ir pan.“ : got. sauls „stulpas“. .

Nemaža giminiškų leksemų su šaknies vokalizmu uo ir au kaitalioji- 
mosi atvejų esama taip pat latvių kalboje: buodziņa „galva (aguonos)“, 
buodziņa „lazda storais galais... “, buöga „kreivas medis... “ : bauga 
(baūgas) „tinklo medis, trinka...“, buogls „liūdnas, sielvartingas, susi­
rūpinęs“, buôgns „paniuręs, susiraukęs, piktas“ : baūgs „bjaurus; blo­
gas, piktas“, buože, buozis „pagalys, lazda, vėzdas, buožė; pagalys, lazda

112 Dial. pūksme LKŽ X 863.
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su drūtesnių galu; lazdos galo apvalus sustorėjimas, išsipūtimas...“: 
baūze „pagalys, lazda, kultuvo galva; storesnis kokio ugo daikto galas, 
galva, viršūnė; jaučio kakta...“, baūzis „beragis baužas jautis; spragilo 
galva...“, gluödens „lygus, gludui; apsukrus, gudrus, suktas, meilikau­
jantis“ -.glaūdens „lygus. o!udus; lipšnus, meilus“, kluoįis, kluodzens 
„tokia sklendė, velkė; pasukama medžio trinka; medinė durų rankena“ : 
klauįis „(apvalus) medis, trinka; nitulys; didelis gabalas“, kluoķis „medi­
nis skląstis, velkė; (durų, dangčio, plūgo) rankena; (medžio) trinka, ka­
ladė“ : klàucis2 „gabalas duonos“, klauķis2 „gabalas (mėsos, duonos, 
sūrio)“, kruota „upės skardžio, pakriaušio ir lygumos skiriamoji linija; 
kalnų viršūnė, ketera...“ -.krauta „upės krantas“, liet, pa-krautė, pak­
riautė „status, skardingas krantas ar kalno šlaitas; rėžio ar lauko riba, 
siena-, vaga...“, kuôls „kaulelis (riešuto), branduolys“ (plg. ķiršu kuols 
„vyšnių kaulelis“) : kaūls „kaulas; stiebas; (vyšnių, slyvų) kaulelis“, 
kuosa „(arklio) ketera, gogas; scandas, kupra“, kuosa2 „tarp dviejų 
pradalgių likusi nenupjauta žole" : kausa2 „(arklio) ketera, gogas; arklio 
kauprė, iškilimas, kur deda pakinktus; kalno ar kalvos briauna“, kàuss2 
„(arklio) ketera, gogas; (žmogaus ar gyvulio) sprandas“, kausla2, kàus- 
ma2, kausta2, kàustava, kaûstuve2 „(žmogaus ar gyvulio) sprandas“, kàus- 
va2 „(arklio) ketera, gogas; kalvelė pievoje, pelkėje“, pluöksne, pluôksne 

dryžas, rėžis, sluoksnis; pleiskanos“,pluôksnas,pluoksni „Šašas galvoje“ 
: plaūksnas „pleiskanos; mažos, plonos linų ar kanapių sėklos“, plauks- 
tes „pleiskanos“, plàuska2 „plonas lukštas“, plaūskas „pleiskanos“, puö- 
ga,puogs „lino galvutė, pumpuras; apynio pumpuras, augalo, pvz., dagio, 
sėklų galvutė“ :paūga „galva, sprandas; linų ar aguonų galva...“, ruöds 
„rausvas, rusvas“ : raūds „rusvas, sartas (apie arklius)“, ruosts „(gyvulių, 
žvėrių) poravimosi, pasibėgimo metas, ruja“ < *ruod-st-  : raudas „ruja, 
poravimosi metas“, skuosa, skùosts2 „(arklio) ketera, gogas“ : skausts 
„pleištas, kylys; (arklio) ketera, gogas, (gyvulio) sprandas“, skausta2, 
skàuste2, skàustava2 „(arklio) ketera, gogas; (gyvulio, žmogaus) sprandas“, 
šķauss2 „(aštri) briauna; aštrus akmens kampas“, „(adj.) aštrus, gruob­
lėtas, nelygus“, stuobrs, stuobris „šiaudas, stembas, vamzdis...“, stuôb- 
lāji2 „(žirnių, pupų, rugių) kambliai, ražai; augalai su tuščiaviduriais 
piršto storumo stiebais“ : stàuberis2, stàùburis, staūbėris „medis be šakų; 
sutreŠęs medis; aukštas sutrešęs medžio kamienas“, stàübenis „aukštas 
be viršūnės medžio kamienas“.

Latvių kalboje, kaip ir lietuvių, kai kuriems vokalizmo uo žodžiams 
etimologinius atitikmenis su vokalizmu au terandame giminiškose kalbo­
se : miioļa2 „liurbis, apsileidėlis, prastas, nevikrus darbininkas“ : liet. 
maulià „apsileidėlis; kas nevikrus, žioplas; rėksnys“, kuopa „krūva; ņe- 
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suriStas pėdas; javų kūgis, guba; ryšulys; krūva, daugybė, būrys“ (dar 
plg. trauks ir pilns ar kuopu „indas pilnas su kaupu“) : liet, kaupa, kau­
pa „iškilimas, kauburys, krūva; saiko perviršijimas“, ùoma, ùoms, uôms 
„protas, supratimas, sugebėjimas suprasti, išmanymas; nuotaika, ūpas“ : 
liet, aumuö (au) „...supratimas, nuovoka“, aumenys „atmintis“, pluôs- 
t s „akies vokas“, pluôksne „blakstiena“, pluôksna „akies vokas“, pluôks- 
ts „t. p.“ < *pluo-st-  resp. *pluo-sk-  : liet, plauksmê „platuma“ < *plau-  
-sk-9 lot. plautus „platus; plokščias, lygus“ (semasiologiškai plg. liet. 
blakstiena „akies voko plaukas; akies vokas“ : blâkas „lygus, plynas“, 
blâkanas „lygus, nebanguotas“), juogi „šiaurės pašvaistė“ : s. si. jugb*  
s. rus. угъ ir kt. „pietūs“ < „pusiaudienis, vidurdienis“ (t. y. „šviesos, 
saulės metas“), gr. αυγή „šviesos spindulys“, luobs „žievė, lukštas, 
kevalas...“ : lenk, łub, serb.-chorv. lub „karna, plaušai, lunkas“, skuos- 
ta, skuösts „asiūklis; smidras; jaunos augalų atžalos, jaunos apynių 
virkštys; jaunos eglių atžalos“ : rus. куст, ukr. куст, кущ „krūmas, 
keras, krūmokšnis“, truops „avilys (prie namų); storas medis“ : serb.- 
-chorv. trup „kamiengalis“, suôls „suolas, stora lenta ant trinkų prie na­
mo sėdėti ar daiktams pasidėti“ : got. sauls „stulpas“.

Kad lat.pluota (be k.), pluöte „ledo gabalas; žuvų būrys“,pluöte „tam­
sus debesis“, pluöts „žuvų būrys“ (< *„plūstantis,  plaukiantis“), kurių 
semantinė sąsaja su (vandens) plūdimo, plaukimo žodžiais (žr. toliau) 
matyti iŠ lat. vienā pluotl2 „paplūdęs, pilnas vandens“, yra senesnių laikų 
veldiniai, rodo vandenvardžiai ir vietovardžiai: Pluotinâlis ež.113 (1568 m. 
inventoriuje Pliutino), Hasenplute 1328 m. < kuršių *Äz-plöte  „Užpluotė“ 
(dėl tokios darybos plg. liet. Ôsputé = lat. dial. Āzpute)11*,  Pludden 1370 m. 
Tad tikrasis ežero vardas bus buvęs *Pluotas.  Iš jo su -inis atsirado kaimo 
vardas Pluotiniai (žem. dūn. Plûtinè, Plūtinis, XVI a. šaltiniuose baltaru­
sių kalba Plutiny, P lutini, Plutinis)115.

Todėl būtų galima lat. pluöts „žuvų būrys“, pluöte „ledo gabalas; žu­
vų būrys; tamsus debesis“, liet. (< kuršių) *Pluotas  etimologiškai tapa­
tinti su gr. πλωτός „plaukiantis, plaukiojamas, tinkantis laivybai“, got. 
flödus „upė“ ir laikyti juos priesagos -Z- vediniais iš veiksmažodžio, išli­
kusio graikų kalboje: πλώω „plaukioju; (aor.) plaukiu laivu“.

Liet, truotas „budė, galąstuvas; granitas“, lat. truöts „budė, galąstu­
vas“, gr. τρωτός „sužeistas“ natūralu būtų laikyti priesagos -b veiksma­
žodžių (plg. gr. τρώω, τιτρώσκω „žeidžiu, žaloju, gadinu“) vediniais.

118 Dėl darybos žr. Vanagas A. Lietuvos TSR hidronimų daryba, p. 88; To paties. 
Lietuvių hidronimų etimologinis žodynas, p. 263.

114 Vėliau priderintas prie vok. Hase „kiškis“ ir atitinkamai iškreiptas.
115 Salys A. - LE, 1966, 35, p. 194.

200



Liet, trutas, truta „galąstuvas“ tada būtų pasidaryti iŠ baltų veiksmažo­
džio, atitinkančio si. bažn. tryję, tryti „trinti“, gr. τρύω „trinu, alinu, 
silpninu“ (< *trūio) 11Q.

Leksemų liet, kluonas, lat. kluöns „molio ar plytų asla, padas; kluonas, 
klojimas“, kluonis „(tvarto) užraktas, spyna“, liet, kruonė „akmenų krū­
va su urvu viduryje“, liuona, liuonė, liuonas (be k.) „patogumai, prabanga; 
laisvė“, liuonas „netvirtas, silpnas (apie pirštus)“, pa-šliuonus, pa-šluo- 
nūs (uo) „nuožulnus, nuolaidus“, juoktis „medinė siena“ < * įp-tl- ir 
lat. žuokls, žuoklis, žuokle „žandikaulis; gomurys; (žuvies) žiaunos“ < 
< *žįo-tl-  atsiradimą paprasčiausia būtų aiškinti remiantis anksčiau 
egzistavusiais atitinkamais veiksmažodžiais : *klö-  „glausti, šlieti, uždary­
ti“, *krö-  „krauti, dėti“, *//ö-  „liautis“, *šl(į)0-  „šlietis, šlyti“, *zo-  „sieti, 
rišti“ ir *žzo-  „žiotis“. Iš greta egzistavusių kliauti (-ja, -na) „sulaikyti, 
suturėti, uždaryti...“ < *klēu-,  krauti (-ja, -na), lat. kyaūt -(ju, kpavu) 
„dėti, krauti“ < *krēu-,  liautis (-jasi, liovėsi), nuo-sjaûtiês „nerūpestin­
gai atsigulti“ < *šl(i)ėu-  / * ši (i) eu-, *įėu-  / *įeu-  „rišti, sieti“ (plg. s. 
ind. yàuti, yuvati „riša, jungia, sieja, kinko“) ir *ž(i)ēu-  / *ž(i)eu-  „žio­
tis, kramtyti“ (plg. serb.-chorv. bažn. žbvati, žuju „kramtyti“) su priesaga 
-n- galėjo būti pasidarytos paralelinės leksemos serb.-chorv. kljüna „kablys, 
kobinys, kanabėkas“ < *klēunā,  lat. krauna, krauns „krūva (akmenų)...“, 
liet, liaūnas „lengvai linkstantis, lankstus...; netvirtas, silpnas; lais­
vas, palaidas...“, pa-šliaunus, pa-sliaūnas, pa-šlaunus „nuožulnus, nuolai­
dus“, šliaunus „nuolaidus (apie stogą)“, lat. šjauns2 „nuožulnus, status“, 
s. ind. yótra- „virvė“ < *įe/ou-  -tl-, lat. žaūnas, liet, žiaunos < *ž(į)eu-n~.

Tokį manymą paremtų tas, kad vokalizmo uo vardažodžiai vienu ki­
tu atveju iš tikrųjų turi atitinkamų veiksmažodžių: lat. ruons (ruons) 
„storas, apvalus, sunkus; stiprus, tvirtas, smarkus“ niekas netrukdo ly­
ginti su gr. ρώννυμι „stiprinu, tvirtinu; (medial.) stiprėju, tvirtėju, esu stip­
rus, tvirtas“. Lat. sluomąjs „sąšlavos, šiukšlės“, be abejo, yra pasidarytas 
iš veiksmažodžio, atitinkančio liet, šluo-ti (šluo-ja), o slaumąjs, slàümi 
„šiukšlės, kas sušluota“ — iš *slau-  „šluoti“, liet, šlav-ė. Jau daugiau kaip 
šimtas metų liet.puota „vaišės, pokylis; išgertuvės“ yra etimologiškai sie­
jamas su senųjų ide. kalbų „gerti“ reiškiančiais veiksmažodžiais: lot. 
pötö, gr. πώνω (šalia πίνω), s. ind. pâti111.

Normalusis Šaknies balsių kaitos variantas *g^rea-  atspindė­
tas graikų kalboje veiksmažodinio būdvardžio βρωτός „ėdamas, kurį ga­
lima ėsti“, aoristo έβρον „ėdžiau“ ir perfekto βέβρωκα „esu suvalgęs“.

116 Frisk H. GEW, H, p. 938
117 Liter, žr. Fraenkel E. LEW p. 669 - 670.
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Prie *grJ-  < g^rea3- prisijungus tam tikram elementui -ģ-, galėjo su­
sidaryti gr. βρώζω „ėdu, ryju“ < *g “rdģi0 ir liet, pa-gruožinėti „pagrau- 
žinėti“.

Tuo tarpu graužti (-ia), lat. graužt (-žu, -zu), liet, griaužti (-ia) < 
*grēuž-, kaip ir s. si. gryzę, matyt, remiasi *g “rau / *g uroeu- (žr. p. 84).

Tad kai kurios nagrinėjamos leksemos su šaknies vokalizmu uo savo kil­
me galėtų remtis atitinkamais veiksmažodžiais, turėjusiais šaknyje ide. 
plg. gr. τιτρώσκω „žeidžiu, žaloju, gadinu“ < *tro-  : liet, truotas, lat. 
truots „budė, galąstuvas“; gr. ρώννυμι „stiprinu, tvirtinu; stiprėju, tvir- 
tėju“ < *rd(s)-  (plg. medialinio perfekta formą ερρωμαι) : lat. ruons 
(ruons) „... stiprus, tvirtas, smarkus“; liet, jwøfå : gr. πώνω, s. ind. pdtiĻ 
gr. βιβρώσκω „ėdu, ryju“ < *g “ro- : liet, pa-gruožinėti „pa-graužinėti“. 
Todėl negalima negirdomis nuleisti Chr. Stango pastabos, kad panašiais 
atvejais reikėtų galbūt galvoti apie dvi ide. „sekundarines“ šaknis,, 
būtent *kl-eu-  ir *kl-d-  (*к1-еэ 3-), *pl-eu  ir *pl-ö-  (*p/-ea 3)118 (liet, šlav-ė : 
sluo-tv, liet, plaütas : lat. pluots). Tuo labiau, kad veiksmažodinių formų 
gr. πλώω „plaukioju“ < *pldųd  šalia πλωτός „plaukiantis, plaukioja- 
mas, tinkantis laivybai“, s. isl. f Ida < *flöwan,  s. ang. flówan „tekėti*  
plūsti“ šalia gQX.flödus „upė“, gr. τρώω „žeidžiu, žaloju, gadinu“ < 
uö (plg. τραύμα „žaizda, sužalojimas“) šalia gr. τρωτός „sužeistas“ ele­
mentą -u- galima suvokti esant tam tikrą vėliau pridėtą veiksmažodinį 
formantą, tokio tipo kaip liet, duovoti (-oja) „siūlyti, duoti“ < *dd-ų-„  
dėvėti (dėvi, -ėja) < *dhē-u-,  stovėti (stovi, -ėja) < *st(h)a-ų-  šalia 
duo-ti, dė-ti, sto-ti.

Antra vertus, nepateisinta būtų, nei sinchroniškai, nei diachroniškai 
žiūrint ir laikantis leksikos kaip sistemos supratimo, leksemas kruonė, liūd­
nas, pašliuonus, pa-šluonus ir lat. žuokls laikyti priklausančiomis vienai šak­
niai, o žodžius lat. krauna, krauns, liet, liaūnas, pa-šliauniis, pa-šliaūnas,. 
pa-slaunus, lat. žaūnas — visai kitai šakniai. Vokalizmo uo leksemų ir vo­
kalizmo au žodžių turiniai yra labai artimi, kai kurių netgi tapatūs, o jų 
šakninių balsių ir diftongų santykis yra reguliari daugelio lietuvių ir lat­
vių kalbų žodžių šaknies vokalizmo uo :au apofonija (žr. 196 tt.).

Dėl to ir dėl Įvade iškeltų lingvistinės analizės principų, aiškinant taip 
pat žodžių lat. ruons (ruons) „storas, apvalus, sunkus; stiprus, tvirtas*  
smarkus“, liet, pa-gruožinėti „pa-graužinėti“ ir puota kilmę, pirmenybę 
reikėtų atiduoti jų siejimui su kitais tos pačios kalbinės sistemos žodžiais*  
būtent, lat. rauns2 „didelis“, liet, graužti (-ia) ir pūtauti (-auja, -auna) 
„sunkiai alsuoti, kvėpuoti; prabangiai, plačiai gyventi, puotauti, lėbauti,

118 Stang Chr. S. Vgl. Gr., p. 360.
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ūžti...“, prapūsti (pripučia) „... (šnek.) priėsti, privalgyti, prigerti...“, 
pusti (punta) „tinti, brinkti; (menk.) negražiai, godžiai valgyti, ėsti, ger­
ti, ryti...“ (dėl reikšmių ryšio plg. liuožti (-ia) „godžiai valgyti, gerti; 
(refl.) puotauti... “ ; gerti (geria) „... girtauti, puotauti ; švęsti, kelti puotą ; 
(prk.)pūsti (apie vėją)“; rus. пыхать (пышу) „sunkiai, giliai ir greitai kvė­
puoti, dūsauti; (dial.) prabangiai, plačiai gyventi“; ang. swallow „praryti“: 
vok. schwelgen „ėsti ir girtauti, puotauti, lėbauti“)119. Todėl ir pirmosiose 
leksemose slypinčius šakninius elementus *krö-,  *liö-,  *šl(į)o-  ir *ź(i)ó-,  
kokios prigimties jie bebūtų — veiksmažodiniai ar būdvardiniai kaip 
lat. pliions2 „kluonas, grendymas, padas“ : plaūna „įrankis plūkti molio 
padą, grendymą...“, —reikėtų laikyti tam tikromis veiksmažodžių 
krauti (*kräu-),  lat. kraūt (*krėu-),  liet, liautis (*lēu-),  lat, nuo-šļautiēs 
(*šlēu-)  ir serb.-chorv. žbvati, žuju (*z(i)ēu~)  formomis, būtent: *kröu-,  
*liöu-, *sl(i)öu  ir i)öu-. Kad vardažodžių darymosi metu kalbos varto­
tojai dar jautė genetinį ir galbūt paradigminį ryšį tarp abiejų tipų veiks­
mažodinių formų, matyti iŠ' to, jog tiems vardažodžiams sudaryti buvo 
pavartota ta pati priesaga: kruonė < *krö-n-  < *kröu-  + -n- ir lat. krau­
na, krauns < *krou-n-  (iš *krēu-ļ*kreu-  su apofonija ou : ей).

119 Acta Baltico-Slavica. 1979, ХП, p. 73 — 79.
1,0 Schwyzer E. Griechische Grammatik. — München, 1939, I, p. 722, 743; 

Frisk H. GEW, II, p. 565-566, 905, 938.

Taip pat netikslinga būtų bendraties šluoti ir prezenso formos šluoja 
elementą šiuo- < *šlou-  etimologiškai atsieti nuo prezenso dial. šlava ir 
preterito slavė elemento šlav- < *šlou-.  Graikų kalbos formos πλώω „plau­
kuoju“ ir τρώω „žeidžiu, žaloju, gadinu“ < *plöuö,  *tröuö  (šalia πλέω 
„plaukiu (laivu); plūstu, teku“, τραύμα „žaizda, sužalojimas“, τρύω 
„trinu, alinu, silpninu“) laikomos pailgintos šaknies (öu-.eu) deverba- 
tyvais, prie kurių ilgainiui galėjo būti prikurtos ne tik aoristo lytys πλώναι, 
τρώσαι, bet susidaryti ir priesagos -t- ΝΜάοίνάίύά πλωτός, τρωτός120.

Kaip jau minėta, kalbant apie puola, kai kurie veiksmažodžiai, pri- 
klausiusys -eļo (3 p. sing.) konjugacijai, vienaskaitos formose galėjo turėti 
pailgintą šaknies balsį, pvz., 1 p. sing. *ptôu-ô1ï  p. plur. *ploų-me  (šalia 
paradigmos 1 p. sing. *plöu-ö  /1 p. plur. *plu-mė).  Tokia pirminių veiks­
mažodžių paradigma, prisijungusi, atrodo, pirmiausia 3 p. sing, formoje 
tam tikrus formantus (resp. Šaknies išplėtimus), galėjo transformuotis 
į „išvestinių“ veiksmažodžių paradigmą 1 p. sing. *plöu-ö  „plaukiu“, 3 p. 
sing. *pl6u-k-eļo  (<- 3 p. sing. *pl0u-e/o).  Pastaroji forma tuojau pat turėjo 
fonetiškai pasikeisti į *plokeļo  (-+*pluokia  „plaukia“, slypinčią vedinyje 
lat. pluôksts „tinklo plūdė“ < *plök-st-).  Determinantu -k- išplėtus dau­
giskaitos formas (*plou-me)  arba alternatyvinės paradigmos vienaskaitos 
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formas (*ploų-0)  susidarė forma * plauke)o plaukia). Pirminės aktyvi­
nęs paradigmos 1 p. sing. *pleu-miļ\  p. plur. *plu-me  įvairiai (-g-, -p-, 
-rf-, -Æ-) išplėstas formas gali tęsti liet, pliaūgia „plepa, niekus tauškia“ 
(< *pleu-g-),  pliaūpia „smarkiai lyja; teka, bėga, plūsta...“ (<*pZei/-p-),  
s. isl. fljuga „lėkti, skristi“ (< *pleu-k-)  ir s. isl. f įjota „tekėti, plūsti“, 
s. air. luaidid „juda“ (< *pleu-d-).

Minėtų pirminių veiksmažodžių paradigmos pamatu galėjo būti generuo­
jami ir vardažodžiai. Be jau minėtų lat. pluöte, pluöts, liet. *pluotas  ir gr. 
πλωτός, galėjo atsirasti liet, plaūtas „(plur.) keltas, plaustas, sielis ; to­
šies plūdė prie tinklo...“, serb.-chorv. pluto,pluta „kamštis“, slovn. plu­
ta „kamštis“,plutva „plaustas, keltas“ (<- *plou-me  arba *pZøw-o),  taip pat 
liet, pliaūtas „plautas“ ir bulg. плюто „tinklo plūdė“ (<-*pleu-mi).  Deri­
vacijos reikalui pavartojus -rf-, susiformavo lat. pluoda, pluods „lengvas, 
galįs plaukioti medis; tinklo plūdė...“ (+-*pl6ų-o)  ir plaudiņš „meškerės 
plūdė“ (<-*pZow-we  arba *plou-o).

Paradigmos 1 p. sing. *ібц-б,  3 p. sing. *iÓ(s)-e)o  || 1 p. plur. *įou-me  
resp. *fw-we  „esu apsijuosęs, apsijuosęs nešioju“ kontinuantu, atrodo, ga­
lima laikyti rezultatinės būsenos reikšmę turintį juosti (šia) „laikyti ap- 
juosus, supti“ (šalia jūseti (Jūsi, -ia) „apsijuosus nešioti“), lat. juôzt (-zu*  
-zu) „juostis, prisijuosti...“ (< * juost). Prie juosia reikšmės artėja Homero 
medialinė forma ζωσατο „apsijuosę“. Manoma, kad šios formos kartu 
su s. sl. po-jasQ „apjuosiu“, Av. (aiwi)yänhayaiti „apjuosia“ < *iöseieti  
senovėje galėjo priklausyti -ejo (3 p. sing.) fleksijai121.

Kad šio veiksmažodžio Šaknies vokalizmas ö yra ide. prokalbės pada­
ras, matyti iš veiksmažodinių būdvardžių juos tas, Av. yästa-, gr. ζωστός 
ir priebalsinio kamieno daiktavardžių juosmuo, -mens, gr. ζώμα „diržas, 
prijuostė“ (< *ios-mņ).  Be to, ši Šaknis yra paliudyta ne tik iranėnų (Av. 
yah- „diržas“), bet ir indų grupės kalbose (kafīri yase „juosta, diržas“)122.

Paradigmos 1 p. sing. *iöu-ö,  3 p. sing. *ió(s)-e)o  || 1 p. plur. *iü(s)-mè  
(plg. s. ind. yuvâti „riša, jungia, sieja, kinko“, liet, jū-s-i) buvimą iš dalies 
patvirtina ir tai, kad leksemos juoklis „siena“ < *iö-tl-  pamato tikriausiai 
būta veiksmažodinės formos *iöu-  (dėl darybos plg. durklis „durtuvas“ : 
durti*,  pa-deklis „padėlys, kur kas padedama“ *.pa-deti ).

Iš šios paradigmos, visoms formoms apibendrinus -s-, ir galėjo išsiru­
tulioti liet, juosia, lat. juožu (< *iuos-iö),  vėliau įgiję tranzityvinę aktyvi­
nto veiksmo reikšmę, nes nėra pakankamai aišku, kad šie Zo-kamieniai

111 И в a H о в В я ч. Вс. Славянский, балтийский и раннебалканский глагол, 
с. 127.

182 Mayrhofer M. - KZ, 1959, 76, p. 159; То paties. EWAltind., ЇП, p. 57. 
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veiksmažodžiai būtų pakeitę senąjį atematinį šakninį -s- prezensą123, kurio 
reliktu norima laikyti gr. ζούσθω (Hesychius)124, jeigu jis, žinoma, kilęs 
iš *ζω-σ-(σ^θω 12δ.

Iš veiksmažodžio juosia istorijos aiškiai matyti, kad baltų, kaip ir kitos 
ide., kalbos iŠ ide. prokalbės paveldėjo jau transformuotas formas * plo­
tos, *į0se[o-  (bet ne *plöutos  *iöuse[o-).  Prabaltiškuose dialektuose pama­
tinių formų vokalizmas öu (*plöu-ö,  *iöu-ö)  derivacijos procese irgi, matyt, 
buvo automatiškai keičiamas ö (*plöd-, > lat. pluoda, pluods, liet. 
juokūs). Tad galima pagrįstai galvoti, kad baltų kalbos nuo pat pirmųjų 
savarankiškos egzistencijos amžių turėjo alternaciją Aplotos : plaūtas, 
*plödos : lat. plaud-iņš.

Dėl opozicijos su intranzityvinės reikšmės infiksiniais ir sto-kamieniais 
veiksmažodžiais kamiengalis įo baltų kalbose yra tapęs tranzityvinę reikš­
mę turinčių deverbatyvų formantu126. Su juo galėjo būti daromasi intran- 
zityvinių iteratyvų-duratyvų (žr. toliau) ir tranzityvinių aktyvaus veiksmo 
vedinių, turėjusių aiškiai išreikštą kauzatyvinę reikšmę. Yra galimas, kaip 
minėta, taip pat kauzatyvinės reikšmės atsiradimas iš intranzityvinės-me- 
dialinės. Todėl įdomus pasidaro latvių kalbos kauzatyvų iz-buodzit „išginti, 
išvyti“, buôdzinât „ginti, vyti; slėpti“ ir lotynų kalbos perfekto /wgf“(pa)- 
bėgau“ < *foug-  istorinis lyginimas, rodantis, kad šalia *bhoug~,  matyt, 
būta ir *bhög-.

Kad kai kurie šaknies vokalizmo uo zø-kamieniai veiksmažodžiai savo 
kilme gali būti susiję su intranzityvinės-medialinės paradigmos (3 p. sing. 
-eļo) formomis, jų semantinės ypatybės neprieštarauja : nemaža tų veiks­
mažodžių yra intranzityviniai ir reiškia arba su įvairiais judėjimo aspektais, 
taigi ir lijimu, susijusį veiksmą, arba tam tikras intelektines ir psichines bū­
senas, tokiais atvejais jie gali būti ir tranzityviniai su nežymiu kauzaty- 
vumo atspalviu, plg. druögia, druökia, lat. juôbju, kluöpia, kuošia, pluokia, 
pluošta, ruobiasi, ruögia, ruökia, -a, r u opia si, skuodžia, sluögia, suokia, 
suöpia, lat. gruožu, guodžia, su-juogia, juokia „numano, jaučia“, juokia 
(šalia plačiai žinomo juokiasi), muodžiasi, lat. muožu (muožu), suosia, 
tuokia, uodžia, lat. uožu.

Įdomu taip pat pažymėti, kad tarp jų pasitaiko ir sto- kamieniu formų 
(ruögsta, lat. rnuostu, rnuostu šalia ruögia, lat. muožu, muožu), kurios, kaip

1M Stang Chr. Das slavische und baltische Verbum, p. 38.
1M Frisk H. GEW, 1, p. 618; Bader F. - BSL, 1979, 74, p. 214.
125 Su juo nieko bendra neturi liet, j uos ті, nes jis yra vėlyvas naujadaras, žr. Schmid 

W. P. Studien zum baltischen und indogermanischen Verbum, p. 76; taip pat LKK, 
1973, XIV, p. 95.

iae Stang Chr. S. Vgl. Gr., p. 354-356.
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atrodo, buvo susijusios su ide. veiksmažodžių fleksija 1 p. sing. *-o-ao  > 
-0, 3 p. sing, -e/о.

BendraŠaknės tipo *plokįa  „plaukia“ (plg. lat. pluôksts „tinklo plūdė“ < 
*plök-st-) '.plaükia, *bögia  (plg. lat. iz-buodzît „išginti, išvyti“, buôdzinât 
„ginti, vyti; slėpti“) : *baugįa  (plg. lot. fūgī ,,(pa)bėgau“) formos, taip pat 
viena kita tipo *pw-  : *zew-  „rišti, jungti, sieti“ alternacija ir galėjo sudary­
ti tą pradinę ašį, aplink kurią ėmė suktis vis didėdamas šaknies apofonijos 
au : uo mechanizmas įo kamieno veiksmažodžių sistemoje. Apofoninės 
eilės ö : au [eu : ū susidarymui, kitaip sakant, ide. δ įtraukimui į u balsių 
kaitos eilę, palankios buvo ir fonologinės sąlygos : prieš priebalsį *ou  
virtus δ žodžių Šaknyje, nebebuvo skirtumo tarp ide. δ ir ide. be to, 
buvo aiškių atvejų, kur δ (< *øi/)  priklausė au [eu : u eilei (plg. *plöd-  : 
*p laud- : *plud-).

Tai turint galvoje, gerai galima paaiškinti ir vokalizmo uo veiksmažodžių 
akūtinę intonaciją, kurią turi iš ide. prokalbės paveldėti ilgumai ir kuri 
yra vyraujanti šių formų šaknies priegaidė : bruožia, duobia, guodžia, guo- 
žiasi, kluopia, pluokia, pluošia, ruobiasi, ruokia, ruošia, skuodžia, suokti, 
tuokia, tuopia (šalia taip pat bruožia, duobia, kluopia, pluošia, ruokia, ruo­
šia, skuodžia, tuokia), kuopia, lat. kuopju (šalia kuopia, lat. kiiopju), muo- 
džiasi, lat. muožu, muožu, puošia, lat. puošu (šalia puošia, lat. puošu), uo- 
džia, lat. uožu', lat. buožu, gruožu, juôbju, luôbju, uôbjuôs.

Cirkumfleksinė intonacija, matyt, yra vėlesnė, atsiradusi dėl įtakos gre­
timinių morfologinių tipų, pasižymėjusių trumpuoju šaknies vokalizmu, 
plg. duobia, lat. duobju : dumba, lat. dubu, daūbia·, guobia : gumba, lat. 
gùbu, gaūbia', juokiasi '.jufika.

Latvių kalbos laužtinė šaknies intonacija galėjo atsirasti paradigmos 
1 p. sing. *bog-ö  І 1 p. plur. *bôg-mè  daugiskaitos formose atitraukiant 
galo kirtį į pradžią (*bög-me  > *buog-a-me).  Tokia paradigma, apibendri­
nus vienaskaitos formų vokalizmą δ, galėjo pakeisti senesnę paradigmą 1 p. 
sing. *bäg-ö  [ 1 p. plur. *baug-mė.  Dubletinių formų radimąsi veiksma­
žodžių įo kamieno sistemoje skatino analogija iš vardažodžių pusės, kur 
tokių alternacijų būta daugiau (žr. p. 196 tt.).

Vienas Šalia antro funkcionuojančių dubletų ypač gausu lietuvių kalboje, 
jos įo kamieno (ir, žinoma, kitų kamienų) veiksmažodžių sistemoje. Geo­
grafiškai tie dublētai išsimėtę gana nedėsningai po visą lietuvių kalbos 
plotą.

sriaubti (-ia) „su garsu, šlerpiant srėbti, siurbiant gerti; verkti, žliumb­
ti...“ vartojamas aukštaičių tarmėse, o sriuobti (-ia) „valgyti skystą mai­
stą šaukštu, srėbti, su garsu valgyti skystą maistą, šlerpti ; siurbiant gerti, 
sriaubti...“ — žemaičių ir pažemaitės aukštaičių tarmėse (Skr, Srv, Snt, 
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Jrb, GrŠ, Pžrl ir kt.). Kitų leksemų geografinė distribucija nėra tokia 
paprasta, čiaūžti (-ia) „čiuožti (su pačiūžomis); šliaužti, šliuožti; liptie 
sliuogti...“ vartojamas daugiau rytų aukštaičių ir žemaičių tarmėse, 
čiuožti (-ia) „judėti slidžiu paviršiumi^ šliuožti, slysti...“ vartojimas tel­
kiasi vakarų aukštaičių tarmėse.

Turimais duomenimis, vokalizmo uo leksemos vartojamos plačiau, ir 
vokalizmo au leksemos įeina į jų vartojimo plotą. Aukštaičių tarmėse ran­
dame: sliuogti (-ia) „lipti, kilti (lygiu kamienu, stulpu, virve) prisispyrus 
kojomis ir laikantis rankomis ar leistis žemyn šliaužiant, šliaužti; lėtai ei­
ti, slinkti...“ Dks, Nm, Skr, Pik, Azr, Rod, Jrb, Vdžg, Kpč, Lp, Lkč, Snt, 
Alvt, Prn, Gs, Ps, Erž, Pv, Stak, Žvr : sliaūgti (-ia) „į medį lipti, sliuogti; 
šliaužti; vaikščioti“ Jnš, Tvr, Vlkv ir duobti (-ia) „daryti, kad dubių, daryti 
įdubimą; kasti, rausti; skobti, skaptuoti; mušti, galabyti“ Kps, PnmR, 
PI, Grš, Rdm, Ps, Jnšk, Grž, Ig, Klov, Brsl: daūbti (-ia) „duobti, skobti; 
dobti, mušti“ Klov, Ndz, Dsm.

Žemaičių tarmėse vartojami ruobti (-ia) „skaptuoti, gremžti; kasti; 
neišrovus kero, rausti (bulves)“ S. Dauk, Sint, Prk, Krg, Dov, Ais, Plik,. 
Šts, Lž, Lnk, Vkš, Štk : raūbti (-ia) „kasti, rausti, ruopti“ S. Dauk, Užv, 
Pln, Vkš, Nt ir ruopti (-ia) „pirštais imti iš po kelmo bulves, nerau­
nant kero; kasti; skaptuoti, gremžti“ Als, Lk, Vkš, Y1 (ir Arm!) : raūpti 
(-ia) „duobti, skaptuoti...“ Kv, Užv.

Kiek galima spręsti iš turimų duomenų, vokalizmo uo leksemos varto­
jamos siaurai, jos įeina į daug plačiau vartojamų vokalizmo au leksemų are­
alą. sliuökti (-ia) „į medį lipti, sliaūgti ar leistis žemyn šliaužiant; slysti, 
čiaužti“ Pik, Jrb, Vlkv, Zr : šliaukti (-ia) „pamažu tekėti; šliaužti; sliuog­
ti, lipti...“ Ktk, Sdk, Gdl, Srv, Slv, Trgn, Tr vartojami aukštaičių tarmėse. 
Aukštaičių tarmėse vartojami ir tokie vokalizmo uo veiksmažodžiai: 
pliuopti (-ia) „tekėti, bėgti, plūsti“ A. Baran, Ėr, žliuogti (-ia) „bėgti, 
srūti, slinkti, šliaužti“ Pbs, Žln, žliuobti (-ia) „godžiai ėsti, ryti; myžti“ 
Ut, Klt, Vj bei šliuožti (-ia) „šliaužti, čiuožti, slinkti“ Ėr, Jnšk, Pšl, Šk, 
Žln, o jų variantai pliaūpti (-ia) „smarkiai lyti; tekėti, bėgti, plūsti...“, 
žliaūgti (-ia) „be perstojo lyti,pilti; smarkiai tekėti, bliaukti.žliaūbti 
(-ia) „balsu verkti, žlembti; godžiai ėsti, ryti, žlembti“ ir šliaužti (-ia) 
„velkamu judesiu slinkti, sliuogti“ su šaknies vokalizmu au po minkšto 
priebalsio paplitę visame ar beveik visame lietuvių kalbos plote.

guožtis (-iasi) „tūptis, gūžtis“, turimais duomenimis, vartojamas že­
maičių ir pažemaitės aukštaičių tarmėse (Knt, Erž), gaūžti (-ia) „trauk­
ti tarp pečių; gaubti, dengti“ — daugelyje tarmių (Jž, Šts, Žd, Slm, Kpr, 
Pnd, Sv, Vb, Tr, Rok). Daugelyje tarmių (Upt, Nmk, Êr, Užv, Pg, Št, Vdk) 
taip pat vartojamas laūpti (-ia) „su pirštais lupti, gnybti, plėšti; vyti; ėsti“, 
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tuo tarpu apie luöpti (-ia) „su pirštais lupti, gnybti, plėšti“ Šts, su-luöpti 
(-ia) „suduoti“ Kps geografiją sunku ką tikra pasakyti, kadangi jis teturi 
dvi fiksacijas.

Panašiai netolygiai pasiskirsto lietuvių kalbos plote ir tos leksemos, ku­
rios pasižymi nutolusiomis leksinėmis reikšmėmis. Vokalizmo uo leksemos 
kluöpti (-ia) „sunkiai eiti“ Kis, Vlk, muostis (-džiasi) „atsipeikėti, atsi­
gauti, susiprasti, susivokti, susigriebti“ Prk, Dov, Kin, Klp, šiuošti (-ia) 
„peikti“ Sint, Kai, Šts, kaip matyti, vartojamos gana siaurai, tuo tarpu 
istoriškai giminiškos leksemos su vokalizmu au klaūpti (-ia) „keliais rem­
tis žemės“, maūsti (-džia) „nesmarkiai, bet ištisai, nesustojant skaudėti, 
skauduliuoti, svembti...“ ir siausti (-ia) „taršyti, velti, statyti aukštyn 
(apie plaukus); būti nepatenkintam, pykti...“ — visame lietuvių kalbos 
plote. Taip vartojamas veiksmažodis raugti (-ia), daugumas tarmių (Ds, 
PI, Št, Als, Kv, Rt, Sint, Krt ir kt.) turi taūpti (-ia) „taupyti, tausoti; 
Čiaupti (lūpas)“, jų apofoninės poros ruögti (-ia) „smulkiai lyti, dulkti, 
smarkiai tekėti“ Lk, Vkš, Mžk, Varn, Trš, Sn, Pns. Klvr, Lš, Kb ir tuopti 
(-ia) „taupyti; tupinėti“ Als, Dglš paplitę kur kas siauriau.

čiuopti (-ia) „liesti, čiupinėti, grabinėti; stverti, griebti; vogti“ ir guöbti 
(-ia) „duobti, skobti, skaptuoti; puoselėti, gerai prižiūrėti, globoti; grob­
ti, griebti, krūvon traukti“ vartojami visose lietuvių kalbos tarmėse, 
čiaūpti (-ia) „verti, daryti (lūpas, burną); gniaužti, čiupti; čiulpsėti; kal­
bėti, plepėti“ ir gaubti (-ia) „supti, dengti, kloti, gobti; lenkti, riesti“ — 
aukštaičių tarmėse (bet plg. čiaupti Varn, gaubti S. Dauk). Atvirkščiai, 
gaūsti (-džia) „bimbti (apie varpus), zvimbti, skambėti...; vaitoti, dejuoti, 
verkti, apraudoti (mirusius)“ žinomas visame lietuvių kalbos plote, o 
guosti (-džia) „raminti, maldyti; skųsti, saugoti, kad neužgautų“, pa­
guosti „... (refl.) pasiskųsti, padejuoti“ paplitęs vakarinėje lietuvių kalbos 
ploto dalyje, ypač žemaičiuose.

Aukštaičių tarmėse plačiai vartojami veiksmažodžiai kuopti (-ia) „va­
lyti, švarinti, prižiūrėti; kaupti, kasti, kabinti...“, tuokti (-ia) „išmanyti, 
suvokti, suprasti“ ir suokti (-ia) „giedoti, čiulbėti (ppr. apie lakštingalą); 
ūkti, ūbauti (apie pelėdą, apuoką); tęsti (kalbant, dainuojant), pusbalsiu, 
tęsiamu balsu dainuoti, saukti...“, jų apofoninės poros vartojamos taip 
pat aukštaičių tarmėse, bet, turimais duomenimis, kur kas siauriau: 
kaūpti (-ia) „kasti į krūvą, daryti kaupą; rinkti, telkti į krūvą...“ Ktk, 
Mrs, ŠI, Skr, Ėr, Gs, Kp, Brt, Št, Vlkv (bet ir Krs, Skdv), taūkti (-ia) 
„tarpti, vešėti, eiti į gera, sektis; tukinti; gautis, taisytis“ Glv, Ėr, Pc, Kps, 
Skrs, Vad, Pg, PnmA ir saūkti (-ia) „tęsiamu balsu šaukti, dainuoti“ 
Jnšk, Šd, Grž, Sml, Jz, Tr.
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Vokalizmo uo leksemos vartojamos gana plačiai, o vokalizmo au veiks­
mažodžiai teturi po vieną fiksaciją, plg. aukštaičių tarmių bruožti (-ia) 
„brėžti, drėksti, braukti; plėšti (avalynę); smarkiai eiti, drožti...“ Šauk, 
Srv, Rm, Ds, Tr, Rk, Dkk, Pkr, Skr, druokti (-ia) „lynoti, dulkti“Ldv, 
Dkš, Rdd, Rdm, driuökti (-ia) „varvėti, driektis; lynoti, dulkti; smarkiai 
eiti, bėgti, lakstyti“ Mrs, Ūd, Kkl, Pbs, Jž, Smn, Glv, skuosti (-džia) „sku­
biai eiti, bėgti, kurti“ Krs, Al, LŠ, Dsm, Sv, Ut, Ml, Tvr, Dglš, Jnšk bei 
džiuobti (-ia) „kirsti snapu; kirsti, mušti, drožti; lyti“ Lp, Lnkv, Ml 
šalia braūžti (-ia) „bruožti, braukti, maukti“ J. Jabl, driaūkti (-ia) „tę­
siantis tekėti seilėms ar kitam skysčiui; eiti, važiuoti šlapiu keliu“ Km, 
skausti (-džia) „(šnek.) greitai eiti, skuosti“ Grv bei džiaūbti (-ia) „eiti 
nosį nuleidus“ Grv ir žemaičių tarmių kiuopti (-ia) „godžiai, su noru val­
gyti ar gerti“, i-kiuopti „įgalėti, pajėgti; įstengti valgyti ar gerti“ Skd, Sint, 
Dr, Vvr, Als, Ggr, Krt, Kl, Šts bei liuožti (-ia) „godžiai valgyti, gerti; 
(refl.) puotauti; švarinti, gerbti; (refl.) linkti, norėti“ Škn, Krš, Šll, Kv, 
Pp, Ggr (ir Arm!) šalia prisi-kiaupti (-ia) „prisivalgyti“ Jdr bei liaūšti 
(-ia) „godžiai valgyti“ Skdv.

Nagrinėjami veiksmažodžiai su Šaknies apofonija uo : au kartais paliu­
dyti iŠ vienos dviejų vietų, taip pat rašytinių šaltinių, plg. luöbti (-ia) „sun­
kiai dirbti“ Gs, išluobti (-ia) „godžiai išvalgyti“ Arm ir laūbti (-ia) „kasti, 
rausti“ Btrm, skuöpti (-ia) „drožti, duobti, skaptuoti“ K, I. Jabl ir skaūp- 
ti (-ia) „skaptuoti“ Pkp, skruöbti (-ia) „kasti, ruopti“S. Dauk ir skriaūbti 
(-ia) „kasti, lyginti“ Ds, kuošti (-ia) „vykti, bėgti, keliauti“ (vartojamas 
literatūros, daugiausia Vaižganto, raštuose) ir kaūšti (-ia) „eiti, kaušinti“ 
Bsg bei vaizdo pilnumui plg. dar o kamienį sriuosti (-ta) „srūti“ Žemi ir 
sriaūsti (-čia, -ta) „sroventi, tekėti“ S. Dauk, I, NdŽ.

Taigi šaknies vokalizmu uo : au alternuojančių fo-kamienių veiksmažo­
džių atveju nematyti tų išryškėjusių vartojimo tendencijų, kurios yra bū­
dingos to paties kamieno dubletams su šaknies vokalizmo ie : ei kaita, bū­
tent : skirtingų reikšmių dublētai linkę funkcionuoti vienas Šalia antro to­
se pačiose tarmėse, o tapačių reikšmių variantai linkę įsitvirtinti skirtingose 
tarmėse. Tokių tendencijų nebuvimą vokalizmo uo : au veiksmažodžiuo­
se reikia, matyt, aiškinti nesenu dubletų su uo atsiradimu šalia vokalizmo 
au veiksmažodžių.

Įdomu, kad šio tipo alternacijų veiksmažodžių įo kamieno sistemoje 
yra ir latvių kalboje: luôbt (-bju, -bu) „lupti, aižyti; dumti, kurti, greitai 
bėgti; greitai ką daryti (dirbti, valgyti ir kt.); ruoštis, eiti namų apyvoką; 
mesti, sviesti; (refl.) luptis, aižytis; (pa)vykti, sektis, ko daug sugauti; 
(refl.) pabėgti, pasprukti“ : làubt2 (3 p. praet. iz-laube) „kirsti, mušti, trenk­
ti, daužti“, puošt (praes, -su, -žu, praet. -su) „valyti, Švarinti, šluoti;
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su šaknimis rauti, (mišką) kirsti; valyti, šveisti, puošti, gražinti; (intr.) 
greitai eiti, bėgti; (refl.) puoštis, dabintis; rengtis, ruoštis“ -.pausties*  
(•suos, -suos) „ruoštis, rengtis, puoštis, dabintis; girtis, didžiuotis“, uob- 
tiês (-bjuôs, -buos) „rauktis, raukytis (šypsantis); šypsotis“ < *juôbtiês  : 
Jaūbt „raukti (veidą)“, gruôzt (-zu, -žu) „grasinti, grūmoti“, gruozties 
(•žuos, -zuos) „slapta grasinti, grūmoti“ < *gruost  (-žu, -du) -.graūst 
(•žu, -du) „bildėti, griausti; grasinti, grūmoti“ ir gruozties „kristi, virsti, 
griūti“ : sa-graust2 (3 p. praet. sa-graude) „sugriauti“. Tris alternacijos 
poras galima dar pridėti, vokalizmo au leksemą paimant iš lietuvių kalbos: 
buôzt (-zu, -zu) „šiaušti, statyti (plaukus, šerius, plunksnas); (refl.) 
šiauštis; storai vilktis“ : liet, baužti (-ia) „smagiai eiti, drožti“, sa-guoz- 
tiês (sa-guozties) „sugriūti, pargriūti, parvirsti, išvirsti, išgriūti; užgriųti, 
užvirsti, prigriūti, privirsti.(apie alpstančius, svaigstančius žmones; pasta­
tus); lenktis į priekį, pasvirti“ : liet, gaūžti (-ia) „traukti tarp pečių; 
gaubti, glausti, dengti; (refl.) tūpti, kūprintis, įtraukti kaklą“ ir knuost 
„kuisti, snapu purinėti (plunksnas)“, knuostiês (praes, knuosas) „kasytis; 
puoštis, taisytis“ : liet, kniaūsti (-ia) „kastis, lįsti gilyn, raustis; ieškoti, 
versti, griozti, naršyti...“.

Šaknies vokalizmo uo : au apofonija latvių kalboje taip pat pasižymi 
ir kitų, daugiausia išvestinių, kamienų veiksmažodžiai: (i)ā kamieno 
bluoskât „skalauti“, -ties „pliauškintis (vandenyje)“ : blàuskât2 „taškyti, 
pliauškenti (vandenį)“, stùokât2 (-äju) „(ką minkšta) minkyti, minti, 
grūsti; sustingus, sustyrus lyg ant kojūkų eiti“ -.staūkat „mušant daryti 
storą ir trumpą; minkyti, grūsti; išnarinti; kietai (pri)kimšti, (pri)grūsti; 
daug valgyti, ėsti; išminti“, šņuokat „uostinėti“ -.šņaukāt (-äju) „Šnypšti 
(nosį)...“, tuondties „vyniotis, šiltai rengtis“ : tauņāt „supti, vynioti“; 
eįo kamieno ķuoķēt „godžiai dideliais kąsniais valgyti (apie vaikus)“ : 
ķauķēt „ėsti, ryti; daug rūkyti“, ķuolet (-eju) „daug ėsti; skinti, raškyti 
lapus, ankštis“ -.ķaulēt (-eju) „valgyti, ėsti; nerangiai, nemikliai dirbti“, 
kaulēties2 „luptis, lukštentis, aižytis“, iz-ķuosēt „išėsti“ : ķauset (-eju) 
„maišyti (ypač apie skysčius); ėsti, ryti“, ķuozet2 (-eju) „daug ėsti“ : ķaū- 
zêt (-eju) „greitai, daug valgyti, čepsint valgyti“, knuosêtiês (praes, -ejas) 
„trintis, kasytis“ : pa-knaūset (-eju) „kiek pasitrinti, pasikasyti“, pie- 
skuödet „taupyti, tausoti“ : skaudei2 (-u, -eju) „pavydėti, nepalankiam 
būti“, stuoķēt „kimšti, grūsti“ : stauķēt2 „t. p.“, žuoret „pilti, lieti“ : 
žauret „t. p.“, ā resp. īio kamieno gnuozît (-u, -iju) „gnaibyti, laupyti, 
knebinėti“, gnuozities „knebinėtis, krapštytis, kraipytis“ : gnaūzit (-u, 
-iju) „spaudyti, traiškyti; lankstyti, glamžyti, gniaužyti...“, knùosîtiês 
(•įjuos) „kasytis; snapu purinėtis, kuistis; kasytis, gremžtis, zulintis; 

delsti, gaišti“ : knaûsîtiês2 (-uos, -įjuos) „kasytis, kuistis, snapu purinėtis“, 
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knuosîtiês „delsti, gaisti“ : kņausitiēs „kasytis, kuistis, snapu purinėtis“, 
knuozît (-īju) „krapštyti, purinėti“, sa-knuozit „suėsti, suryti“ \knauzet 
„ėsti, valgyti“, ie-kruostit „kiek įkrauti, pakrauti“ -.kraūstit, kyaūstit (-u, 
-īju) „kraustyti“, sļuocītiēs (-uos, -įjuos) „raivytis, rąžytis“ : sļaūcīt, 
šļaucīt (-ku, -cîju) „braukant, glostant lyginti, gludinti; braukyti, glostyti, 
trinti; tąsyti, tampyti...“, -ties „raivytis, rąžytis, vartytis, trintis“, šuo- 
bîtiês (3 p. šuobas) „svyruoti, siūbuoti, netvirtai ant kojų stovėti“ : saübît 
(-u, -īju) „klibinti, klerinti“ ir lat. buôlît, buolît (šalia buolêt) „versti, spra­
ginti akis; kreivai žiūrėti, žvairuoti“ : ček. vy-bouliti „išversti, išspro­
ginti akis“, serb.-chorv. (iz-)buljiti „t. p.“.

Kai pamatinės leksemos Šaknies vokalizmas au eina po palatalinio šak­
nies pradžios priebalsio, išvestiniai vokalizmo uo veiksmažodžiai lietuvių 
kalboje šaknies pradžioje gali turėti tiek palatalinį, tiek veliarinį priebalsį, 
plg., pvz., siausti (-ia) „taršyti, velti, statyti aukštyn (apie plaukus); būti 
nepatenkintam, pykti...“ :šiuošti (-ia) „peikti“ ir siaupti (-ia) „siausti> 
supti, gobti“ : suopti (-ia) „supti“.

Paaiškinti tokį išvestinių leksemų šaknies pradžios priebalsių skirtumą 
nėra lengva tuo labiau, kad ne vienu atveju paliudytos tos pačios šaknies 
formos su abiem priebalsiais, pvz., sliuogti (-ia) „lipti, kilti (lygiu kamie­
nu, stulpu, virve)...; šliaužti; slysti, čiaužti...“ ir sluogti (-ia) „lipti, kil­
ti (lygiu kamienu, stulpu, virve)...; šliaužti“ (šalia sliaūgti (-ia) „į medį 
lipti, sliuogti; šliaužti; vaikščioti“).

Galima galvoti, kad vienur kitur palatalinis Šaknies pradžios priebalsis 
yra analogiškai įsivestas iŠ pamatinių formų tokiu pat būdu, kaip tai atsi­
tiko, pvz., veiksmažodžiui čiupti (čiumpa) „griebti, stverti, gauti, laimėti, 
pelnyti; griebti, imti į nagą; vogti; netikėtai užtikti, užklupti“, kuris šak­
nies pradžios priebalsį c-gavo iŠ bendrasaknio čiaūpti (-ia) „verti, daryti 
(lūpas, burną); gniaužti, čiupti...“ (< *tiaup-  < ★teup-') ir pakeitė dar iš­
likusį dėsningą šaknies pradžios veliarinį priebalsį turintį tūpti (tumpa) 
„netikėtai užklupti“.

Bet šaknies pradžios veliarinių ir palatalinių priebalsių skirtumas, kurį 
rodo ruögti (-ia) „smulkiai lyti, dulkti; smarkiai tekėti“ : riaugtis (-iasi) 
„trauktis debesimis, niauktis“, ruožti (-ia) „rievėti, braižyti, drėksti“ : 
riaūžti (-ia) „glemžti, grobti, savintis“, skruöbti (-ia) „kasti, ruopti“ 
(plg. lat. skruöpste „vagelė, griovelis; išpjova, įrentimas (slenkstyje)“) : 
skriaūbti (-ia) „kasti, lyginti“, skruosti (-džia) „skrudinti, gruzdin­
ti“ :skriaūsti (-sta, -skriaudo) „skursti, menkėti, lysti, geibti, kriausti“, 
su-skriaūsti „sudžiūti, susitraukti, sueižėti (nuo šilumos)“, skriaūdinti 
„skrudinti, gruzdinti“ ir suopti (-ia) „supti“ : siaupti (-ia) „siausti, supti, 
gobti“, verčia daryti prielaidą, kad ilgasis balsis ö buvo įtrauktas į u : eu : 
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ou ар ofoninę eilę dar tada, kada prieš priešakinės eilės balsius, šiuo atveju 
eu, priebalsiai buvo tariami kietai, t. y. kada nagrinėjamų veiksmažodžių 
šaknys tebebuvo *rewg-,  *rewž-,  *skreub-,  *skreud-  ir *seup-.  Dėsningos 
dubletinės formos su šaknies vokalizmu δ tokiu atveju turėjo būti *n?g-,  
*/όζ-, * skrôb-, * skröd- ir *söp-.

Veiksmažodžiai čiuožti (-ia) „judėti slidžiu paviršiumi, šliuožti, slysti; 
eiti, važiuoti, slinkti; tekėti“, liuožti (-ia) „godžiai valgyti, gerti; (refl.) 
puotauti; švarinti, gerbti; (refl.) linkti, norėti“, kiuopti (-ia) „godžiai val­
gyti a,pliuopti (-ia) „tekėti, bėgti, plūsti“, sliuokti (-ia) „lipti, kilti; sliuogti, 
slysti, čiaužti“, sriuobti (-ia) „srėbti; su garsu valgyti skystą maistą, šlerp- 
ti; siurbiant gerti, sriaubti“127, sriuosti (-ta) „srūti“, šliuožti (-ia) „šliauž­
ti, čiuožti, slinkti“, šiuošti (-ia) „peikti“, žliuogti (-ia) „bėgti, srūti; slink­
ti, šliaužti“, čiuokotis (-ojasi) „gaivintis, stiprėti; gražintis“, iš-čiuokoti 
(-oja) „išlepinti; (refl.) atsigauti, pasveikti“, čiuomoti (-oja) „terlenti, 
teršti, trinti; glamonėti“ ir pliuokščioti (-ioja) „mušti, suduoti su garsu“, 
kaip veiksmažodžių čiaūžti (-ia) „čiuožti (ppr. su pačiūžomis); šliaužti, 
šliuožti; lipti, sliuogti; tylomis eiti; lyti, žliaugti; čeižti, šlapinti“, liaūš- 
ti (-šia) „godžiai valgyti“, ргш-Лшмр// (-ia) „prisivalgyti“, p/zïzwp/f (-ia) 
„smarkiai lyti; tekėti, bėgti, plūsti; pilti...“, šliaukti (-ia) „pamažu te­
kėti; šliaužti; versti žemyn šliaužiant; be perstojo eiti; mušti, pliekti; 
sliuogti, lipti...“, sriaūbti (-ia) „su garsu Šlerpiant srėbti; siurbiant gerti; 
(refl.) siurbtis; verkti, žliumbti“, sriaūsti (-čia) „sroventi, tekėti, plaukti 
srove“, šliaūžti (-ia) „velkamu judesiu slinkti, sliuogti“, šiaušti (-ia) 
„taršyti, velti, statyti aukštyn (apie plaukus) ; būti nepatenkintam, pykti... “, 
žliaūgti (-ia) „be perstojo lyti, pilti; smarkiai tekėti, bliaukti; smarkiai 
verkti, ašaras lieti...“,prasi-čiaukėnti „pasitaisyti“, čiaumoti (-oja) „kram­
tyti pilna burna, valgyti, ilgai vatulojant burnoje kąsnį; tepti, terlioti“ ir 
pliaukščioti (-ioja) „išduoti trumpą garsą; mušti, suduoti su garsu...“ 
dublētai, galėjo atsirasti jau po diftongo eu transformacijos ir prieš jį bu­
vusių priebalsių palatalizacijos (*sreub-  > *sriaub-  > sr'aub-).

Tada skirtumą tarp sluogti (-ia) „lipti, kilti (lygiu kamienu, stulpu, 
virve)...; šliaužti“, žluobti (-ia) „godžiai ėsti, žliaubti“, druökti (-ia) 
„lynoti, dulkti“, druogti (-ia) „varvėti, driektis“ ir sliuogti (-ia) „lipti, 
kilti (lygiu kamienu, stulpu, virve)...; šliaužti; slysti, čiaužti...“, žliuobti 
(-ia) „godžiai ėsti, ryti; myžti“, driuokti (-ia) „varvėti, driektis; lynoti, 
dulkti; smarkiai eiti, bėgti, lakstyti“ (šalia sliaūgti (-ia) „į medį lipti, 
sliuogti; šliaužti; vaikščioti“, žliaūbti (-ia) „balsu verkti, žlembti; godžiai

127 sruöbti (-ia) „srėbti; siurbiant gerti, sriaubti“ N, J, Kv, Rt, Rg, Jdr, Rdn, Pj, Šv, 
Prk, Vn, Up, Užv, Grd, Pvn, Krš.
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ėsti, ryti“, driaūkti (-ia) „tęsiantis tekėti seilėms arba kitam skysčiui, 
driektis; eiti, važiuoti slapiu keliu“) reikėtų aiškinti skirtingu tų leksemų 
susidarymo laiku.

Kartais dėl leksemų tarpusavio daugiaprasmių santykių sunku yra nu­
rodyti pamatines leksemas, taigi ir paaiškinti pradinių šaknies priebalsių 
kontrastą. Tai pasakytina, pvz., apie leksemas čiuopti (-ia) „liesti, čiupi­
nėti, grabinėti; stverti, griebti; vogti“ : tuopti (-ia)„taupyti; tupinėti“ ir 
džiuobti (-ia) „kirsti snapu; kirsti, mušti, drožti; lyti“ : duobti (-ia) „da­
ryti, kad dubtų, daryti įdubimą; kasti, rausti; skobti, skaptuoti; mušti, 
galabyti“. Jos galėjo atsirasti atitinkamai iŠ čiaūpti (-ia) „versti, daryti 
(lūpas, burną); gniaužti, čiupti...“ ir dziaūbti (-ia) „eiti nosį nuleidus“ 
(< *skobti,  skaptuoti“). Kita vertus, fonemas c-, dž- turinčios leksemos 
galėjo susidaryti čiaūpti, dziaūbti pamatu, o leksemos su Šaknies pradžios 
t-, d- kilti iŠ taupti (-ia) „taupyti, tausoti; čiaupti (lūpas)“, daūbti (-ia) 
„duobti, skobti; dobti, mušti“.

Kad prieš Šaknies vokalizmą uo turintys palatalinius šaknies pradžios 
priebalsius įo ir kitų kamienų veiksmažodžiai yra lietuvių kalbos nauja­
darai, matyti iš to paprasčiausio fakto, jog jie neturi atitikmenų latvių 
kalboje. Be to, nėra tai ir labai vėlyvas reiškinys, paremtas spontanine 
ekspresyvine priebalsių palatalizacija ar laipsnišku palatalinių priebalsių 
plitimu iš pamatinių vokalizmo au (< eu) veiksmažodžių (išskyrus galbūt 
vieną kitą atvejį), kadangi kalbamuoju reiškiniu pasižymi ir vardažodžiai, 
kurių balsį δ įtraukus į vokalizmo iau (< еи)Ц (į)ū šaknis, buvo generuo­
tos prieš б palatalinius priebalsius turinčios leksemos (priebalsis į (j), pa- 
latalizavęs šaknies pradžios priebalsius, daugeliu atvejų yra išėjęs iš eu > 
iau, bet kai kuriose šaknyse jis gali būti etimologinis).

Reikia pažymėti, kad vardažodžiams jau galima rasti atitikmenų latvių 
kalboje: liet, gliuomùs (uo) „glitus“, lat. gļuomas „gleivės“ (šalia glud­
nias „gleivės“ ir gluöms „lygus, slidus“) : liet, gliaumà, gliaūmas, gliaumë 
„gleivės“ (šalia glaumės „gleivės“, lat. glaūms „slidus, lygus; gražus, šau­
nus“ glaumens „glitus, slidus“); liet, liuoga „nerimtas, priekabus žmogus“, 
lat. ļuoga „kas svirduliuoja, netvirtai ant kojų stovi“, ļuodzīgs, ļuogans 
„svyruojantis, iškleręs, išklibęs“ :ļaūgans „sudribęs, iškleręs, netvirtas“; 
sliuokas „nesusijuosęs, palaidas; riebus, apvalus, aptakus (apie galvijus)“, 
lat. šļuoks „laibas, liaunas, lieknas; surukęs, suvytęs, liesas“, šļuokans, 
šļuokans „surukęs, suvytęs, liesas; laisvas, palaidas; sudribęs, nusilpęs, 
nerangus“ : lat. šļaūkans, šļaūkans „sudribęs; lygus, gludus; įžambus, 
nuožulnus“, šļauks2 „įžambus, įstrižas, į galą smailėjantis“, liet, pa-sliau- 
kas,pa-sliaukas „gulintis išsitiesęs, išdrikas; labai silpnas, leisgyvis, iš silp­
numo negalintis atsikelti, pajudėti“, pd-sliukas „t. p.“.
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Iš pavyzdžių matyti, kad šio reiškinio esama ir latvių kalboje (Įuogans : 
ļaūgans, sļuokans, sļuokans : šļaūkans, sļaukans, šķuobs2 „klibantis, iškle­
ręs; įžambus, kreivas“ : šķauba „status, namų galas“, žr. toliau), kur kaip 
ir lietuvių kalboje balsis δ buvo reinterpretuotas kaip apofoninis diftongo 
variantas. Minėtose leksemose jis buvo įtrauktas į eu : au : u balsių kaitos 
eilę jau po eu virtimo įaų, dėl kurio buvo transformuoti ir šaknies pradžios 
priebalsiai.

Latvių kalboje, kaip matyti, Šis reiškinys nėra išplitęs. Tarp zo-kamienių 
veiksmažodžių su vokalizmu uo terandame dvi leksemas: ķuost2 (-su, -su) 
„greitai eiti, bėgti, skubėti“ (dar plg. ķuosīt2 (-īju) „skubiai, greitai eiti 
(apie vaikus)“) šalia kuost2, (-su, -su) „greitai eiti, bėgti, skubėti“ galėjo 
susiformuoti iš kokio nors seniau buvusio veiksmažodžio su šaknies vo­
kalizmu eu (plg. liet, kiaušti (-ia) „iš lėto, nerangiai eiti“), o šķuabt2 
(-bju, -bu) „kreivinti; kleipti, kraipyti; vaipyti“ kartu su skuôbît (-u, 
-īju) „klibinti, klerinti, krutinti, svirinti; kraipyti, viepti, grimasas daryti“ 
yra denominatyvai — iš škuobs2 „klibantis, iškleręs; įžambus, kreivas“ 
('.šķauba „status namų galas“, liet, skiauberis „išsikišimas, briauna“, 
skiaubrumà „viršūnė, viršus^ gūbrys“, skiaübras „su siaura nugara; siau­
ras, skiausčias...“).

Kad vokalizmo uo leksemų su palataliniais šaknies pradžios priebalsiais 
darybinis pamatas lietuvių ir latvių kalbose yra vokalizmo eu leksemos, 
matyti ir iš tokio pavyzdžio. Daugumoje lietuvių kalbos tarmių yra varto­
jami žodžiai suolas ir gluodnas (gluodnùs, gluosnùs < *gluod-sn-),  bet pie­
tų žemaičių tarmėse (Krš, Stl, Erž, Lkv, Grd, Užv, Krž, Pvn, Šv) vartoja­
mas siuolas, ir iš Skirsnemunės du kartus užfiksuotas gliuodnas „švelnus, 
lygus“. Jų šaknies pradžios priebalsius aiškinti spontanine palatalizacija 
(plg. dial, siulà, žiuvis) būtų istorinės perspektyvos iškraipymas, siuolas 
ir gliuodnas < *sįuol-  ir *glįuod-  yra susiformavę su apofonija δ : eu iŠ 
seniau egzistavusių vokalizmo eu > įau žodžių, išlikusių giminingose kal­
bose, plg. serb.-chorv. šulj mase., šuljak „kaladė“, slovn. sûlj mase., 
šuljek „nupjauto medžio kamienas, rąstas“ (< *sįaul-  < *seul-}  ir rus. 
глюдь „glotnumą, sliduma, lijundra“ (< *glįaud-  < *gleud-}  šalia глудь 
„t. p.“ (< *gloud-}.

Vadinasi, ilgasis balsis δ buvo įtrauktas į apofoninę eu : ou : u eilę, 
matyt, dar tada, kai priebalsiai prieš priešakinės eilės balsius buvo tariami 
veliarizuotai (plg. jų tarimą pietinių rytiečių ir dzūkų tarmėse ir latvių 
kalboje) ir kai diftongas eu tebebuvo sveikas. Apofonijos δ : (i)au forma­
vimasis tęsėsi ir po diftongo eu virtimo įau, bet sunku pasakyti, ar jotas 
(į) dar tebeegzistavo prieš užpakalinės eilės balsius ar jis jau buvo išnykęs, 
palatalizuodamas prieš jį stovėjusius priebalsius.
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Ide. ei skilimas į ie ir ei, jų įgyta apofonijos funkcija (ai : ei : ie) ir apo- 
foninės eilės ö : (į) au susiformavimas gerokai padidino veiksmažodinių 
leksemų skaičių įo kamieno sistemoje. Pavyzdžiui, vietoj senosios dvina­
rės opozicijos *siaigö  : *steigmi  lietuvių kalboje atsirado trinarė opozici­
ja: staīgiasi „skuba; prieštarauja“ '.steigia „rūpinasi, stengiasi ką pada­
ryti; skuba...“ : stiegia „pratina, junko; stengiasi“. Kadangi ö buvo aso­
cijuotas tiek su au, tiek ir su eu > iau, tai, pvz., vietoj *kaupo  : *keupmi  
atsirado netgi keturios savarankiškos leksemos: kaūpia „kasa į krūvą, 
daro kaupą ...“ :prisi-kiaupia „prisivalgo“ : kuopia „valo, švarina, pri­
žiūri; kaupia, kasa, kabina...“ : kiuopia „godžiai, su noru valgo ar geria“. 
Savarankiškų, nors ir bendrašaknių leksemų skaičiaus didėjimu daugeliu 
atvejų buvo diferencijuojamos tiek struktūrinės reikšmės (intranzityvumas, 
medialumas : tranzityvumas, iteratyvumas, kauzatyvumas), tiek ir dėl kas­
dieninės komunikacijos reikmių išsišakojusios konkrečios leksinės reikš­
mės.

Išvados

1. Yra pamato giminiškomis laikyti tokias reikšmes : a) „drausti, gin­
ti, neleisti“ H „laikyti netinkamu, atmesti, nepripažinti“ || „nepalankiai 
vertinti, peikti, smerkti, žeminti, nieku laikyti, niekinti“ ir kt.; b) „kvies­
ti, vadinti, prašyti“ || „įsakyti, liepti“ || „deginti, kaitinti, kurstyti“ || „deg­
ti, liepsnoti, šviesti“ |i „žibėti, spindėti, mirgėti“ ir kt.; c) „tepti, 
glieti, lipinti“ II „mušti, kirsti, smogti, suduoti“; d) „tepti, glieti, lipin­
ti“ H „jungti, šlieti, dėti kartu“ || „dengti, traukti, kloti plonu sluoksniu“ Į| 
„skleisti, plėsti, tiesti, kloti“ ir kt.; e) „tepti, glieti, lipinti“ || „braukti, 
braukyti, glostyti, trinti“ |Į „liesti, prisitikti, kliudyti“ || „imti, čiupti, 
griebti“ II „(už)kliudyti, (pa)liesti, užgauti, bloga (pa)daryti, kenkti; žeis­
ti, žaloti“ ir kt.; f) „tepti, glieti, lipinti“ || „degti, kaisti, šilti“ || „smarkiai 
degti, liepsnoti“ H „šviesti, žibėti, spindėti, žvilgėti, mirgėti; tviskėti, ribė­
ti“ ir kt.; g) „tepti, glieti, lipinti“ || „mesti, sviesti, blokšti“; h) „tepti, 
glieti“ H „lašėti, varvėti, tekėti“ || „tįsti, driektis“ || „tiesti (ranką), siekti“ || 
„ištiesti, paduoti“ ir kt.; i) „klausti“ || „teirautis, rinkti žinias, (norėti) pa­
tirti, sužinoti“ H „suvokti, suprasti, patirti, žinoti, jausti, justi, būti jaut­
riam“ H „klausyti, girdėti“ ir kt.; j) „budėti, matyti, jausti, justi (budinti, 
žadinti, kelti)“ || „prasti, gusti, jungti (pratinti, gudinti, mokyti)“ || „sau­
goti, sergėti, slaugyti, (pri)žiūrėti“ || „užjausti, gailėti, vaduoti, guosti, ra­
minti“ ir kt.

2. Baltų kalbų zo-kamienių veiksmažodžių etimologiniai atitikmenys 
kitose ide. kalbose daugeliu atvejų yra e/о kamieno. Dalis baltų kalbų įo- 
kamieniu veiksmažodžių su Šaknies vokalizmu ezirew (pvz., liepia „deda 
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linų ar kanapių pluoštelį...“) seniau galėjo turėti praes, dēla : praet. 
dilo tipo paradigmą (praes. *leīpa  : praet. *lipa),  taigi taip pat tikriausiai 
buvo e Jo kamieno. Šiam kamienui galėjo priklausyti, be kitų, tie zb-kamie- 
niai veiksmažodžiai, kurie prieš sprogstamąjį žodžio galo priebalsį lietuvių 
kalboje turi akūtinę priegaidę, latvių kalboje — laužtinę intonaciją (die­
giu, lat. diedzu < l.p. sing. *deigö).

Dalis zb-kamienių veiksmažodžių su šaknies vokalizmu ei ir eu seniau 
buvo kaitomi ir su atematine fleksija, kurios reliktų yra pačioje lietuvių 
kalboje, jos senuosiuose raštuose (leidmi, prisiekt, užsmeigmi, apspiegmi, 
audmi) ir kurią turi giminiškų kalbų atitikmenys (liežia : s. ind. réh-mi 
„liežiu“, diežia, lat. dviežu „(ap)tepu“ : s. ind. deh-mi „tepu“, jaugia : 
Av. yaogot „jis kinko“, dveīsia : s. ind. dvėsti „nekenčia“).

Senosios atematinės fleksijos vietą baltų kalbose yra užėmęs įo kamie­
nas. Formantų nulis : ieļo kaita yra būdingas archainių ide. veiksmažodžio 
kategorijų bruožas, ir kitose ide. kalbose šalia atematinių formų dažnai 
yra įėjo kamieno formos. Tranzityvinė aktyvaus veiksmo atematinių veiks­
mažodžių reikšmė sudarė prielaidą tranzityvinės reikšmės ir įe [o kamieno 
asociacijai ir globalinės tranzityvumo-intranzityvumo opozicijos susifor­
mavimui baltų kalbų veiksmažodžių sistemoje. Dėl šios opozicijos senes­
nį e Jo kamieną tranzityviniai veiksmažodžiai ir bus pakeitę įe Jo kamienu.

Dalis baltų kalbų zb-kamienių veiksmažodžių su šaknies vokalizmu ai 
ir au (po kietojo šaknies pradžios priebalsio) prabaltiškuose dialektuose 
taip pat galėjo priklausyti e Jo kamienui, kurį kaip tik ir turi daugelis jų 
etimologinių atitikmenų kitose ide. kalbose. Archainė jų paradigma galėjo 
pasižymėti altemuojančiais kamienais su šaknies kirčiu ir vokalizmu o 
vienaskaitos formose ir nykstamuoju šaknies vokalizmu ir galo kirčiu dau­
giskaitos formose: 1 p. sing. *braük-ö  : 1 p. plur. *bruk-mė  (liet, braū- 
kia : bruka), *graud-ö  : *grūd-mė  (liet, graudžia „gabena, krausto, grūda“ : 
grūda, lat. gružu „stumiu, grūdu, kišu“).

Prabaltiškuose dialektuose ta pati veiksmažodinė šaknis daugeliu at­
vejų galėjo būti kaitoma tiek atematiškai (su -mi, -si, -ti fleksija), tiek ir 
tematiskai (su -δ, -ēi, -e Jo fleksija). Fleksijos opoziciją, matyt, lydėjo Šak­
nies vokalizmo e : o (> d) opozicija: 1 p. sing. *léid-mi  || 1 p. plur. *līd-  
mè : 1 p. sing. *laid-ö  Ц 1 p. plur. *lîd-mè  (liet, leidžia : lat. laižu : ližu 
„kertu, raunu su šaknimis“).

Šaknies vokalizmas o (oi, où), iš pradžių buvęs aspektinių („perfektinių“) 
formų aksesuarinis rodiklis, vėliau galėjo būti reinterpretuotas kaip ite- 
ratyvumo-intensyvumo, taigi ir kauzatyvumo charakteristika.

Šaknies galo priebalsius turinčių ir jų neturinčių veiksmažodžių opo­
zicija (skriēbti (-ia) „brėžti, braukti (ratą, ratu); pjauti, rėžti, skusti“, 
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skriësti (-džia) „brėžti apskritimą, ratą; skristi; judėti oru tolyn...“ : 
skrieti (-ja, skrēja) „suktis, judėti ratu; daryti apskritimą, apvaliai brėž­
ti...“), atrodo, nėra senų laikų padaras. Šaknies galo priebalsių, — tam 
tikrų šaknies išplėtimų (k/g, p/b, š/ž) arba iš pradžių tam tikrų ptezenti- 
nių formantų (t/d, s), — inkorporavimas į veiksmažodžių paradigmą 
atskirais atvejais dar nėra pasibaigęs (plg. lat. pa-plit2, praes, -plīstu, 
praet. -pliju ir -plītu). Veiksmažodinės formos, inkorporavusios į šaknį 
kurį nors priebalsį, prabaltiskuose dialektuose tikriausiai buvo kaitomos 
tematiškai (3 p. sing, praes, -e/о).

Baltų kalbų įo kamieno veiksmažodžiai ir jų e [o kamieno etimologi­
niai atitikmenys kitose ide. kalbose daugeliu atvejų, matyt, yra parale- 
liškai ir vienas nuo kito nepriklausomai susiformavę jau atskirose ide. 
kalbose ar vienu kitu atveju anksčiausiai kilę bent jau iš atskirų ide. kalbų 
grupių kontaktų epochos prieš pat dezintegruojantis ide. prokalbei.

3. Rytinių baltų dialektuose ide. diftongas ei monoftongizavosi grei­
čiausiai būdamas nekirčiuotoje pozicijoje. Turimais duomenimis, bendrų­
jų lietuvių ir latvių kalbų leksemų su šakniniu ie, turėjusių šokinėjamąjį 
kirtį, yra 47, ir daugumas mobiliojo kirčio paradigmos formų vardažo­
džių sistemoje turėjo kirtį gale. Šaknies vokalizmo ie baritonų iš viso yra 
13. Latvių kalbos vokalizmo ei leksemų vyraujanti šaknies intonacija 
yra tęstinė (stieptā), rodanti, kad jų kirtis buvo šaknyje.

Šalia variantų su naujuoju garsu ę (>ie) egzistavo varžydamiesi, kon­
kuruodami ir variantai su senuoju garsu ei. Lietuvių ir latvių kalbose 
tokia laisvoji variacija ę || ei iŠ dalies buvo panaudota kaip naujų formų 
darymo priemonė ir tapo apofonijos reiškiniu. Išryškėjo tendencija tos 
pačios reikšmės dubletu vartojimą įtvirtinti skirtingose tarmėse, o toje 
pačioje tarmėje vartojamus variantus leksikalizuoti.

Šaknies balsio o (lat. a) ir dvibalsio uo distribucija semantiškai arti­
mose leksemose veikiausiai priklausė nuo Šaknies apofonijos pobūdžio. 
Šaknies vokalizmas o (lat. a) funkcionuoja tose leksemose, kurios yra ben­
draŠaknės su vokalizmo e/ē leksemomis, o vokalizmą uo daugeliu atvejų 
turi tos leksemos, kurios etimologiškai yra susijusios su vokalizmo au ir 
uju leksemomis. Vokalizmo o (lat. a) ir uo leksemų semantinis artimumas 
yra antrinis, atsiradęs dėl jų reikšmių supanašėjimo.

Lietuvių ir latvių kalbose ilguoju balsiu ā (> liet, o) gali būti refleksuo- 
jamas toks ide. o, kuris funkcija, o drauge ir kilme buvo susijęs su šak­
niniais balsiais e, o ir ē.

Lietuvių ir latvių kalbų dvibalsis uo žodžių šaknyje gali būti kilęs tiek 
iš ide. ö, tiek iš би, tiek ir rečiau iš ide. öi.
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4. Ilguosius diftongus öu ir öi ide. dialektuose turėjo atematinio (šakni­
nio, heteroklitinio) linksniavimo tam tikros (daugiausia nom. sing.) for­
mos. Paradigmos išlyginimo ir išvestinių žodžių derivacijos procese šių 
formų öu ir rečiau öi prieš priebalsį galėjo būti transformuoti į ö (> 
liet., lat. uo) : lat. guovs „karvė“, liet. Guov-ainiai < ide. g^ôw-,  bet liet. 
guotas „banda, būrys, gauja (apie avis, kiaules, žuvis)...“ < +

*

-Ґ-.
Senesnė šaknies apofonija uö : u yra keista naujesne ou : u. Kai kurie 

baltų kalbų žodžiai remiasi tos pačios šaknies, bet skirtingos jos struktū­
ros formomis (liet, uostai „ūsai“ (< „burna“), lat. ap-uoši „apinasris“ 
< ★-ostįai „nasrai“ < ide. ★ös(t)-, bet lat. ap-aūši, ap-aūsi „apinasris“ 
< ★-austįai „nasrai“, pr. austo „burna“ < ide. ★ous(t)-). Taip baltų 
kalbose galėjo susidaryti (tipo Aplotos : plaūtas) dubletų su šakninių 
ö : ou kaita, buvusia modeliu naujiems altemantams susiformuoti.

Ilgasis balsis ö rytinių baltų kalbų fonologinėje sistemoje koreliavo 
su nekirčiuotoje pozicijoje iš ide. ei kilusiu ilguoju balsiu e, kuris buvo apo- 
foninės eilės oi : i/z" narys. Dėl šios fonologinės koreliacijos ir dėl minėto 
altemacijos ö : au modelio buvimo ilgasis balsis ö (< ide. ö ir öu) rytinių 
baltų dialektuose galėjo būti įtrauktas į apofonijos eilę ou : eu : uļū. To­
kiu būdu vardažodžių sistemoje galėjo susiformuoti gana dažna lietuvių 
ir latvių kalbų Šaknies vokalizmo uo : au kaita, kuri ypač gaji lietuvių 
kalboje.

Vieno kurio dublēto įsivyravimą ir antro išstūmimą iš dalies galėjo su­
laikyti leksikalizacija. Bet daugeliu atvejų dubletų su šakniniais ö ir au 
varžymosi, lenktyniavimo procese nugalėtoju yra tapęs variantas su nau­
juoju garsu (d), o leksema su šaknies vokalizmu au randama giminiško­
se kalbose (slavų ir kt.).

5. Kai kurie veiksmažodžiai, priklausę ide. ★-e/o (3 p. sing.) konjuga­
cijai, vienaskaitos asmenų formose galėjo turėti pailgintą šaknies balsį: 
1 p. sing. ★plöu-ö „plaukiu“ || 1 p. plur. ★plou-me. Prisijungusi (atrodo, 
pirmiausia 3 p. sing, formoje) tam tikrus formantus resp. šaknies išplė­
timus, Ši paradigma galėjo būti transformuota į „išvestinių“ veiksmažo­
džių paradigmą 3 p. sing. ★plāk-eļo || 1 p. plur. ★plouk-mè. Tokios nere­
guliarios paradigmos irimo produktai buvo zo-kamienės formos (★plökia : 
★plaukia), ėjusios pavyzdžiu veiksmažodžių dubletams su šakninių uo ir 
au kaitaliojimųsi susidaryti.

6. Daugiausia etimologinių leksikos korespondencijų veiksmažodžių 
įo kamieno sistemoje baltų kalbos turi su germanų kalbomis. Šias abi 
kalbų grupes jungia ir vienodos veiksmažodžių paradigmos turėjimas: 
baltų kalbų praes, ★leipa : praet. ★lipa tipo paradigmos kamiengalių 
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(išskyrus praet. -J) ir šaknies vokalizmo distribucijai stebinamą paralelę 
sudaro stiprieji germanų kalbų veiksmažodžiai, kur prezenso formos, kaip 
ir baltų kalbose, priklauso eļo kamientii ir turi normalųjį šaknies vokaliz­
mą, o preterito daugiskaitos formos pasižymi nykstamuoju šaknies voka­
lizmu, kas įgyja ypatingą reikšmę dėl materialaus formų sutapimo (bit. 
*sleida (liet, sliedžia „slystamai leidžia žemyn“) : liet, slido „slydo, šliau­
žė“, lat. slidu ,,(iš)slydau“ ir s. ang. slldan ,,(iš)slysti“ : 3 p. plur. praet. 
slidon „jie slydo“).
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Общие структурные элементы балтийских языков 
и их происхождение

Резюме

Балтийские языки (литовский, латышский и мертвый прусский) 
характеризуются рядом фонетико-фонологических, грамматиче­
ских и лексико-семантических особенностей, которыми они выделя­
ются среди остальных индоевропейских (далее — и.-е.) языков. 
Одни из этих особенностей являются инновациями, которые бал­
тийские языки развили за многовековую историю своего самосто­
ятельного существования, другие представляют собой архаизмы, 
унаследованные от и.-е. праязыка. Однако так как большинство 
и.-е. языков — существующих или давно мертвых — их не сохранили, 
эти архаизмы также являются специфическими чертами балтий­
ских языков. При помощи внутренней реконструкции и сравнительно- 
исторического метода в монографии анализируются основные струк­
турные элементы балтийских языков, такие как происхождение 
специфических восточнобалтийских дифтонгов ie и ио, образование 
апофонических рядов ie : ei и ио : au в корне слов, формирование 
и развитие архаических парадигм именного и глагольного словоиз­
менения, этимологические соответствия в системе /о-основных гла­
голов между балтийскими и другими и.-е. языками и их историчес­
кое взаимоотношение, совпадения балтийских языков в системе 
лексического и структурного значения глаголов и некоторые другие.

Монография состоит из Предисловия, Введения, Выводов, Пе­
речня сокращений и двух Частей.

Во Введении освещаются такие аспекты теоретической лингвис­
тики, которые имеют первостепенную важность для понимания 
проблем балтийского сравнительно-исторического языкознания, 
решаемых в монографии, как, напр., содержание языкового знака и 
его структура, семантическая деривация, полисемия, омонимия 
и их взаимоотношение, семантические филиации, родственность 
слов и принципы их установления, типология фонетических-фоно- 
логических изменений, лексическая диффузия как способ распрост­
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ранения этих изменении, сосуществование конкурирующих вариан­
тов как способ реализации фонетических изменений и др.

В первой части „Лексическая семантика и морфология глаголов 
балтийских языков66 изучается развитие семантики и морфологии 
балтийских глаголов с основой на įo, большинство которых этимо­
логически объясняются впервые, и на этом основании устанавлива­
ется целый ряд лексических совпадений в системе этой основы между 
балтийскими и другими и.-е. языками, прежде всего славянскими. 
С одной стороны, многие /о-основные глаголы, как и их этимоло­
гические соответствия в родственных языках, раньше имели е/о- 
основу, с другой стороны, многие изменялись по атематической па­
радигме, которая в системе /о-основы хорошо засвидетельствована 
в диалектах и древних письменных памятниках литовского языка.

В прабалтийских диалектах глагольная основа в большинстве 
случаев, по всей видимости, спрягалась как атематически (с окон­
чаниями -ті, -si, -ti), так и тематически (с окончаниями -о, -ēi, -е/о), 
и данное флексионное противопоставление скорее всего сопровож­
далось также оппозицией корневого вокализма е:о (>а). Флексион­
ные парадигмы, кроме того, характеризовались альтернирующими 
основами и подвижностью ударения, напр., 1 л. ед. ч. *léid-mi  || 1 лж 
мн. ч. *lid-mè  : 1 л. ед. ч. *laid-ô  11 1 л. мн. ч. *lîd-mè  (ср. лит. leidžia 
„разрешает, позволяет66 : лтш. laižu „разрешаю, позволяю66 < *laidiâ  
: лтш. ližu „рублю (лес), корчую66 < *lidiö,  продолжающие различные 
формы одной и той же парадигмы).

Место древней атематической флексии занял в балтийских языках 
суффикс настоящего времени -fe/ø. Так как соотнесенность форман­
тов нуль : -įėjo была характерной чертой древних категорий и.-е. 
глагола, суффикс -įe/о легко стал показателем транзитивного зна­
чения, которое было типичным для атематических форм. В силу 
глобальной оппозиции транзитивности-интранзитивности в системе 
балтийского глагола также произошла замена более древней основы 
-e/о основой -ieļo.

Больше всего этимологических корреспонденций в системе гла­
голов с основой на ieļ о балтийские языки разделяют с германскими 
языками. Кроме того, эти языковые группы, включая также сла­
вянскую, объединяет общая парадигма спряжения : балтийской па­
радигме типа praes. *leipa  : praet. *lipā  параллель составляют сильные 
глаголы германских языков, презентные формы которых как и в 
балтийских языках имеют е/о-основу и нормальную ступень корне­
вого вокализма, а претеритные формы во множественном числе —
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нулевой вокализм (ср. лит. sliedžia „скользяще спускает вниз“: лит. 
slido „скользил, скользнул“, лтш. slidu „выскользнул“ и др. -англ. 
slidan „выскользнуть“ : 3 л. мн. ч. прош. вр. slidon „они скользнули“).

Во второй части монографии „Развитие и. -е. дифтонга ei и дол­
гого гласного ö и образование апофонии ie : ei и ио : au в восточнобал- 
тийских языках“ решается одна из сложнейших проблем балтийс­
кого сравнительно-исторического языкознания — происхождение диф­
тонгов ie и ио литовского и латышского языков и формирование 
апофонических рядов ie : ei и ио : au. Детальная и внимательная про­
верка соответствующего материала показала, что вопреки господст­
вующему мнению и.-е. дифтонг ei в пралитовско-латышских диа­
лектах монофтонгизировался (> *£),  по-видимому, в безударной 
позиции. Представляется также возможным, что в определенный 
период развития этих прадиалектов сосуществовали, конкурируя 
друг с другом, вариант с новым гласным *е  и вариант со старым диф­
тонгом ei. Свободная вариация *ē  (>ie)\\ei была частично исполь­
зована в словообразовании и таким образом она стала апофонией. 
Частично же проявилась тенденция к лексикализации вариантов, 
употребляемых в одном говоре, и к обобщению одного из дублетов 
с тем же значением в различных говорах.

На основании нового материала для прабалтийского восстанавли­
ваются парадигмы корневого и гетероклитического склонения, оп­
ределенные формы которых (преимущественно форма им. п. ед. ч.) 
характеризовались продленной ступенью корневого вокализма, в 
том числе дифтонгами би и ôi. В результате дезинтеграции и вы­
равнивания этих архаических парадигм и образования новых слов 
долгие дифтонги öu и ôi попадали в позицию перед согласным и 
в силу этого могли видоизменяться в ô (> лит., лтш. ио), ср., напр., 
лит. Guov-ainiai, лтш. gùovs „корова“ <и. -е. но лит. guotas
„стадо, стая; группа...“ < + Представляется также воз­
можным, что в определенных случаях древняя апофония цо .и/й 
была заменена новой ou : и. Таким образом могли образоваться дуб­
леты с чередованием ô : ou ( > ио:аи) в корне, что могло послужить 
моделью для формирования новых дублетов. В силу данной дери­
вационной модели и фонологической корреляции между Ô И (<и. 
-e. ei) долгий гласный δ ( < и. -е. ô и öw), по-видимому, был включен 
в апофонический ряд au : ęu'.uĮи (параллельный ряду ę: ai: i/î) в восточ­
нобалтийских языках.



Common Structural Elements of the Baltie Languages 
and Their Ori gin

Summary

The Baltic languages (Lithuanian, Latvian and the extinct Prussian) are 
characterised by a number of phonetic-phonological, grammatical and 
lexical-semantic features that distinguish these idioms from the rest of the 
Indo-European languages. Some of the features are innovations the Bal- 
tic languages developed during the long history of their independent 
existence, some are archaisms inherited from the Indo-European proto- 
language. But as the majority of the Indo-European languages — exist- 
ing or extinct many centuries ago — did not preserve them, the archaisms, 
too, are characteristic of the Baltic languages. The historical-compara- 
tive method and the method of internai reconstruction are applied to the 
analysis of the fundamental common elements of the Baltic languages : the 
origin of the spécifie diphthongs ie and uo of the East Baltic languages, 
the formation of the apophony ie : ei and uo : au in roots of words, the 
formation and development of the inflexional paradigms, etymologica! 
correspondences of io stem verbs in other Indo-European languages and 
their interrelation, coïncidences of lexical and structural semantics of 
verbs and other items within the Baltic languages.

The monograph consists of Préfacé, Introduction, Conclusions, a 
List of Abbreviations and the two major Parts.

Some aspects of theoretical linguistics closely connected with problems 
of historical-comparative baltology discussed in the monograph are 
presented in the Introduction, e. g., content of a linguistic sign and 
its structure, semantic dérivation, homonymy and polysemy, principies 
of détermination of word affiliation, relativity of etymology, lexical dif­
fusion as a means of spreading of a phonetic change, coexistence of 
competing variants as implimentation of a phonetic change, etc.

The first part “Lexical semantics and morphology of the verbs of the 
Baltic languages“ deals mainly with the historical semantics and morphol­
ogy of the Baltic io stem verbs, many of which are for the first time iden- 
tified etymologically and therefore a number of new lexical correspon- 

225



denćes are revealed among the Baltic and other cognate languages. 
On the one hand, some of the io stem verbs seem to hâve belonged to the 
eļo stem as do their etymological counterparts in the cognate languages. 
On the other hand, some had athematic inflexion, which is well attested 
in the Lithuanian dialects and ancient writings.

In the protobaltic dialects the same verbal root might hâve been con- 
jugated in the majority of cases as athematic (i. e., with -mi, -si, 
-ti endings) as well as thematic (i. e., with -δ, -ēi, -e/о endings). 
The inflexional opposition was probably accompanied with root vowel 
opposition e : о (>d). What was particular about these paradigms was 
that they were also characterised by alternating stems and accent mobil­
ity, e. g., 1 p. sing. *léid-mi  || 1 p. plur. *lîd-mè  : 1 p. sing. *laid-ö  || 1 p. 
plur. *lîd-mè  (cf. the Contemporary reflexes of different paradigmatic forms 
Lith. leidžia „he lets, allows, permits“ : Latv. laižu „I let, allow, permit“ 
< *laid1ö  : ližu „I elear, uproot“ < *līdio).

The athematic inflexion has been replaced in the Baltie languages by 
the ze/o stem. Cohésion of the formants zero : ieļo is characteristic of 
ancient IE verbal categories. Therefore it was easy for the formant ļeļo 
to become an indicator of transitivity, which was a typical meaning 
of the athematic verbs. It was the global transitivity —intransivity oppo­
sition of the Baltic verbal system that was responsible for the replacement 
of the older eļo stem by the ieļo stem.

The Baltic languages share most etymological correspondences in the 
system of io stem verbs with the Germanie languages. These two lan­
guage groups had a common paradigm as well : the Baltic paradigm of the 
type praes. *leipa  : praet. *lipâ  is strikingly paralleled by the Germanie 
strong verbs, the present forms of which hâve eļo stem and normal root 
vocalism as is the case in Baltic, whereas prétérit plural forms provide 
zero root vocalism as in the Baltic paradigm (cf. Lith. sliedžia „he makes 
(someone) slide down“ : liet, slido „he slid, crept“, Latv. slidu „I slip- 
ped out“ and OE slidan „slip out“ : 3 p. plur. praet. slidon „they slid“).

In the second part of the monograph “Development of the IE diph- 
thong ei and the long vowel ö and formation of apophony ie : ei and 
uo : au in the East Baltic Languages“ the most difficult problem of 
historical-comparative baltology, namely the origin of the Lithuanian and 
Latvian diphthongs ie and uo and the formation of vowel gradation ie : ei 
and uo : au closely connected with them are discussed. A scrutiny of 
relevant material has shown that the IE diphthong ei was probably mo- 
nophthongized in an unaccented position (> ē) in the Lithuanian —Lat­
vian protodialects. It is possible to assume as well a coexistence in these 
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protodialects of competing variants with a new sound (ë) and with an old 
one (ei). Free variation ē (>ze) || ei was used partly as a means of word 
dérivation and it became apophony. Partly there was a tendency to lexi­
calisé variants used in the same dialect and to généralisé doublets with 
the same meaning in different dialects.

On the basis of new data noun paradigms with radical and heterocli- 
tic inflexion are reconstructed. Certain forms (most of ail nom. sing.) 
ofthe paradigms were characterised by long root vocalism, among which 
are the long diphthongs ou and ôi. As a resuit of disintegration of archaic 
root nouns and heteroclitics, levelling of their paradigms and dérivation of 
new words the long diphthongs ou and more rarely ôi might hâve been 
transformed into the long ô (> Lith., Latv. wo), cf. Latv. gùovs „cow“, 
ÏÀth.Gùov-ainiai < IE *g^öw-,  but Lith. guotas „flock; colony, group...“ < 
*g^ôw- + -Z-. In some cases an ancient vowel gradation uö tu has been 
replaced by a new ou : w. This would explain the origin of the doub­
lets with ö : ou ( > uo : au) alternation in the root a kind of a model for 
new alternants to develop. The model and a phonological corrélation 
between ö and ę ( < IE ei) were apparently responsible for the inclusion 
of the long vowel ö (<IE ö and öü) in apophonie series au : eu tu/w 
(parallel to ë : ai t i[î) in the East Baltie languages.



Žodžių

Baltų

Lietuvių

digyti 49 
-dīgti 23, 49 
óikstis 30 
dikstyti ЗО 
aikštis ЗО 
dikštytis ЗО 
aikštils ЗО 
dipioti 33 
aīpti 33 
akmuo 55, 178 
alkūnė 174, 181 
alpinti 32 
alpti 32 
apvalus 180 
aūgas 181, 198 
auglys, auglis 181, 198 
augmuo 181 
augti 69, 181 
aumenys 200 
aumuö 188, 198, 200 
austi 72, 76, 100, 129, audmi 76, 142, 
-džia 77, 142, 143

baidyti 124 (2x) 
baigti 20, 82, 104, 136, -ia 67, 146, baig- 
mi 96 
baisti(s) 105, 124 
barti 101 (3x) 
baū 94, 134, 138 
baubti 94 (2x), 111, 138 (2x), -ia 95, 146 
bauda 91, 94 
bdudyti 91, 103 
baūkti 93, 111, 134, -ia 95 
baūsti(s) 42, 90, 91 (2x), 94 (2x), 101, 
105, -džia 96 (2x), 103, 146 
baužas, -ė 175, 196 
baūžinti 106 
bdužti 106, 210, -ia 146 
bėgti 9, 69 
beigti 20, 82, 136, 168, -ia 146 
beilià 163 
beizas 163 
bydyti 126

rodyklė

kalbos

biësti 52, 126, -džia 65, 146
bijdti 124 (2x)
bldižyti 38
blak (an)as 200
bldudintis 124
blaudyti 124
bldudžioti 124 (2x)
blaugztis 81, 106
bldusėtis, -ytis 83
blausóti 83
bldūstis 83, 106, 124, 195 -iasi 176
blauzgas 175, 176, 178, 196 (2x)
bleizgióti 155
bliaūbti 138, -ia 146
bliaūgzti 81
bliaūkti 58, 63, 136, -ia 140
-bliaūsti 83, 124
bliauti 138
bliėgzti 155
bliežti 38 (2x), 50, 74
bliùkti 63
-bliūti 129, 136 (2x)
blyžinti 38
blūdėti 124
blukti 58, 59, 63
blukus 59
bluögzti 195
bluostas 175, 195
bluözgas 176 (2x), 178, 195, 196 (2x)
blusėnti 83
blùsti 121
blušti 121
braigzti 21
braūkšti 21, 195
braūkti 97, 100, 102, 109, 135
brautis 133, 136
braūžti 100, 110, 133, 175, 194, 195
(2x), 209, -ia 146
breigzti 23
breikšti 59, 149, -škia 66
bréizgèti 155
briaukšti 23
briduti 133, 136
briedis, briedy s 154, 159 (2x)
briegztis 155
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briuokšma, -ė 195
bruokšma 195
bruožas 174, 175, 193, 194, 195
bruoželis 193
bruožmas 193
bruožtas 193
bruožti 175, 193, 194, 195, 209, -fa 206
brukti 97, 109
briižas 175
brūžis 194
brūžti 110
brūžūoti 175
bū 134
būbti 111
budėti 45, 91
budinóti 91
budinti 91
būkti 111, 134
buogė 198
buožė 175, 178, 196
busti 42, 45, 91
būti 9
buzóti 107
bužytis 119
bužuoti 119

čiaubti 93
čiau(d)mi 142
-čiaukėnti 212
čiaūkš(t) 80
čiaukšti 80
čiaumoti 212
čiaupti 20, 81, 93 (2x), 196, 208 (2x),
211, 213 (2x)
-čiauti 120, 121
čiaūžti 178, 207, 212
-čiuokoti(s) 212
čiuomoti 212
čiuopti 196, 208, 213
čiuožti 178, 207, 212
čiupti 211
čiūti 120, 121

daigóti 27
daigstyti 27
dairytis 90
dauba 176 (2x)
daūbti 81, 99, 109, 176, 194 (2x), 195,
207, 213, -fa 145, 176, 206
daūg 48
daugsus 48
dausà, -as 119
daūsena 119
dausėti 119
daüsinti 119
dausióti 119
dausys 119
daüsyti(s) 119
dausóti 119

daüstis 106, 119, 120, 121, -iasi 95, 98 
daūštis 106, 119, 120, 121, -iasi 95, 98 
daužyti 103 
daužti 101, 103 (2x), 195, -ia 146 
deivas 169 
deivė 154, 155 
deižti 33, 34, 170, -ia 146 
derėti 58 
dėti 202, 204, demi 114 
dėvėti 202 
diegas 159 
dieglys 150, 154, 159 
diegti 74, 150, 167, -ia 69, 115, 146 
diena 151, 154, 157 
dievas 150, 154, 155, 157, 158, 169 
dievė 150, 154, 157 (2x), 158 
diėverė 154 
dieveris, dievery s 154, 160 (5x) 
diežti 19, 34, 70, 71, 170, -fa 72, 73, 
Π, 78, 146 
dygti 117 
dirsioti 54 
dlrsyti, -ioti 54 
dyžti 19, 34, 71, -fa 72, 73, 78 (2x) 
draudēti 29, 129 
drausti 23 (2x), 26, 29, 105, 129 
Dravinė 190 
dreikti 169 
dreilius 164 
drėižėti 155 
dreižti 170 
drėksti, drėskia 67 
Dreverna 137, 190 (2x) 
driaūbti 58, -fa 146 
driaukti 137, 209, 213 
driaūsti 21, 23 
driekti 63, 170 
driežti 71, 155, 170, -fa 72, 78, 146 
drikti 63 
driuokti 209, 212 
dryžti 71, -fa 72, 78 
drova 129 
drovėti 129 
drùdinti 29, 129 
Druja 190 
druögti 205, 212 
Druoja 190 (2x), 191 
druökti 209, 212, -fa 205 
druožas 193 
druož(l)ė, 175, 193, 194, 195 
drudžti 193 
-drùsti 29 
Drùvetas 137 
dr ūžė 194 
dubti 109, 206 
dugsus 48 
dùks(Î)as 48 
dukslūs 48 
dùksnas, -ùs 48 
dùksvas 48
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dukščia 48
dūkti 48, 195
duobà 176
duobe 176, 194 (2x), 195
duobstis 194
duobti 176, 194 (2x), 207, 213, -ia 176
(2x), 206 (2x)
duoburys 194
duogas 48, 195
duokna 195
duökti 48
duotas, -ė, -is 180
duona 151, 174, 180
duoti 174, 177, 202, duomi 180
duovoti 202
duožis 176, 195
durys, -es 187
dūseti 77
dusti 77, 98
dužti 103
dveîsti 77, -ia 77, 78
dvėrti 187
dvėsti 77
dvėsti 77
dvisėti 77
dvisti 77
džiaubti 25, 81, 209, 213 (2x), -ia 146
džiaugtiļs) 83, 136, -ia(si) 68
džiauti 136
džiugti 63
džiuobti 209, 213

eišti 172
eiti 142, 166, 168 (2x), eimi 142, 156, 
eiti (3 p. praes.) 156, 165, 166 (3x), 168 
ėižėti, -ioti 155
eižti 71, 172, -ia 69, 72, 78
elpėti 32
esti 69, 174

gadinti 185
garas 180
garėti 180
garsas 45
garsus 10 (2x)
gaūbti 82 (2x), 102, 139, 194, 195, 208
(2x), -ia 145, 206
gaūbulas 194
gaudùs 46
gaumóti 139
gausti 46, 47, 93, 129, 144 (2x), 176, 208,
-džia 95, 142, 145
gaūstis (-asi) 122
gausus 122
gauti 122
gauti 129, 142, 144
gaūžti 93, 102, 110, 111, 176, 207, 210,
-ia 95, 145
gavelėti 129
gedauti 42

géibà 163
geîbti 172
geidytis 70
geinys, geïnis 162, 168
geisti 70 (2x), 149, 172, -džia 68 (2x), 72
78, 145, 165, 168
-gėižėti 55, 155
geižti 55, 169, -ia 145
gerbti 45, 67
gerdas 44
gerdenti 44
gerti 42
gėsti (ged-) 42, 185
-giëbia 145
giedoti 150, gie(d)mi 142
giesme 150, 154, 159
-giežėti 55
giežti 55, 155, 169, -ia 145
girda, girdas 44
girdėnti 44
girsti 44
girti 45, 68
glžti 55
glaibytis 56
glaūbti 84, 95, 102, -ia 145
glaudus 197
glaumês 213 -
glaūsti 102, -džia 145
-gliësti 58, 130, -čia 140
gliëti 130, glëja 140
gliaumà -ë, gliaūmas 213
gliuödnas 214 (2x)
gliuomùs 213
glūdoti ЗО
glusnùs 41
-glūsti 41
gluobê 195
gluodas 175, 196
gluodena 175
gluödnas, -ùs 214
gluodùs 196
glùos ( n) is 174
gluosnits 214
gnausti(s) 22, 23
gneībti 61, 71, -ia 76, 145
-gneižėti, -ioti 155
gnëvoti 126, 133, 134, 137
gniaūbti 137, -ia 145
gnidugti 134, -ia 146
gniaūsyti 22, 125
gniausti(s) 125, 126
gniauzóti 80, 107
gniaužti 85, 133, -ia 145
gnybti 61, 71, 78
gniežti 155, -ia 68, 145
gniūdyti 125
gniugždėnti 134
gniiigždinti, -yti 134
gniūsinti, -yti 125
gniūsoti 125

230



gniùsti 125
gniūsti 125
grausti 105, 109, 110, 129
gråusti 23, 89, 101, 102, ПО, 128 (Зх),
-džia 95, 107
-gråustyti 128
gråuti 128
-grauzti 21
grauzti 84, 101, 111, 202 (2x), -ia 108, 
145
greībti 53 (2x), 138, 171, 172, 149, 150,
-ia 140, 145
greitas 155
-greizióti 155
griåudéti 76, 130, griåusti (3 p. praes.)
76 (2x)
griåusti 21, 76 (2x), -džia 142
griauti 128, 142
griaūzti 23
griaužti 84, 202
-gribti 66
griebti 53 (2x), 138, 149, 150, 165, 172
(2x), -ia 140, 145
griëstis 130, -čiasi 140
grieti 35, 130, 138, grëja 140
griežė 154 (2x), 159 (2x)
griežnys 154, 159
griežti 37, 55, 73, 155, -ia 69, 78, 145
griūti 128 (3x)
grįžti 72
grižtis 73, 78
gruodas 198
pa-gruožinėti 202 (2x)
grūsti 109
grūsti 89, 110 (2x), 128
gruzdinti 31
guboti 140
gùbti 206
guda 46
gildąs 47
gūdas 46
gudëti 46, 47 (2x)
gudinti 47
gūdnas 47
gūdnas 47
g ūdras 47, -ūs 47 (2x)
gūdūs 46
gūgti 13
gulėti 187
gulsčias 187
gulti 189
guoba 193, 194, 195
gūoblas 193
guöbti 193, 194, 195, 208, -ia 179, 206
gūoda 45, 47
guödas 45, 46, 47 (3x)
guodytis 46, 47
(pa-)guodonė 46

gūodoti 46, 47
guodžioti 46

9·

guoga 13, 198
guögas 13, 198
guolis, guoly s 186
gūosčiotis 46
guosti 46 (2x), 176, 208, -džia 205, 206
guotas 189 (2x)
Guov- 188, 189, 190, 191
Gūovainiai 188
gūožtis 176, 207, -iasi 206
gūsti 47
Guty, Guthi 189
Gūvainiai (dial.) 188
gūžti ПО
gvalà, -ù, -is 187
gvalsčias 187
gveîbti 172

ievà 161
iežti 71, 155, -ia 72, 78
imti 108
išdugūs 48
yžti 71, 72, 78
ļžul(n)ūs 12
įžvilnas 12
Ižvilūs 12

jaudinti 48
jaudyti(s) 48
j audra 192
jaugti, -ia 11, 78
jaugti 93, 134, -ia 140 (2x)
jaukinti 48
-jaukti 48, 63, -ia / -sta 75
jdūkti 63, 93, 134, -ia 140 (2x)
jdukūs 48
jàura 192
jausti 42, 45 (6x), 125, 130, -čia 140
jaustis 48, 105, 142, -džiasi 107
jauti 130, 135
jautotis 42
jautrūs 42
jēgti 49 (3x)
jiëgti 49, 50
judėti 49
judros, -ės 192
j ūkti 63, 206
juodas 192
-juögti 47, -ia 205
juokas 174
-juoketi 48
juoklis 201, 204, 205
juökti 48, -ia 205
juokti(s) 205, 206
juosėti 76, juosmi 76, 205
juosmuo 204
jūosta 174
juostas 204
juosti 122, 204, -ia 204 (2x), 205
juozėti 122
juozmuo 122
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jüsëti 122, 204, jūsi 204 
justi 49

kabinti 72, 149
kalkinti 80
kaikti 80, 106, -ia 146
kaimas 183 (4x)
kàinà 157 (2x), 158
kåipinti, -ioti 81, 82 
kaipti 80, 82, 104 
kaisti 33, 37 (2x), 105 (2x), -čia 102, 
145, -sta 102 
kaišti 100
kaitēti 102 
kàkti 40 (3 x) 
kardas, -ùs 44 
к ardent is, -Intis 44 
Karwowo 189 
kąsti 69 
kauburys 197 
kaugė 176, 197 
kaukštė 197 
kaukti 76, 80, 92, 97 (2x), 106, 111, 134, 
137, -ia 96, 146 
kàupà 197, 200 
kaupas \Ί6, 177, 197 
-kaūpšti 115
kaūpti 81, 99 (2x), 102, 103, 109, 115, 
177, 208, -ia 102, 145, 215
kaušas 192 
kaūšinti 106 
kaūšti 106, 209 
kaūšti 100 
kautis 131, 140 (2x) 
-keibti 139
keikti Ί\, 80, 106, -ia 146
keipti 172
keisti 150, 156, 172 (3x), -čia 145
kepeti 73
kėpti 73 
kėrsti 44 
kidū 80 
kiaukšti 115 
kiaūkti 80, 116, -ia 146 
-kiaupti 81, 209, 212, -ia 215 
kiaūsti 131, -čia 140 (2x), 145 
kidušti 214 
kiela 160 
kielablauzdis 161 
kiele 160 (2x) 
kielingas 161 
kiemas 157
kiėpti 25, 82, 139, 145, -ia 145
kiėsti 145, 156, 171, 172
kieša, -as 160, 161 
kietas 159 
klrdinti, -yti 44
-klpti 83
-kirsti 44 
kisti 121

kišti 121
kiūopti 209 (2x), 212, -ia 215 
klai(d)mi 142 
klaipti 80, 81, 99 
klaisti 22
klaistyti 23
klajoti 127, 142
-klaūkti 81, 106
klaupti 106, 208, -ia 145
klausas, -à 42 
klausinėti 123 
klausyti 43, 122, 123 
klaus(n)ùs 42, 43 
klausti 43, 105, 122, 123 (4x) 
kleibti 164, 172 
klėidėti 155 
kleigoti 155 
kleinas 155, 163 
kleipti Ί3, 81, 173, -ia 145 
kleisti 23 (2x), 124, 127 (2x), 173, -džia 
69 
kleiva 163 
kleivas 155 
klejoti 127 
klėsti 23 
kliaūgti 63, -ia 146 
kliaūkti 64, 81, -ia 146 
kliaūpti 145 
kliaūsti 126 
kliauti 125, 201
kliedėti Ί6, 127, 154, klie(d)mi 76, 142, 
kliesti (3 p. praes.) 76 
kliegti 61, 63, 155, -ia 146 
klienas 160 (2x) 
kliesti 76, 127, 155 
kligti 63 
klykti 59, 61, 67 
klysti 127 
-kliiigti 63 
kliùkti 63 
kliūti 126 
kluonas 175, 201 
kluöpti 208, -ia 205, 206 
klusas 41 
-klusēti 40, 41, 123 
klùsinti 40 
klùsnas, -ùs 41, 42 
klusti 40, 42, 123 
klusùs 41, 42 
-knaibti 21 
knaipti(s) 21, 22 
knaükti 22 
knéîboti 155
knéïbti 21, 23, 57, 61, 71, 131, 170, -ia 76 
kneīkšti 115, 117 
kneîkti 115, 146 
kneîpoti 155
kneïpti 21, 22, 23, 71, 149, 169,170, -ia 
78 (2x), 145 
knéitautis 155
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kneîtotis 155 
knéizoti 155 
knēvelis 130 
knéveliuoti 122, 130 (2x) 
knevoti 122, 130, 140 
kniâubtis 93
kniaukti 23, 134, -ia 146
kniâùptis 93, -ia 145 
kniausÿti 122 (2x)
kniaūsti 57, 117, 122, 130, -čia 140, 145 
kniaūsti(s) 58, 117, 122, 140, 210 
kniaūstis 117 (2x), -stuos 117 
kniâuti 134 
kniebti 57, 61, 155, 170 
kniekšti 115, 117 
kniëkti 115, -ia 146
kniëpti(s) 71, 149, 155, 169, 170, -ia 68, 
145
kniësti 131, 155, -čia 145 
knietėti 154 
knieti 131, 154 
kniežėti 154 
knybti 71 
knypti 71 (2x) 
kniūsti 58
knūsti 58
kopti 53, 133 (2x)
-krdīgti 21
kraîkti 21, 22
Kraùjaupé, -ūpis 191
Kraujinė 191 
kra ūkšti 21 
kraukti(s) 22, 106 
kraupai, kraūpos 197 
kraupti 29, 84, 101, 105, 110, -ia 145 
kr ausyti 118 
krauti 201, 203 
kreigti 23, 133, -ia 140, 146 
krėikšti 116 (3x), 117 
kreikti 23, 63, 116, 133, 170, -ia 140, 
146 
kreipštis 115 
kreipti 137, 145, 170, -ia 145 
krėis(v)a 120, 121 
krėisingas 120 
krėišingas 120 
kreiškimas 116 
krėištis 120, 121 
krėiša 120, 121 
kreisus 155 
kreižinti 132 
krėižti 132 
kriaūkšti 23, 116 (3x), 117, -škia 116 
kriaūkti 23 (2x), 55, 64, 116, -ia 67, 146 
kriaüsti 117 (3x), -čia 145 
kriaūšti 72, 92, 118, -ia 78, 95 
kriëkti 63, 133, 170, -ia 140 
kriėpti(s) 137, 145, 170 
kriėti 133, 155, krëja 140 
krietnas 157 (2x)

krikti 63
kryti 120, 121, 132, 133, 137 
kriùkti 64 
-krùkti 64
Kruoja 191 (2x) 
kruonė 201, 202 
kruopa, -as 195 
kruope, -ės 197 
kruopšti 115, 117 
kruopštineti 118 
kruöpti 195 
krùpti 29, 85 
krupti(s) 29, 85, 110 
krūšti 72, 73, -a 78 
krutinti 49 
Krūvanda 191 
kūke 12 
kùkti 12, 97 (2x) 
kūkti 111 
kuoburys 197 
küogè 176, 197 
kuokas 195 
kuokštą, -ė 197 
kuolinga, kuolingė 198 
kuomija 183 (2x) 
užsi-kuomyti 183 (2x) 
kuopa 176, 177, 197 
kuopti 177, 208, -ia 206, 215 
kuoras, kuorys 186 
kuošti 209, -ia 205 
kūpti 81, 103, 109 
kurčias 41 
kursti 41 (3x) 
kurstyti 31 
kurti 187 
kurtūs 41 
kvaipti 172 
kvaisti 30, 79, 131 
kvaiša 32 
kvaišti 32, 79 
kvaitalioti 30 
kvaitėti 30, 131 
kvaitÿtis 30, 31 
kveikšti 164 
kvėiša 32 
kvérnèti 30 
kviekti 63, -ia 146 
kviesti 30, 31 (2x), 77, 79, 131, -čia 74, 
77, 140, 145 
kviešos 32 
-kviešti 32, 79 
kvietys 154, 157, -čiai 154, 157 
-kvikti 63 
kvitâuti 30 
kvytëti 30, 31 
kvitôti 30 
kvytoti 30
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laipinti 147
laipioti, -oti 147 
làisti (dial.) 22 (3x) 
laistyti 35 (3 x) 
laitinti 35
laitùoti 35 
laminti 179 
laūbti 93, 100, 209 
laukas 90
laukėti 90
laukti 89, 90, 99, 105, 110, 123, -ia 95, 96 
(2x), 97 (2x)
laūpti 93, 100, 109, 207
laušas 197
laužti 83, 101, 103, 111, 123, 195, -ia 97 
(2x), 108 
įeinąs 155, 162 (2x) 
lėipėti, -oti 32 
leipti 32 (2x) 
leipuoti 32
leisti 20, 22 (3x), 23, 71 (2x), 76, 85, -džia 
69, 76, 77, 108, 114 
lemti 174 (2x), 179
lėsti 185
liaūkti 64, 137, -ia 140 (2x)
liaunas 201, 202
liaušti 59, 83, 209, 212
liautis 201, 203
liegti 29, 63, -ia 69
liekas 157
liekys 154, -iai 154
lieknà, -as, liėknė 154, 161
lielas 161 
lieleša 159 
liemuo 160 
liepa, -as 160 
liepėti 34 
liepsna 34, 157 
liepti 31, 32, 33 (2x), 34, 52 (2x), 72, 137, 
145, 147, 148, -ia 64, 66, 67, 140, 147 
liesas. 160
liesti 35 (4x), 36, 130, -čia 67 (3x), 140 
lietėtis 35
lieti 130, 137, 148, 150, 155, 168, lēja 130, 
140, 147 (2x), 148 
lietūs 15Q, 159 
lietuve 159
liežti 51, 70, -ia 65, 66, 68, 74, 77, 78 
liga 29
-ligti 63
lygti 29
likti 52, 65 (2x)
lipti 33 (2x), 66 (2x), 72, 73, -a 78, 113, 
147
lipti (limpa) 73, 137
lytėti 35 
liūkti 64 
liūoga 213 
liuona, -ė 201 
liuonas 201 (2x), 202

liuožti 59, 203, 209, 212
lūkoti 89 
lūkti 110 
luobà, -as 198 
luöbti 209 (2x) 
luomą, -as 174 (2x), 179 (2x) 
luökas 198 
luöpti 208 
įuostas 198 
luošas 197 
luožtvė 195 
lupti 109 (2x) 
lūžti 103, 195

maitinti 36 (4x), 37 (4x) 
maitoti 36 
mazgoti 100
maūkti 94, 97, 100, 135, -ia 95 
maulià 199 
maumas 140 
maumóti 140 
maūmti 140
mausti 43, 104, 105, 208
maūšti 91, 105, 109 (2x), 118, 121, -ia 95 
96
mauti 121, 135
medis 7, 12
meišti 171, -ia 74, 78
-mėižėti 155 
mėklinti 90 
melžti 135 
merdėti 142 
mesti 67 
mėt(r)ūgė, -is 181 
mėtuogė 181 
miaū 154 
miaūkti 134 
miduti 134 
miegas 157, 158 
miegoti 9
miegti 63, 71, 164, -ia 69, 78
mielas 160 (3x), 161
miele, mielės 154, 157 
mieras 159
miešti 171, -ia 74, 78
mietas 158, 161
miežis, -ys 154, 157
miežtis 155
migti 9, 63
mygti 71, 78 
minti 49
mirti 142 
mūdinti 43
-mudóti 43, 49
muduoti 43, 49
mūduruoti 49
mūkti 97
-muodyti 43 
rnuolas 198
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muostis 43, 208, -džiasi 205, 206
mušti 109, 118, 121

paugžlys 197
paukšti (-čia) 111, 116, 117 (2x)
paūkšti 111, 116, paūškia 116

naīgaroti 27
naigyti 27
naigurys 27
nàikà 26, 29
nåikanas 27
naikinti, -yti 26
naikius 26, 29
naikus 27
neigti 26, 27 (4x), 170
neikė t i 155
neikti 26 (4x), 78, -ia 78
nešti 67, 185
niaūgzti 134
niaukti 64 (2x)
niaūsti 55, 124, -ia 118 (2x)
niauti 134
niegti 26, 27 (2x), 170
niekas 26
niekti 26 (2x), 63, 71, 78, 155
niežas 160, 161
niežėti 154, 155
nikti 27, 63
nykti 26, 27, 71
nyk iis 27
niūkti 64 (2x)
niiogas 174, 184, 195
nuogti 195
nūotuoka, -is, -us 48
nuožvelniis 12
nuožvilnus 12

pāuoksmis, -ys 195
paūpti 105 (2x), 111, -ia 146
pausčioti 124
pauzioti 106
pauzoti 106
paūžti 106
pažaida 37
pāžeida 37
pažulnus 12
pažvil(n)us 12
peikė 29
peikenà 29
pelkėti 28 (3x), 76, peikmi 76
pėikštis 28, 116
pėikštus 28, 155 (2x), 163 (3x)
peiktas 28, 29
peikti 26, 28 (4x), 29 (3x), 63, 76, 79, 116,
164, -ia 146
peikus 28
peilis 162, 166, 168
pėipėtis 155
peitvis, -ys 155
pėkus 55
pėšti 59
pienas 150, 160 (2x)
pienai 160
piene, -ės 150, 154, 161 (2x)
pieniai 154, 161
piėpti 155, -ia 146
piesta 131 (2x), 157, 158

0šputė 200
piešti 131, -čia 146
piešti 70, -ia 68 (2x) 
pietūs 155

pagaikštis 164
paičioti 33
paikas, -ùs 28, 29
paikenà 29
paikinti 28
paikti 28, 79
paità 32
paitėti 32
-paitinti 32
paituroti 32
paitvėti 32
pakrantė 199
pakriautė 199
pakrigiai 133
pakrijai 133
pakruoja 191, 192
pala 13
päsliaukas 213
pâsliukas 213
pašlaunus 201, 202
pašliaūnas, -ùs 138, 201, 202
pašliaūtinas 138
pašliuonus 201, 202
pašluonus 201, 202

pikšti 116
piktas 28
pykti 28
pitas 131
pyti 131
plauksme 200
plaukti 88, 97, 106 (3x), 135, 137, -ia 95,
108 (2x), 146, 200, 204
plaustas 120 (2x), 121, 176, 178 (2x), 196, 
197
plausti 89, 94 (3x), 100, 110, 120, 123,
124 (4x), -džia 95, 96, 108, 142
plaustuvėlė 197
plauša, -as 196, 197
plauškikė 197
plaūtas 193, 202, 204, 205
plauti 124, 134, 135 (2x), 137, 142
plavėnti 137
pleikė 34
pleiksti 35
pleikti 34 (2x), 171, -ia 146
pleine, -is 166 (2x), 168 (2x)
pleiptis, -iasi 146
pleiskė 35
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pleisti 130, -čia 140, 146
pleitökas 164
pleitóti 164
pleventi 137
pliaugà, -ë 134
pliaūgti 134, -ia 204
plidukščioti 212
pliaukšti 116 (2x), 117
pliaūpti 94, 134, 137, 144, 207, 212, -ia
146, 204
pliaūtas 204
plieksti 35 (3x), 117, 173
pliekti 34 (4x), 171, -ia 146
plikas 34
pliksėti 35
pllksti 35
pliskėti 35
plisti 131
plyti 126, 130, 144, plėja 140
pliūokščioti 212
pliuöpti 207, 212
Pliutino 200
Pludden 200
plūkti 97
pluokšnas 197
pluokštas, -ė 197
pluokti, -ia 205, 206
pluoštas 120, 121, 176, 178 (2x), 196 (2x), 
197
pluostuvė 197
pluošas 196, 197
pluoštakė 198
pluoštas 120 (2x), 174, 196 (2x), 197
pluošti, -ia 205, 206
Pluotinälis 200
Pluotiniai 200
plūsti 110, 120
plūti 120, 121, 142
Plutini, -y, -is 200
Plūtinė, -is (dial.) 200
prasti 45 (3x)
prausti 23, 86 (3x), 87 (5x), 88, 100
priâusèti 87 (2x)
priaūstis 21
priedas 161
prasti 86, 87
pūdyti 103
pūksmē (dial.) 198
pūkšti 111
pulti 184, puola ΙΊΊ, 184, 185, 203
puodas 174, 191
puodynė 192
puökis, -ys 197
puoksmë 198
puokšmas 198
puolis, -ys 185
puošti 1І 9, 196, -ia 206
puota 174, 195, 201, 202 (2x)
pūpti 111
pusti 203

pūsti 203
puse t i 119
pūtauti 195, 202
pūti 104
pùzdenti 106
pūzin(ė)ti 106
pažinti 119
pažinti, -yti 119
puzióti, -óti 119

raginti 31
raibas 36
raiby tis 36
raibti 32, 36, 79 (2x)
raibuoti 32, 36
raidyti 132
raigzti 21, 23
raižyti 84
-raižti 80, 84, 99
raūbti 93, 100, 109, 137, 207
raugėti 83, 84
rauginti 102
raugti 51 (2x), 83 (3x), 101, 102, 110, 208,
-ia 108
raukti 20, 83 (3x), 97, 101, 103, 135
raupšti 116, -čia 118
raupas 194
råupéti 194, 195
raupyti 88
raūpti 81, 88 (2x), 93, 98 (2x), 116, 137
(2x), 144, 149, 207, -ia 95
rausyti 103
rausti 23, 99, 100, 103, 109, 120, 121 (2x),
133, 142
rdušyti 120, 121
rauti 121, ІЗЗ, 135, 137, rauju 120
regėti 30
reibas 36
reibti 32, 36, 79
reikėti 155, 171
reikti 171
reitkus 169
rėižti 71, 173, -ia 69, 74, 78
riaūbti 139
riaugėti 51, 83
riaūgti 51, 64
ridugtis 51 (2x), 83, 211, -iasi 64
riaukti 20, 64, 83, -ia 68
riausti 21
riaušės 119
riauštis 55, 119
riaūžti 133, 211
ribėti, -įloti 32, 36, 60
ribti 36
riebus 36
riedėti 52, 60 (2x), 126
riekti 55, 61, 63, 134, 155, 171, -ia 74, 78, 
140
riemuö 160
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riesti 19, 60 (2x), 72, 125, 131, 167, 169,
-čia 73, 79
rieškės 159 (2x)
riešutas, riešutis, -ys 160
rietas 161
rietėti 39, 60, 132, 155
rieti 134, 155, rėja 140
rievà, -ė 154, 159
rikti 63
rinkti 67, 108
ritėti 132
rytėti 132
risti 19, 72, 73, 78 (2x), 132 (2x)
rišti 72, 78
riuožas 193
ryžti (s) 71, -asi 78
rubti 109
rūga 194
rūgti 51, 84, 110, 195 (5x)
rūkas 194
rūkti 64, 97, 103
rūkti 195 (2x)
ruöbtis 53, 207, -iasi 205, 206
ruogas 193, 194, 195
ruogna 193
ruögti 193, 205, 208, 211
ruökana 193
r uökas 193, 194, 195
ruokė 193
ruoknà 193
ruökti 193, 195, -ia 205, 206
ruopà 193, 198
rūopas 193, 194, 195
ruopėti 193, 194
rūopla, -ė 193
ruoplys, ruöplis 193
ruoplūs 193
ruopšti 115, 117
ruopti 53, 149, 207
ruoptis 116, -iasi 205
ruošti, -ia 206
ruožas 174, 193 (2x), 194
ruože 193 ·
ruožis 193
ruožmas, -tas 193
ruožti 193, 211
rūpėti 81
rupšėnti 118
rupšinėti 118
rupštėnti 118
rūpti 81
rusinti 31
rusėti 31
rūsoti 31
rūsti 103, 109
ružėnti 133

saitas 87 (4x), 88
saisti 81,86, 87 (2x), 88 (3x), -čia 95
sàlpéti 32

salpti 32
sąsmauga 95
saūbti 22
saūgti 106, 109
saūkti 106, 208
saukuoti 106
saūpti 22
saūsti 22
Šavelis 190
Savėnė 190
sėgti 185
seitas 87 (3x), 162, 168
seitorius 87 (2x), 88
seisti 87
seikėti 155
sėlpėti 32
šelpti 32
sėsti 69, 174
siaubti 23, 76, 93
siaūpti 23, 72, 78, 93, 211 (2x)
siausti {džia) 76
siausti {-čia) 23, 57, 76 (2x), 118
siautėti 76, siausti (3 p. praes.) 76
siegti 40, 50
siekas 158 (2x), 161
siekti 40, 50, 74, 76, 155, -ia 65, 67, 77,
-siekmi 76
sielis 154, 161
siena 159 (2x)
siėsti 87, 117 (2x), 130, -čia 140
sietas 87, 160
sieti 130, 132, 155, 168, sėja 140
sijoti 132
silpti 32
siuolas (dial.) 214 (2x)
siusti 66
skabyti 116
skaisti 33, 79, 104
skalauti 100
skalbti 100
skambėti 45
skàsti 30
skastytis 30
skatėti, -ėnti 30
skatytis, -uoti 30
skaudėti 128
skaūpti 92, 100, 138, 209, -ia 95
skausti 102 (2x), 104, 105, 106, 128
skdutis 138
skėidėti 155 (2x)
skeisti 33, 77, 79
skelbti 100
skiauberis 138, 214
skiaūbras 138, 214
skiaubrumà 214
skiaūbsčias 138
skiaūsti 72, 126, 131 (2x), -čia 78
skiebti 139
skiedra 150, 159 (2x)
skiepti 54, 139, 145, -ia 66, 68 
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skiesti 56 (2x), 127, 150,155, -džia 69,75,78 
skietas 157 (2x), 158
skisti 66
skléidèti 155
skleisti 127, 170, -džia 140, 142
skleisti 72, 130, -čia 78
skliaūbti 139, -ia 68
skliausti 85, 129, 131
skliësti 127, 155, 170, -džia 68, 140
skliëti 127, 130, 142, skleja 140
sklisti 72, 73, 78
sklyti 52, 127, 130
skobti 116 
skraūsti 21 
skreibti 137, 170, -ia 140 
skreidėti 155
skreisti 126, 169, -džia 140, 142
skreisti 130, -ta 140
skriaūbti 209, 211
skriauda 61
skriaūdinti 61, 211
skriausti 23, 61, 130, 211
skriëbti 73, 74, 137, 145, 170, -ia 78, 140 
skriësti 126, 145, 155, 169, -džia 140, 142 
skriësti 56, 72, 130, 145, -čia 78, 140 
skrieti 36, 126, 130, 137, 145, 155, 168, 
skrēja 140, skriëmia 142
skristi 72, 78
skriudùs 61
skroblą, -iis 175
skroblas 175
skrosti 175
skrudëti 61
skrūdeti 61, 130
skrudinti 61
skruoblas 175
skruöbti 209, 211
skrįlosiąs -stas 175
skruosti 211
skrusti 61 (2x), 130
skrūsti 61
skudai 107
skudùtè, -is 107
skundus 46
skuöpti 209
skuosti 209, -džia 205, 206
skurdus 46
-skurdžioti 46
skusti 72, 78, 113
skųsti 46
slaugti 102, 194
sliaugti 64, 207, 211, 212
šliaukti 24, 64, 207, 212
sliekas 159
sliëpti 59
sliësti 52, 126, 142, -džia 65
sliëti 126 
siisti 66 
sliùkti 64 
sliuogti 207, 211, 212
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sliûokas 213
sliuökti 207, 212
slūgti 64
slùkti 64
sluogą 193
sluog(t)as, -is 174, 193
sluögti 193, 194, 211, 212, -ia 205
smaigti 80 (2x)
smailas 164
smaugti 85, 95 (Зх), 101, 111, -ia 108
smaukyti 103
smaukti 59, 85, 93, 97, 99, 103, 135, -ia
95, 98, 107
smeigti 63, 76, 77, 80
smeist i 38, 50, 149
smerkti 27
smigti 63
smukti 97, 98 (2x), 99, 103
snausti 99, 105, 124, -džia 107
sniaudelė 24
sniegas 157, 158
snigti 40, sniegti (3 p. praes.) 75
snūsti 118
Spartai 183
spaugas 176, 178, 196, 197
spausti 95, 101, -džia 9Ί (2x)
speisti 171
spėti 49
spiečius 159
spiegti 63, 76 (2x), 171, -ia 75, 78
spiesti 171, -čia 78
spiëtlis, -ys, spietlius 161
-spigti 63
spirti (s) 71
spleist i 130, -čia 140
spleistis 126, -džiasi 140
sprausti 23, 89, 101, 110, 111, 128, -džia
95, 108
spręsti 71
spriegti 73, -ia 75, 78
sprigti 73, -a 78
sprukti 97
spuogas 176, 178, 196, 197
sraubti 21
sravėti 130, 138
sreigti 53, 172 (2x), -ia 65
sriaubti 21, 23, 72, 138, 206, 212, -ia 78, 
140
sriaūsti 130, 209, 212, -čia 140
sriegti 53, 63, 171, -ia 65, 66
srigti 63
sriuobti 206, 212
sriuosti 209, 212
srùbti 138
srūbti 72
sruöbti 212
srūti 130, 138
staigtis 81, 97, 104, -iasi 215
staub (u) rys 197, 198
staub finas 198



staugti 97, 107, 111, 137, -ia 143 
staupstis 198
steigti 19, 51, 63, 71, 81, 168, 170, -ia 
64, 66, 217 
stéipèti 155 
stiëgarà 159
stiegti 19,51,63 (2x), 71, 81, -ia 64,66, 215 
stiegti 170, -ia 75 
stiepti 39, 50, 58, 155 
stigti 19, 63 (2x), 97, 99 
stygti 71 
stoti 175, 202 
stovėti 202 
stralptis 22 
straublė, -ys 197 
straūbti 21 
streīgti 53, 65 
streīptis 23 
striaubti 23
striėgti 53, 63, -ia 65, 66 
struoblė, -ys 197 
stùgti 97 
stūgti 111 
stuobrys, stuobris 197 
stuoburys 197 
stuolys 188 
stuomas 175, 188 
stuomuo 175, 188 
stuopta(s), -ė 198 
sūdys, -ės 185 
sūdžios 185 
sugti 109 
suodys, -džiai 174, 185 
Suojà, -ys 190 (2x), 191 
suokti 208, -ia 205 
suolas 174, 198, 214 
suöpti 211 (2x), -ia 205 
suosti(s) 117, -ia 205 
supti 72, -a 78
Suvingis 190 
svadinti 185 
svagėti 106 
svaičioti 33 
svaidyti 38 (2x) 
svaiginėti 33 
svaigti 33, 81, 97, 104, 133 
svaigti 80, 81, 104, 110 
svaigus 33 
svaikti 80 
svaisti 33, 79, 131 
svaitėti 33 
svajoti 127, 131, 133 
sveigti 33, 81, 133 
sveikas 155, 162, 168, 170 
svidėti 38 
sviegti 33, 54, 63, 81, 133 
sviėkas 170 
sviestas 150, 159 (3x) 
sviesti 33 (2x), 38, 50, 75, 79, 106, 127, 
131, 133, 150, -džia 69, 75, 77, sviema 75

svigti 63, 97
svygti 110
svisti 38
-svysti 38

šašuolėtis 182
šaukti 23, 93, 97, -ia 95
šeima 163, 166
šeimyna 166
šeirė, -ys, šeiris 155
šeiva 155, 162, 168
šešėlis 174, 182
šešiiolėtis 174, 182
šešuolis 174, 182
Sešuva, -is 183
Šeševė 183
šiaukti 22 (2x)
šiaušti 208, 211, 212
šiekštai s) 159 (3x)
šienas 157, 158
šiepti 59, 71, 73, -ia 66, 78
šipti 73, -a 78
šyptis 71
širdis 111, 191
šiuošti 208, 211, 212
šlaikti 80 (2x)
šlaukyti 85
šleikti 63, 80, 135, 173, -ia 140
šleipti 138, 145, 173, -ia 140
šliaukyti 86
šliaūkti 25, 64, 85, 135, -ia 140 (2x>
sliaunùs 138, 201
šliaužti 207, 212
šliegtis 135
šlieti 135, 139, 155, 168, šlėja 140·
šlikti 63
šlypti 73 (2x), 173 (2x)
šliiikti 64
šliuožti 207, 212
šļukti 64
šluoti 135, 140, 201, 203, -ja 176 (2x>
šmaukšėti 118
šmaūkšti(s) 81 (2x), 115, 117, 118
šmeikšti 115, 117
šmiaukšti(s) 81, 115, 118
šmūkšėti 118
šnaūkšti 22
šneikšti 116 (2x), 117, 173
šniaūkšti 23, 115, 117
šniaūkti 24, 116
-šiikti 97
Suojà 183 (2x), 190
švaisti 80 (3x)
šveisti 65, 80, 171, 172
šventas 128
šviėpti 73, 78
šviesti 55, 65, 80, 171, 172
šviptis 73, 78
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tarpti 58
taukas 48
taukšti 80
taükti 48, 98, 106, 136, 208, -ία 146
tàüpti 20, 81, 93, 102, 208, 212, -ia 95,146
tausytis 120, 121 (2x)
tausti 105 (2x)
tausti 105, 120, 121
tauzà 107
taüzyti 107
tekėti 124
teigti 170
teikti 57, 63, 168, -ia 146
teirautis 42
teisė 166, 168
teisingai 166
teisti 171
tėižti 71, -ia 78
teråutis 42
tiegti 170
tiekti 57, 63, 146
tiepti 39, 50, 66
tiesa, -iis 150, 157
tiesti 61, 150, 171
tikti 58, 63, 66
tyråuti 42
tirpti 58
tirti 42
tyžti 71, 78
traūkšti 21
traukti 21
traukti 84 (2x), 98, 101, 102, -ia 107
t r aušti 21
treinys 168 (2x)
triaubti 139
triaūkšti 23
triaūkti 23, 84, 146
triaušėti 118
triaūšti 23, 118
triesti 54 (2x), 75, 126, -džia 66, 68, 75,78,
triema 75
triūsti 110
trukti 98
trūkti 110
truotas 200, 202
trūta, trūtas 201
t ūkti 48, 97
tuokti 48, 205, 206, 208
tūopti 206, 208, 213
tūpti 211
tvdiksti 33, 79, 104
tvaiskÿti 33
tveiksti 33, 79, 169
tverti 83 (2x)
tvieksti 33, 79, 169
tviskėti 33

uodas 174, 195
uodega 195
uoga 180

uogis 181, 198
uoglis, -ius 181, 198
uoksva, -as 189
uolektis 174, 181, 182 (2x)
uomas 198
uosis 174, 184
uostai 189, 192
uostas 189
uosti 174, 205, 206
uotis 186
ūdotis 195
ūglis 181
ūkti(s) 107, 111, 134, 141, 195
ūsti 72
Utalinà 186
Utèlis 186
Ütenas 186
Uternà 186

vaisti(s) 82 (3x), 104
vandenys 186
Vatekà 186
Vâtina 186
vaukšti 117
veidas 155, 163 (2x), 168
veikti 56, 149, 168, -ia 75, 78
veikus 170
veisti 82, 173
veizdėti 90, -veizdmi 142
velmi 32
vélti 180
vėsti 67, 108
vyburiuoti 53
vyburti 53
pa-vydėti, -vyzdmi 142
viekiaū 170
viela 157 (2x)
vienas 159
viepti 53
viesulas 160
viešas 157, 158
viešėti 155
viešys 154, 157
viešnia 154, 157
vieta 158, 161
virsti 117, 118
vyti 9

žadas 44
žadėti 44
žadinti 44
žaidas, -is 37
-žaidyti, -oti 37
žaisti 36, 37 (3x), 79, 104
žaizdras 37
žaižara 132
žaižaruoti 133
-žeibti 164, 169
Žeimelis 155
Žeimena 155
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Želmenys 155
Žeīmis, -iai 155
žeisti 36, 37 (2x), 60, 79
žentas 180
žiaūbti 139
žiaunos 201
žiaūžti 133
žiebti 67, 139, 170
žiedas 159
žiedėti 37 (2x), 127, 155
-žiegti 136
žiernā 155, 157, 158
žiesti 36, 37, 70 (2x), 79, 127, -džia 68, 69
žiėzdras 37
žiežti 132
žydėti 37 (3x)
židinys 37
žydras 37
žinoti 49
žiotis 175
žysti 37
žlaugti 81, 101, 109
-žleibti 171
žliaubti 58, 207, 212
žliaugti 64, 81, 207, 212
žliaūkti 64
-žliėbti 172
žli ùgti 64
žliiikti 64
žliuobti 207, 212
žliuogti 207, 212
žluobti 212
žniaugti 24, 64, 69
žniaūkti 64
žniiigti 64
ž ni ūkti 64
žulti 12, 187
žuolis 12 (3x), 187
žvainas 164
žvairas 164
žvelgti 90
žvengti 136
žviegti 63, 136
-žvlgti 63
žvilgėti 90
žvilti 12, 187

Latvių
aicināt 30
aikâtiês ЗО
aizguore 180 (2x)
apaûksi 189
apauši 189, 192
apuoši 189, 192
atrieda 172
atkusnis 29
atligas 29
auglis 181, 198
aûgnis 181

augs 181, 198
augt 69, 181
auka 107, 134, 141
auks 107, 134, Ш
àukt 107, 111, 134, 141
ausleja 192
aust 72, 76, 77, 100, 129, 143
auts 186, 193
auvêt 134
Āzpute 200

baidīt 124
baist(i) 105
bārt 101
baubit 94
baubt 94, 138
baudīt 103
bauga 198
baūgs 198
baūze, -is 178, 199
bauzt 107
bēgt 69
beigt 82, 136, 168
beīka 163
beīlis 163, 164
beirât, -et 164
beīris 164
beīzis 163, 164
bidinât 52
bidit 52
bīdīt 126
bit 126, 136
bīties 124
blaīzit 38
blauskāt 210
-blaust 101, 125, 129
blauzgas 196
blauzināt 83
blàuzt 125
-blauztiês 83
bleika 163
bleitet 164
bliëka 165
bliezt 38, 50, 74, 125
blizêt 38
blizinât 38
blizinât 38
bluoskât 210
blusinât 83
bluzinât 83
bļaut 138
bļīit 129, 136
braukt 97, 100, 102, 109, 135
brāzt 175
briedis 154, 159
briësma 165
brieža 165
brukt 97
brüzgât 87
budât, -ināt 91
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buôdzinât 205, 206
buödzina 198
-buodzît 205, 206
buöga 198
buôgls 198
buôgns 198
buôlêt, -ît 211
buostiês 175
buože, -is 175, 198
buozt 206, 210
bust 91
bùzinêt 107
buzuôt 107

cielava 160
ciels 161
ciems 157
cienīt 47
ciens 157
dept 25, 83, 139, 145, 165, 172
ciesa 160
ciëss 161
ciêts 159
cipt 83
Croy e (kuršių) 191

čaustiēs 26, 44, 50, 92, 95, 122, 140
dėbt 25, 139
dept 25, 83, 165

daidzît 27
da ūba, -e 194
daudz 48
dauzt 101, 125
-deîdzêt 165
diêglis 150, 154, 159
diegs 159
diegt 69, 74, 150, 165, 167
diena 154, 157
diêt 114, 168
dieve 150, 154, 157
dlevere, -is 154, 160
dievs 150, 154, 155, 157
dieze t 33, 34
dilt 180
dirst 54
draudēt 29, 129,
drauzât 195
dravas, -e 129
dravêt 129
drāvēt, -it 129
drāzt 175
drudêt 29, 129
druöztala 175, 195
druvas, -is 129
-druvēt(iēs) 129
-drūvēt 129
-drüt(iês) 129
dubt 109, 206
dudz 48

-dūgt 48, 195 
dukatîgs 48 
duksns 48 
duobe 194, 195 
duobjš 194 
duobrs 194 
duobs 194 
dùobt 194, 206 
duole, -is 180 
duoļa, -Įš 180 
duona 180 
duora, -e, -is 181 
duors 187, 192 
duot 182 
duris 187 
dusēt ΊΊ 
dusmas ΊΊ 
dusmuôt(iês) ΊΊ 
dust 98
dvars, dvapS 187
dviezt 33, 34, 70, 77, 78, 125 
dzeikste 164
dzėinis 162, 164 
dziedāt 150
dziesma, -e 150, 154, 159 
dzirdēt 44
dzirt(iês) 44, 45, 68 
džaubt 25, 26, 69 82
eideniski(s) 165
eījas 164
elka, -s 181
elkauna, -e 181
elkūne 181
elkuone, -s 181 
ēst 69, 174
garêtiês 180 
-gaubtiês 82 
gaudas 46, 129 
gauds 46 
gauss 122
gàust 46, 93, 95, 109, 129, 144
gaust 102, 107, 122
gauss 122
gaut 122
gavelēt, gavilēt 129
glaūdens 199
glaumens 213
glaums 213 
glaust 102 
gleijāt 122, 164 
glēist 59, 122, 149
gleist s 165
glendēt 90
gliēbt 25, 56, 69, 145
gluādens 199
gluömas, -s 213
gļaubt(iēs) 69, 84 
gļuoms 213 
gnaūzit 210
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gnauzt 80, 85. 101, 107, 133 
gniezt 68 
gnuozît(iês) 210 
gņgut 134
graubt 89, 95, 101
gràudât, -et, -uôt 128
graust 89, 95, 101, ПО, 128, 210
graûzt 84, 101, 107, 108, 111, 202 
grebt 53
greit s 155
griebt 53, 138
griëpsta 165
grieza, -É» 154, 159
grieznis 154, 159
griezt 55, 69, 78
grubinât 89
gruôzt 205, 206, 210
grùoztiês 210
grûst 89, 110, 111, 128
g faut 128
g tût 128
gubt 206
-gūbtiēs 82
gudât 46
gudîgs 46
gudrs 47
gudzêt 13
gugt 13
gulêt 12, 187
gulsnis 12 
gult 12, 187 
guöba 193, 194, 195 
gùodât ЦІ
gùodît 47
gùods Μ 
guoļa 186 
gùotena, -e, -s 188, 191 
guovainis 188
gùovs \Ί9, 188, 190, 191
-guoztiês 210
ģaubt 25, 26, 82
ģeība 163 
ģēibt 172 
ģeīda 163 
ģeīksta 163, 164 
ģiebt 172 
ģiestiēs 68, 70, 172

Hasenplute (kuršių) 200

iet 142, 156, 168 
iest 172 
ieva 161 
iēzt 69, 78, 172

jagalētiēs 49
jaglîtiês 49
jaūbt 68, 107, 210
jaucēt 48
jauda 48

jaudāt, -it 48, 49
jaūks 48
jaukt 48, 63, 75, 134
jaust 42, 48, 69, 105, 107, 125, 142
jautāt 42
jaut 135
-jêdzinât 49
jēgas 49
jëgât, -uôt 49
jēgt 49
jeīksta, -ts 163, 164
jiēbt 69
judēt 49
jūdīt 48, 49
judras 192
jukt 48, 63
juôbt 205, 206
juodene 192
juodināt 48
juodzinât 47, 48
juogi 200
juöks 174
juôzt 122, 204

kàist(iês} 33, 37, 105
kaitēt 37
kauburs 197
kaukt 92, 96, 97, 111, 137
kaüls 196, 199
kausa, -la, -ta 199
kauss 192, 199
kaust 100
klājāt 127
klaucis 199
klauģis 199
klauķis 199
klàupât 106
klausa, -i 42
klausīt 43, 122, 123
klausi 43, 105, 122, 123
kleība 163, 164
kleins 155, 163
kleiva 163, 165
kleīvs 155, 163, 165
klejāt 127
kliebtiēs 172
kliedēt 154
kliegt 61, 63
kliekt 59, 66, 146
kliens 160
klieptiēs 73, 173
kliest 69, 124, 127, 173
-kliezt 125
klīst 127, 144
klīt 127, 144
kluodzens 199
kluoģis 199
klūoķis 199
kluöns 175, 201
kluonis 201
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klusēt 40, 41, 123
kluss 41
klust 40, 123
ķaulēt(iēs) 210
ķauķēt 210
kausēt 210
ķauzēt 210
Içèipt 83, 145, 172
ķept 73
ķiept 172
ķīkt 71
knausēt 122, 210
knausît(iês) 122, 210
knauzêt 211
knîbt 71
kniêbt 25, 61, 71, 78, 131
kniept(iês) 25
kniest 131
kniëtêt 154
kniezt 155
kniezêt 154
knuosêtiês, -îtiês 210
knuost(iês) 210
knuozît 211 
knût 130
kņaūkt 134
kņausitiēs 122, 211
kņuositiēs 211
kraukt 23, 55
krauja 191, 192
kraujš 191
krauna, -ns 201, 202, 203
kraupęs 197
krausêt, -it 118
kraustît 211
krietns 157
kriet 155
Kruoja 191
kruota 199
-kruôstît 211
krupt 85
kraukt 61, 67
kraupêt(iês) 84
kraüpt 84
kraut 201, 203
kukt 13, 97
kūkt(iēs) 111, 195
kùoks 195
kuôls 196, 199
kuöpa 199
kuops 200
kuopt 206
kuöra, -e 186
kuosa 199
kuost 69, 214
kust 29
kveîksts 163, 164
kvernêt ЗО 
kvert 187 
kviekt 63

kviesis 154, 157
kvietêt 31
kvietinât 31
kvitēt 31
ķuoķēt 210
ķuolēt 210
ķuosēt, -it 210, 214
ķuost 214
ķuozēt 210

laiguôt 29
-laipēt 147
laistīt 35
laist 20, 69, 85, 94, 104, 107, 108, 110, 114
làitît 35
laubt 100, 209
lauks 90
làupt 100, 109
laûzt 83, 101, 108, 111
leins 155, 162, 165
-Iemināt 179
lemt 180
Hebt 69
liegt 26, 29, 61, 69
liēkna, -e 154, 161
lieks, -ci 154, 157
liels 161
liemenis 160
liepa 160
liesa 159
liesma 157
liess 160
liet 150, 155, 165, 168
lietus 150, 159
liga 29
likt 52
lipēt, -it 32, 34
lipt 32, 33, 34, 72, 73, 147
līst 71, 110, 114
lukât, -uôt 89
luobs 200
luôbt 206, 209
luomą 179
lupt 109
ļaugans 213, 214
ļukt 64
ļuodzigs 213

maukt 94, 95, 97, 100, 135
maut 134, 135, 140
mazgāt 100
meīgt 69, 78, 164, 172
meita, -e 165
meklēt 90
miegs 157
miegt 63, 69, 71, 78, 172
miele, -es 154, 157
miels 160, 161
miers 159
miet 168
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miets 158, 161 
miezis 154, 157 
mudēt, -it 43, 49 
muduôtiês 43 
mukt 97 
muôdît 43 
muoļa 199 
muost 43, 205, 206 
muôstîtiês 43

naidzit 27 
naigât 27 
naigls 27 
naigs 27 
nàiks 26, 27 
naudaļa 124 
naūst 124 
naūža 124 
neidet 165 
niêbt 25 
niëks 26, 161 
niëza 160, 161 
niëzêt 155 
nicināt 26 
nidet 165 
nīgrs 27 
nīgrs 27 
nikns 27 
niktiēs 27 
nuogs 174, 184 
nuoviņš 189 
ņaugt 134 
ņaukt 64, 134 
ņaūt 134

paîkât 28
paikt 28, 79
paūdēt 44 
paūga 198 
paukšt 117 
pauna 191 
paupt 105 
paure, -is 192 
paūsitiēs 119 
pauska 198
paust 44, 105, 108, 109, 124, 129 
pausties 92, 93, 95, 96, 105, 119, 196, 210 
pauzāt 106 
peikt 79, 164 
peikstēt 28, 29 
peiksts 28, 155, 163, 165
peilis 162 
picina 29
pienes 150, 154, 161
piens 150, 160
pieņi 154, 161
piesta 157 
pika 28 
pikns 28 
p ikt 28, 63

pīkt 28
pikts 28, 29
plai(s)kums 34, 35
plaudiņš 193, 204, 205
plaûdzinât 135
-plaûgt 135
plauksnas, -stes 199
ie-plaukt 88, 97, 106, 137
plaukt 106, 108, 135
plauna 203
plauska(s) 197, 199
plaūst 89, 94, 95, 96, 100, 108, 110, 124 
plausta 198 
plauša 120, 124 
plaušātiēs 120, 121, 124 
pleika 165 
plei(s)ks 34, 163 
pleines 166, 168 
pleitêt 164
plēnēt 90
pliekns, -sts 34, 35
pllekšt 35, 117, 173
plien(a)s 161
pliks 34
pliskāt 35
pa-plit 126, 130, 144
plukt 97
pluoda, -ds 204, 205
pluôksna, -e 199, 200
pluôksts 200, 203, 206
pluons 203
pluôsts 200
pluöte, -ts 200, 202, 204
prauslât, -uôt 86
prausties 86, 87, 107, 111
preīda 163
prieds 161
prūšļāt, -uôt 86
pudit(iēs) 44
pūlis 189
pult (puolu) 184, 185
puöga 199
puošt 206, 209

raibît 36
ràibs 36 
raidît 132 
rät 29, 91 
raud(a)s 199 
raudzīt 90
raûgt(iês) 84, 101, 108, 109, ПО
rauguôt 51 
raukšt 117 
raukt 23, 117 
rauns 202 
raūpit 88
raust 100, 109, 120, 121
raūt 120, 121, 135, 137
redzēt 30 
rēdzināt 30
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rëgâtiês, -uôtiês 30
rëgt 30
rèibs 36
rèîbt 36, 79
reîka 163, 164
reik(â)t 164, 172
-reîtêt 164, 169
riebt 36, 60, 69, 79
riedît 52
riëkste, -ts 160
riekšava 159
riekt 55, 63, 134, 172
riëmenes 160
rien (3. p. praes.) 132
riest 39, 52, 60, 68, 72, 73, 78, 125, 126,
131, 132, 142, 164, 167, 169
riet 155, 168
rieta 161, 165
rietēt 132, 155
rieva, -e 154, 159
riezt 65, 69, 71, 74, 78, 84, 125, 173
-riktiēs 63
rist 72, 73, 78, 132
ritēt 132
rûdzinât 51
rūgt 51
rukt 64, 97
ruöds 198
ruons 201, 202
ruosts 199
ruôza 194
rušināt (ies) 133
raukt 64, 68, 83, 117, 135
rukt 64

saukt 93, 95, 97
seima 163
seīta 162, 163, 168
seīva 155, 162, 163, 168
seja, -js 183
Sesava, -e 183
sieks 158, 161
sieksta, -ts 159
siēlis 154, 161
siena 159
siens 157
-siept 59
siet 155, 168
siets 160
sieva 161
skaisties 33, 77, 79, 104
skatīt 30
skaudēt 128, 210
skaust 128
skausta, -e, -ts 199
skaut 128, 138
sklaust 85, 99, 129
skliest 68, 127
-skļaūbt 68, 139
skļāvums 129, 131, 139

skribit 74
-skribt 73
skriet 155, 168
skruöpste 211
skubīt 92, 138
skundēt 46
-skuodēt 210
skuos(t)a 199, 200
skųst 144
skūst 144
skūt 126, 131, 144
slaucīt 85
slaukt 25, 85, 99, 135
slaumi, -ājs 201
sliegt 135
slieka 159
sliekt 63, 135, 140, 173
slienas 160
sliept 138, 140, 145, 173
sliet 135, 140, 155, 168
slikt 63
slīp(ē)t 173
slist 66
sluogą, -gs 174, 193
sluomājs 201
šmaukt 85
smeīls 163, 164
smiet 168
smukt 97
smuostiēs 43
snaīdzītiēs 39
snaigstīt 39
snaust 24, 105, 107, 124
sniegt 39, 40, 50, 69, 74, 75, 78
sniegs 157
spiegt 63, 75
spiest 71, 78
apiet (l)s 159, 161
spīst 68, 71, 78
spraugt 97, 101, 107, 134
spraukt 97, 100, 101, 134
sprauslāt, -ēt, -uot 86, 87
spraust 89, 95, 101, 108, 111, 128
spraušļāt, -uôt 86
sprautiēs 128, 134
spriest 71
-sprugt 97
sprukt 97
sprūst 89, 110, 111
staubenis, -eris 199
staukat 210
stauķēt 210
-steīdzēt 164
steigt 51, 64, 66, 68, 81, 164, 168
stiegra 159
stiept 39, 50
-stravēt 138
striegt 53, 65, 66, 83
striētiēs 168
strigt 63
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stuoblāji 199
stùobrs, -is 199
stuokât 210
stuoķēt 210
suodāji, -ēji 174, 185
suodni 185
suodrāji, -ēji 174, 185
suodri 185
Suoja 183
suôls 200
svadzêt 106
svaidīt 38
svaist 33, 79, 106, 131
svajāt 127, 131, 133
sveiks 155, 162» 168
sveikt 164
sveile, -is 163, 164
sviest 38, 69, 78, 127, 150
sviests 150, 159
svīst 38, 165
svuodrēji 185

šaūbīt 21Д
šaust (ies) 57, 118
šķauba 138, 214
šķauss 199
šķeīdēt 155, 165
šķiebt 139
šķiedra, -e 150, 159
šķiest 56, 69, 75, 78, 125, 127, 150, 165
šķiets 157
šķīst 144
šķīt 127, 139, 144
škļaūbt 68, 139
šķuobīt 214
šķuobs 214
šķuobt 214
Slaukt 23
šļaucīt 85, 211
šļaubt 138
šļauk(an)s 213, 214
šļaukt 64, 69
šļauns 138, 201
šļaupt 69, 138, 144
-šļaut(iēs) 138, 201
šļukt 64
šļuocītiēs 211
šļuok(an)s 213, 214
šmauga 59
Smaugt 23, 59, 85, 108
šmaukt 23, 85, 135
-šmautiēs 135
šmiegt 24
šņaukt 23
Snaust 24
šniebt 24
šņaukāt 210
šņaukt 116
šņiēbt 69
-šņiekt 173

šņuokāt 210
Suôbîtiês 211

tàucêt 48
tàuks 48
tauņāt 210
taûz(ê)t 107, 108
teīkāt 57
tēikt 57, 168, 172
tiekt 57, 63, 172
tiept 39, 50, 66, 165
tiesa 150, 157
tiess 160
tiešs 150, 157
tikt 63
tipināt 39
tirt 42
traipīt 39
traukt 84,98, 101, 107, 110, 111
tràust (ies) 106, 110
-treibet JĄ, 164
treīnis 163, 164, 168
treīpt 39, 149, 172
-triebt 74, 164
triept 39, 50, 69, 149, 172
trukt 98
trūkt 110
t rūsēt 118
trùops 200
truöts 200, 202
tukt 48, 98
tuoņdtiēs 210

uôbtiês 206, 210
uodega 195
uôds 174, 195
uôga 180
uöksts 189
uolekts 174, 181, 182
йота, -s 200
uôsis 174, 184
uosleja 192
uôst 174, 205, 206
uosta, -s 189
uöts 186, 192

vauksnêt 117
vaukšt 117
veids 155, 163, 164, 168
veikt 56, 75, 78, 149, 164, 168
veist 172
veîsuols, -uons 164
vēlēt 32
velt 180
viebt 52, 69
viekšt 117
viela 157
viens 159
viepi 53, 69
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viesis 154, 157 
viess 157 
viesuls, -is 160 
viësêt 155
viest 82, 155, 172, 173 
viešņa 154, 157 
vieta 158, 161
viļāt 180
vī(s)t 144 
Watastrauts 186 
Watene 186

aukis 107, 134, 141
āustin 189
austo 189, 192
budē 91
dauris 187, 192
dewus 150
doalgis 182
draudieiti 23, 29, 129
Drawanta 190
Drawę 137
Drawing 190
driāudai 23, 29, 105, 129

z'aidêt, -ît 36
zaîguôt 136 
žaistêt 36 
ziêdêt 37, 127, 155 
ziêds 159
ziema 155, 157
ziest 35, 36, 68,-70, 79, 127 
ziet(ies) 127, 136 
zināt 49
zīt 127, 132, 136, 139 
zmaûgt 25, 82, 101, 108 
žmiegt 25, 69
zniebt 25
znuöts 180 
zveīns 164 
zveīrs 164 
zvelt 12, 187 
zviegt 136, 165 
zviest 36, 69, 70, 127 
zviļš 12, 187 
zvilt 12, 187

ēit, per-ēit 166, 168
iaukint 48
Joduppe 192
gēide, giēidi 68, 70, 72, 78, 149, 166, 168
sen-gijdi 72
girtwei 45, 68
goro 180
gosen 191
Gosepelk 191
en-graudīs 129
en-graudīwings 129
grenfings 84
kalopeilis 166
kirdīt 44
klausīton 43
po-klusmai 42
po-klusman 42
kniēipe 68, 78, 149
coaris 186
krūt 190
kūra 187
quoi 77, 140

žaudzīties 136
zaugâtiês 136
-žaugtiēs 68, 136
žaunas 201, 202
žaurēt 210
žaūties 136
zeîbt(iês) 164
žeīga 163, 164
žeīka 163, 164
žeīksta, -e 163, 164, 165
-žļaukt 64
žļugt 64
žļukt 64
žmaūgt 23, 25, 69, 82
žmiegt 24, 25
žņaugt 23
žniēbt 24, 25
žņaūgt 69, 71, 78
žņugt 71, 78
žuokls, -is 175, 201, 202
žuorēt 210

quoitä, -ē 30, 131 
quoitït(on) 131 
laipinna 31, 33 
laukit 90
laucks 90
lauxnos 90
limtwei, lembtwei 179 
is-maitint 37 
nädewisin 77
nowis 188
au-pallai 184, 185
pallaips 31
pallaipsitwei 31
peile, -is 166, 168
pleynis 166, 168
plieynis 166, 168
podalis 191
per-rēist 68, 72, 78
Sajno (sūduvių) 183
Sauangyn 190
Sawange 190 
seimīns 166

Prūsų semo 150
seyr 111, 191, 192

alkunis 181 suge 190

248



/aukis 48
teickū, -ut 57
teisi 166, 168
teisingi 166
per-traūki 84, 98, 107

woaltis 182
woasis 174, 184 
wirst 118 
woltis 182 
Wothiten 186

Slavų kalbos
Baltarusių
дрыщу 66 
луста 198

Rusų
бежать 69 
вид 163 
вихорь 160 
глудь 214 
глюдь 214 
глядеть 90 
грибаться 53 
груда 198 
говядо 190 
дристать 126 
дыра 188 
дыря (s.) 188 
жъвати (bažn.) 133, 139 
зима 158 
кликать 59, 67 
кулига 198 
кулик 198 
куст 200 
липа 160
локоть 181
луб 198
луста 198

при-, у-лучать 90
мил, -å 100
мул 198 
писать 70 
прыскать 86, 87 
прыснути (s.) 87 

у-повать 44
пухнуть 119
пухнути (s.) 119 
пыхать 203

оу-пъвати (s.) 44
рибать 36 
ружа 90 
рушить 120 
свигать 54 
сень 182 
сертать 90 
сирый 155 
скубу 92 
слина 160 
■слушать 42

стичи (s.) 50 
до-, по-стичь 51

стригу 54 
сцать 40 
типать 39 

рас-точить 124
трути (s.) 139 
тушить 120 
тыти (s.) 136 
угь (s.) 200 
устье 189 
хилой, -ый 28 
хулить 28 
цвести 31 
цвьтети (bažn.) 31 
цена 158 
чухать(ся) 44 
щипать 54, 68 
щит 158 
юг 200 
ягода 180 
ясень 184

Ukrainiečių 
куст, кущ 200 
луста 198 

по-рпати 98 
сіплю 66 
сніг 158 
стригти 54, 66 
трухнути 118

Bulgarų 
грибам 53 
дрискам 126 
дрища 66 
липа 160 
мушам 95, 118, 121 
за-мушевам 118 
ръпам 98 
смуче- 93, 95 
срътам 90 
типа 39 
щипя 54

Makedonų 
гриба 53
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Serbų-chorvatų
bukat і 93, 95 
buljiti 211 
cīna 158 
éutjeti 42 
čuti 131 
djèvêr 154 
driskāti 54, 126 
gînuti 32, 82 
gövedo 190 
gàvno 191 
gribati 53 
grūd(v)a 198 
iva 161 
jagoda 180 
jâsen 184 
kttći 59 
kljùna 201 
lâkat 181 
làznem 70 
lîpa 160 
lub 198, 200 
lue 198 
mîg 158 
mîlo 160
mira (gen. sing.) 159 
pisati 70 
pluto 204 
prtd 161 
puhati 93, 95 
rùpa 198 
rīišiti 120
sījeno 158 
sito 160 
slīne 160 
snêg 158 
stići 51 
sbcati (bažn.) 40 
šeit 158 
stipati 54 
šulj(ak) 214 
tipati 39 
truo, tru(h)la 118 
trûp 200 
zima 158 
žbvati (bažn.) 201, 203

tipati 39, 50, 66
tušiti 120 
viher 160

S. slavų
agoda 180
biją 126, 136
bljudę 91, 96
bregę 194
buždę 91, 103

pro-cvbtę 31, 74
čuję 122, 131
duchb 119
duša 119
dušę (dbchati) 95, 98, 120 
gy(b)nęti 82
ględati 90
gorėti 180
grėbę 53
gryzę 111, 202
gwięti 82

po-jašę 204
jugb 200
kličę 59, 67
krušiti 119
lakbtb 181 
ližę 51, 66, 70 
luča 198 
nagъ 184 
oštoutiti 43, 44 
pišę 70 
pytai i 43, 44 
plovę 120, 121, 137 
puchati (bažn.) 119

u-pbvati 44, 129
radb 82
reję (rëjati) 60, 126, 132
rinęti 126, 132
ryti 120, 133, 137
rovę 139
rušiti 120
senb 182
skubę 92, 95 , 
slyšati 123 
smučati sę 93, 98
strigę 54, 65

Slovėnų
bučati 90, 93 
bukati 93, 95 
čuhati 44
čutiti 43
drįsk, drist 126
giniti 32, 82
pluta, plutva 204 
pùhati 93 
smukati 93, 95 
striči 54, 66 
šūlj(ek) 214

stružę 98
sučę (sbkati) 98 
točiti 124
t ryję 201

na-trovę 139
tuchnęti (bažn.) 120 
uditi 195
итъ 188
usta 189
vefø (velēti) 32
ziždę (zbdati) 70
židę ( žbdati) 70
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Čekų 
vy-bouliti 211 

cititi 43 
čichati 44 
hledati 90 
kvisti 31 
loučeti 90 
Izati 70 
pista 158 
praviti 172 
psati 70 
puchati 93 
raju (s.) 120 
siry 155 
trouchneti 118 

po-tupiti 28

Slovakų 
citit 43 
guga 198 
lipie f, lipnuf 31 
siry 155

Sorbų (lužitėnų) 
domapytač 89

Lenkų 
cucić 43 
cześć 
czuchać 44

dry stać 54, 126 
dura (s.) 187

u-fać 44
gôvno 191 
gruda 198 
guga 198 
jagoda 180 
kulig, -ik 198 
kwiść 31 
łub 190, 200 
mul 198
pytam się 106 
puchać 93 
puchnąć 119 
pwać 44

pa-rpać 98 
sień 182 
skubać, skuć 92 
smukać 93 
szczać 40 
szczypać 54 
tępić 28 
tuszyć 120 
uczcić 4Ί 
uczta 4Ί

Kašubų
briscQ 59, 66, 149

Slovincų 
3ûra 187

Germanų kalbos
Gotų 
aistan 46

steigan 51, 64
peihan 57, 58, 66

akran 180 -waibjan 53
ateina 174 weihan 56, 75, 149
beitan 52, 65 weipan 52
-biudan 91
flautjan 94 S. islandų
flôdus 200, 202 agi 46
friusan 87 akarn 180
gaunön 129 askr 184
greipan 53, 66, 149 bauta 94
hausjan 44, 92, 122 bita 52
knôps 180 bjarga 194
kunnan 49 bjó&a 91
ąiman 62 blikja 38, 50
-lifnan 75 brjóta 133
maudjan 43 drita 54, 126
nakaps 174 drjupa 58
-raubjan 89 falla 184
sauls 198, 200 fat 174
skuggwa 183 fljóta 89, 95, 204
-smeitan 38, 50, 149 fljüga 88, 95, 204
snaiws 158 flóa 202
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frjósa 87, 88
frusa 86, 87, 112 
frysa 86, 87, 112 
gauta 93, 95 
gleypa 58 
gola 129 
greypa 89 
gripa 53, 149 
heyra 44, 92 
hier 41 
hljó& 41 
hljóftr 41 
hnipa 57 
hnipna 57 
hnjósa 58 
hnjó&a 57 
kå 139, 140 
kabeinn 139 
klifa 56 
kij ufa 195 
klypa 95 
knyja 126 
kunna 49 
leika 37 
leiptr 34 
leit (praet.) 94 
mei&r 158 
nakinn 184 
óss 189 
reyfa 89 
ri&a 52, 60, 65, 142 
rjufa 88, 95, 149 
rjuka 51, 64 
seift a 88 
seiftr 88 
siga 40, 50 
sifta 88, 95 
sjófta 57, 66 
skifa 54 
skitą 56, 66 
skrifta 56 
skugge 183 
smalr 28 
smar 29 
smjuga 59 
smjiigr 59 
stiga 51 
strykja 54 
strÿkva 64 
sveipa 54 
svikja 54 
svikva 54 
svifta 33, 50 
sÿkva 54 
tyggja 133, 139 
unnr 186 
upr 186 
vatr 186 
vega 75

veifa 53 
paufa 93, 95 
peyja 58 
pifta 57
priftr 58
prifa 39, 50, 149 
priva 39

Norvegų
føy sa 119 
frusa 87 
gauta 93 
gliipa 58 
gröypa 89 
kaa 139
kleisa 59,' 122, 149 
klype 95 
knua 126
r juva 88 
seid 88 
sprikja 75 
tida 58 
triva 39

Švedų
frusa 86, 87 
gliopa 58 
glupa 58 
griopa 89, 95
lēt (s.; praet.) 94
smiugha (s.) 59 
swifta (s.) 33 
tia 58
thriva (vid.) 39 
treva 39

Danų
gruwe (s.) 130
grye (s.) 130 
smide 38
treve (s.) 39

Anglų

a) šen.
berstan 117 
bitan 52
blican 38 
dritan 54 
dréopan 58 
feallan 184 
fléogan 88 
fléotan 89 
flówan 202 
fréosan 87
glenten (vid.) 90 
gripan 90
grue (vid.) 130
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hieran 43 
hligan 61 
hlosnian 41, 123 
hlysnan 41 
hlyst 123 
hnipian 57 
céowan 139
-clifan 56
-clipan 58 
clyppan 95 
cnu(w)ian 126 
lacan 37
-lifan 52, 64, 75
-lükan 111
réocan 51
réofan 88
ridan 52, 60
-riefan 89
séon 40, 50
seoļan 57
sigan 40 
seid 158 
scitan 56 
scréadian 61 
scripan 56
-slåf (praet.) 59
slidan 52, 65, 66, 142
slifan (vid.) 59 
sméocan 95 
smitan 38 
smugan 112 
-spréotan 89, 95 
stician 75 
strican 54, 65 
swican 54 
swician 54 
^186
waiten, wayten (vid.) 90
-wdpum 186
-wegan 75
weefan 53
wigan 75
wipian 52
wripan 60

lūka 112 
sīa 40 
skīd 158 
skīvia 54 
smīta 38 
sprūta 89, 112 
strīķa 54 
swika 54

b) nauj. 
stfw#ert7112 
swäien 133 
wriuwen 60

Olandų 
guiten (s.) 93 
grüwen (vid.) 130 
nīpen (vid.) 61 
rijgen 60 
rien (vid.) 60 
wrijwen 60

S. saksų 
blikan 38 
hiwa 161 
hl ust 123 
-sprūtan 89, 112 
swïkan 54 
ūdia 186 
ūthia 186

Vokiečių 
a) vid. žemaičių 
driten 54 
griusen 130 
grūsen 130 
knipen 61 
lien 61 
ri (g) en 60 
schîten 56 
schîven 54 
schroden 61 
smôken 95 
strîken 54

b) nauj. b) s. aukštaičių
awe 46 
chew 139 
nod 124 
Strike 35

bīzan 52 
blîchan 38 
brestan 117
-digen 57

Frizų 
a) sen. 
blika 38 
hlīa 61 
-līva 52

dîhan 57, 66 
elina 181 
fallan 184 
flaofâan 94 
fliogan 88 
fliozzan 89
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flôfâan 94 c) vid. aukštaičių
friosan 87 bliehen 58
glinzen 90 -griezen 89, 95
grifan 53 grüwen 130
-grozzen 89 leichen 61
-grūen 130 liechen 59
grūson 130 rihen 60
hiwa 161 schiben 54
hlosēn 41, 123 sliten 52
(h)lūtar 176 smiegen 59
hniotan 57 spriuzen 89
hôr r en 44 strafen 91
jagön 49
kiuwan 139 d) nauj. aukštaičių
klīban 56
kunnan 49 bergen 194
-liban 52, 66, 75 bewegen 49
liohan 59 ge-deihen 57
rīban 60 ge-diegen 57
riohhan 51 er-fahren 43
ritan 52 gauzen 93
sīgan 40 gäuzen 93
sīhan 40, 65 heimsuchen 89
siodan 57 horchen 42
seit 158 hören 42, 43
scizan 56 kneifen 61
skrītan 56 lâcha (dial.) 61
scrötan 61 ver-nehmen 43
seuwo 183 riechen 51
smāhi 28 rühren 49
smāhen 28 schmachten 27
smīzzan 38, 50 schmähen 28
strīchan 54 schmälen 28
swichan 54 schmiegen. 59
swichön 54 sprießen 89
thaupön 93 strafen 91
triofan 58 streichen 35
undia 180 streifen 35
-wehan 75 schwelgen 203
weida 158 wahren 90
wigan 75 wahrnehmen 43
wihan 56, 75 warten 90

S. airių
ad-bond 45 
brissim 117
fichim 75 
huinnius 184 
ligim 74 
luaidid 89, 95, 204
mesc(a)id 74
néall (nauj.) 158
nocht 174
rėdid 52, 65, 142
rigim 74
snigid 39, 50, 74, 75

Keltų kalbos
tiagu 51, 64
tö (nauj.) 42

con-, in-tuasi 42

Bretonų
skeja 75

Valų
an-daw (vid.) 42

gwrando 42 
onnen (vid.) 184 
ta w (vid.) 42
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Italikų ir romanų kalbos

Lotynų
baubor 94, 95 
cieô 31 
citā 31
clueö 123 
eolo 45 
ërügô 52, 64 
figo 74
fingö 35
fligö 74
fūgī (perf.) 205, 206
fugiö 103
fugö 103
jurgö 91 
lavö 137 
mergö 100 
misceö 74 
moveö 122

ad-nuö 124
observö 45 
orior 113 
ornus 174, 184 
ôs 189
ostium 189 
perdö 37 

plautus 200 
pötö 201 
pôtor 174 
putö 43, 44 
quaerö 43 
ruö 133 
sciö 43 
sciscitor 43 
sciscö 43 
scribö 74 
stringo 35 
sum 112 
testa 192 
ulna 174, 181 
venio 62 
vibrô 52 
vis (2 p. sing.) 77 
vois (s.; 2 p. sing.) 77

Prancūzų
cacher 194 
écacher 194 
tête 192 
teste (s.) 192

Graikų kalba

αϊδομαι 46 Ζρρωμαι 202
άκεύει 44, 50, 92 έστηκα 143
άκούω 44, 92, 95 έχραε 128
αλείφω 52, 65, 137, 148 ζεύγνυμι 77
άλίνω 137, 148 ζούσθω 205
άνήρ 192 ζώμα 204
αυγή 200 ζωσατο 204
βαίνω 62 ζωστός 174, 204
βαστάζω 117 ύ-ιγγάνω 35
βαύ βαύ 94 Ζκω 40, 50, 74
βέβρωκα 201 καυλός 196
βιβρώσκω 202 κείται 115
βοΰς 188 κήρ 191, 192
βρώζω 202 κλέομαι 123
βρωτός 201 κλέω 123
γνωτός 180 κλύω 123
γύαλον 186 κνύω 130
γωλεός 186 κοέω 122, 131, 140
δαήρ 160 κοινά 158
δίδωμι 174, 180 κρούω 92, 95
£βλαστόν 117 κώμη 183
έβρον 201 λείχω 51, 65
έθηκα 143 λεύσσω 90, 95, 96
είδος 163 λιπαίνω 33
εϊρομαι 106 λίσσομαι 34
έρείκω 55 λοιγός 29
έρεύγομαι 51, 64 λύω 137, 140
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μαίνομαι 49
νευστάζω 118
νεύω 55, 118
νυστάζω 118
οίκος 158
όλίγος 29
βλλυμαι 37
όστρ 190
πεύθομαι 44, 91, 96
πεύθω 44
πίνω 201
πλέω 120, 137, 203
πλώναι 203
πλωτός 200, 202, 203, 204
πλώω 200, 202, 203
ποινή 158
πύθομαι 104
πύθω 104
πυνθάνομαι 42, 44, 91
πώνω 174, 201, 202

138, 140
ρώννυμι 201, 202
σκαριφάομαι 74
σκιά 182, 183
σκυδά 182
σκώρ 192
Σπάρτη 183

σπαυδή 95 
σπεύδω 95
σπίζω 75
στείχω 51, 64 
στεΰται 45, 137
στίζω 75
στοά, στοιά 188
στύλος 188 
στΰμος 188 
σχίζω 75 
τιτρώσκω 200, 202 
τραύμα 202, 203 
τρίβω 74
τρύω 201, 203 
τρώσαι 203 
τρωτός 202, 203 
τρώω 200, 202, 203. 
6ει 190
φλέω 129, 136, 140 
φλίβω 74
χραύω 128 
χρίω 35 
ψεύδομαι 91 
ψεύδω 91, 96 
ώλένη 182 
ώλήν 182 
ώρύομαι 139

Indoiranėnų kalbos

S. indų
aratni- 181 
asnihat 40 
åsthi 190 
asmā 55 
äh (asari) 189 
bhédati 52, 65 
bodhàyati 91, 103 
bódhati 42, 91, 92, 96 
budhyati 45 
cåyati 139 
cåyati 45, 46 
chäyä 182, 183 
chyâti 127 
cinóti 139 
cit 45 
citéti 45 
citiķ 45 
dåru 181 
dehmi 34, 77 
deva- 158 
devå 160 
devi 158 
dhānā- 174, 180 
didėti 37 
divyati 37
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dyåu- 178, 192
dråvati 137, 190
dvår- 187, 192
dvėsįi 77
éjati 49, 50
gåu- 178, 188
gåyati 142 
gib 45 
grņdti 45 
gryfie 46 
gūhati 111 
gūtha- 191 
guvāt і 191 
hala- 12 
hédati 60 
hirriçati 60 
hinåsti 60 
hrdåh (gen. sing.) 191 
hvåyati 128, 136 
janåti 49 
jårate 45 
javå- 50 
javas- 50 
jåvate 50 
junåti 50 
kauti 137 
kóśa- 192 
króśati 55



ksduti 142
lókate 90, 92, 96 
màjjāti 100 
månyate 49 
mårjmi 135 
meg hå- 158 
methi- 158 
mimiksatі 74 
mtvati 122
mosati 92, 96, 118, 121 
mrjåti 135 
nagnå- 174, 184 
nåvate 45 
óstha- 189 
ótum 129, 142 
påyate 131 
pasu- 55 
pâti 174, 201 
pinvati 131 
plåvate 120
posati 92, 93, 96, 105, 119 
prusnóti 86, 87 
pruçvà 87 
rauti 139 
réhmi ΊΊ 
rtyate 60, 132 
rikhâti 74 
riņdti 126, 132 
rip- 33 
rocàyati 90 
rócate 90 
rósa- 119 
róęati 55, 119 
rusyati 119 
ruvåti 139 
sécate 65 
séka- 158 
sincåti 40 
skauti 138 
skunóti 138 
snehåyat 40 
snéhiti- 40 
snihyati 39, 50, 74 
sphåyate 49 
sråvati 138 
srédhati 52, 65, 142 
ståuti 45, 137 
ståvate 137 
stavisyåti 123 
stépate 39, 50, 58 
sthūnā 188 
ά-stosta 123 
śayate 115 
sakr t 192

ni-śamyate 41 
śdmyati 41 
sete 115 
séva- 161 
śmaśru 55

śró çamâna 123 
śrosyami 123 
śrusfi- 123 
svétate 55
tapati 37
tepate 39, 50 
toçàyati 120 
tùsyati 120 
ucyati 75 
vardhâyati 103 
vàrdhati, -te 103 
véda- 163
v épate 53 
ve sfate 117 
veša- 158 
yàuti 122, 137, 201 
yôtra- 201
yüdhyate 49, 142 
yuvâti 122, 201, 204

Avestos
aošt(r)a- 189 
ast- 190 
baoöaiti 42, 91 
čayeiti 139 
činaoiti 139 
dānā- 174 
dauru 181 
dr avaya- 137 
dvaeš- ΊΊ 
dvaram 187 
gāuš 188 
gaoz- 93, 95 
gūļem 191 
hinčaiti 40 
pasu- 55 
snaēžana- 39 
spāh- 128 
spayeiti 127 
spanta- 128 
staomi 137, 143 
stūna- 188 
xraosyeiti 55, 67 
yāh- 204 
yâtjhayaiti 204 
yaogat ΊΊ 
yästa- 204 
zavah- 49 
zāvar- 50 
zbayeiti 128, 136

Persų
arašniš (s.) 181 
dāņa 180 
gaub- (s.) 129 
gaud- 93, 95 
pwd 95 
sūya 182, 183 ; 
zör 50
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Osetinų Kafirų

gyzyn 55 у asē 204
ģizun 55 Sakų
įezun 55 such- 93, 95

Albanų kalba
hē 182 lig 29
hije 182 lige 29
(h)ona 182 lläne 181

Mesapų kalba
klaohi 123

Armėnų kalba
ačem 180 oht 181, 182
ergicanem 55 p'lanim 184
govem 129 p'oyt 95
jiem 12 p'ui 185
jol 12 tun 192
koyt ku 191 uln 182
ližėm 51, 65

Hetitų kalba
aiš, iš 189 lukzi 90
arķi 113 nekumant- 184
daķķi 180 tehhi 78, 114
eššaķhi 143 temi 78, 114
iįa- 143 uķķi 143
kardiyaš (gen. sing.) 191 watar 186
kitta 115 weriia- 78
lahu(uai)- 137

Tocharų kalba
körst- 117, 118 Tocharų B
klyaus- 123 
lyuk- 90 lip- 52
око 180 lyip- 52
ri(n)- 132 mauk- 94, 95
Tocharų А milsäm 14

kost- 118 
muk- 94

naksäm 143 
siknam 40

naperņ. 188 skiyo 182, 183
naweip 188 šauk- 92, 96
py äst- 118 tano 180

Pabaltijo finų kalbos
Estų 
soo 190
Suomių 
šuo 190
Karelų 
Шуо-ярвй 120
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